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I# Osteudit aquationes, quae quinto die fiunl pro- 
pter aquationes sexto die. 

Quod si vir longuni iter suscipere vult , ad sitim fe • * 
rendani adsuescit camclos, ut per quinque dies aqua carere 
possint pergens iude ad sex dierum spatium. Vocabulo 
wyhoc io proverbio siguificatio verbi osteudit tribuen- 
daest, ut scnsms sit : (jJjUrt I. Dc eo pro- 

vcrbium adhibctur, qui unara rem ostendeus aliam inteudit 
et astutiam adhibet. Conf. Karo et Dj. s. 

•Jhp* j i* 

2. Impegit se in utensilia sUa. 

Proverb ium inde derivatum eat, qood camelus sella 
ante ipsom in terrain decidente timore perculsus et pedem 
offendens aufogit et non redit. Praepositio j ex omisso 
IjiUi ,, pedem offendens" pendet. Proverbinm autem de eo 
dicitur ; qui ad rem, qnam fugit, postea non redit. conf. Kara 


Caput XV. 


1 53649 
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s. , ubi legiraus, verbum hoc in provcrbio signi- 
ficationem verbi o habere. Conf. d. Bertheaui libr. p. 7. 

3. Adsuevit a«l earn rem animam suam 


Vocabuio b 5 ^> siguiticationera, animae hoc in pro* 
verbio tribuunt, ut eius sensus sit: * ° * *— *JLc ^ 

»Effecit, ut in ea re acquiescoret vel habilarel anima sua.« 
Ebn - Alahrabius dixit, proverbii scnsuin esse: Patienter 
rem tulit. conf. Dj. s. L 5 ^>. Simili modo dicunt aJlc 
wProiecit super id animam suam.« 

-*5 -- ^ So 

&JM s f 

* 

4. Manipulus herbarum aridarum super lignorum 
fasce. 


Loco vocis XJU legitur Alii jC-JL^I aut cum 

Teschdido aut sine Teschdido efferri posse dicunt. Proverbii 
sensus est: calamitas super calamitate. Conf. Dj. s. Jw-jI 
conf. de Sacy Clirest. Ar. A. III. p. 196 sq. cd. alt. et Harir. 
p* v* 

oo«® - - O.* 

5. Percussit eum, quemadmodum peregrini ca- 
meli percutiuntur. 

Peregrini cameli, quum ad aquae receptaculum acce- 
dunt, a possessore vehementer repelluntur et percutiuntur; 
adhibetur igitur de modo, quo iniustus vehementissime re- 
pellitur. Legitur quoque sic proverbium: 

nPercute cum, quemadmodum camela peregrins 

percutitur.u 


1 
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& Erravit foelus muris in quaerendo foramine suo. 

Legitur quoque cum articulo. In eum dicitur, 

qui in re sui rectam viam non invenit^ ex gr. si quis inter 
htigandum argumcnti obliviscitur. Conf. Kam. et Dj. s. v. 


fiXJ 
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7. Lente sacrifica! 

Proverbium a sacrificando derivation et in alias res 
translatum fcstinatiouem in rebus inter dicit. Conf.*'Dj. s. 

Samachscharius autem verbo significationem tribuit 
bane: »Pascere sine pecus tempore meridieiu id quod prae- 
feradum videtur, ut proverbii sensns sit: Paulatim pas- 
cere sine camelos tempore meridiei in itinere, ut adveni- 
eofes ad locum destinatum satiati sint.u 



- oS- 
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8. Erravit piudentia feminae et ubi eius oculi' 
(erant). 

Id est: Pone, feminae prudentiam abiisse, ubi antem 
eius oculi erant? Proverbium siguificat, prudentis consilium 
long® abesse. Meid. In turbatum dicitur, qui rectuni rei 
modum non invenit. 


3 0* - O* O * * 

v., ftrv^ 1 

9. Exercilus est (vultur); abripit igitur. 

Legitur quoque Samachschar. Dc eo dicitur, 

qui ex more sub alteri male facit, qua in re naturae in- 
stinctum sequitur. Comparatur vir in proyerbio cum vul- 
ture venando et rapiendo adsuefacto. 
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«3Ca 4J3 *• k 

Camela multum vociferans in mulclram mul- 


getur. 

In avarum dicitur, qui rent dare cogitur. Voci xJLc 
inftnitivi mode accusative casus tributus est, quasi dictum 
esset: aJLait oJ £i a \ XJl^L ^JLaj M 

nMulgetur modo cousuelo , ita ut mulctra inaplcatur.a couf. 
C. XXI, 9*. 

iUxCj f *>3 uya II 

11. Percussit faciem ret et eiusoculum. 

De eo dicitur ; qui bene tractando rerum statum ouh 
nino mut&t 

a yy om . o a y ~ of 
igA SUOyji) fj* tf 

12. Rideo de eius crepitu ventris, et is ob meum 
risurn crepitum venlris emiltit. 

Inter confabulantea quidam orepitum ventris emiserat, id 
quod in causa erat, cur alter rideret. Quod quura pedens vi- 
disset, in tantum risum erupit, ut crepitum ventris retinere 
non posset. Ridens turn ista verba dixit, quae postea in 
proverbii consuetudinem veoerunt. Meid. De re raira adhi- 
betur. Scharaf-Aldin. 



13. Num crepitum ventris emit t is et tu superior es? 

Solaico ben-Solacah Sahditae (conf. Hamas. 413. 415. 
416.) noctu dormienti, vir quidam in eum decumbens dixit: 
te mihi captivum trade i Solaicus autem caput tollcns dixit : 
»Nox longa ©st, et lunam lucent em babes u (C. I, 117), 
quae verba in proverbium venerunt. Alter pngno eum per- 
cutiens, repetivit verba dicens: O turpis! Te mihi capti- 
vum trade! Solaicus manum protrahens, eum Armiter ad 
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ae attrmxit, ut crepitum veutris emitteret. jQocm Solaicu 0 
audieos ista verba dixit ; quae significant, sine causa homi- 
neon queri. Samachscharius hunc proverbii sensum esse 
dixit: KsaJUJfj jidl £ ^P { y^i y^oxi »De eo 

adhibetur, qui se submtttit, dum est in loco potentiae et 
utilitatis.« Scharaf- Aldinus autem haec verba adnotavit: 

*A*1\ £4-*?Vj ilSs y^*u 

"Proverbium adhibetur de viro, cui snnt omnes cau- 
sae victoriae et potentiae, dum victus et subactus est.« 

14. Calcilravit refractarius (equus), dum ipse prom- 
tus est, contra promtum. 

Proverbii buius explicatio talis est: 

jU«L£Jt Jt cXjIXj iJUU V/^ Ka^UaH 
JlS. JkC wVocabulum siguificat: pode protrudit, 

dum primaria significatio rcmovit est. In eum dicitur, 
qui sui simiii insidiatur iu malignitate. Accusativi casus 
autem voci datus est, quod subiebti cooditiouem sen 
statum designate 

** , I So. 

<5 JOjAO to 

15. Crepitus venlris is. 

Arabes fabulautur, leonem eonspcctu as ini terrorem 
concepisse, quod ungulas is robuslas, aures iongas, ma- 
gnos dentes et magnum vcnlrem haberet. Interrogavissc 
autem leonem, ut rem nosceret, cuinam roi nngulae inser- 
virent et asiniim: * locis duHs, respondisse; turn: cui- 
namrei dentes 9 colocynthidij cuinam iuircs 9 muscis. Cuinam 
denique rei venter, quum interrogasset leo, asimun prover- 
bii veibis respondisse. His autem verbis quum nil boni in 
asus esse intellexisset, leonem eum lacerasse, dicun t. Do 
viro dicitur, cuius externa forma timorem nobis iniicit 
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dum ipse omni virtute caret. In Samachscharii opere pro- 
verbium sic legitur: J wPeditum maxima pars 

eius esttt 

, — o — ^ ^ # pro 9 3 3 5. 

^ -* ' 

16. Hyaena ossa edit et podicis sui mens ur am 
non noscit. 




Hyaena si ossa cum aviditate vorat, ea excernere non 
potest, quapropter proverbium in euiii dicitur, qui in re 
modum excedit. Verba autem hie poetae versus optime 
explicat: 




Cm « . b # . • M . bl . b./Mt b« , 

O* U Htjj} JU*3 Jtfjt vX^‘ bU 


»Ne cani, quod ossa edit; invideas, nam, quum alvum de- 
ponit, ei misericordiam lion tribuis.a 
Versus metrum Motakarib est. c. 1. m. p. 281. 


n o 

a 

17. Torrens eum coegit fugere in locum, ubi si tit. 

Bouum, quod possidebat, eum in malum couiecit. In 
opere Scharaf-Aldini, sivocalibus fides est habenda, VLASoma 
» terra aqua carensu legitur. Sensus non differt. 

< o J 

18. Accende. mihi (lumen) et ego tibi igniarium 
fricabo. 

Auxilium mihi praesta et ego tibi pari modo auxilio 
ero, at do pari erga alteram agendi ratione adhibeatur. Alii 
dicunt aensum esse: Ostendo mihi rem tuam necessarian^ 
at ei operam dem. Loco vocis _0ol legitur -Jtj't aoperam 
tibi dabo.u Jnnusus bon -Habib dixit, quosdam Arabes pu- 
tarc, hoc in proverbio ludribium esse, quod, qui igiriarium 
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possideat, ab alio lucem oon petit. Meidaaius autem sic 
proverbiam intclligit, at in me (acceede mihi lumen) 
maius quid insit, quanrin voce (igniarium fricabo), 

quod mihi non item videtur. 

«*> ci > ^ ^ y — - 

*Ja& 11 

19* Percussit eum et turn is lalerc corporis ve- 
ctus fuit. 


Id est: Percussit eum ita, ut in unum corporis latus 
dedderet. Proverbialiter loquendi modus in verbis 
*Ja& est. 


y — 

WJf \*Jujub f# 


20. Infirmo baculo praeditus. 

Sic pastor appellatur, qui pecori commiscratione ductus 
ptrvet Contrarium sensum habet UaaJl wJL* »Duro baculo 
praeditus.u Conf. Kam. et Dj. s. L an 

vjt S riipl £> ri 

21. Pedilum (equae) pedibus usque ad femora al- 
bis praeditae, quae capistro relentacircumivit. 

Ebn-Alahrabius dixit ; de re nun, quae non existat, 
et de eo, qui rent van am promittat, proverbiam adbiberi. 

tejhjj] 0< « ^.a’v ^j*uuaftJU IY 


22. Quod malleo ingenle percuteris, melius est, 
quam quod virga percuteris. 

Id est; Quando to alius quis subiugat, sit maior 
quam tul Sed in Samacfascharii op ere legimus . sensum 
esse : In fortiore fiduciam ponas ! Turn vertendum: percutis. 



23. Vociferatus esl de me; et boc est vociferalio. 

Vocabalum l hio in cane, vulpe adbibetur, quando ob 
rem ipsi molestam leviter latrat, turn in omneiu hominem, 
qni rcm perficero non potest, transfer tur. Proverbium signifi- 
cat, quendam nonnisi clumore vindicare se potuissc. 

Ml 1 O & 1 

. ^ Js*9 Pf 

34. EiTor Glius error is. 

In eum dicitur, qui maiorem rei partem comunpit. 

i - o 15 i ofS #o mo 

3I LkL, \fyo Kb 

25* Percutiendo et confodiendo (operam dabimus) 
aut moriatur is, cuius fatum magis properat. 

De boste dicitur L e. Gladio et basta pugo&bimus, do- 
nee moriatur ex nobis is cuius fatum magis properat i. e. 
donee eum oceidamus. Conf. C. XXIII, 96. Verba autem 
Alaghlabo Ihdjlitae tribuuntur. Versus est ad metrum Re- 
djes pertinens. Conf. I. m. p. 230. Samachschar. 

* ^ * 

26 . E numero decern octo in errorem induxisti. 

In eum dieitur, qui maierom rei partem corrumpit. 

- . i »" 

& IV 

37* Peditum Wardani in valie deserli. 

Wardan nomon as ini est. De eo dicitur, qui cum 
alio de re futili litigat. 

^6 sULJT Joye Pa 
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28. Peditum (equae) pedibus mqae ad femora 
albis praeditae, debilis celeriter fugiens. 

De superbo, qui strepitum edit, adhibetur. Vocabuhim 
vjtadl explicatur vocibus ^Uii| » celeriter fugiens.u 

Vocab ulum Jjyij aut uominadvi aut accusativi casus est 
Si nominativum admittis »l»oc« (est peditum) supplen- 
dmu ; sin rero accusativura esse statute, a verbo pe- 

pedit omisso dependet. Proverbii metrum Rami est. c. I. 
n. p. 238. 


y ~ o - o y iom 

txxCjJ I ^ viLic n 


29. Pcrcussio te iiberat, non minae. 

Non te minae liberant a malo, percutiendum tibi est 
Similis ratio est proverbto: Jueyj) K *5Ue 
nSinceritas a te abigit, tea minao.« Conf. XIV, 29. 

O -B 

\t°~ I ° f * - 

vOyi r. 

30. Multum mugit ob molestinm; adde igitur ei 
copbinnm parvum ! 

A camelo above animali desumtum in eum transfer! ur, 
qui queritur de re sibi imposita petens, ut moiestia minu- 
atur; nihilominus eius onus augetur. Conf. 44. 

~ O * » l t" 0 f *• 

[JOji* xJLc oSuis ft 


31. Nimis angusta ei est terra, quamquam ain- 
pla est. 

In eum dicitur, qui obstupefactus nescit, quo so con- 
vertat et quid agat. 

asfojfc rr 


32. Arsit eius lignum. 
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Magna fame adfectns furt. Chalilos hunc intelligendi 
modum adnotavit. Samachscharius tlOiJt habet. Huic au- 
tem vocabulo fragmentorum ligni signiflcationem tribuen- 
dam esse puto. 

J&Jj t rr 

* * ** 

33. Pucro vestro cibum Dhabibah appellatum 
parate ! 

Dicitur quoque *suZm\} ”Para fratri tuo 

cibum Dhabibah ct superstitem eum conserva! In co- 
dice Lugdun. apueris vcstrisu legitur. Prover- 

Btum hortatur homines, ut amicitiam et amorem colant et 
conservent. 

'ijjjto F f 

34. Percussit eum percussione filiae: sede et 
surge! 

Id est: percussione eius, cui dicitur : sede et surge ! i.e. 
percussione servae, quae sedet et surgit in servitio domini. 

> of j 

35. Lacertae terrae , cuius venando caplae (Ja- 
certae) sunt serpentes necantes. 

Voci hoc in .proverbio eadem signiticatio quam 

voci tribuitur. Nisi fallor, homines cum lacertis 

comparantur, quae re vera serpentes multum noxii sunt In 
eos dicitur, quibus, quamquam exteriorc pulchritudine et 
dignitate praediti sunt, neque vicinus neque propinquus sa- 
lutem dicit His autem verbis scholion significare videtur, 
omnes eorum propinquilatem fugcrc, quum pcriculosi««i- 
mi sint. 
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36. Mammae caprarum , quibus reliquiae lactis 
non sunt* 

De eo dicitur, cuius exteriorem virtutis speciem be- 
neficium non seqnitur. 

Juoi+JI lpLC| jLkSk SjA b Tv 

37. Agmen magnum pecorum potent is, quae gla- 
dins past um eduxit* * 

In pauperem dicitur, qni in potentis tutelam ap reci- 
pit et ab eo defenditur. 

JL»U i-a 

38. Hospes Jeonis est a penuria occisus. 

Leonis hospes nemo est, nisi quem penuria occidit. In 
virum dicitur, qui necessitate coaclus vitae periculum non 
timet. 



39 Calcitrantes (camelae) leniter propulsae sunt 
ad ulcera in mariu. 

Vocabulo i iijG ulcus quod in vola manus est 
significatur. Vir autem, qui ulcere in vola manus adrectus 
est, mulgcre non potest. Sensus proverbii est: Camelae 
culcitrantes, quae nonnisi cum magna difficullate mulgen- 
tar ad cum propulsae sunt, (ut eas mulgeat), cuius volae 
ulceribus adfectac sunt. De eo dicitur, cui res imposita 
cat, quam pcrficere nequit. 

S *** f * 
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40* Lacerla terrae durae in lateribus magnae 


petrae. 

Laccrta, quae in tali loco dcgit, a venatore capi non 
potest, nam terra effodi nequit. De prudentc et canto 
adhibetur, qui astntid non vincitur. 


41. 


- O'* > - we - 

jCuwf til fjb 1*1 

Eius poclicem incursio beIJica angustum red- 


didit. 

In timidum dicitur^ qui in pugna praesens est 


^ 9^^ #• 


iy* \J^O j, iLw 


ft 


42. Mei album in vase pravo. 

In eum dicitur, cuius externa forma prava, interna con- 
ditio pulchra est. 

St 5 0^ J*T \Lf\ rf 

43. Num crepilum ventris (emiltis) postremo die 
et meridies iam praeteriit. 

Scharaf-Aldinus Jlj Jus, omisit. Conf. C. I, 142. 

•O O ~ m - 

IjSj ff 

44. Multum mugiit ob molestiam; auge igitur eius 
onus! 

Conf. prov. 30. 



0-0 


45. 


V* 


** o ^ oC 

i Lijb iuubl 

<9 
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Firmius tenens quam Ahjischahus hen-Ahtsm. 


Virum ilium, e gente Bahnu - Ahbd - §cbaras ben-8ahd 
oriandnin, ad poteum camelos adduxisse narrant et, q u am 
pauca in eo easel aqua, fratrem impiendae urnae causa in 
earn immisissc. Camelis vohemonter urgcntibus, factum 
esse, at iuvencus camelus in' puteum datruderetur. Hunc 
totem cadentem cauda arrepta rethtaisse, el fratre in puteo 
chmantc: o frater mi, mors! dixisse : ad caudam iuvenci 
it est. Turn iuvencura retraxisse. Hamsahus et Abu-l’Neda 

aomen Ahjischah efferunt; Almondserius autem v 

Ahbisah. Alii habent Ahjischah ben-Ghanam. 


I 


o3 
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45. Debilior quam manus in utero; rnagis errans 
quam manus in utero. 

Abu-Ahmruns dixit, p rover bia embryonem spectare, 
cans mantis debilie sit Alii dicimt, proverbiorum sensnm 
erne: is, qui mannm in nterum iumittit, cavet, ne rem 
laedat Conf. 54. Conf. XVIII, *10. 



47. Magis amissus (inulilior) quam Iuna biemis. 

Sic dieitnr, quia hiemis tempore homines Iona lueeote 
non confabolantm*, at tempore ae et eti s Asabusn mos est 
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48. Inutilior, quara vagina sine cuspide. 

Provcrbii scnsum poet* quidam in verau intexuit dicens: 


I » £ <• 9«.» ~ •< . 6 • h — -o* * t - 6<a» -• «* m 

J^aoaJI *3,U ?J>{^ ^ acto^ 


Jf+ . „ o » ))«>< oB (rl « »• <0< « bl C - 

U-il cr Lf kkXj (js^llja U>5 ^ 0 t, 

nEgo et Ismaihlus dio valedictionis eramus ut vagina die 
terroris (pugnae), a qua cuapis discessit Et si occurro 
ganti post eos aot adeo earn (gentem), similis ero ferae, 
quam pabuli penurta homines adire cogit,« 

Metrnm versuum Thawil est. c. 1. m. p. 161. 

m*+ ^ O J Of 

j$m qA fl 

49. Magis peril it us, quam sanguis Sallaghi. 

Alii cum littera £ viri noraen, qui ad geutem Ahbd-Al - 
kais pertinct, enunciant Altcrum eat proverbium a viro desum 
turn : gLm nSanguis Sallaghi vindicta caret.. Pro- 

Verb ia haec dun Aluadhrus ben-Schomail in lib|j» de pro- 
verbiis adnotavit. 

****-«* * -* 

..y* JgUj) 6. 

50. Magis errans, quam puella vivens sepulla. 

Hamz&hus vocem a radice *gravavit« deri- 

vavit, recti os vero a radice otj derivatur. Alhaist&mus ben- 
Ahdi dixit, morem sepeliondi puellas vivas inter omnes Ara- 
bumgentes frequentem fuissc; paucas postea eum retinuisse, 
multas rcliquissc, ut tempore ante Mohammedem rarus csset, 
nisi apud gentem Tamim, apud quam invaluisset. Huiusce rei 
causa talis fuisse narratur: gens Banu- Tamim a rege 
Alnohmano impositum tributum solvere recusaverat. Mi- 
serat igitur ad earn puniendam fratrem suum Akajtanum cum 




cohone Dausar appellala, quipecora eoruni abegit, ctuxo- 
res liberosquc in captivitalem abduxit. His peractis gem 
Tamim ad regem legatos misit, qui peterent, ut homines 
redderentnr. Rex decrevit, ut in voluntate captivorum res 
poneretor. Qui vellent, redirent, nolentcs remanerent. Erat 
autezn in eligeodo dissensio inter captivos cl filiaKaisi ben- 
Ahzim a pud eum, qui earn captivam fecerat, remancre 
foam ad maritum redire malebat. Quod quum Kaisus ben- 
Ahzim audiret, se omnes puellas, quae ipsi nascerentur, 
liras sepeliturum esse iuravit. Decern Alias vivas sepeli- 
viL Qui mos infamilia eius retentus in causa erat, cur 
in Coram libro res vituperaretur. Conf. Sur. 81, 8* 

— O £ —1* 

Ol 

51. Magis errans quam Sinanus. 

Yiri nomen est Sinanus ben-Abi - Haritsah Morrita. 
Quern quum gens propter beneficia in alios ab ipso collata 
vehementer vituperasset, camelam Aldjahul appellatam con- 
scendit et in desertum iter direxit. Nunquam eius vestigia 
reperta sunt, ut nonnulli eum a daemonibus abreptum esse, 
putarent. Ei autem XJLdto nErrabundum animal 

Ghathfanitf cognomen dantes, dicere solebant: Jodi H 

KJU) »Non id faciam donee errabundum 

animal Ghathfani redeaU« Habait filium Harimnm ben- Si- 
nan liberalitate notum. conf. ^ et prov. 59. 

'ijjS- Jbjli q* jJbt 6f 

52. Magis errans, quam folia Karaths colligens e 
gente Abnasab. 

Conf. C. I, 371. Nomen viri est Jadscorus ben-Ahna- 
sah. Kbn-Alabrabius historiam narrans dixit : huiusce causa 
gens Kodhaait ex urbe Mecca emigravit. Chosaimabus ben- 
Malic ben-Nahd Fathimam filiam Jadscori ben- Ahnasah 



amabat, scd impediebatur , quominus earn in matrimonium 
duceret. Hie quodam die cum patre pucilae foliorum Karaths 
colligendorura causa exierat. In puleo antiquo mel ab apibus 
collectum invenicbant, et sorte ducta Jadscoro in puleum, 
ut mel inde colligeret, descendendum erat. Chosaimahus 
autem eum inde educere recusavit, nisi flliam Fathimam 
ipsi in matrimonium dedisset. Alter, se isto in statu rem 
non facturum esse dixit, sed si ipsum eduxisset, iterum pctituro 
earn dare promisit. Chosairaahus autem eum in puteo re- 
linquens abiit, et quum rediens de socio intcrrogaretur, di- 
xit, eum alia via incessisse ; scd quum ilium versus hos re- 
citantem audivissent: 

& - 9 * ^ „ £( « O 

iu Jju J&MJ t obi sbi 

* * O* — o- >-©*- -*• > 3 

J* Aj. I4L0 aJ U ui ^ L^Ll v^JLXd 

»Puella, ac si fragmenta ambari in eius ore cum vino ri- 
gata sint. Occidi eius patrem, dum earn amabam 5 et 
mihi earn aut recusarc aut dare poterat.u >) 
eum occidissc virum, putarunt, et se vindicaturi eum occi- 
dere volebant. At cognati iuvcnem defendcbant. Haec 
erat causa, cur gens Beer et Kodhaah inter se pugnarent, 
et Tehamam postea relinquerent. 'Alter quoque est Ha- 
rimus appellatus, qui folia Karaths colligens periit. Quaenam 
autem huic interitus causa fuerit, nescitur. Conf. Kam. ct 
Dj. s. v. Jo/ 

~~ o m ^ O m 

53. Magis errans, quam lacerta Dhabb appellata; 
quam lacerta Waral appellata; quam foetus 
muris campestris. 




9 . 4 


1) Versuum met ruin Motakarib est. C. I. in. p. 2S1. 
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Accidit eniin, ut ilia animalia foramen suum invenire 
non possint Conf. C. VI ; 106. 

** ^ O M ^ % 

i-y 4 J^isI bf 

54. Magis errans, quain manus in ulero. 

Conf. prov. 46. conf. C. IX, 47. 


o - ^°\7° OJ ° ° *~<>n 

rf) O' bb 


~ O U - M J O ^Om> w # 

b5. Angustior, quam umbra lanceae; quam 
foramen acus; quam foramen acus;') 
quam inferior cuspis lanceae; et quam no- 
naginta. 

Dicitur queque g^l q* vJLutol. Ante { -y a itM omissa 
est vox iAae nquam numcrus denarius nonaginta; hie cnim 
angustissimus numerorum denar iorum esse dicitur , ut mihi 
vidclur, quia omnium postremus est. 


y o£ 






56, Angu&lior, quam locus in lalibulo lacertae, 
ubi id dilKndit et dilaiat. 

Sic vocabulum gw*-*-* in scholiis cxpEcatum est : 

fj Liu 5— =5^AJ VgA— J— 

»Est locus lacertae in lalibulo, ubi id diffindit et dilatat.u 
In codice meo et in scholiis a-^SJL> legitur. Quae 

res fuit in causa, cur in lexico meo gjuUadnotavcrim,quod 
mihi, inspectis aliis eodicibus, vitaosum videtur. 


1) Burckhardtos p. 105 habet JaLii pm id quod minus 

placet 


2 * 



— *0 


» « «** 

' yjj&sji cr* dv 

57. Angustior, quam vesparum habilaculam. 

« -► ^ J «• o S # o J ^ o J 

&JLj iy% v-A-***f oa 

^ »* ^ 

•» j ^ a — 

JiV* cT> 

58. Debilior, quam culex ; quam culexj quam 
papilio parvus noctu ad candelas advolitans; 
quam ampulla. 

XSjfi \Mb\ ol 

59. Debilior, quam arbor Barwakah appellata. 

Conf. XIII, 140. Ad cxplieandam proverbii causam 
Scliaraf-Aldinus adnotavit: Ut ^*3 L|i v«.-^ k . a 

Ij u xwH I gdr kJlj jJjiJl jlaJI LfjUot 

0 1XJ! Jos »Est arbor parva (frutcx fort) debilis, fructus 
nigros proferens, quae pluvia abundante rigata porit et so- 
ils ardore adfocta flaccida esl super loco.u Poetae autem 
lignum huius arboris frequentius adhibuerunt ad debilitatem 
significandam. Sic Djerirus in hoc versu: 

* * m 

»Gladii gentis Taira ligno arboris Barwak appellate si- 
miles sunt, quaudo ad bellum e vagina educuntur.a 
Metrum versus Thawil est Conf. 1. m. p. 161. 

aJJf ***** ..y#, ^ai ,.y» fcubl X 

. ^ ^ — 

{^; V*f* 4 vl^' 






— *1 — 

60. Magis periens , quam caro super laniario; 
quam ovum struthiocameli (vel tuber a terrae’); 
quam terra in loco, ubi ventus flat; quam 
mandalum. 

' Scharaf- Aldinus postremi provcrbii hanc esse causam 
idnotavit : ^ Juit y"t 

I41 oQuoniam is, cui mandatam datum est, de re peragen- 
da non tam sollieitus est, quam qui mandatum dedita 

t o ~ o >-o* 

*r ^ 

61. Saepius pedens quam asinus; quam capra; 
quain daemon. 

rOtOmO ** O ) 

( 3 " 4 W n ^ JflmXAOl ir 


Mr"*? 


62. Firmius tenens, quam parva formica; quam 
formica; quam caecus; quam puer. 


. 0*0 O <*- {f " # # 

^ g}l ^ ^ 


ir 


63. Clarior, quam Aurora; quam dies; quam 
Aurora. 

Schmraf - Aldinus babet o*« 


1) Cost. c. IX, SO. et SO. 


Proverb la recentlora. 


64 


U ^ ^ xO^.i ) -» 

ya/? u* *>->* If 

Risus nucis inter duos lapides. 


% ~ +>0*'<*** J 

^S.bAh lo 

65. Angusta ingluvie praeditus. 

De avaro dicitur; sed tturckhardlo p 104. in cum dici- 
tur, qui secreta divulgfet, dixit cnim: »Tliis is said of a 
person who blabs every secret.^ Conf. C. I, p. 425. 

^ u - O ' r *T*r ° 

If ojsii cJy a 1*1 


66. Crepitum ventris emisit, et tum fuciem rna- 
riti sui percussit. 

»- (•»'' %>rf 

\&JUCy9 jjAD T JAO 1v 

67. Sine res sao loco ct eae Uio loco fe sinent. 

Proverbium quoque sic legitur: L| • * ),>-*& ~ & 

5 «*■ - — o ^ S ^ 5 o o 

-/«****■” Oj*" ^ Syof 1 a 

" " £ 

68. Percute sanum, donee aegrotus conGtealur. 

s j ii 

69. Perrussio in Jalere, convicium in venlis. 
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* jjlfi 3> a | 


70. Risus yiperarum in sacco calcis vivae. 

Burckhardtus (j>. 104.) narravit, pueros in Aegypto 
ponerc serpen tes in sacco cum calce viva, cui aquam ad- 
derent, ct sonos, quos scrpentes ob dolores edcrent, ser- 
pentnm risain appellarc. 



Caput XVI, 


Ijflttera T b a. 


*31 Jx, Jx LQo | 


1. Complicui eum (utrem) quum madid us esset* 
Suffixum ad voccm *UuJ! utrem referendum est. 


Uter, qui complicating dum siccus est, rumpitur; sin vero 
complicatur, dum madidus est, putridus fit ct lac corrum- 
pitur. Prove-bium indicate nos ferre virum, in quo vitium 
sit, quia in eo amor crga nos remanserit. Dixit pocta: 


# b > • 9 O O > 6>Jb# « 

cn u ^Xj'bUa Jjt ptejjh 


.OIB4 J - 60 is# « b4 « # 

wjLwJ^I . 4JI tvMj 

" 4 ft 


»Iam vos complicui, dum maditii eratis ct vitia vestra mihi 
nota erant. Propinquitas sc segregantem propius non 
adducit, amor potius est optima generis conjunction 
Versuuro mctrum Camil est. -c. I. m. p. SIS. Vario 
modo proverbium enunciatur. Mcidanius uonnisi duos aut 
jJbli aut ax JLL cnuuciandi modos adnotavit. In Kamusi 
opcre multi adnotati sunt. Conf. lexic. meum. 
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4u 3T o.LL r 

«■ ^ 


2. Eos volatu gryps abstulit. 

Vocabulo tUUaJI »longum colluin habensu avis magna 
fabulosa, quam antiquo tempore vixisse dicunt, designa- 
tor. Nomen ant eo inditum esse putant, quod in coilo tor- 
qni simile album habuisset aut quod longo coilo praedita 
fmsset Alcalbius fabularum narrator sic retulit: In terra 
aboriginum J^l) mons erat altus Damch (altus) ap- 


pellatus. In eo avis omnium maxima, longo coilo praedita, 
pulcherrima et omnibus coloribus oruata sedem habebat ct 
avium carne nutriebatur. Quae quum fame adflicta avibus 
defirientibus puerum abripuisset ct postea puellam, incolae 
hac de re apud prophetam Henthselahum beu * Zafwan 
questi sunt. Deum igitur hie invocavit, ut earn fulmine 
misso perderet. Avis autem ilia cognomen (Moghrib) 
accepit, quod omnia, quae rapuerat, in regionem longe re- 
motam auferre solebat. Poetae istam avem in carminibus 
suis saepius respiciunt. Sic Abntarahus ben - Alachras 
Thajjita mortem Cbalidi ben-Jasid deplorans dixit: 


g . o. / •-# 9 . / • » o o 


„Iam in aerem abripuit liberalitatem unguibus largis prae- 
dita (avis), ossa frangens (i. e. mors), quemadmodum 
giyps montis Damch adolescentem robustum in acrem 
abripuit a *) 

De re, quae periit aut evanuit, dicere solent: y^Jd> 
^ „Gryps id in aerem abstulit “ 


j* i3T $L r 


1) Metrum eat Thawil. Coof. 1. m. p. 101. Corrigendus eat hie ver- 
sus in schollia Haririi p. 594, ubi legitur. Scholion fftlso 
dixit : £*0„Danich nomen viri mi“ Con f. C. IV, ?8. 



3* Tempus fulurom super aquila Lobad appellate 
longum fuit. 

Diu vixit aquila Lobad , ut vita ipsi molesta esset. 
Lokmanus ille antiquus ben-Ahd appellatus, sic Arabes 
fabulantur, eligendi veniain acceperat inter septem vultu- 
res et septem stercora cinericiorum in monte difficili acces- 
su pluviae guttis non adfecta, ut ipsi vitae spatium esset 
durans usque ad mortem ultimi vulturis aut dum stercora ilia 
superessent. Elegit vultures, quorum singuli circiter quin- 
gentos annos vivebant, ultiraus autem eorum, cui Lobad 
nomen erat, maius temporis spatium, ut totum vitae Lok- 
mani spatium trium millium et quingentorum annorum fu- 
isse dicatur. Huiuscc fabulae mentionem saepius poetae 
fecerunt. 

Dixit Alahscha: 


0164 # • *6) O ^ , 0 , o > of . C4 « DO* 

jia II j 31 iumUCj SL3 oot. 


o < ® t < • • # » »oS ##o « » o o - o « # o«. 

Jtt ^ yt lOA U |3| A JUJM qI 

• * «0 *. > #6. 0.. ° 1 > », > ) oS , « X . *•»- 

L^ASJt iJbX 0 \ JL> ^>- j+*i 


,,Tu is es, qui Kailuml) poculo suo oblcctavit, et Lokma- 
num ; quum Lokmano vultures eligere permisisses (di- 
cens:) T*ibi concessum cst , septem vultures eligere, 
quando unus periit, alium sumes. Diuturna autem eius 
vita erat, ut putaret, vultures sempiternos esse. Num 
vero animae diuturnitate tempus vincunt? ’)“ 

Dixit Alnabegha: 


-> «« . ~e 8 . (4 . u E 

C5 ^>1 


„Perdidit earn is, qui vulturem Lobad perdidit. 6 * 
Dixit Lebidus: 


1) Conf. C. Ill, p. 49. 

2) Metrum versuum Thawil est. C«jaf. I. tn. p. id. 
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&-» * ©• - J,- *•«« > > -Ci .r|S - & ») - - U - r - 

iM~» i® o“> 17 » •**” 'By 3 ** l 5/^ 


1 <S <« > * > t« 4 » 


Jj-jslf jaSwH ,V OjjLLj jl1*J C§J 

^ *4 » #0 > E- •* - - - 9 - ft - ) o< 9 *c*> & . b 

fpli ^ 0 I 0 UfiJ A-fiJj a- a a fi J^>y. 0 U-fiJ jua_^‘ v+ 


.,Profecto cucurrit. vultur Lobad et eius cursum mors, onere 
hand gravata, assccuta est. Quum vultur Lobad vidis- 
set vultures inter se volatu certantcs, anteriores pennas 
sostulit sicut pauper inermis. Sub eo positus erat Lok- 
manus sperans fore, ut in acrem se attolleret ct iam vi- 
derat Lokraanus, eum haud cunctari.“ 

X arrant autem, patruelem Lokmaui, quum non nisi hie 
nltimus vultur superesset, dixisse : o patrue mi, non restat 
tibi vitae spatium nisi vitae fauiuscc spatium; at Lokma- 
num respondisse: at hie Lobad est, quo vocabulo aeterni~ 
tatem in sua lingua significasset Stiuili modo in proverbio 
dicitur : jul asupervenittempusfuturum Lobadou 

i. e. Lobadus tandem mortuus est 

S«> #> S-* m J 

idcli ti&ls (cJsl f 

4. In viae latere incede (o femina), nam tu so- 
leas habes! 

Verbum J&\ In lateribus viae (s^) incessitsi- 
gnificat Ebn-Alsiccitus dixit, vocem Uj-b t significare 
„gestibus amantis utere l Ci Abu-Ohbaidus autem dixit, 
proverbii sensum esse : Ci Suscipe rem difficilem, nam tu 
earn perfleere potes. a Causaiq proverbii earn fuissc, quod 
vir feminae, quae paseens in solo aequali et molli incede- 
ret, haec verba dixisse t, ut in latere fiuvii, ubi terra aspe- 
ra esset, incederet Ahnob&rrodus et Ebn - Alsiccitus pu- 
tant, in eo aequalem esse allocutionem viri et feminae, du- 
orum et plurium. Sunt autem, qui ^Jb] enuncient, quod a 
ip lapis acuminatus derivandum, ,, incode iu lapidibus 
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acuminatia** vertendura eat Kamuai auctor et Djeuharius eiiam 
legi adootaverunt. Abu-Ohbaidahus dixit, in proverbio 
vocem fcUli de soleia non proprie intelligendam ease, aed 
de pedibus duris. Scbaraf- Aldinus dixit, iata verba ser- 
vant camelos pascentem alteri paacenti dixisse. 




jo i 
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5* Percute (o femina) lanam et lanam cum pilis 
misce ! 


Verbum aignificat: instrumento VSJoa appellato 

lanam percuasit. In eum dicitur, qui in aermone verba vera 
cum fal8is miscet Abu - Ohbaidahas haec adtulit: 
aiJUu JkiJaj |J UuXfr l Jfyo JaJLiP 

jJ * U „ Verbum jfcL signifi- 

cat te miacere lanam novam cum partibus disaolutis lanae ve- 
teria, quam instramento XKXJU appellato non concussisti. Pro- 
verbium in eum dicitur, qui rei ipsum non spectanti ope- 
rand dat. 

Dixit Rubahus: 




„0 reprehendeua ! tu operam das, ut ad me secreto nun- 
tios fucalos perferaa. Percute lanam et lanam cum pi- 
lis misce!** 

Vox JoU eat pro Kbla y. Iatam particulam abiicere 
et vocem abbreviare non licet niai in nominibus propriis; 
aed in duabus vocibus et Vi JLc ob frequentem usum 

rem admiserunt Verauum metrum Sarih eat C. I. m. p. 
846. Scbaraf- Aldinus et Samachacharius proverbium aic 
explicarunt: bUi jJL f ^ 

At cr ^ >jld eat: 

repara et corrumpe ! cl tie sit ageudi ratio tua oinnino cor- 
rumpeus. De corrumpente adhibetur, qui nil reparat** 



v' " 'I ** V ° *' 

d, ■ y*J c «,»»<■> Oo vi 
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c^ot*.w ^»di> Jo 


6. Cibet te manus, quae satiata fuit , turn esuri- 
vit, et non te cibet manus, quae esurivit, turn 
satiata fuit. 

Dixit Alscharkius: Verbis filio suo bene precata est 
otter, quum ad victam quaerendum se exiturum esse di- 
xisset 



7. Avolavit cum podice metuente. 


De eo dicitur, qui timens fugi evadit , postqnam pa- 
ra® abfuerat, quin in ealamitatem iucideret. 

JJb3\ ^STvSJK a 

8. Petiit variegatum praegnantem. 


Vocabulum JiLI nonnisi in mare adhibetur, quaproptcv 
cam praegnante ilia vox coniungi non potest. Proverbinm 
igitur rem absurdam, impossibilem significat. Narrant, vi- 
nim queudam ad Moahwijjahum venisse, diccntem: Da 
Qthi stipendiuin ; respondissc ilium: , faciam; turn virum 
dixisse: et filio meo; et quum Moahwijjahus se hoe non 
factorum esse dixisset, virum addidisse, et familiae meae; 
tom denique Moahwijjahum hunc versum dixisse: 


»lo<e # e. - >cn*« o# 

(jSOfcJ *Xu Ijii Wf AW 


^Petiit variegatum praegnantem (rem absurdam) et quum 
non aecepisset illam rem, voluit ovum avis Anuk. (i. c* 
rem, quae diffidlis inventu est) 

Versus raetrum Chafif est. C. 1. m. p. 982. 
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I 

* * 

9. Edendum da fratri tao e ventriculo lacertae 
Lybicae; et si non dabis fratri tuo, iraseetur. 
Vo cab ulum JJUac ventriculum lacertae Lybi- 
cae signifies t, in quo res, quas edit, collectae sunt. Pro- 
verbium in consolatione adhibetur. Conf. prov. 19. Versus est 
metri Sarih. c. I. m. p. 246. Versus autem in Scharaf-Al- 
dini opere sic legitur: 

b . O # M»< t) C » O * • G £ «a + m O # « ® 

aJUauaj JukSllfa fc q* »L>i 

- i 

Proverbium, omissa posteriore parte, sic quoque legitur: 








o«<« * * - - • - - fi o ' o t 

Addit Scharaf- Aldinus, istum ventriculum laccrtac 
abiici, ut proverbium io ludihrio £) adhibeatur. 






t# 


10* Siluit modo serpentis. 

De viro intelligentc et in rebus versuto dlcitur. Ce- 
cinit poeta Altnotalammes appellants: 


fc gol l j I tL» a gLivAJl (3^^ 


,;Et siluit modo serpentis et si locum dentibus suis licitum 
Vidisset serpens, profecto momordisset/* 

Versus metrum Tbawil est. c. 1. m. p. 161. Seharaf- 
Aldinus et Samachscharius adnotarunt, proverbium deirato 
adhiberi. 


I lOf® ^5 lk w «*«.» u of 
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If. SiJe te deprimen«, o perdix ! nam in pagts stru- 
thiocaraeli sunt. 

Sunt, qui dicant, \S eaudem sign ificat ion em habere, 
quam Alchalilus autem, marem avis ap- 

pellatae esse, contcndit. Narravit idem, venatores in venan- 
d& ista ave adhibere verba : o? ^ (3> 5 ^Sile o 

perdix, non te videbunt.^ Auditis istis verbis avem corpus 
ad terrain deprimere, ut iniecto panno capi posset. Abu- 
PHaitsaraus dixit, avem similem esse anati, et per noctem 
non dormire. Nomen inditum esse a re naturae suae con- 
traria sc. a dormiendo (t^). De eo proverbio utuntur, qui 
sine utilitate loquitur ut ei sermo intcrdicatur. Verba 
autern in proverbio „iu pagis struthiocameli sunt“ signifi- 
cant: timendum tibi est, ne struthiocameli adveniant, et te 
pedibus conculcent. Sic Mcidauius; at vero Scharaf-Al- 
dinus et Samachscharius proverbium sic cxplicarunt : Voce 
I 1/ marem avis appellatae significari longum collum 

habentem. Verba autem proverbii venatorem dicere, ut 
signiticet, aves maiores et longiore collo praeditas (sc, stru- 
thiocamelos) venando captas et a deserto in pagos trans- 
portatas esse. Adhibcri proverbium de superbo, dum no- 
bilior se submiserit. Dixit pocta: 

.O » 0 .04 . » « 4 I C. » 

0-^5 4 4V 

»Quando me conspiciunt Becritae oranes, ploraut, silent in 
domo se deprimentes modo perdicis.a 
Mctrum versus et proverbii Redjes est. Conf. 1. m. p.230. 

In Kamusi autem opere legiraus, proverbium adhiberi 
de eo, qui verbis lenibus et blandis decipiatur, ut obrui 
possit. Djeuharius denique , proverbium adhiberi de homine 
sui admiratione pleno v-a^AJJ), adnotavit. 

- „ oJ ^ u o 35 

1 / ir 

12. Sile o perdix; tibi aiulgebitur. 4 
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In stultmn dievtar, qoem ; ut rem ioaiien optet, indtas 
et qui Mem tibi habet 

Jl' j t&k ojlfc r 

13. A volarunt passeres capitis sui. 

De eo dicitur, qui commotus et terrore percnlsos est. 

S y ~ 

14. Volans rediens* 

In earn dicitur, qui celeriter irascitur; scd ab ira ccle* 
ritcr recedit. Non est nilentio praetereundum, in Kamuso tan 
Calcuttensi, quam Turcico ^^3 l e gb ita ut in utraqu* 
voce littera ^ signum Teschdidi habeat Videtur igitui 
hoc in loquendi modo ^ ob jhoinoioteleuton e voce 
ortum aut a radice efferbuit derivandum esse.Sed 
hoc scnsui proverbii, quern ipse Kamusi auctor adnotavit, 
aptura non esset. 

- > o y - 

jC* & 

15. Abiens filius abientis. 

Abu - Ahmruus dixit: i. e. nlonginquus filius longinquia 
a verbo abiit ad regionem. Do eo dicitur, qui, 
quamquam genere iguoto ortus est, in homines insilit. conf. 
Djeuhar. 

% a: \jclt, ;f gu n 

16. Eum capere cupierunt, et arborem Salah et 
Kar assecuti sunt. 

Sunt nomina duarum arborum am ar arum. In cum di- 
citur, qui deaiderii sui particeps baud fact us est In Sa- 
raachscharii opere legitur: yyug I <_pl 
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Ji uLeli Ij*^ jSjj £jt ,,i. e.duas arbores vencnatas et turn 
pcriere. De eo adhibctur, qoi bonum exspcctans malum 
adseqnitnr. 

tv 

17. Confossio propensum reddit. 

Id est. Quod eum hasta confodis efflcit, ut timorc 
pcrculsus ad pacem facicndam paratus sit. Samachseharius 
d Scharaf- Aldinus dicunt, proverbium dcavaro adhibori , 
qoi mctu pcrculsus dona det. In Djeuliarii codice -J k. 
Icgitur ; id quod Firuzabadius vituperavit. In Kamuso au- 
temlcgilur: ; id quod idem significat. Conf. 

Cap. XVII, 1. 

Sm ^ 0«a - O i #» O % 

ZjSaclA jUil$UjiO jU uarf SvAxIdf Ia 
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IS- Optima res, quae manducatur, est dactylus 
Medinensis cum medulla commixtus. 

Proverbii verba significant, duas res esse convenientes 
®t aptas. In Scharaf— Alduii et Samachscharii operibus 
iuUa4»solccoctus« legitur. Proverbium, quod filiae Alchossi') 

ibi adscribitur, significare dixerunt, rem bonam esse ba- 
bendam. 

19. Edendum da fratri tuo e rene leporis. 

In consolatione adhibetur. Frater tuus a to consolan- 
dos est. conf. prov. 9. 

r* 

20. Adflixit quidam alterum infortnnio sermon is • 


1) Hhid filia Alchossi ad gentem Jjad^ secundum aliorum opinionem 
** gentem Ahmajekitorum pertinebat. 


3 
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Sic in schoUis proverbium explicatam est: uU, ^1 
vi>J& Juju* 3 ^LuJt ^5^3 XJL^viH ^3 pbUGI Jj-t X*0 UXj 

£*il '•rfyoit} Juyu&Jt tvX^ l53/^ 

»UjmI £*jp v^yJI^ ^xLJt^ qj^XarJI^ 

<3 "1* ^3 cX-aI'UU * — UXP JkC L ^— ^t^iAJt 

nld est: adflixit eum calamitate sermouis et hoc est XL^Jt, 
id quod magnitudinem ventris ct eius amplitudinem signifi- 
cat. Haec quidem vox modo Dual is effertur; sed rectus 
est pluralis in enunciando modus, quemadmodum 

etc. dicitur; Arabes enim vocibus, quae 
infortunium designant, pluralis numerum dederunt; ad vim 
vocabulorum augendam et metum aliis iniiciendum et am- 
plificandam significationcm/* Conf. Kam. s. 

lsil& ^^9 ^ LaC Ojl£ n 

21. AvoJavit baculus gentis cuiusdam, ut scbldia 
fierent. 

Gens in varias regiones dispersa fuit. Dixit pocta e 
gente Asad: 

9 ' * * - - - O-a » o . o ■+ - - -t -£ <• o £ -e £ 

»Baculos agminis gentis Asad video diftissos quemadmodum 
vitrura fra 3 turn est.a' 

Metrum versus ^^^afir est* OouF* 1* m« pag^ 204* 
Proverbii originem in more duorum agasonum camelorum 
vident, qui, si societate coniunoti sunt ct diversis viis in- 
cedunt. baculum frangunt, ut singuli singulam baculi par- 
tem accipiant. Samachschar. 

^ w " O^w wi y 

|»l^ aJSjI® PP 

22. Noctu ad eum venit mater magni infortunii 
(mors) et mors. 



— 85 — 

Duo smt proverhia. ft et y\ mortis 

cognomina sunt. Arabes quoquc ad rem magnam desig- 
nandam deminutivi forma utuntur, id quod in voce 
factum esse vidctur. Quid proprie in cognomine vox 
signified, vix ausus sim dicere. 

£jL*Juf CJ^ 

23. Confossio linguae levi vulnerationi, quae cus- 
pide fit, similis est. 

Quoniam vulneratio, sic legitur in scholiis , quae verbis 
fit 5 ad cor penetrate dum confossio carncm et cutem laedit. 
Quae autem proverbii expHcatio verborum signification! 
band apta esse videtur. Convcniret potius cum proverbio, 
quod Samachscharius adnotavit : ^yu? q* iXii! qUJJ! 

^Confossio linguae penetrantior est quam confossio 
cuspidc facta.« 

LgJ ^5^1 ft* 

24. Fungi, quibus arhores Artha appellatae non 
sunt. 

Nomine fungi species significatur, qui sub ar- 

boribus \ appellatis nasci solent; proverbium igitur vi- 
rum designate cui origo non est, ad quam redeat. 

too pIW ro 

25. Obsequens fuit manui in duccndo , et turn 
com mo dum iumentum fuit. 

Proverbium adhibetur ad significandum virum difficilem, 
qui obsequens et submissus iam est. ^ 
o> ^ o * J t\F 

jxz wJlb PI 


3 * 



26* Qui excusationem petit, ei similis est, qui voti 
compos est. 

Abu- Ahmruus dixit: Quum homines tibi irascuntur, 
et excusationem tuam admittunt, in eo, quod petiisti, bono 
success u gaudes. 

«*• # of .#• 

03, wJJa t*v 


27. Petiit rem et tempus non erat. 

De eo dicitur, qui rem petit, dum petendi tempus iam 
practeriit. Dixit poeta : 




„Pacem petierunt et tempus non erat, et respondimus: non 
est tempus remanendi in vita/* 

Ebn - Djinnius dixit, quosdam Arabes post verbum crii 
genitivi casum ponere, et rei probandae causa hunc ver- 
sum adduxit. 


Jjib 'jio ta 

«<* 

28. Volavit avis cuiusdam* 

Iu levem et inconstantcm hominem dicitur. Contrarium 
sensum habent verba: s^.Lb „Deoidit avis eius** Gra- 
vis et constans fuit. M eid. Samachscharius habet s^iLb , Jo 
,, Volavit eius avis“ et proverbium de fugiente adhiberi 
dixit. 


*l£Jf io n 

29. Te abripuit ventris impletio. 

De eo dicitur, qui ob divitiarum copiam petulans et 
insolens est. Eundem sensum habent verba: Ojwi 

A \\ 



30* Ei supervenit possessor duorum oculorum. 

Id est: homo ei supervenit. Adhibet provcrbium is, 
qai alteram cavere iubet. 

mII rt 

31* Delevit Deus eius stellam. 


Oe co dicitur, cuius splendor ct potentia evanuit. 




32. Eius nasus elatus est. 


rr 


Locum dignitatis occupavit , quern occupare non de- 
bebat 

l JZ rr 

33. Maxime coctus eorum avolavit. 

Vir quidam, sic narrant, pullos bubonis cepcrat , eos- 
que vivos in cinere extiucto, ut assarentur posuerat Unus 
corum fuga evasit; sed vir eum non observavit, ante- 
quam volabat. Eum videos proverbii dixit verba. Turn 
alter prodiit currens, ut unus tan turn sub cinere remancret 
ptpiens. Vir autein dixit: \yo 

u&U f ). Abu-Ahmruus haec esse proverbia dicens, qua 
in rc adhiberentur, non addidit. 

bds rf 

34. Demitte mare tuum! 

Commode aga s et ne festines! Irato verba dicuntur. 


1) Verborum sensum non intelligo. 



J >- .--O#. o - - o o t 

l. Juki r* 

35 Demitte man us tuas, commotio tibi erunt, o vir! 

In proverbio vocabulo vJULt coniugationis primae aut ' 
quartao forma tribuitur. In codibus B. P. *SL*aXi, in codice 
L. ^Lsuaj legitur. Utrumque ferri potest. Proverbium nos hor- 
tatur, ut beneficia, quibus laudem mercamur, in alios con- 
feramus. 

> > o ^ 


36. Complicui eum super rupturam suam. 

Vocabulum ^ vestigium rupturae in panno sig- 
nificat. Dicitur: „Complica cum super ruptu- 

ram suam !“ De eo dicitur, in cuius prudentia fiduciam po- 
nimus i. e. Reliqui cum consilium, quod ceperat, non 
mutans. 


#• « J 0 y < o «<• 

J y wJM j*xb l*V 


37. Gustus commemoration is (gloriae) >tuae raelie 
conditus in omni ore (sit)! 

Bene loquaris et bene agasl 


»ij!o 3 Lb Pa 


38. Longa sit aetas tua! 

Vocabulum J^b Thoul quoque effertur, nec nonjub 
duplici ratione Thil ct Thijal efferendum legitur. Turn 
quoque Jib ct jJLb Jib dicitur. Dupliccm sensum 

verbis inesse putant, aut: longa sit aetas tua aut 
longa sit absentia tua! Dixit poeta Alkathami ap- 
pellatus : 



vs>JlS jJ£dt %r;r pi*© Ul 


„Nos tibi salutem dicimus . Salvus sis , o dornus vesti- 
gium ! etsi paene dele turn es, et longa est absentia tua/‘ 
Hoc in versu, cuius met rum Basith cst (c. 1. m. p. 
190), vocem pluralis formam esse, putasse videtur 
poeta, nam cum eo singularem feminini in verbo c>JLL 
coninnxit. 


- 3 O ^ O «y o If 

i^jS, j, *Jw* V^W*J y-Ai & OiMO 1*1 
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39. Confodisti suturam rei, quae ad te non spectat. 

Appono scholion : ^ ^ jdll £ 

UL-A CJ* 0 L K*- 5 * - *-^5 ki£Jo 

U">£ o’ J 0 * — *all jffl o» 

O' «J$Uj Vj-^i 

J4 jJ ^ U /i\ „Vocabulum suturam in cute 

significat, non est in alia re. Dixit Abu-l’Haitsamus: in- 
de dicitur: ^Ul (jos* „Coasue oculum falconis“ et 

y_ftA ^a> „Cousue fissuram mammae tuae.“ Dixit 
quidam: (Jioy* & 0 ! w^ ^Protect© confodam suturam 
vestram i. e. disrumpam rcm quam cousuerunt et con- 
iuoxerunt^ * Vocabulum infiuitivus est et fieri pot- 

est, ut eandem „ significationem quam vocabulum 
consutum habcat, quemadmodum Jyj significationem vocis 
JyU et J y* significationem vocis JjJwq habet. De viro di- 
citur, qui rei partem acccpit^ qua dignus non est/* Kamusi 
auctor dixit, vocabudum duplici mode Hauz et Huz 

efferri posse, nec non Iegi . Ibi proverbio sensus tribuitur 

bio: Aggressus est rem ad ipsum non spectantem. Non 
eat alentio praotermittendum, pro voce rei legi in Sa- 
machscharii opero viri. 



^LyyJuf 8 s>\jo f - « 

40« Obsequium, quod mulieribus praestatur, poe. 
niteotia est. 

Id cst: causa poenitentiae. Proverbium viros roonet, 
nc mulieribus obsequium tribiiaut Conf. prov. 86. 

^5 5 ~ o - > « - 

UJr& f! 

* * -* 

41. Diuturnitas absentiae mutuae est causa , cur 
mutuus amor cesset. 

Proverbii sensuni poeta expressit: 

» -I . « . cl ft . » •«*. .}«•# 

> ' # ' * Sot>J > > (*.« ko. •# >oEc< 4 > - * o • 

vixX^J 

Absentiae lougum tempus duos amantes separat et aliae 
res novae conveniunt et coniunguntur. Rcoovat censors 
propinquus amorem suum, et consors longe remotus ab- 
rumpit (amorem), turn se convcrtit (ad alium).“ . 

Vcrsuum metrum Basith est. e. 1. m. p. 190. 

Jiiff i£.’ u 3i£ ft 

42. Diu divitiis oblectamur. 

Proverbio divitiarum laus inest. Legitur quoque gjft. 
Gens Banu-Ahmir formae quartac eandem siguificationera, 
quam formae quintac tribuit. 

O’E O m ^ O 

ySjOj\ .1*5 ff* 

43. Tranquillus sis secundum terrae tuae mensuram* 

Simili ratione vulgus dicit: *L**XSt yA3 eVJL^ wM 
^Extende pedem tuum secundum tegumenti tui mensuram/* 
Proverbium docet ; modum rectum in rebus tenendum esse. 
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Videre auiem licet ex hoc proverbio, quartam verborum 
quadnlitt. formam modo verborum trilitt. , quorum secunda 
et tcrlia radicalis eadcm est, formari. 

L f i f 

44 Nobilitas longa avorum serie, cui homo igno- 
bilis obtrectare cupit. 

Proverbii sensus est : AXsall 

am „Cupit hie iguobilis obtrectare no- 

bilitati huius uobilis eamque diminucrc.“ In earn dicitur 
proverbium, qui virtu tes alius, quanim particeps non est, 
parvi habet et despicit 

axS a? ..jC \za;)1o fa 

45. Prohibuisti a lacte in uberibus collecto infan- 
tem matre orbatum. 



De eo dicitur, qui erga eum , 
raaistere non potest, iniustus est. 

jas 4ia- 

46. Quaere, inyenies ! 


qui auxilio destitutus 


fl 


Provcrbium hortatur , ut rem a nobis desideratum et 
optatam cum studio et diligentia quaeramus. Provej^jii sen- 
W versibus Abu -l’As wadi explicatur: 

i »p # Sf O I, w# S • » 64 l(t * . « 

J iJjH^ K Am I I w JL b l# 3 

»U a— sui ^ 1*^3 

- » • * * *' 

»Vict«i8 optando non quaeritur; sed urnam tuam inter ur- 

nas dcmitte! modo aqua plena adscendet , modo coeno 

impleta et.parum aquae habeas.^ 

Versuom metrum Waflr est. c. I. m. p. 904. 
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47. Quaere id ubi (invenitur) et non (invenitur). 
Quocunque modo potes, rem quaere! 

48. Oculus yiri, qualis eius lingua sit, indicat. 

Loco verborum juLJ legitur: r- |ye „qualis 
sit eius auintus". Sapiens quidam dixit: , tl ls 

viS s-ijb ij* Jjusi „NuHus testis de absentc iustior 
est, quant oculi testis de corde. a 

OU-k fl 


49. Via 9 in qua annosus camelus alacer est. 

In scholiis proverbium sic expKcatum est: p 

^ fcxj ^LXs?. ^Uil 

,0C i>* AaJ &** & 0 -& O* cr *&• 

tjoij a Lojjt >»kegiturquoque 

In priore lcgendi modo { ^ys^ significat: alacer in eo est 
camelus annosus, quum manifesto sit. Sensus posterioris 
legendi modi est : Necessarius est in co camelus annosus, quum 
ohliterata sit, tiara annosus camelus in tab via melius in- 
venit viam quam iuvencus camelus. Admitti quoque pot- 
est in priore legendi modo, annosum camelum esse neces- 
sarium, quum via difficilis sit, ut uterque sensus unus idem- 
que sit/ 4 Alitor in Samachscharu opere: <3! 

Alj j c r * ^ ***** * CT^* cr* 

OoUall O^tXAlI v-yfcu aclji „ld est : Ad desperationem 

adducit eum eiusque antosam camelam de racolumitate et 
adventu et id cum, tit suspiria trahat, commovet et eius 



deadcrigm cxcitat. De rc diflicili et intricate adhibetur.“ 
Sed ^aUau lego. 

-O J O ~ 0 QJ Mj* 

U OjJl» Lb e>, 

50. - Calca copiam sui concedentem, ubicunque vis. 

Id est: Pedem ponas ubicunque vis, et non timeas 
rem, quae in potestate tua posita est. Vocabulum ijcjm 
propHe feram latus nobis obvertentem significat, 
at petenti iaculandi copia sit. Hoc in proverbio in viam trans- 
itional videtur, quae se nobis quasi ultro offert et facilis in- 
cessu est, Djeuharius enim proverbium sic cxplicavit : Po- 
ne pedem ubi vis, et ne relinque rem, nam tu earn per- 
ficerc potes. De viro dicitur, qui rci quam petit, propinquus 
est, ut earn facile consequatur. 


Ftnaa cMiparativI. 



52. Longior quam umbra lanceae. 

Hoc e versu Jasidi ben- Althatsrijjah desumtum esse 
dicant: 


M yjo J*C3 g^oJI yojj} 


»Qoot dies erant ut umbra lanceae, cuius longitudinem 
oobis brevem reddidit sanguis utris (vinum) et motus 
chordarum in citharis. a 

Hctmm versus Thawil est c. I. m. p. 161. Homo, 



quum multum longus est, cognominatur lUUtfJf ^ „ Umbra 
struthiocameli“; quum crassus cst et foodus, ^ 

„ Umbra Satanae“, quum vero morbo s^fil appellato laborat, 
0 l£a*£Jt „In facie a Satana percussus.“ 

O > U 

Vay A il h jjM Of 

52. Longior, quam funis stolidae. 

Legitur quoque *15^ cr . Sic dictum est, quo- 
niam stolida nesciens mensuram, funem longum facit Meu- 
tio stolidae, quam hoc in provcrbio feccrunt, similis cst men- 
tioni stolidae in verbis 13 j 

fliuiL tU „Quando sidus Simac oritur, vehemens aestus 
cessat, et aqua stupidae frigida est“ Sicdicunt, quoniam 
stupida aquam frigidam sibi non parat; eius aqua, frigida 
est isto tempore frigido, quaraquam ut frigida esset, operam 
non dedit. 

<j$r ^ ^ j>i or 


53. Longior quam Aurora; quam lux Aurorae 
erumpens* 


Sic dicitur, quod lux Aurorae longe latequc se dif- 
fundit. 


^ w ^ y ^ o C 
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54* Longior quam aura coeli* . 

Vocabulo aura coeli, quae nubibus oc- 
cur r it, dcsignatur. Inde dicitur: «£J«3 ^j6\ *S 

£ „Noii faciam illud et si in coelum assilire dcbe- 
am. Conf. prov. 85. 
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55* Magis durans quoad extremae vitae motum, 
quam lacerta. 

Vocabulo sU3 eat significatio motus, qui relin- 
quitur in occiso animali, ut quaedam vitae pars re- 
liqua esse in eo videatur. Narrant autem laccrtam macta- 
tam, quum iain per noctis spatium membrorum motus quie- 
verit, mane in igncm inicctam rursus moveri , ut in vitanq 
mime videatur. Conf. Djeuh. 

- - X* of 

i US J^bt d 

56. Magis durans quoad extremae vitae motum > 
quam vipera. 

Viperae occisae per plures dies motus inesse dicitur. 



jjtf 
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57. Magis durans quoad extremae vitae motum* 
quam serpens* 

Sacpius tertia pars corporis a latere caudae serpentis 
amputatin', ct nisi formicae eum attingunt, vivit 



0 A 


58. Magis durans quoad extremae vitae motum, 
quam scarabaeus niger. 

Hie sacpius frangitur, et nihilominus incedit. 

o ^ o I - ) 0 ? 

59* Longior, quam paransangae Dair.Cahbi. 

Utrum Dair-Cahb nomen personae an, quod verisi- 
miliiis videtur, loci nomen sit, pro certo affirmare non au- 
Sim. Proverbium e versu poetae originem duxit : 
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„Abiisti moram trahens et abiisli in longum, quasi, tu uua 
c parasangis Dair-Cahbi esses.“ 

Mctrum versus Wafir est. Conf. I. m. p. 804. 

O*’«’O-’O*0 ^ +*> o > 
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60. Magis dura ns in societate quam stellae duae 
Alferkadan appellatae. 

Stellac istae in coelo semper cpniunctae tanquam so- 
ciae conspiciuntur. Proverbium ex versu poetae Hedlire- 
mii ben-Ahmir derivatum est: 


S ) ) V )l 




,,A quolibet fratre fatcr eius separator, per vitam pairis 
tui ! cxceptis stcllis Aiferkedan appcllatis." 

Conf. doct. Bertheaui libr. p. 8. et cel. Idelerilib: Un- 
ters. iiber die SternuamcU p. 18. 388. Versus metrum Wafir 
est. C. 1. m. p. 804. 


-• o-o*e — + 0*0) O ^ 
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61. Magis durans in societate quam duo filii 
Schamam. 

Schamam (et Schiinam enunciatur Dj.) nomen moutis 
est, cuius duo colles illud cognomen habent. Sempiterni 
autem socii sunt. Dixit poeta: 

. . c -&-• »i . 5 JO ~ , 9 9 £ >» .» £ 

>«U£ ^ j4Jll *3jUU gt 



^,A quolibet fratre frater eius se separat exceptis duobus 
filiis ScbamamL^ 

Versus metrum Wafir est. c. 1. in. p. 804. 


0*0*0) O 0*0* 0*0- O + 0* O J ; 0*0% 
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62. Magis durans in societate quam Hulwani duae 

Hul wan nomen oppidi inter Hamadanum Bagdadumque 
in Iraca siti est In colle apud illud oppidum sito duae 
palmae Persarum tempore plant atae stabant. Mothius ben- 
Ijas desiderio puellac, quam vendiderat, comraolus hosce 
versus palmar um illarum mentionem facieus cccinit: 



’1 - / I o»o « . - o y o—o - - cT5 
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gliwJ! iLuf 3Sji cr W>*5^ L£=* (ip J*i ^ j*£ 


toto to O to to O 2 to Ml 9 O to •* to to to to O— 9 O to O 8 b to to 

«,Beate me, o palmae duae Hulwani et plorate pro me ob 
infortunium huius temporis et scitote, infortunium vi- 
tam ct animal semper separare! Et per vitam meam! 
si vos ardorem separations gustavissetis, vos ad lacry- 
mas id , quod me commovit, commovisset. Bcate me 
et certo cognoscite, iufelkntatcm vobis occursuram esse, 
at separemini ! Quoties liarum noctium vicissitudines se- 
paratione amatorum et amicorum me adflixit, sed ex uulla 
re tantum dolorem con cep i, quantum ex separatione filiae 
praefecti pagi, nam ob iram meam meus oculus earn iam 
non videt, ct ea me non censpicit." 1 ) 


t) Versunm metruxn Chafif est. c. 1. m. p. 262. *eqq. 



Ob hos autcm versos Almanzurus Olio suo Almohdio. 
no eas amputaret, interdixit. Alraschidus in itinerc stio 
ad oppidum Rei ; quum ipsi aestu adflicto ad sedaodum sail- 
guinem palmae medulla opus csset, unius liarum medulla 
usus est. Hacc autcm erat causa , cur arida fieret. Non 
multo autcm post altera quoque periit. conf. quoq. cl. Uy- 
Icubroekii specimen geogr. histor. p. 30. 31. text. p. 39 vers# 

vfi. If 

63. Celerius volans quam aquila. 

Mauc in Iraca est, vespera in Arabia felice. 

I - O 

64. Celerius volans quam avis Hobara. 

Avis haec in regionc Bazrae capitur, et ingluvics cius 
grauis viridibus implcta cat, quae in terris remotissimis col- 
legit 



66. Levior, inconstantior (inconsiderantior), quam 
papilio ad candelas apeensas advolitans. 

Sic dicitur, quod nil curans se in flammam iniicit conf 
C. VII, 107. 

y o > 

vUi ,.r* yiubt 11 

66. Levior, inconstantior (inconsiderantior) quam 
musca* 

Similis huic proverbio ratio esse videtur, quam prae- 
cedenti. Legitur in versu poetae: 
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„Tu profecto levior es, quindo carris nil ennuis tremente 
corde ? qaam musca/* 

Metrum versus Camil est. c. I. m. p. tit. 
cognomina sunt, quae muscae dantur. Vocabulum 
^yX 5 proprie earn signiAcat, qui ignitabulum percutit, 
quippe musca modo ignitabulum percutientis unum pedem 
alter© fricat. Vocabulum maculis distinctum de- 

sigoat. Muscae autem in capite macula est. 

jjft® & h 

67. Levior (inconsiderantior) quam porcus (vel 
daemon). 


Ebn-Alahrabius dixit, vocabulum Jk* porcum signiAcare ; 
sed et salanam et daemonem signiAcat. 


Ouf *C # # O 

jJi Ij&i 





68. Fragrantior quam hortus, 

^ - # O ^ .> -O 15 
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69. Pulchrior odore quam muscus. 
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70. Avidior quam lapidem volvens. 

Vir e gente Maahdd in terra Jemen lapidem invenit, in 
quo charactcre scripturae Himjariticae scriptum erat: ^uiSt 
iduuit „ V erte me et tibi utilitati cro a Quum eum vertisset, 
in altero latere scriptum vidit : ^ : U g+b 

»Cupido saepe ad dedecus ducit.“ Dolens autem, quod nil 
nub eo invenisset , caput lapidi impegit, donee cerebrum 
effnnderetur. 
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71. Avidior quam Aschahbus. 

Aschahbus ben-Djobair, qui Abu-Ahla nee non avidns cog- 
nomina t us erat (conf. Abulf. Ann. IT, p. 632.) cliens Ahbd- 
Allahi ben - Alsobair et incoia urbis Medinae erat. Inter- 
rogates, qualis eius cupiditas fuisset, Abu-Ohbaidahus sic 
narravit: Veuerant ad eum adolescentes ioci causa , erat 
enim loco deditus, ingeniosus et musicus. Qui quum eum 
noxa adficerent, ut eos a seremoveret, dixit: in domo gen- 
tis cuiusdam nuptiae sunt; ad me igitur in istum locum ve- 
nite, nam vobis maiori commodo crit. Abierunt igitur eum 
relinquentcs. Absentibus adolescentibus dixit: Fortasse 
quod dixi, verum est. Eos igitur secutus ad istum locum 
pervenit nil praeter adolescentes inveniens, qui eum noxa 
adficiebant. Abu-Salimo ben-Ahbd- Allah eum interroganti, 
qualis ipsius cupiditas esset, respondit: So, quotiescunque 
conspexisset homines duos de area ferali clanculum lo- 
quentes, putasse, mortuum ipsi testamento rem legasse, et 
quern virum manum in manicam immittentem videat, eum 
se putare, ipsi donum daturum esse. Ebn-Abi-l’Sinado autem, 
qui eum interrogasset , qualis ipsius cupiditas esset, re- 
spondisse dicitur: Non est deducts sponsa ad novum ma- 
ritum, nisi scopis domum meam verri spe adductus fore, ut 
errore quodam ad me sponsa deducatur. Quodam die 
quum ad virum transiret discum sibi conficientem, eum ro- 
gavit, ut illi disco oram adderet. Viro interroganti: quareV 
respondit: Fieri potest, ut in hoc disco ad me res portc- 
tur. Virum quendam mauducantem per maius quam millia- 
ris spatium secutus est, donee, eum resinam gUc appella- 
tam manducare, cognovisset. 

vr 

7% Avidior quam Thofailus. 
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Thofail incola Cufae era! aviditate el gulositate notos. 
Ab eo fa, qui non invitatus ad cpulum venit , cognomen 
JyJLb acccpit. Conf. C. XXVI, 104. 
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73. Avidior quam Falhasus. 

Conf. C. XII, 106. . 

S o J 
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74. Avidior quam avis Kirilla. 

Conf. C. VH, 136. 

jj&A VO 

75. Avidior, quam is, qui alearum )udo victus est. 
Cupit enim, ut, quae ludo perdiderit, ad eum rcdeant. 

. — o *~f°F 
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76. Obedientior quam Tsawabus« 

Viri huius obedientia in !provcri>ii consuetudinem venit. 
Cecinit Alachnasus ben - Schehab : 


.* b , mot ***** y • * lei > i > • . .as 9 o y * 
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„Nunquam mulieri obediens fui; sed factos sum obedien- 
tior quam Tsawabus/* 

Metrum vetaos Watir est. Conf. I. m. p. 204. Conf. 
Kam. v. s f>j2 
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77. Obedientior quam equus; quam canis 

— O O^O i <38 
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78* Melior medicus, quam Ebn^Hidsjamus. 

Ebn - Hidsjamus npmen viri crat medicinae scientia 
clarissimi. Dixit Aus ben - Hadjar: 




„Num vos in me fiduciain ponitls in eo> quod in me con- 
fertur, nam ego medicus sum in rnorbis, quos Hidsjamus 
B&thasita curare non potest// 

& ^ £1 'a. Jfl vi 
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79. Exundantior quam fluctus; quara nox. 


Nox hoc in proverbio cum fluctibus omnia tegentibus 
comparatur. Sckaraf- Aldinus cr ^quarn 

fluctus sub nocte^ habet. 


A * 

80« Magis volans quam locusta* 
Scharaf- Aldinus habet *>1^ or 
io) o 
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81* Magis saliens quam pulex. 

Samachscharius O* „Inconstantior quam 

pulex“ habet ; quia pulex uno eodemque loco non manet (ut 
niihi videtur). Conf. prov. 65. 66. 
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82. Longior quam dies separations; quam men* 
sis ieiunii; quam annus iiifertilis. 



83. Magis ingrediens (ita ul nemo id videat) quam 

nox in diem; quam canities in iurentutem; 
quam musca. * 

Scbaraf- Aldinus et Samachscharius ncc non codex metis 
yU babeal. Vocabalo JjLbt importunioris quoqae 
rignificatio tribui potest. 

'ji .or ^ *dr ^ * 

84. Meliot* quain vita; quam aqua sitientibus. 

c Jt & JSJf # & f * 

85. Longior quam tempus; quam aura coeli. 

Conf. prov. 54. 


Praverbla recentlara. 
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86. Obsequium in linguam est poenitenlia. 
Id est: est poenitentiae causa. Conf. prev. 40. 
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87. Mcdicus medicatur bominibus et ipse aegro- 
lus est. 

Legitur quoque j9 y . Conf. Burckhardt. p. 107. 

#at &$> $$ <& & & #£ * 

88. Via nudi pedis eis, ineedendum est, qui so- 
leas babent et via calvi eis, qui galeros habent. 

■v ^ # 

89* Tympani sono secretum meum indicavit. 
Divulgavit secretum meum. 

jiSr gi jua $ 1. 
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90. Longitude linguae vitae spatium breve reddit. 

•Qf j, & it 

91. Complicavit eum, quemadmodum pallium 
complied tur. 

y J -* y 0*0 y 
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92. Pelitio celsitudinis (fit) susceptione rerum 
praestantissimarum. 

Sic quoque auditur : ja& ^ „susccptiono pericn- 
lorum. a 
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93. £sca leonis est indigestio lupi. 
Conf. Burckh&rdti libr. p. 107. 

% SJc % U if 
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94. Longitudo sine merito et sine utilitate. 

at sSjr && I. 

95. Obsequium in praefectos est duramentum po- 
tentiae. 

tar s &, vtfiSr & ii 

96. Longitudo experientiarum est augmentum pru- 
dentiae. 

iv 

97. Cupiditas mentiens est paupertas praesens. 
Hocce proverbio cupiditas vituperatur. Scharaf- 

Aldin. 

i& e j* t &rgef 1 a 

98* Cupiditas mentiens collum frangit. 

Haec verba Chalidus ben-Zafwan dixisse fertur. Vir 
iste locum altiorem sibi cxstruxerat, quem pedibus in- 
oedens atlingcre non poterat et in quo nemini nisi ipsi ®e- 
deodi locus erat Hoc in loco ob avaritiam solus edere 
oolcbat Accidit autem , ut Arabs in camelo vehens tem- 
pore edendi adveniret et manum sumendi causa extenderet. 
Eodem momento utcr vento commotus camelum terruit^ 
ot aufugeret. Arabis deiecti collum fractum est Quod vi- 
deos Chalidus ista verba dixit. 
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99. Aves ad aves venandas adhibentur. 

AudJtur quoque 

j-»* .* P «• «» * 3 

100. Aves super familiares suos decidunl. 

>jyif ai JJaJf Ut 

101. Tympanum ad palraa percutiendum adsue- 
factum esl. 

Legitur quoque ^JaSSX . 


<^^ 4 * ur 

103. Proiice invasionem et ede diligentiaip tuam. 


Quod si proverbium recte inteHigo,seqpus est: omitte in- 
vadere hostes (i. e. res remotas et periculosas) et ede quod 
diligentia tua comparare poles. Sed dubito de vocis tX|i 
signification©. 


Hit «& ** Hi s I.r 



103. Inspexit simia in latrinam et dixit: hoc est 
speculum huic spectabili. 

In Meidanii codice Berolin. ma^ll facies legitur. In 
codice Berolinensi, in quo provcrbia recentiora collects aun t, 
hoc proverbium sic adnotatum est: Jls K^JUU £ <iji 
XjLU *<A0 IvXfi U 
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104. Proi ice et laetus * esto ! 

B 3 o^ i 
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105. Haud invitatus ad epulutn veniens et impor- 
tune postulans. 

De eo dicitur, qui rebus ad ipsum spectantibus occupatus 
non est. 



Caput XVII. 
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1. Percussio gentem propensam r^dif. 

Io Kamusi opere Jjb ^taH legitur. Samachscha- 

riua cum nostro legendi modo conscntit; et dicit. prover- 
bium adhiberi de vili, qui nonnisi per despectum et oppres- 

sionem ad consensum commoveatur. Verbura JJt signitieat 
propensam reddidit (camelam) in alienum pul- 
lum. Hoc in proverbio in homines translatum est , qui 
percussione i. e. metu ad pacem facicndam propensi red- 
duntur. Idem sensus inest verbis JJau . Conf. Cap. 

XVI, 17. 

\sj& S* ** 

2. In ter iliu in lecto suo dormilat (feraina). 

De po dicitur, qui otiosus cat et opus non fecit. 



# — , — I o i 00 & J® 

vjjuc cl* JJbl r 

# #• ^ 

3. Puto hanc vestram aquam esse aquam amplexus. 

Provcrbio hoic talcm fuisse origincm narraut. Vir qui- 
dam aquam dum hauriebat , in aqua virum in domo sua 
conspexit, qui uxorem amplectebatur et osculabatur. Ar- 
ripuit igitur baculum celeriter accurrens. Uxor autem, quae 
maritum isto inodo accurrcntcm videret, virum istum inter 
falcrnm tentorii et utensilia abscondidit. Vir adveniens 
smistrorsum et dextrorsum se coovertena , quern putabat 
adesse virum, non vidit. Abut igitur, se crrasse putans. 
Holier autem ut snspicionem, quam maritom concepisse 
sciebat, omnino tolleret, eum quid easet, interrogavit. Vir 
autem rcm celabat et ad opus * faciendum redibat. Turn 
quam camcli ad aquam redirent et iterum aqua haurienda 
asset, uxor dixit. Pcrmittas me pro te aquam haurirc, tu 
enim fatigatus cs. Maritus in domum ivit* Uxor autem 
baculo arrepto, quum maritus non animadverteret, accurrit 
eamque in capite vulneravit. Maritus, Vach tibi! quid 
tibiest? dixit; etuxor, quid mihi est? respondit, ubinam mu- 
lier ilia est, quam tu amplexus es? narn ego hisce oculis 
meis rem vidi, dum ad aquam stabam. Maritus autem, si 
verum dicis, respondit, haec aqua vestra aqua amplexus 
est Quae verba postea in proverbii consuetudinem, vene- 
runtj et in astutum adhibentur. Sic Abu-Ahmruus pro- 
verbium explicavit. Alius quidam cum vocali Fatha 
enunciandum legit, etdicit: ^LLc et jSLa idem significare 
quod )U> „frustratio.“ Turn verteodum est proverbium : 
„Poto aquam hanc vestram esse aquam frustrationis seu iu- 
fortunii/*’ 

o So- — — 
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4* Sitis multum adfligens melior est, quam saliatio 
ignominia adficiens. 



Chalilus dixit: voces et gla* vchementem sitim, qua 
camelus mullum adflictus sit, significare, dum alii dicunt, 
significare sitim, qua adfectus camelus ad aquae recepta- 
culum accedens non bibat, Legitur quoque sic proverbium : 
gjdo y j*js> Ub »Sitis multum premens melior 
est, quam satietas ignominia adficieus« ; voci enim ea- 
dem significatio quae voci JjfcU tribuitur. Proverbium con- 
tentum animum laudat et paupertatem occultare iubct. 
Meid. Samachscharius proverbium sic adnotavit: UoJf 
y ^oUJI »Sitis vebemens melior est quam 
satietas cum Tastidio aquae coniunctau, et legi quoque 
gj&lait ijj- Jl y dixit. Vitiosum esse loquendi modtfm 
U&JI. Monere fbitera proverbium, ut homo honorcm 
suum conservet, etsi honor cum molestiis coniunctus sit, 
et opprobrium fugiat, etsi vitam commodam adducat Scha- 
raf-Aldinus denique habet: y ^la!l UaJ t 

ct eundem proverbii usum, quam Samachscharius adnota- 
vit. Ista autcm Samachscharii interpretandi ratio textui 
Arabico, quern habet, accommodata non* esse videtur 
S ^ oi 

5* Iniustitiae pratum noxium est. 

Iniustitia nobis noxam adfert Verba proverbii Honaino 
ben -Cheschram ad gentem Sahd pertinenti adscribuntur 
sic enim dixit: 
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slnsolentia cultores suos prosternit, et iniustitiae pratum 
noxium est; et remotus tibi frater est et propinquus te 
relinquita 

Metrum versuum Camil est. cu 1. m. p. 214. 



Kaisus ben-Sohair Ahbsiim provcrbio usus eat in ver- 
sa hoc,: 

I - ) )-0. )0 «•« ..64 £ I. 
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»Sed yir Hamal ben-Badr insolcns fuit, et insolentiae pra- 
tom noxium est.u 

Metrom versus Wafir esi. c. 1. m. p. 804. 

JS oOi jy& i 

6. Iniustitiae die resurrectionis tenebrae sunt. 
Proverbium, in quo verborum (usus cstj Mohammedi 

tribaitur. 

7. Ores factae sunt agmen miscellum unum. 

0 vium grex occurrens alteri et cum ilia mixta prover- 
bial! locutione signifies^ turbas inter gentem ortas esse, ut 
pertorbarentur. Dicitur quoque XjLJu t v^JLb 

^Ovcs factae sunt agmen miscellum unum. a conf. Djeuh. 

JlJI A 

8. Dorcades contra vaccas. 

Proverbium significat, amicitiam et propinquitatem in- 
ter duos viros ruptam esse. Tempore ante Mohammedem 
verba haec uxori dicta inter Arabes divortii vim habebant. 
Accusativi casum in voce e verbo oJc>t elegi aut 

; U>I el exit omisso pendere statuunt. Voce jfiJl vaccae 
mulieres significari dicunt, ut in hisce verbis: L> 

’Venit trahens vaccas suas i. e. venit adducens familiam. 
Heid. At vero Samachscharius , quocum S charaf- Aldinus 
coasentit, proverbium aiiter interpretatus est. Vaccas sil— 
vestres, quae uno loco cum dorcadibus simul pascantur si- 
gaificari dixit, et unam partem alteri maxime convenire. 




Proverbium antem interdicere, ne quia genii ae immiseeal, 
cuius una pars alter! maximo convcniat. Legi quoque: 
giJ! ^ canes contra vaccamu , ut sensus sit: 

Quum canes vaccas silvestres venentur, ita ut una par8 
alteri convcniat, earum rebus ne te immisceas. Legi de- 
niqueryuit ^JLe oSulcare super vaccisa. Terrain 

nonuisi a bovibus sulcari, ut proverbium doccat, omnem 
rem per instrumentum ipsi conveniens tractandam esse. In 
hoc vero tertio lcgendi modo aut nomiuat/vi casus modo, 
' qui a grammaticis appellatur, aut accusativi, ut ver- 

bum suppleatur, admittere licet. In Kamusi autem opere voci 
eadem significatio quam voci tribute estconf. 

Kam. s. v. • 
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9. Opinionem adferte, o filii mulierum, quae lo- 
quuntur quod nesciunL 

Meidanius dicit, KiUbJt feminam esse, quae res, qua* 
nesciat, profcrat. Narrant, viri cuiufdam fratrem absentem 
fuisse, dum reliqui fratrcs domi essent. Quum ille absens 
non reverteretur, tempore quo promisisset, unum eorura 
verba quae postea in proverbium venerint, dixisse. Opi- 
niones igitur adferetiium unum dixisse 1 ): jufil ^ 
jJL ZS& »Puto, dominum sagittarum multarum 

(sc. herinaceum) ei occurrisse et eum occidissea, alterum 
dixisse: iJLx& «uftj jubt. »Puto, eumocci- 

disse animal, cuius lancea in podice est (sc. murem); ter- 
tium vero dixisse: jqJLfls jubl . »Puto ar- 

dentibus oculis praeditum animal (leporem aut lupum); 
eum occurrentem vorassea; quartum denique dixisse *' 

i) Vocabulo XJLuJt sagittarum slgoUlcatlo hoc io loco tribsends 
▼idetur. 
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fluctus coegisse, ut ad collem conlugeret, ubi siti perierit/* 
Proverbium adtubetur de iudicio, quod nonnisi opinione 
nititur. 

10. Opinio viri est pars ingenii (prudentiae) eiusdem. 
Alazraaihus dixit: Cauda lumbi vertebra est; uber 

ventriculi nodus (3 Uj t) est et opinio viri est pars inge- 
mi (prudentiae) eiusdem. Ohmarus dixit: (jk-uu U 

KjJb* l5 a> Jdfiiu „Non vivit unus per ingenium 

(prudentiam) 8uum ; donee vivat per opinionem suam/‘ 
Solaimus ben-Ahbd-AImalic dixit: ib qUJJ) S*y> 

ijaj qLJ ib JjuJl jUc> 3>. ,,Prae- 

stantia linguae sine ingenio (prudentia) est deceptio et 
praestantia ingenii (prudentiae) sine lingua est vitium; 
sed (rectum) est inter illud.“ 

># J9 ~ - 4 
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11. Umbra arboris Sajal appellatae, cujus ventus 
fervidus est. 

Ad metrum Sarih referri potest. Sajal arboris no- 
men est ad genus sLac appellatum pertinentis, quae ro- 
sam pulchri odoris profert. In virum dicitur , in quo oil 
boni est, quamquam pulchri forma gaudet. 

# - J 3 - 0 ** 
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12. Claudicans visitat eum, qni fractum pedem- 
habet. 

Proverbium significat, virum debilem ipso debfllori 
opem ferre. 


Carton. Tom. U* 
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13. Uogula eius nimis Qblusa est, quam ul simi- 
lem mei scabat. 

Mih i adversatur, sed noxam inferre mihi non potest; 

.las IgJ Co cdb If 

14. Nubes aestatis, cui guttae non sunt. 

In eum dicitur, qui quamquam dlvltias possidet, in 

alios beneficus non est. Ad metrum Sarih referri potest. 
t - »4 o So. 9 L So 
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15. Nutrix amans melior est, quam mater taedium 
capiens. 

In defectn amoris et curae proverbium adhibetnr. 

oH\ jot & jzl v iyr>i^ n 

16. Manifesta obiurgatio melior est quam clande- 
stinum odium. 

Meidanios loquendi modum confert: £* 0^11 lJ Ao 

opiUxi! w Amor manet quamdiu objurgatio manet.“ 

jQr yj. v u2lir & iv 

17. Umbra regis citius cessat. 

vuuiubiL Jill If . |a 

18. Victoria de debili reportata fuga est. 

De eo dicitur, qui debilis habetur. 

y&vii'o-.Z « 

19. Opinio intelligentis melior est quam certitudo 
ignorantis. 


* 
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20. Iniustior, quam serpens. 

Sic dicitur, qnoniam serpens in alius fatibulura intrans, 
earn depellit. Conf. Cap. XVIII, SCI. Sed dicitur quoque: 

121 * ^Iniustior, quam serpens vallisu et 

hniasce proverbii hanc fuisse causam narrant Serpens fri- 
gore, ut non arapiius se moveret, adflictus erat. Vir istum 
misericordia coinmotus sub vestibus suis calefocerat Ser~ 
pens qnum vires suas reccpisset, rirum memordit. Fabu- 
lam hanc libii Fakibat - Alcholafa auctor eleganter descri- 
psit Conf. edition em meam Bonnae 1838. p. ff 
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21. Iniustior quam vipera. 

Dicitur ^^1 w5ol : Tu intorii me adficis 

■odo viperae. Proverbio huic eadem quae praeoedentis 
ratio eat Dixit peeta: 
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j,Tu viperae similis es, quae non fodit; turn non curans 
venit ct in latibulum (alius) intraL“ 

Versos metrum Redjes est c. 1. ra. p. 830. Ob me- 
tmm Tadji cnunciandum est 

J,j ^ >1 it 
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22. Iniustior, quam lacerta Waral appellata. 

Sic dicitnr, qaia hmec lacertae species, quae teauiore 
corpore praedita est, serpentes in spelunca viventes inva- 
dii et repente voraL 

o O 
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23. Iniustior qua in lupus. 


Multa in proverbiis et versibus ab Arabibus lupi iniu- 
stitiae mentio facta est. Proverbial! locatione sic dicant: 

wwOdt ^ „Qui lupum pastorem esse iubet, 

iniuste agit (erga oves) a woJdt „Qui lopo 

deposito u servandum tradit, moltum iniustus esL u libUC* 
uJAl! »Relribiiit ei lupi modo.u Ex pluribus, in qnibus 
lupi iniustitia tractata cst, versibus, hos addere placet: 
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„£t lupo pravo similis es, quum aliquando diceret agno, 
lupus autem erat famelicus exteuiiatus: Nutn tu ises,qui 
sine crirnihe mihi couviciatus est? et dixit (agnus), 
quando hoc? dixit (lupus): anno ante; dixit (agnus): 
ego hoc anno natus sum; sed tu iniustitiam meam vo- 
luisti; cape igitur meque vora, cibus hie non est/* 
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24 Iniustior quam crocodilus. 

Proverbium hoc in Tabula causam habere dicitor. Di- 
citur quoque : sliLC* „Retribuit mihi quemad- 

modum crocodilus retribuit/* 
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25. Iniustior quam Aldjolanda. 


Proverbium hoc apud incolas Ohmani in nsu est. Fo- 
unt autera viri huius mcntionem factam esse in Corani (Sur. 
XVIII, 78.) verbis : Laoc. iUJU ^ sXs^ 4JU ^^3 0 t / 3 
t ,Et erat post eos rex, qtd omnent navcm vi capiebat“ 
Multi autem putant, unum Aldjolandam tempore Islamismi 
ripam Persian invasissc, alterum, qui naves vi cepisset, 
in mari Aegyptiaco uavigasse. Cecinit poeta Alahscha: 



0^a30> £ U**3 ^ UjJU v3 skXaL> 3 


„Et Djolandam in Ohmano stationem habentem, turn Kai- 
snm in Hadhramauto alto/* 

Metrum versus Chafif est. c. I n, p. 262. 

In Kamnso scribendum esse nomen legitur, 

quod Ohmani rex gessisset; sed duplici modo nomen scribi 
posse, ab aliis adnotatum est. 

^ O ^ . O 

ft 

2fi. Iniustior quam Falbasus. 

Viri huiuscc mentis iara facta est. conf. C. XII, 103. 

^ J£f tv 


27. Iniustior quam puer. 

Sic dicitur, quia puer petit, quod consequi nequit. Dicitur 
i! «Ua»| ,,Dedit ei, quod habere voluit/* 

X * 


28. Obscurior quam nox. 

Vox rt .m a Xj& obscaritas derivanda est. 


5 » 
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29. Iniustior, quam nox. 

Sic dicitur, quia nox fures etc. contra probos tegit at 
abscondit In Scharaf-Aldini et Samachscbarii opere 
legitur. 

Oya. ..y* ijof r. 

30. Magis sitiens quam piscis. 

Cecinit poeta: 

■iS W & •*>* H 

,,Sicut piscis, cuius sitim non exstingnit res, quam degiu- 
tit; sitibundus est dum eius os in mari est" 

Hetrum versus Redjes est c. L m. p. 230. 

Contr&rio autem sensu dicunt: o^iL ^ ; ,Magis 

potu satiatus quam piscis." c. Cap. X, 183. 



31. Magis sitiens quam arena. 

* ^ w 

& ^.1 • rr 

3ft. Densiorem umbram faciens quam lapis. 

Quouiam prima verbi forma in usu non est, rectins 
dicendum erat W Ju«t. 

08 «i y~o% 

rr 

S3. Iniustior quam senectus. 

Quia homini ante tempos supervenit. 





PNverbto reeentl«nk 


> o ® T 

^ «> ^ 

34. Elegans in cttiiu sinu scrophulae sunt. 

De eo dicitur, qui res tractat, quae earn non decent. 

vpT j-l,' ^ l*£ JUT v >5l r» 

35. Iniustitia propinquorum magis adfligit quam 
gladii ictus. 



Caput XVIII. 


L I t t e r a A It 1 it. 



1. Tempore matutino nocturnum iter laudat gens. 

Proverbii hums, quod do viro, qui spe quietis adductus 
molestias pertulit, adhibetur et hortatur, ut opcram in rebus 
peragendis cum patientia coniungamus, originem aChalido 
ben- Ahvalid Almofadhdhelus dcducit Qui quum in pro- 
vincia Aljemamah versaretur, Abu-Becrus ci mandatum 
in Iracam proficisccndi miserat. Voluit autem per desertum 
iter facere. Rafihus Thajjita, quern consilium rogaverat, 
dixit, eum rero non perfedurum esso, nisi secum aqu'am 
sumsisset Emit igitur centum camelos generosos et siti 
summopere adfectos aqua satiavit. Yum iter ingressus est. 
Post bidui spatium quum timcret, ne et homines et equi 
siti adfiigerentur, et aqua in camelorum ventribus pcriret, 
camelos illos mactandos curavit et aqua inde educta homi- 
nes et equos satiavit. Node quarts Rafihus dixit : Videtc, 
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anm lotum magnam conspioiatis ? Si earn non videtis, per- 
eandoni nobis crit. Conspecta antcm arbore Deo gratias 
egcrnnt Chalidus autem Rafihmn per desertum dncentem 
rersibus faudavit, quorum postremua est: 


# &.<« t » * O-a > .*» . 


Jl oLlxc (+%+* 0 * 4^1 ^.LyaJt vXjLc 


»Matatino tempore gens iter nocturnum laudat, dum remo- 
Yentur ab iis res, quas propensio in somntim vclavit.u 

Versus metrum Redjes est. Conf. 1. m. p. 230. Conf. 
Erpcnii prov. C. I, 91. Harir. p. 484. 


odz r 


2. A pud Djohainahum nuntius cert us est. 

fleschainus ben-AIcalbi sicnarravit: Alachnasus *)ben- 
Cahb e gente Djohainah ob rem quandam qnam peregerat, 
gentem suam relinquere coactus erat. Fugienti Hozainns 
ben- Ahmru bon -Moahwijjah ben-Cilab occurrit. Hie eum 
allocutns dixit: »Qaisnam tu es? mater tua te orbata sit! 
Alter iisdem verbis respondit Multis inter utrnmqne ver- 
bis factis Alachnasus nomon suum indicans dixit: Profer 
nomen tuum, ant ego cor tuum hac cuspide confodio. Turn 
Alhozainus nomen suum dixit , quod alii Alhozainus ben- 
8obaih Alghathfani foisse coutendunt. Quum uterque vi- 
deret, altcrius in itinere scopum eundem praedandi ac suum 
esse, inter se foedus pepigerunt ea conditions, ut quemlibet 
gentis suae, uterque praedaretur. Nihilo minus tamen alter 
socio fidem non habens occasionem , qua eum obrue- 
ret, captabat. Virum obviam venientem quum praedati es- 
seot, bic, si praedac partem ipsi reddidissent, se eis prae- 
dam lndicaturum esse promisit Indicavit illis vir Lach- 
mitam, quern sub arboro edentem inveherunt. Utrumque ut 


1) In codice Lngd. legit nr 
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dbi p&rticipes essent, iOe invitavit Utcrque alterius do- 
lam timens uno eodemque momento ab equo desiliit ct ad 
cibam accessit. Cibum potumque quum nimmia&ent, acci- 
dit, ut ob rem ipsi neccssario peragendara Atachnasus in 
latus secedere cogcretur, Rediens Lachmitaxn in sanguine 
se volutantem invenit Quod videns Alachnasus gladhim 
ducens, alter enim quoque gladium evaginatum tenebat ; 
dixit: Vaeh tibi! Tu virum occidisti, cuius cibum ot potum 
sumseramus. Alter autem: Sede, dixit, nam ut tales res 
perageremus, exivimus. Aliquo tempore post Alhozainus 
dixit: Num scis, quid et Jam* sit?') Alter respondit: 
Nunc est tempus edendi et bibendL Alhozainus autem si- 
Icns, donee ilium oblitum esse, quid istis verbis significare- 
tur, putaret, interrogavit, num ex avibus hariolandi scien- 
tiae gnarus esset, et, quum alter diceret, quid est? itorum 
interrogavit, quid ilia aquila ossifraga significaret? Djohai- 
nita autem dixit, ubi earn vides? Alter dixit: Haec est, et 
se extendit et in eoelum caput erexit Huius momenti oc- 
casionem captans Djohainita eius iugulum gladio percussit 
dicens: Ego sum hariolus et iugulaus. Turn omnia utonsilia 
secum aufereus ad gentem suam iter direxit. Transiens 
autem ad duas tribus, ad Kais pertinentes, Mcradj (in meo 
codice Merah est) et Anmar appellatas feminam vidit 
Alhozainum ben-Sobaih commemorantemL Interroganti, 
quaenam esset ? respondit, seZahrahAlhozaini uxorem esse. 
Aldjohainita se cum occidisse, dixit IHa autem, 
mentitus es, dixit, nam tui similis # talem , qualis ille est, 
oceidere non potest, sed nisi gens absens esset, tu hoc 
dicero non ausus esses. Turn ad gentem suam rediens 
hosce dixit versus: 

* .04 J > o . 0*0 8 > . b . «o « • o . . 

O* 


1) Quid haec verba hoc in loco signiScenC^ non video. 
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iiUI l ^ *ib 1«3I s£ylA ^3 ^|Ajt4 Ka*|> 


„Qaot leonibus fulvis praedam diffrin gent i bus, duorum ca- 
talorum patribus, quorum habitacula lustra sunt, et quot 
equitibus, quos tu non despicis, quum oouli in locum, 
obi ceciderunt, directi sunt, album capitis verticem ense 
acuto diffiregi, ut die in deserto quies eis esset Eorum 
courages autem eiulabant die oh eius mortem, baud 
qoiescentes per noctem vociferantes ; ut Zacbra quum 
tribum Merab et Anraar interrogaret, quorum scientia nil 
nisi opinio erat, de Hozaino interrogans omnes equities, 
dam genti Djohainah nuntius certus erat. Si quis de eo 
interrogat, scito, apud me socium eius esse explicatiooem 
claram. Djohainah gens mea est, et gentis huius viri 
reges sunt; quum gloriae loca excels* petunt, non de- 
spiciuntur.u 


Versuum metrum Wafir est. c. 1. m. p. 804. 

Alazm&ihus et Ebn - Alahrabius aZ , Djofainah 
seribendum esse dixerunt reique probandac causa hunc ver- 
*am citarunt : 



jjinterrogat de patre suo orancs equites, et apud Djof&ina- 
hum nuntius ttertus est.“ 

Mctrum versus Wafir cst. Conf. I. m. p. 204. Iu Sa- 
machscharii opere i legimus cl Djofainahum ocnopolii 
dominum fuisse. . Apud quem inter duos ebrios*rixa orta 
tertius pacem compositurus ab uno eorum occisus est Iu- 
dex autem dubitans, uter occisor esset, Djofainahum ad- 
duci iussit. Alii denique Ho fain ah scribuni. Pro- 

verbium autem in cognitioue rei vera adhibetur. 

-- - « - ° - °rr | “''ft p ° — 

jjb ’ijsJj Jyuf Ojisp r 

3. Tandem in fda ducere volebat; sed in terra 

Nedjd lanulam non reliqucrat. 

Verbura jt* proprie significat offendit ad rem; 
turn ia animum translatum invenit rem subito, subito 
voluit suscipere. Vocabulum pilorum, lanae, cri— 
nium partes, quae deciderunt, significat. Alazmaihus pro- 
verbii originem in eo quaerendam esse censet , quod in- 
terdum mulier filia trahere omittat, quum lanae aut gossi- 
pii deciduas partes colligat. Proverbium significat, nos rem 
nccpssariam, quam suo tempore omiserimus, postea peragere 
vello. Kamusi auetor loco vocis gju habet w5^aj; Djeuha- 
rius OjXt reversa inoidit in rem habet. 

i&jjjtl Cob f 

4» Ad originem suam Lamisa red i it. 

Lamis nomen feminae est* Significat proverbium^ ho- 
minem ad malam agendi consuetudinem rediisse. Conf 
prov. 147. 

j j ** * 



h. Servus, cui serva opem fert* 

Adhibetor proverbium ad agnificandum , qaendam ab 
homine ipso viliore et infirmiore auxilium petiisse. 



6. . Servus alius quam tuae personae liber est ae- 
que ac tu. 

De eo diciiar, qui sc aliis praestantiorcm esse putat, 
licet in eo nil praestaaiiae sit. Conf. Cap. XII, 6. 

o — + «• ® o — 

i <^3 <*** v 

7. Servus bic est et pabulum viride in eius ma« 
nibus est. 

Proverbium diverse ab auctoribus adnolatum est: 
1) bL> plants viridis, recoils. 2) (Passivum 
secundae forma) Plaptis viridibus donalus est, 
plaotas virides p ossed it Quern autem Jegendi mo* 
dum gramroaticus Jacobus reiecit. Conf. Djeuh. s. 

3) i. e. ^ propria ipsi fuit 

res et se ipsum possediU 4) J^> (chuwwila) divi- 
tiis donates est et factus est opum administra- 
tor. 5) J^> ornaments. Duo prior* significant, eum 
pabulo abundare et divitem factum esse; tertium, eum non 
tmplius servum esse; sed dominum factum; quutum, cum, 
qui antea aliorum opibus occupatus fuisset, iam suas ad- 
ministrate ; quintum, eum opum possessione ornatum esse. 
In initio proverbii is vel lot* hicsupplendum est. conf. 
Samachschar. Meidan. De eo dicitur, qui divitiis potitus 
eat, quibus hand dignns est habendus. 

3 . joS 

Lu a zfjb waJU (Xlc a 

8. Servus servum possidet et detrimento eum ad- 
ficiat ! 



76 


De eo dicitur , qui diritiis, quas possidet, indignus cat. 

O *■ 1 j- oi * «» 

^ ^(i! 1 

9« Servus qui libere dimissus est, ut arbiirio suo 
uteretur. 

Vocabulum ^ym nomen esse elicit scholion a 
(quod idem est quam JL$I neglectio) derivatnm. Id est 
dimissos est, nt a te negligeretur et arbitrio sno in opere 
uteretur. Samachscharius intern voci eandem signi- 
ficationem quam voci v-ilfcJ abitus tribuit i. c. dimissus 
est in abitu suo. Hisce autem verbis utuntur contra eum, 
qui fidneiam et spem in eo positam omnino fallit, non recte 
et probe in re ipsi commissa agens. 

njui. OjAj »Ibm t. 

10. Dedit illud cum crinibus colli sui (et - cum lana . 
colli sui). 

In proverbio nomen collect ivom esse videtur vocis 
XijS) quod crinem dependentem in scrobe occi- 
pitis signific&t. Dicitur quoque: t&*Ju uif&J „Vix 

salvus cvasisti“ et 9&j>\ „Totam rem cepit." 

Eodem modo vocabulis et ol L utuntur. Conf. Alb. 
Schultens. Meidan. prov. 406. Placet addere proverbii ex- 
plicationem a Scharaf- Aldino et Samachschario prolatam : 
Vocibus o^Jb eius (cervicis) cutis vel ut alii con- 
tendunt crinis signifleatur. Aliis autem est res in osse 
eius ut medulla, aliis pars occipitis antiis opposi- 
te. Legitur quoque oyaj et quae vox postromam eius 

partem dcsignat, ut derivetur a radice olb pro Lib, cuius 
significatio ost „secutus fnit.“ Vox quoque a \JISf 
cui significatio verbi US tribuitur, derivari potest Seusus 
proverbii est : 5 vlbat ,, dedit eum cum lune trito 



et totnm“, nt nil retineaiur. Alii autem dicunt, sensnm ease; 
Soi potestatem plenam ei concessit, at cervicom eras tene- 
ret Quod si huno proverbii sensnm admittis, praepositio 
w snperflua est ct snfBxnm s in voce »Uul ad viram re- 
ferendum est, ut in voce jOJp ad rem. Si prior proverbii 
Mums tibi magis arridet , pronomina dno ad rem refera a, 
praepositioni autem significationem praepositionis £* cum 
tribuas. Observandom est Scharaf - Aldinnm ut a 

radice uli? pro Ub derivetur, habere. Uterqne legendi 
modus reperitur. Hie duplex loquendi modus significat, 
rem totam nullo pretio accepto datam esse. 

tt 

11. 0 lusce! (time) oculo tuo et (care) lapidesl 

De caotione necessaria adhibetur , luscus enim uno 
oculo laeso nil videre potest Sic prorerbium explicandom 
ett: a&Ua | ( 

^ v 

12. Apud eum divitiae sunt oculum obcaecantes. 

Hoc in proverbio participium primae coniugationis si- 
goificationem secundae obcaecans habere dicitvnr. Sen- 
ses autem proverbii talis est: tantae autem sunt divitiae, 
at ob magnam multitudincm, qua oculum impleant, paene 
obcaecent Abu-Hatimus autem verbo jle abeundi signi- 
fietdonem tribuit, ut proverbii sensus sit : tantae autem eius 
stmt divitiae, ut oculus intuitu obstupefactus abcat Alfor- 
rios deniqne dixit, proverbium triplici modo enuntiari: g^U 
0A&, g^U et Hjxb, et proverbii originem ex- 

plicavit dicens: Quom pecorum numcrus (mille) perfectus est, 
caaelo oculum eruere solent, ne perfecto rerum statu cala- 
■dtas adducatur. Opibus autem obcaecatio adscribitur, quia 
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in perfecto pumero causa eat. Conf. Karo, et Dj. s. v. ^ 
Loco Tods vJUr in Karo, i+l* legitur. 

o ****** -• o 

S H 

13. Oculus cognovit et turn lacrymas effudit* 

De eo diciur, qui rent videos veram conditioner* co- 
gnovit. Mcid. Saroachscharius dixit , proverbium adhiberi 
dc vira, qui malum cognoverit et triatitia adfectns ait. 

>o ) — O- c£ 

j>j*i oLJCi y&l* If 

14. Fatigasti me dentibus acutis et quotnodo den- 
tibus excisis? 

Proverbii huius origin em talcm fuisae tradunt. Viro 
cuidam uxor exosa erat , dum ea ipaum amabat. Quum 
uxor puerum peperisset, roaritua loco, ubi dentes nascuntur, 
osculainfantideditdicens: ,,Redimam locum^ 

ubi dentes tui nascuntur.*' Mujier, ut roariti aroorem 
sibi compararet, dentes sibi in ore fregit. Quod quum 
vir vidissct, ista verba, quae in proverbii consuctudinem 
venerunt, dixit indicaturus , uxorero sibi hoc vitio addito 
exosiorem fact am esse. Abu - Saidus autem dixit, pro- 
verbii scnsum esse: tu adolescentula , quum dentes tui 
acuti essent, r admonitionem meant non admisisti; quomodo 
(earn dmittes) aetate provecta? Vocabulum locum 
aignificat in ore, ubi dentes nascuntur, antequaro prodie- 
runt aut poslquam deciderunt, ut locus dentibus destitutus 
sit. conf. Kamus. et Djeuh 

« * 5 ^ Sjo o**o*£ 

v_-v& ^*5 LJ6 J,f wsA (S***p^ k 
* « -* *** 

15. Fatigasti me inde a tempore adolescentiae us- 
que ad senectutem. 

Proverbium de hoiuiae exoso adhibetur. Vocihus 
et aut forma verbi passivi tribuitur aut oasua geoitivi 
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cumnunnatioue. Idest: a tempore, ubi adolescens eras, usque 
ad tempos, quo scipioue utebaris in iucedendo, male sem- 
per agebas, ut spes non sit fore, ut te corrigas. Voeem 

a adolescens fuit, derivari non posse dicunt, quum 
verbo passivi forma tribui non possit. Derivandom esse a 
cui eadem significatio'sit, quam verbo ^b\ ,,effecit 
ut appareret“, ot sensus sit: tempore quo apparuit i 
e. natus mL Turn verbo similem rationem, quam noinini 
habitam esse coniuncta praepositione Verbo autem 
cui nonquam transitivi significatio oonveniat, passivi to- 
cales datas esse ob coniunctionem eurn verbo Cae- 

teram voces et in prima syllaba vocali Fata ad- 
ficere licet, ut nomina actionis aut verba activa sint. Le- 

• m 

gitur quoque sic proverbium : vyO Jtl qJJ q* In Sa- 
machscharii libro Lad fatigavit reperitur. 

16. Super eo a Deo lingua proha. 

Do eo dicitur, qoi laude ornatur. 

o S<* 

AC*Xy& tv 

17. Momordit super scorpionem suum. 

In eum dicitur, qui de rebus ipsum non spectantibuS 
non loquitur. Hfeid. Lingua hominis cum scorpione compa- 
ratur. Dicitur: : * UJt 'ey- „Noctu ad nos eorum 

seorpiones venejunt^ et vituperationes et calumniae iritel- 
ligendae sunt. Samachscharius dixit y proverbium de ho- 
mine mansueto, intelligente adhiberi. 

Jil tA 

18. Per man us meas narratio circumivit. 
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Do eo dicitur, quirei gn&rns est Djabiro beu - Ahbd- 
Allah Alanzari proverbium hoc tribnitur. Eo us am osso di- 
cunt in traditione jUxlt dicta. 

M 

# 

10. Per manus Ahdli. 

Ebn-Alsiccitus dixit: Vir Ahdlus ben-Djos ben-Sahd 
Alahschirah appellatus satellitibus regia Jemanensis Tobbah 

praeerat. Rex eum, quern occidere volebat, huic viro trade- 
bat, ut poatea homines de omni re, cuius conservandae apes 
non esaet, iata verba dicercot. Kamuai auctor Djeuharius- 
que proverbium aic adnotarunt: Jjc* pis^ ,,Mani- 

‘ bus Abdhi traditus eat. u 



20. Dedit a tergo man us* 

Id eat: Primus dedit neque vendendo neque retribu- 
endo. Alazmaihus dixit : Ju HU „0pes ei 

muneri dedi. a Meidanius autem loquendi modum a ter- 
go m anus sic interpretatus eat: Rea, quae in interiore 
manus latere est, ab homine retineri potest, quae autem 
super exteriore manus latere aeu tergo manus eat, earn te- 
nerc non poteat, ut earn capiat, qui vult. Proverbium in 
eum dicitur, cujus bonum aut bencficia sine molestia acci- 
piuntur. 

- O 9 S 

O* ^ 

21. Difficultas linguae miserior est, quam ariditas 
manus. 

Huiusce proverbii originem talem fuisse narrant, Duo 
viri, quorum unus lingua impeditus erat, sed dives, alter 
manum aridum babebat, sed pauper erat, mulierem in ma- 
trimonium petebant, Nupait aridam manum babenti iata 
verba dicens. 



o«* ~ % I J 

w^JiS IT 
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22. Id latere meo frlcui! 

P&ticnter illud tuli et occaltavi. Dixit Mohammedes 
ben-Abi-Sadjdjad : 


> ,-Jm . .. .*<»« * V'* . -•» * 6 >«. ft# • 0 S - 

dUj cr» U jJoju wJsa^ «dyu vs>il iSl 


”Quod si partem eius, quod tibi a propinquo infertur, latere 
too non fricas, longe remoti te petent.a 
Versus metrum Thawil est c. L m. p. 161. 


#0) ** u — p 

jy u^s oys ir 

23. Cognovit venter meus ventrem Torbae. 

Vir quidam, qui per temporis spatinm absens fuerat, in 
terram suam rediens vontrem suum isti terrae imposuit, pro- 
verbii verba dicens. Vocabulum aj^j T orb ah regionis no- 
men est, quae genti Kais erat In re usurpatur, quam, post- 
quam eius desiderio adfecti eramus, assecuti snmus. 

«•#» J So #• > •»«<. 

5r^ j**? ^ 

24. Magna umbilici hernia laborans umbilici no- 
dos vituperavitft 

Sic proverbium in seholiis cxplicatum est: Vocabulum 
jf. ploralis vocabuli %yf: est, quo protuberantia umbilici 
mgntfioatur. Vox jx&. deminutivi forma, quae ampliflcandae 
agnificationi interdum inservit, a voce yf-y hernia labo- 
rs os derivanda est Sed aliis inproverbio Vyfi et nomina 
propria suntLegitur quoque cum vocali Fathae litterae ^ # 
Proverbii census est: Unus alierum ob vitium, quo ipse 
rel etiam maiore laborat, vituperat conditionis suae ratio- 
aem non habens. Verbum autem Mcidanio idem est 
qaam yS in fugam coniecit. Dicitur ; La »Pu- 

git equus,« quasi vitiorum adicuius mentionem faciens 

6 



ab eo homines depeJlat. In proverbio autem alteram verbi 
obiectum , tanquam cognitum , omissum eat. Observandum 
est, in codice Samachscharii verba : ^*4 »Obli- 

tus est Bodjairus conditionis suae« statim post proverbiom 
rubro colore distincta legi, ut proverbii pars esse vidcan- 
tur; at vero in Meidanii codicibus ita in scholiis scripta 
sunt, at oxplicandi proverbii gratia addita videantur. Alas- 
harius grammaticus Bodjair et Bodjarah duorum fratrom 
antiquo tempore viventium nomina fuisse contendit. 

> o i ^ ^ 

25. In sorore tua vebens te persequilur. 

Equum, qui fugerat, in sorore huius oqui vehens per- 
soqaebatnr. In virum dicitur, qui soientia et ingenio , rel 
ignorantia et stupiditate sibi pari oecurriL oonf. C. i, 13; 
XXV, 35. 

VZ ar laul n 

26. Cognovit me (equit); Deus ei vitain proroget! 

Proverbii originem talera fuisse legimus. Viro cui- 
dam equus ereptus erat. Aliquo tempore post quum equum 
videret , is vocem audiens et dominum cognoscens 
aiteri obedire noluit. Sic Alazmaihus proverbium interpret 
tatus eat. Alii autem dicunt, proverbium Baihaso coguo- 
minato Naahmah adscribendum esse. Cognomen ob longa 
crura eum accepisse. Hamsahus cognominis causam in 
magna surditate vidit. Conf. C. IV, 1 adnot Nocte qua- 
dam perobscura quum ad uxorem subito veniret et ilia 
XaLu diccret, Baihasus ista verba dixisse fertur. Alii dicunt, 
gentem incursionem hostilem fecisse. Mane autem mulierem 
dixisse viro ex incurrentium numero: #Uc l » w5o^L> »Ma- 
terterae tuae, o patrue! et virum ista proverbii verba ad- 
mirantem protulisse. Sunt, qui hoc in proverbio verba 
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liU* Modem significatioaen , quam verbo Itfji »r*bu- 
atam earn red data tribuant. Samachsehar. • 

J 7 «** ** I S <• ? 

*+Al VA^. *V 

27. Pecora Hajjum admiral ioue adfecerunt* 

Ad virum Hajjum alius quidam rogatum venerat. A 
quo quum nil accepisset et ista da re questus asset, hoe 
responsum tulit : Pecora sua isle vir amat et hanc ob cau- 
sam nil tibi dedit. De avaritia adhibetur. Scharaf-Aldin* 
Samac hschar. 

* yffi* * t 

ZmjI g+g Ia 

28. Pabulum vespertinum sumens* (camel a) insti- 
gat nolentem (comeiam)* 

In Djeuharii opere legitor, Almofadbdhdns re- 
tali t: AlsoUicus ben- Also Ucah {conf. C. XV. 13.), cuius 
aomen erat Alharits ben-Ahmru beu-Said Mcnat ben-Ta- 
mim, cognomioatus quoque ^iUll nSoiaicus agmi- 

mm a homo callidissiaius et bonus poeta, regionum optime 
gnarus et celeriter currens, ut equus eum assequi non pos- 
set, cum sociis quibusdam praedatum exierat. Ad Schai- 
banitarum gentem yespera nebulosa qjt pluviosa transiens 
domum magnam conspexit a caeteris remotam, quae Jasidi 
ben-RoWaim Schaibanitae erat. Dixit tom sociis ; Hoc loop 
consistite, ut ad illam domum accedam et fortasse bono 
potiar. Intravit a posteriore domus latere nemine vidente, 
quum nox obscura es set. Audlvit ibi dominum , qui ft- 
Ktfte camelos eodem moments a prato reducentem compel- 
labat, dicentem: JbJLH ^ s&jS »Cur non 

petius per noctis horam eis pabulum vespertinum praebu- 
isti?a et qaumfUius: l$i1 »li pabulum vesper- 

tinumnolcbanta, responderet, verba prbtalit, quae postea in 
proverbs consuetudmem venerunt.u Turn camelorum do- 


0 * 
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tirimis vestem excuticns camelos in pratum repulit. Ibi 
consedit facicm ob frigus veste tegens. Solaibus autem vi- 
rum a domo abeuntem secutus, gladii ictu occidit ct came- 
los ad socios abegit. Proverbium significat, unum, qui al- 
terum opus facientcm videat, ad idem faciendum instigari. 
Scharaf-Aldin. Samachsch. 


29. 


Cam el us 
tollitur. 


& 

anoosus , 


So-* 

oj* n 

cuius in dentibus flavedo 


In anuosum dicitur, quiexercetur et condocetur. Quod 
facere in annoso difficile et inconveniens est. Conf. Kfln. 
et Dj. s. gi S 


30. 





Camelus annosus docetur exercitium. 


Vocabulo gjuJI exercitium in camelis adhibitum sig- 
nificatur. In eo consistit, quod vehens habenam retrahit, 
ut in pedes posteriores repellatur. Proverbii sensus ante- 
oedenti similis est, nam istud pc appellatum exercitium 
nonnisi in iuvencis adhiberi debet. 


s- - o - -o « 

iJlc jAjn JbjP 


ri 


31. Obtulit mihi rem modo, quo camelis iterum 
bibentibus potus ofiertur. 

Id est: Ita rem mihi obtulit, ut me non urgeret, sed 
potius exspectare videretur, me cam non acceptnrum esse. 
In Kamil i operc .legitur: XjU et verbo vo- 

cales passivi datac sunt. Alazmaihus dixit , camelis ite- 
rum bibentibus non instanter potum otferri etinde in homi- 
nes translatum esse. Quum verbo tjoj* significatio verbi 
sjdS »imposuit« insit, nomen actionis cum eo coniunxit, 
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quasi dicens : ^1 foil & U ^ ijop 

J- 4 JI 0*> vi^lc *Obtulit mihi rem, et turn mihi impcravit 
id, quod postulatur a camelis, qui iterum bibunt, postquam 
priorem potum sumserunU. Legitur quoque y!i\ 
aJU cui idem sensus est. 

~ ~O mS 00m 0* - O C 

ddjJl jAC pUilf ft 

32. Dedit mihi rem vilem et non rem compleiam. 

In eum dicitur, qui iniuste agens alteri de iure aliquid 
detrahit 

\j>j£ rr 

33. Multum st up rd us camelum suum cognovit. 

Id est: Stupidus, etsi prudeutia caret , tamen quid 
eamelus valeat, scit. Legitur quoque sic proverbium : 
l !*+>» jJU> »Stupidum eamelus ipsius cognovit: i. e. ob eius 
stupiditatem, quam eamelus cognovit^ audax in dominum cst. 
Forma demiuutivi amplificandac signification! inservit. Pro- 
verbium in nimia cum hominibus consuetudine adhibetur. 
Alii putant proverbium de eo adhiberi, qui homing quern 
debilem esse putet, iniuriam et noxam inferre cupiat. Conf s 
Meidan. et Kam. At vero Samachscharius, qui Uu+> vjy* 
*)u> habet, Homaik viri nomen fuisse dicit, cuius came- 
his in eum' impetum fecerit. Proverbium autem de viro 
adhiberi, qui ob consuetudinem rem parvi habeat. 

J O^OjpO 9 m 

qyui l$»l U# rf 

34. Rem miram narras, o annose! 

Accusativus modo, quem Arsbum grammatici 

appellant, positos est, ac si .dictum esset: ULkXs* 

»Narras narrationem miramu In eum dicitur, qui aetate 
prorectns meutitur. Ad metrum Camil referri potest, c. p. 914. 
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<r-~ « ®f 

,.«j (^JOw cf 

^ «M> 

35. Tu me infecisti, quis autem te infecit? 

Fur virum in camelo vehentcra et secum opes ducen- 
tera secutus erat. Fure oscitante camclus quoque oscitavit 
et ista re 4nfectus quum eques quoque oscitaret, ista verba 
dicens furis praesentiam sensit et ad cursum camcium adegit. 
Samachscharius proverbiuin sic adnotavit: ^ ^ v 

„Tu me infecisti, et quemnam vides, qui te infe- 
cit?* 4 Proverbium, malum contagio inficere, sign ifi cat. Di- 
citur quoque: *1 q* „Magis inficiens quam osci- 

tatio. rt Conf. XVIII, 22*. 

H 

ooc jyiJt n 

36. Capellae post caraelas. 

In eum dicitur, cuius pulcher status deterior evasit. I. 
e. . Possidebas camelos ct nunc capellas possides. Conf. 
Kam. s. vJUe. 



«oj Jbf p rv 

37. Onager sanguinem suum magis custodit. 

De eo dicitur, qui multum cavet, onager enim qpam 
maxime cautus mt Proverbiuin hoc tuulieri Sarka Alje- 
mamah (conf. C. II, 145.) appcllatae adscribitur. Viderat 
e longinquo hastes ftdveniei»tes» quorum quilibet ramo se 
tegebat, ut sylva accedere videretur. Cuius de re certio- 
rcs facti socii quum cius verbis fldem non haberent, et ipAft 
fugientem onagrum eodem tempore conspoxissat, dixit: 
*+*£ £ ma J j fat jjju\ „Onagcr sanguinem suum ma- 

gis custodit, quam pastor in gregc sua.“ Simili ratione 
oicitur : (jmIaJI i 



j^wanus mam ipsius ran mfin nosdt qnwa ntdMgwn 

hominum res/' Cecinit poeta: 

O.S4 9 4 9 

jiin ^Jli & y| 

„Quilibet yir in rebus vitae suae penetrante ingeuio eat/' 
Hemistichiam metri Thawil est Con f. L m. pag. 141. 
Scharaf- Aldin. 

^ a a ^ a O.* 9o> 

*jAe *^3 ./A*? ^ Pa 

38. Prkiceps pro principe et augmenttim decern 
(Drachmarura). 

Abu-OhbaidahuS (noster codex Abu - Ohbaidus) d&it, 
proverbium hoc Syriae iocolis proprium, in aliis regionibus 
inusitatum fuisse. Quoties Chalifa (priuceps) mortuus esset, 
to locum mortui succedens stipendio decern (drachmas) 
ridebak Rem praesentem bonam esse, nt homines ea 
contend sint et praeteritam obhvioni tmdaat, proverbium 
beet. Samaobsehan Huic mmillimun) est: ^ 

JoLJI j joi »Si abit onager; at onager alter m vinculis.* 4 
eonf. doct Berthcaui llbr. p. 19* text. 

J > ^ So-* 

39. Asinus quern abstulit (perdidit) paxillussuus 

Proverbii origiuem talem fuisse narrant Vir quidam 
aiserieerdia ductus asinum suum ad paxillum adligaverat 
Quom autem ferae irruerent et a paxiilo reteat us aufugere 
non posset , haec viri cura interitus causa erat. Prover- 
Mom docet, periculum in loco, ubi securi sumus, oriri pos- 
se. Samachschar. Conf. Cap. XXII, 199. 

O- • 

Arft 3&Jafj f. 

40. Asinus, quern mater sua ad cursum adegit. 

Loco vocis legitur axL 5^ „pedo percussit et ad 



cursum earn adegit/* Be eo dicitur , quem adiator inioria 
adfecit 

J- O — ^O — J 

jhfP ft 

41. Asinus parvus solus. 

Verba de eo adhibentur, qui hominibus se non miscet. 
Alii dicunt, proverbinm signiflcare, virum nonn'si suum 
consilium sequi. Eodem modo dicitur : 

„Asini pullus paryus solus“ Proverbia vituperando inser- 
viunt Conf. Kam. Dicitur quoque mu 

• JiSn J03T Mn fr 

42. In feriendo aries cornibus carens vincitur. 

Dicitur quoque: „hircus cornibus carens.u 

In eum adhibetur, qui ab adversario rictus est rebus, quas 
contra eum comparaverat. Meid. Proverbium hortatur , ut 
ante infortunii adventum nos contra id armemus. Samach - 
schar. Proverbium ad metrum Redjcs referri potest c. p. 231, 

— & * 40 So- 

■ *b I 44 Jifc f r 

43. Caprae omni morbo adfectae. 

In earn quadrat, qui multis vitiis laborat. Capris no- 
naginta novem morbos esse Arabes diount , pravum pa- 
storem centesinmm habendum esse morbum. 

ft 

— — — 

44. Damnum infer, o hyaena! 

Proverbium de perditore adhibetur. Samachschar. 
Abu-Ahmruus gramma ticus adnotavit, byaenae in ores 
irrumpenti did: 
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jj ojjl UilS' 5 & 

, ; Ssngninem effodisti ia ovibua meis quasi damnum mourn, 
o hyaena I intondens.** ') 

Dixit posts: 

ei dixi, damnum infer, o hyaena! et delectare came 
viri, cuius adiutor hodie non aderat.“ a ) 

Ahbd- Allah ns ben - Abobair de morte fratris suiMo- 
jsihb appellati certior factus, quum audivisset, neminem 
ex eius adiutoribus adfuisse, istum versum recftavit Ka- 
mosi auctor hnie proverbio eundem sensum quam prover- 
bio jlms* ( y M Aj (ooaf. Cap. Ill, 93.) Iribuit. 

g 4^ a J f ^jaLaosL jud£ Jbjfc fd 

45. Obtuiit ei duas hyaenae res. 

Duas ei res, in quarum nulla utilitas erat, eligendas 
proposuit. Fabulam sequentcm Arabes narrant: Quum hy- 
aena venando vulpem cepisset, vulpes hyaenam rogavil, 
nt ipsi favorem faceret. Respondit hyaena: Eligcre potes, 
utrum t© vorem an occidam. Conf. C. XXII, 936. 

u »! * jf 4** J* « 

46. Contra gentem suam Barakiscba iniuste agit 
(crimen committit). 

Barakisch cauis Arabum genti erat Ista gens quum 
Aigam cepisset ab hostibus irruentibus, canis balatus in causa 
erat, ut hostes locum gentis cognoscerent et earn delerent 
lunusus ben -Habib retulit, Abu- Ahmruum beu-Alahla di- 
ziaae: Barakisch nomen uxoris regis cuiusdam fuisse. 

1) Ad netrum Monsarih pertinent, c. 1. m. p. S56. 

2) Metrum rersiu Thawil est. c. L m. p. 110. 
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Qui rex *) quum iter suscopissei, emu uxorem suo loco reB- 
quisse regn&ntem. Fuisse autem locum, in quo si fhmumfe- 
cis®#nt, hoc militibus conveniendi signum esset Node 
qtiad&m reginae puellas ludenles fumuni igne accenso ex- 
citavisse, ut milites convenirent et reginae a consiliariis 
consilium datum esse, milites ad opus adhibendi, nc'illi, B| 
postea fumuin vidcrent, hoc ioci causa factum esse puta- 
rent Regem autom de re certiorem factum ista dixisse 
verba. Rem Alscharkijjus ben - Alkathami aliter narravit* 
Barakisch nomen uxoris Lokmani Ahditao oral. Lokma- 
nus e gente Banu-Dhad oriundus erat, quae oamelorum 
carae non vescebatur. Filius ex uxore Barakisch geoitus 
ad matris gen tern perveniens cibo excipiebatur* Rediens madati 
cameli os reporta vit, ouius gusts turn qwim optimum inve- 
nissct Lokmanus, filium, quid esset, iaterrogavit. Filius 
respondit: Cameli es, quern avunCuti mei laaetarunt Lok- 
manus autem dixit: Cameli carnes bonae sunt, quemadtno- 
dum video. Ista verba uxor Barakisch audiens dixit: 

UL*> „CamcIi carnes edendas nobis da, et tu ipse 
cameli carnes ede!“ 1 2 ) quae verba inproverbii consuetudinem 
venerunt. Quum autem hisce verbis commotus Lokmanus 
Barakisch! gentisque eius camelos carurs vescendae causa 
trucidaret, et cognati Lokmani eius exemplum imitarentur, 
verba ilia dioebantur, quibus signiflcatur, kominem opus fe- 
cisse sibi noxium. Cecinit Hamsabus bcn-Bidh: 


O’* 


Of 9 * dt » » # Q « t » • e % • • » C « 


„Non propter crimen, quod commiseram, ista calamitas me 
adflixit, neque sinistra neque dextera manus in me in- 
iusta erat; sed frater generosus id contra me commisit, 
et contra gentem suam Barakischa crimen commisit/* 


1) Kamos! auctor, tstum regem Lokmauum Ahditam ftiisse adnotavit. 
3) Id sckolHs verbum a omentum liguefactum Se- 

ri vandum esse didtur. c. Cap. V, 5ft. 



fv 

47« Canis festinat, ut fetum duobus oculis prae* 
ditum pariat. 

Cants fetum celerrimc enititilf, quae causa esse did- 
tar, cur fetus oculi clausi sint. Proverbiura igitur de viro 
nimiom festinante, ut opus non bene perficiat, adhibetur. 
In Samachsobarii opere jul£J| U etc. nFestinat 

fflodo quo festinat canisu etc. legitur. 

y io^?T S «• # ^ p # 

48* Adbaeret (situla) loco, ubi atlbaerere debet, 
et strident locustae. 


Proverbii sensus est: Res necessario peragenda est; 
sed debilis gentis limore peroulsug est. Meid. Samachscha- 
rius dixit, proverhium fedhiberi de re bene firmata et in- 
stituta Proverbii originem talem 

fuisse narrant: Vir quidam ad puteum accedens situlam 
suam ad putei situlam adhaeserat. Turn ad putd domiuum 
leadens se eius vicinum esse dixit, file, quam ob remt 
interrogans, quum alter, se situlam suam ad putei trfttitam 
adhaesisse, diceret, vicinitatem uOn agnovit et alterum ab- 
ire iussit. Alter autera se abirc non posse ob snmmum 
aestum signifies torus verbis istis usus est. Conf. Djeuhv 
s. et Samachsch. Ebn-Alahrabius dixit: Vir quidam 
muKerem oomam deaussam quae bafeebet, perfects eofpore 
pnfditia is matrintonium petierst. Mstri amnio Centraoto' 
ad earn mutter parva et deformis deducebatur. Quata quam 
eoaepicecct, dixit, se aliam in matrimsnima pettiest At 
uxor proverbii verMe utebatur sigaificaturm, rem peractam 
mutari non posse. Quod ad vocem vJUUm attinet, earn 
ploralem esse ant a voce vJtU* ,, locus ubi appensum esi« 
ant a * x r nlocus ubi quid appenditura derivari pos- 

se putant. litters «u feminini signal* in verbo odiU ant 
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ad jio situlam aut ad )U^t **funes« referri potest, at 
seasas sit: If&bu gblj+i iUAjll odd*? » Appensi sant 
fanes in locis, abi appendantur.u Proverbio metrum Camil 
est pili. 

jji jJf Sj*; ot;u « 


lob 


49. Apud Deum sunt carnes otidum et apud Deum 
sunt carnes avium pinguium Katfaa appella- 


tarum. 

Duo provcrbia esse videntor, quae in re adhibentur, 
quam optamus , sed assequi non possnmas. 


o^o# o#> o y o > j 

JAi | J a* 


50a Inobedientia erga parentes est orbatio eius, 
qui infantibus or bat us non esto 


Contra quern iufantcs inobedientes sunt, is ab eo non 
differt, qui infantibus orbatus est. Proverbium liberorum 
inobedientiam vituperat. Scharaf-Aldin. Samachsch. 

W ^ (I ^ 0* M * 

J iit i ^ (jSxc Id 


51. Pabulum vespertinum praebe et ne Tana spe 
decipiaris ! 

Verba haee viro dicebantur, qui noctu camelos in de- 
sert um abdueere volebat sperans fore, ut ibi pabulum inve- 
niret. Proverbium nos monet, ut cauti simus, neque in re 
fixture et incerta spem ponamus. Rebus, quae in potentate 
nostra sint, diligenter nobis utendum esse. 


—O' # Q 

y# j* 0&® 


or 


52. Si vivis mensem Redjeb> miraculum videbis. 
Conf. C. I p. 881. N arrant , Aibaritsom ben-Ahbbad 
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bohKais ben-Tsahlab, quum senex et mente alienatus asset, 
unam ex uxoribus suis repudio dimisisse. Earn quum in 
matrimonium duxissct vir quidara, Alharitao sibi occurrenti 
ilium narrasse, quomodo ea in ipsum amorem singularem 
manifestarct Alharitsum proverbii verbis respondisse. 
Proverbii aulem verba hunc senium praebent: Quod si per 
longi temporis spatium cum ea vitam duxeris, res vide* 
bis, quae te admiratione implebunt. Eedjeb nomen mensis 
est Abu-l’Hasanus Akhusi igitur verba Ouu ,,post 

mensem Redjeb“ omissa esse putat Alii di&erunt, Redjeb 
hoc in proverbio anni significationem habere. Imperativo 
aulem, qucmadmodum latino verti, conditionis (si) et con- 
secutionis sensus inest Samachscharius et hunc legendi 
* modum adnotavit: %Ji ^ U 3 jL* ,,Si vivis, videbis id 
quod non vidisti**. (Conf. prov. 101.) Proverbia nos docent, 
rerum* praesentem statum tempore mutatum iri. 

J a** a m > — — 

U ol“ 

53. (Incedo) in re, quam mibi proposui, campis 
arenosis raollibus ! 

Scliolion proverbium sic explicat: ^ >»' of? 

0 bU3i I 4 

U Jui Jui Sm Af Jd 

l5 ! J— is* 34 * a* 

£+=*- sj-** U ^ cr jj* 

U ^ia *-3 aLo q* 

L e. Profecto rera suscipiam, licet terribilis sit. Vox 
irenam et v£*a^ locum mollem, arenosum, ut pedes im- 
mergantur et difHciiis sit inccssu designat. Verba aulem 
spJL£» U ^^JLa idem significant, quod U ^^la, alo- 

quendi mod o desumta : i y»a+j i. e. in vis 

incedit incerti eventus. Pronomen autem o in voce 
referendum est ad vocem qtiae est pluralis forma a 
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Xbkj derimida; praepositie ^ vcro coniungeridae voa 
cum omisso verbo inservit i. e. U l y^' 

„Incedam vii incerti eventus/* Samachscharius , in cuias 
codice nil nisi s^JL^> U J| ^lc reperitur, proverbii explicati- 
onem talcm adnotavil: JL^vU Lr JUU 

VV&A Xjyua $1 q-* 3! u£*«i£ u&jt U 

£ „Pronomeu ad animam vel statiun referen- 


dum est et census eat: Fac iltud sive facile give difficile 
0 * aid * ae sententia tua tibi videtur. Adhibetur de facto 
ueeessario/' Turn versum Sohairi adduxit; 


). vf • > *, • .• » 4 »* * »*S o * ,«• ♦ •• * # #* • > *# 

0UL4J- (j*U!t 0 t 3 &*y ^^dL> £ ^ic 


„Vidos eos in eonsilio cap to perseverantes , et ai agmina 
et penuria homines perdunt." 

ex quo vidcre licet, ex Samachscharii sententia vocem 
vi>JL3- in proverbio vocalibus activi enunciandam esse. In 


initio autem proverbii alii prusam vert>i personam , 
alii imperativum supplent. Proverbio metrnm Wafir 
est. p. 804. 



54, Fieri potest, ut parva spelunca calamities 
contineat. 

Ifeec verba reginae AJsabboe adscribuntur, quae populo 
sqo dixisse fertur Kozairo cum viris redeunte, qui cistis 
inclqsi erant, ex Iraca; erat enim parva spelunca in via 
redeuntis.Verborum igilur sengus hie csset: Fortasse e redone 
spehincao ad vos malum venit. Accusalivum vario 

modo interpretes explicant. Statuunt eum pendere e verbo 
^LJT aut y ^ omisso, quasi dictum sit: 0 \ 

o' ve * j-uaj * Abu-Ahlius dixit, verbum 
{ y^r verbi sigmficationem hoc in proverbio habere 
et hanc esse causam, cur accusatlvus sequatur. Samach- 
scharius aliam proverbii originem fcdnotavit* Hominibus ob 
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plnviam vehementem in antrum fugicutibus unus ex eorum 
numero remansit dicens: ; U)t & „For~ 

tasse in gpelunca malum cet . u Intrantes quum ant decidente 
monte obruti aut ab hostibus supervcnientibus occisi essent 
(sic Alazmaihus), gens quibus ille onus nuntium rei adtulis- 
set, dixit: L»L H lAP ^1/ „Haeo erant mala plura, 

noQ linum mmhim erat*. Mis autem verbis reginam Sabbam, 
qaum e tentorio sno camel es cist as portantes contempt*- 
retur, nsam esse. Proverbinm docet; rein nobis suspicionem 
mali timendi dare. Kamusi vero auctor Ghowair aquae, 
quae genti Calb asset, nomen esse dixit; et istam aqnam 
pr^rerbii verba fortasac spectare, dam via magaa relicta 
Kazims ad istam aquam iter defiexisset. Cum hoc Djea- 
harius consent it Alcomaitus proverbium versui inse- 
mit sequenti; 


>«■» -8 s p }«.)«•• - - O >+ > OV- •) ). •« I . 

(j*rbC ^ j+i »U#I tplU 


„Dixerunt: Gens Banu-Cors male fecit. Tam ns dixi: 
Fieri potest, ut parvum antrum plura mala et speluncas 
amplectatur.'* 

Conf. Kam. et Dj. in et 



66. Loti tui ex te sunt , et si invicem perplexi 
sunt. 

Vocabulum lotorum copiam in uno loco congre- 
gatarum designat. Quod arbores perplexae sunt, in eo. 
ritium est, quia radices viribus destituuntur; interdum vero 
hoc ob raultUudioem kadi inservit Aba-Ohbaidus sequen- 
tem proverbii sensum esse statuit: Origine tecum coniuncti 
sunt propinqui tui; ctsi diversam vivendi rationem sequan- 
tnr. Patientia igitur utariS; eos cnim a te remover© non 
potes. 
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56. Constrinxit earn modo, quo arbor Salamah 
constringitur. 

Sunt, qui Mel imper&tivi modo ,,constringe eum a le- 
gant. Arborem spinosam Salamah appellatam quum ampu- 
tare voluut, eius ram os firmiter constringerc solent , at ad 
arborem eiusque radieem perveniant. Samacbscharius pro- 
verbium sio adnotavit : aJUJt wMae 0 iLi y>wr ,, Constri- 
etna est quidam modo, quo arbor Salamah constringitur*. 
Alhadjdjadjus dixisse feiiur : XJUJI 
,,Profecto vos constringam modo quo arbor Salamah con- 
stringitur“. Djeuh. In avarum dicitiir, a quo dona extor- 
quentur. 

fl St £| ^ 

J \jj& 6v 


57. 


Offendimus plantas spinosas temporis. 
Temporis calamitatibus adflicti sumus. 

6 o > 

^ oa 



58* Herbae et non camelus. . 

Id cst: Hae sunt herbae et non camelus adest, qui 
eas depasoat. In virum dicitur, qui opes multas, quas 
possidet, neque sibi neque aliis commodo erogat. Samachsch. 

** oS -*-• ® — 

uaaS t>l£ dl 

59. Reparavit pluvia id quod corruperat. 

Voce judl corrupit significant, pluviam raram et 
nimis paucam fuisse (i^UmoO, voce autem (rediit), earn 
herbas novas producere (**L>»|). Hoc vero modo prover- 
bii verba iulerpretaii sunt, quoniam noxa pluviae plagd orta 
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eras reditu non reparatur. Alii autem aliter. Dteunt, plu- 
viam cvertere et corrumpere aquae recoptacula , plantis 
autem crescentibus noxam illam reparari. Do viro adhiberi 
proverbium, cuius utilitas maior sit quam noxa. Sed legi- 
lur quoque ju»o corrupt um fuit et cuivoci cor- 

rumpendi significatio tribuitur. Sunt denique, qui U 
;,id quod frigus corrupit“ habeant. Quod si hunc lo- 
gendi modum ad mitt is, proverbium de viro adhibendum est, 
qui ab alio orta mala sua virtute reparat. Conf. Meidan. 
Saraachsch. confer, append, prov. 

o** o # o# 

yt Lo a C 1« 

♦ «*» 

60. Dedit exiguam quantitatem e copia* 

Utraque vox et tjeus de pauca et multa aqua 

usurpatur. Id est: Paucum dedit, quum multum possideret. 
In eum dicitur, qui, quamquam opibus abuudat, tamen par- 
va dona dak Conf. Kam. Dj. et C. XIX, 16. 

o « ))S — 

61. Urina eius (cameli) in sole siccata scabiem 
medicat* 

Vocabulum ajyLfi urinam cameli in sole sicca- 
tam, qua scabiem medicant, significat. In virum 
cxcellentera dicitur, cuius consilio ad calamitates depellen- 
das utuntur. Meid. Dj. 

** ° r® 

^ ip 

62. Haesitavit in ligando cingulo pectorali. 
Vocabulum JUm antilenam significat, quae cameli pe- 
ctus prope iugulum cingit , ne sella commoveatur. Huius 
proverbii origincm ex eo ortam esse narrant, quod vir at- 
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tonitus nesciverit, quomodo illud cingulum ligaret. De eo 
dicitur, qui iimore vel stupore omnino perculsus, quomodo 
rem agat, nescit. 

^^5. «<- i o S . 

Jt j,f ob ir 

63. Rediit sagitta ad iaculantes. 

Id est: Rediit ius ad eos, quibus debebatur. Quando 
autem dicunt : Kc^aJI ole „Rediit iactus contra 

iaculatores^ horum verborum sensus est: Adflixit in fine 
iniustitia eum, qui ipsam exercebat. In Samachscharii co- 
dice loco vocis Lf JLc legitur . His quoque verbis fuga 
hominum in pugna^ designatur. Conf. Kam. v. gjS 

— -» - o 15 

lL,lj (j-JiiJf Jbif If 


64 Da arcum dolanti. 

Legitur Lg-ijjU nonnisi cum quicscente littera Pro- 
verbium desumtum esse dicitur e versu poetae: 




O » 


o [tji ^5^ i* 


^,0 arcum dolans modo, quern non bene perficis! ne arcum 
corrumpas; sed arcum dolandi gnaro trade! 1 ) 

Metrum versus Basith est. c. 1. m. p. 190. Sensus 

autem proverbii est: Auxilio adhibe eos, qui rerum cogni- 
tione imbuti sunt. 

j# i. 


65. Bacillus timidi multum longus est. 


1) la Meidanii codice loco vocis *+&$£ legitur L|a ut ad ar- 
cum suffixura referatur; loco vocis to legitur sed 

Scharaf- Aldini modus praeferendus est, quod Meidanii verba ex- 
plicandi speciem habent. 



Timidum longnm sibi baculnm eligero dictmt, at in 
percutiendo ab hoste suo remotior sit. Hac igitur in re 
timoris signum vident, Conf. doct. Bertbeaui libr. p. 14 
text 

Aa&j LaalU c Jb dJjJf 11 

66. Servus baculo percutitur, et in libero vitupe- 
rium sufGcit. 

Loco vocis legitur quoque ,,nutus“. Hisce 

verbis servi vilitas significatur. Obscrvare mihi liceat, 
qaac Almofadhdhelus adnotaverit dccognomite gentis Banu- 
Asad LaojJI „servi baculi“, ea in codice roeo et Bero- 

linensi nonnisi explicando provcrbio praecedenti inserviro. 
In codice Lugdunensi LojlJJ Jue „servi baculi" tanquam 
novum proverbium seriptum reperitur. Cognominis can- 
atm banc fuisse, Almofadhdhelos narravit: Filius quidam 
Moahwijjabi Meccam proficiscens desidcrabatur. Cuius rei 
suscipio quum in virum e gcntc Banu-Asad Iiibai appel- 
latum caderet, Haritsus rei certior factus in regionem 
Tehainah, sedem gentis Banu-Asad tempore, quo Meccam 
proficisci aolcbant, profectus est. Gens Banu-Asad fugam 
cepit, et Haritsus publice nuntiavit, qui unum e gcnte Asad 
in bospitium recepisset, eius sanguincm sine vindicta ef- 
fundi posse. Hac vero re in sumroum discrimen adducta gens 
Hibalum ad Haritsum adduxit. Haritsus huic veniam 
dedit, caeteros occidi iussit. Erat autem ei uxor Ohzajjah 
(parvus bacuius) appcliata ad gentcm Cendah, quae pars 
gentU Wahab ben - Alharits erat, pertineus , quae gentem 
Banu-Asad avunculorum loco habebat Huiusce precibus 
commotus Asaditis libortatem dedit , in cuius rei signum 
quilibet eorum baculum accepit. Pauci turn temporis erant 
Asaditae et regionem Tehamam usque ad mortem Alharitsi 
incolcbant. Post gens Cenanah eos ex oppido Mecca ex- 
pufit. Cognominis autem causa turn nomcn mulieris illius 


me 
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Ohzajjah (parvus baculus) appellatac , tom bacillus, quern 
quilibet acccperat, fuisse dicitur. Kamusi auctor verba 
Uaait Juaa _^3> „ii servi baculi sunt“ significare dixit, eos 
baculo percuti. • 



i ^ o£ 


1v 


67. Apparuit vestis suspecli. 

Proverbium hoc scholio explicating quod adderc placet, 
quura in interpretando dubium sit : ^JLi Ki^aSt \jo^ Ij! 

0 1£d') i3j ; OV* a* 

mUJ I 3 #+& Jjfif J^lb bUjm 

>■*5 U-^ls a 1 2 ^*) t»55; 0*5 

**k; ju» U ^ JB *31/ 

t3t iojiJI 1 ) v^— K + |VH q-» 

^ t»-k*3 X UaBU q^U JjAaS o* <*£! 

Jfe LajjC fc *U > tvSI faiAjtojd \j * 

a* jj wXg y xxl CJ* yS0l>^j| 

^-^4^ a-y«l ^ O* 

JUwJ >o^Ut! Jlfii xlU^> a-ct^i oaaJI^ o^Jai 
Jk*c ^1$^ aJw« alijli jjjtyJl CT Kt*' aJL>t ^li i)^>^ 

Jl» ^ a, lf\ lit y*l> *! Jo^l ^ Jlfii SJ cl aUt 
SjmmA J® vi>— it aU? cXac 

^ JS v^Jt *fj.t j*$f f** J8 y**o o* 

o*' yol^ 3j4X vXaamI ^ <X&4 ^3 

jJUJ v£>wis lijJt *§jJt yfJua j B^a 4 JtSI^ SjAfc gU ait 

^ — Uc #u*aJj idLufill y XxJL+U ^ ^LfJt 

q! OjJlit ^#XjJ3 3#^c j— it JlS ii -*|;l 3^ 


1) Verba inclusa in codice Lugd. non sunt. 

2) Verba inclusa nonulsi codex Berol. habet. 
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« .1 * » t# «04 •• . «oS / o-») \f # * '8 

{£>/ ^ t/® L^WM Apji Jl/ U y&Uh Vt 

~m • I O u } « o A « l>« u « « *1 - O* & < O « » |»8 

*j£“* g***d *W*^t CT5 «5«J /t*M Oj* Cl* W 

L-t— * ^ 0^3 LfM"' gjjj* v^-^3 


»Id dicitur, si suspicio lata cat, at vir nesciat, quem capi- 
at Et legitur \joai* Lcctioni {jCjt\ significatio apparendi 


tribueoda est, ut in verbis Ahmru ben-Celtsum: »Appa- 
ruit regio Aljemamah et alta fuita Sin vero lectionem 
tjojx admiuis, significatio nfactus cstlargusu voci tribuenda est 
Vocabulnm ^**11! idem est, qviam et is suspectus 

est, quasi dixit :* »Apparuit vestis suspectiu id est: id quod 
is ea est et quam complcctitur, suspicio. Hoc autem non 
multum rccedit a loquendi modo ^Suspicio 

larga fuit/‘ (Conf. prov. 90.) nempe, quum interrogatus: 
Dc quonam suspicioncm babes ? respondes : De qui- 
bosdara, totam gentera complectens. Et hoc non diver- 
sum est a loquendi modo : ,,Largam fecirem.“ 

Dixit Abu - Ahmruiis: Abu-Hadhirus Osaidita ad gentem 
Osaid ben-Ahmm ben-Tamim pertinens pulchcrrimis homi- 
nibus et externo corporis liabitu perfcctissimis accenscba- 
tur. Quem videos Ahbd-Allahus ben - Zafwan ben- 
Omajjah Aldjomahita, quum in templo sacro Meccae cir- 
cumiret, et viri pulchritudinem admiraus servo dixit. Eheu! 
Adduc mihi istum virum! puto enim eum esse o Koraischi- 
tarum in Iraca numcro. Adduxit igitur eum. Ahbd-Alla- 
bus autem naturd claudus erat. Interrogavit autem advenien- 
tem: Cuiusnam gentis est vir ¥ Dixit Abu-Hadhirus: Ego stun 
unus gentis Nesar. Dixit Ahbd-Allahus : v Apparuit vestis 
suspecti/* Nesar nomen est, quod multas gentes complecti- 
tur; ad quamnam earum tu pertincs? dixit: Ego vir gentis 
Modhar sum. Dixit alter: Et Modhar gentes multas com- 
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plectitur ; e quanamautem e&rum tu orianduses? Dixit: Ego sum 
unus gentis Banu- Ahmru beu-Tamim , turn onus gentis 
Banu-Osaid ben-Ahmru ct ego sum Abu - Hadhit. Dixit 
Abu-Zafwan: Phui! 0 adulterium hircum regens! Voca- 
bulum est deminutivi forma a voce derivanda, cui 
vocabule adulterii sigaificatio est. Dixit: Fortasse litteram 
U addidit, ut vis significationis ugeretur aut gentem desig- 
nare voluit, et accusativi casum posuit vituperii causa, quod 
vociinesse voluit, ut esse t pro L ,,0 adulterium 

hircum regens/* Dixit Afeu-Ahmruus: Arabes contendunt, 
gentem Banu- Asad esse hircos regen tes inter Arabes. 
Poet a Alferasdakus Abu-Hadhirum versibus, quos alii Si- 
jado Alahdjam adseribunt, designavit. Abu-Hadhiri stu- 
prum divulgatum erat. 

O Abu-Hadhirel cur vestes tuae duae striatae sunt 
matutino tempore super Ebuat-Alfarrudja tanquam pallium 
et velamen? 0 Abu-Hadhirc, qui adulterium facit, eius 
adulterium adparet et qui vinum bibit, ebrius fit l 1 ) 

Nomen fcminae cognominatae Bint-Farrudj, erat He- 
mamah. Adulterii cum ea commissi Abu-Hadhirus suspectus 
erat“« Kamusi auctor, qui sub radice provcrbium hoc ad- 
notavit et triplici modo vocem enunciari posse dixit, 

de eo proverbium adhiberi contendit, qui multis suspectus 
sit. Kamusi autem interpres Turcicus, qui, ut mihi videtur, 
falso modo proverbium Lrt Ui \jd^\ adnotavit, fusius 

rem explicans dixit, uoj*\ hoc in proverbio significare ^Lo 
(jBj* ,,Largus factus est“ nempe suspecti veslimentum 
largum est, ut ad omnes pertineat, qui eum suspectum ha- 
beant. Vocabulum idem quod „tectus“ signifi- 


1) Versuum raetrum Thawil est. c. I. m. p. 161. 
®) (jmuJLLI jxl lt l et 



cat i. e. suspicione circumdatns. At <j«JU ut ma et -jJJla 
participii activi sc. tegcntis signifies! ionem praebent. Sant 
intern, qui verbo {jc^sA significationem verbi „apparuit“ 


tribuaot, i. e. Suspecti suspicio apparuit. De eo prover- 
bium adhibctur, qui multis suspect us est. Samachscharius 
dixit, proverbium de eo adhiberi, qui rem haud accurate 
verbis descripserit ; sed vago tantum modo dixerit. c. pro v. 90. 


ft o #. O JOP 

Jdst 1 a 


68. Iterum bibe, pinguis fies! 

Si una vice post alteram bibis, piuguis fies. Haec 
verba, quae camelum spectant, cum olio rem peragendam 
ease docent, ut bonus successes sit. Meid. Dj. Samach- 
scharius dicit, proverbium significare, quamlibet rem sive 
bona sit, sive mala, fructum suum ferre. Scharaf- Aldinus 
autem contendit, proverbium adhiberi de viro avido, qui 
opes colligat et non satietur. 

(jjV Z^° 11 

# 

69. Propter potum matutinum metonymiam ad- 
bibes. 

Vocabuium vjil | significat „exornavit^ i. e. Exomas 
sermonom tuum per metonymiam propter potum matutinum. 
Proverbii huius origincm talem fuissc traduot : Vir quidam 
Djaban appellatus a quibusdam nocte hospvt^o exceptus 
qoiun cibo et potu vespertino satiatus esset, dixit : 

lA „Quuin po- 
tum matutinum mihi praebueritis, quomodo via mei incedam . 
et opus meum perficiam? „Illi autem protulerunt proverbii ver- 
ba significaturi, eum potum matutinum dixisse,ut intelligerent, 
potum matutinum ei pracbendum esse. Verbum autem 
cum praepositione j ^ coniunctum est, quia verbi 
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significationem habet. In eum dicitur proverbium , qui por 
metonymiam aliam rem indicaro vult Iu Scharaf- Aldiiit 
et Samachscharii opere legitur, ox quo videro licet, 
in proverbio interrogationem esse. 

{JCj Lftjf V# 

70. Transgressum fuit lac acre (fines) et turn 
valde aciclurn fuit. 


Vocabulum uoJ§ lac adre, linguam pungcns si- 
gnificat. Proverbium in re gravi adhibetur. conf. Dj. In pro- 
verbio autem voci (j^Lalt aut nominativi aut accusativi ca- 
sus tribuitur. Quod si nominativi casum admittis, obiectum 
omissum est, scilicet sjo finem suum, sin vero accusa- 
tivi casum esse statuis, subicctum lac supplcndum 

erit; i. e. J^UUl ^JLI' ,,Lac transgressum estlac aci- 
dum i. e. lactis acidi finem. Dixit poeta Alahdjdjadj ap- 
pellatus : 


<i+ » — / > . M « , A. - O «- Cl . - O J . .fa. m ft .. ) . 

w°3 ytl! lcXfi k\ju jJoXaa 3 f+XA u 


„0 Ohmare filiMahmari! non est tempus exspectandi, post- 
quam lac pungentis fines transgressum est et acidum 
factum est/‘ 


Versus metrum Redjes est. c. 1. m. p. 230. 


^ ~ a 

71. Acceleravit camera suam in olla coctara; sed 
earn in cineres. coniecit* 

In eum dicittir, qui ob festinationem in re. peragenda 
tantum parto voti potitur. In meo codice vocales primac 
praeteriti personae adscriptae sunt, ut verti possit: „Ro- 
gavi , ut carncm coctam acceleraret ; sed carnem in 
cineres coniecit. In Scharaf - Aldini opere [fyX* „ol- 



105 


lam scam** legitur ; Samachscharius com nostra legendi 
modo consents Uterqae proverbium sic explicarunt : 


L(aU 5 Suihj \j\X& g*Jbu» v£*ili=n q 1 jJLoI 

Jb *it a » ^ ** i 


««0 / 6 -*m m «£., 


- * - 


«sJL& j 3<ASJI ubfli u^aaS&j qU>wXJL juiil lvM$ 


^Proverbii origo talis erat: Mulier ollam coqucbat - Turn 
segmentum (carnis) sumsit idque cineribus coquendum 
supposuit, Adhibetur in re, quae ante tempos suum ac- 
celeratur, Dixit poeta: 

Quando virgines fumo tanqoam velo tectao sunt; acce- 
lerant poncre ollas, et turn in cineres (carnes) conii- 
ciunt/* Versus metrum Camil est. c. 1. m. p. 212. 




> fOf > O w*+ ***** 


*LS>|. JcbuJl vr 


72, Cognoverunt palmae gentem suam, 

Proverbii origo talis fuisse traditur: Gens Ahbd-Al- 
kais et Schann ben-Afza quum e suis rcgionibus in meli- 
orem terrain Albahrain appellatam profecti secura ibi de- 
gen tes Ijadiias et Asditas coniunxissent, ad palmarum ara- 
potatos ramos cquos suos alligarunt Id quod videntes 
Ijaditae verba dixerunt, quae postca in proverbii consuetu- 
dinem venerunt. Significant, rem commissam esse ei, qui 
earn perficere possit. 


O r # O* . 05S , 

^ Jast vr 

73. Fratri tuo dactyl um da; si recusat, prunam 
Metrum Redjes (conf. L m. p. 231) habens in eum di- 
citur, qui contemtnm honoris dignititi praefert 

WU 2U& VjSiS vf 






74. Paupertatem ori eius illini, fortasse haec eum 
. occupabit 
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De paupere dicitur, qui in viliis perseverat, quamquam 
opibus adjuvatur. Ne igitur ad eum adjuvandum opes ero- 
ga, fieri cnim potest , ut paupertato sua occupatus et pros- 
sns a prava agendi ratioue recedere cogatur. Verbum 
lioc in proverbio illiniendi, t e gen d i significatiooem ha- 
bet. Alii aulem M legunt, quod Meidanio *praeferendum 
videtur. Dicitur o 5 „glutine pennas ad sagittam 

affixi.^ Alasharius dixit, prnverbii sensum esse: Sine 
cum in errore suo perseverare, si eum in viam rectain di- 
rigere non potes. Fortasse in interitum incidet, ut te non 
amplius adfiigat. 

**• «. 

75. Apud migrationem verax tibi mentitur. 

Almofadhdhelus dixit , viro serviim fuissc , qui nun- 
quam mendacium proferret. Alius quidain, se ilium servum 
ad mendacium profereudum impulsurum esse, quum dixis- 
set, uterque pignore dato certabat. Re conslituta alter 
ille dominum rogavit, ut servus apud ipsum pernoctarct. 
Factum est. Servo carnem pulli cameli etlac dulce, 

quod in utrein acidum immiserant, apponebant. Turn poste- 
ro mane impedimentis sublatis servum ad dominum re- 
mittentes, iter ingressi sunt; sedquum servus e conspectu 
abiisset, substiterunt. Servus a domino interrogatus dixit, 
illos sibi carnem ncque macram ncque pinguem cibo de- 
disso, lac autem neque mcrum neque affusum oxygalae sibi 
bibendum obtulisse. Illos autem, quum ipse abiret, castrisrao- 
tis iter suscepisso. Turn aut in itinere fuisse aut castra 
posuisse. His auteinr verbis addidit: Loll «5oJOu £3 

„et in niigratione verax tibi mpntitur“ quae postea in pro- 
verbium venerunt. Sic dominum, ut cavcret, monuit. Ad- 
hibetur autem proverbium de eo, qui verax ad mendacium 
compellitur. Abu-S&ihdus dicit, proverbium de eo adhi- 
beri, qui ad extremum eius, quod ipsi notum sit, perveni- 
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ens nil amplius addat, do mendacium proferat. Legitnr 
qaoqne sic provcrbium : U »et in migra- 

tione est id quod tc ad mendacium impellit.« Verborum 
autem sensus cut: 0 \ ^sA ^,1 j A 

\j& JA nQuod attinet ad eorum migrationem, 

vcrax mentitur^ si nuntiat , se eos tales postremum vidisse.u 
vid. Erpen. prov. II, 53. Samachscharius dicit, proverbium 
adtiberi do viro ; qui vcracitate liotus ad mendacium cogatur. 

> u** * )u y y S m > — 

idftP ^ 3 OJ& vl 


76. Viri inimica est ipsius stultitia, et pruilentia 
est arnica* 

Verba haec Actsamo ben-Zaifi adscribuutur. 

o I ^ S << 

Oould Op&Jt w 

77. Super summo caeumine, turn peri ! 

Male precantur hisce verbis. Idem est ac si quis di- 
xerit: £& \1\ 0 b£tl bLb* A UjU' ifXJLPt »Peri, dum es 

vel immincs super loco alto sc. decidens.“ 

j y 0* j *0 00 

mjIp U ^Va p a 


78. Victa sit res eum vincens ! 


Verbis hisce viro bene precantur, cuius verba aut facta 
admirationc adficiunt. Legitur quoque sic proverbium : 
idle U r ) Victa sit res, quae cum vicit et adflixit.u Sa 
mtchschar. 


— o 


0SS <0 ^ — V» v k ^ J 

&aa$ itl Lois vilu vl 


79. Ne me frUstreris, precor!. quod ad timorem 
attinet, nullus est timor. 

Verba haec Solaico ben-Solacah adscribuntur, qui ti- 
•hdam m non ease, hisce verbis significavit. 



no 


In eum dicitur, qui res sibi arrogate qoas non poasidet. 

itolfc a1 

86. Consuetudo prava peior est quam debitum. 

Si virnra ro adsuefecisti, turn ei rem recusas, maio- 

rcm tibi molestiam res parat, quam debitum. Alii causam 
in eo vident, quod creditor debito solute contentus sit, con- 
suetudo autem hominem non relinquat. conf. Golii Adag. 77. 
-• ^ i < y . « y > 

87. Res admiranda, omnino res admiranda Inter 
mensem Djumadam et Redjebum. 

Verba haec Ahzimus ben-Alinokschaihrr Dhabbita di- 
xit. Bius frater Abidahus amorc uxoris Alchonaifisi ben- 
Cheschrem Schaibanitae captus crat. Chonaifisus vir mul- 
tum suspiciosus et fortis quum audivisset, Abidabum ad 
uxorem suam ivisse, sumta laucea equum consceudens A- 
bidaho insidias paravit. In Abidahum, qui votis potitus et 
versus caneus, quibus ipsum Chouaifisum perstringeret, 
reverterctur, impetum fecit. Abidahus eum videns dixit : 
Memor sis reverent iae (X^>) Cheschremi. At ille respon- 
dit: Per Cheschremi reverentiam teoccidam! Dixit: Moram 
mihi concede, donee loricam mihi induerim. Sed Chonai- 
llsus respondens: Num armis carens loricam sibi induet? 
eum occidit. Ahzimus de fratris caede ccrtior factus vestes 
laceras sumens, gladium cingens, equum consccndit et ad 
atrium occisoris fine inensis Djumadae posterioris tetendit; 
voluit enim eum statim occidere, ne mensis Redjeb intcr- 
cedcret, quo hominem occidere nefes crat. lbi alta voce 
clamavit: O fili Cheschremi! opcm fer viro, qui rein sibi 
impositam perficcre non potest. Interroganti Chonaifiso, quis 
ille sit, alter respondit: Vir e gefnte Banu - Dhabbah , cui 
violenter eripuerat frater meus uxorem, hunc occidit. Ego 
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sola 8 vindictam sumere non possum. Chonaifisus igitur sumta 
Itncea cum eo exiit. Ahzimus, quum a gente eius satis 
longo spatio abesset, propius accedcns capite eum trun- 
cavit et ista verba dixit, quae in proverbii consuetudinem 
venerunt. 



AA 


88* Imped ita lingua esse cum silentia melius est 
quam impedita lingua esse cum sermone. 


Simili modo dicitur: 

jUtiAiil „Silenlium est velum extensum su- 

per linguae impotentia et tegumentum super linguae diffi- 
cultate/* Proverbii scnsus est: SI quis, qui dare etdistin- 
ctenon loquitur, omnino silet, melius hoc habendum est, quam 
si verba faciens clare ct distincte non loquitur. Dixit poeta: 


- — i o + ck- - # o*o— > . 
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UM ..AM y^A JUlwl 

„Fac, ut iaculans locum laterum tuorum vacuum inveniat 
et ab eo noxa liberatus eris. Morbo silentii morere! 
Melius tibi erit, quam morbo sermonis adfligi. Vive in- 
columis ab hominibus, si incolumitatem acquircrc potesl“ 

Versuum metrum Rami est. c. 1. m. p. 289. Tertius 
versus in codice Berol. tanquam novum proverbium scri- 
ptus est. 

Narravit Ebn- Auhnus, se cum aliis apud Rabiahum 
ben-Ahbd- Alrahman consedisse, qui sermones cacderet 
Arabem campestrcm interrogaret : Qualis inter vos eloquentia 
est? Ilium respondisse:,BreviteFetsimul recto loqui. Turn alte- 
ram sic perrexisse: Quale autemcloquentiaecontrarium(^) vo- 



— . 11 * 


bis videtnr ? Arabem respondisse: Tabs est Tester lequendi 
modus. Conf. prov. 113. 

yjjcfii £& JJSJS aI 

69. Senex delirus lanae dedStus est* 

In senem detirum dicitor, qui losui caidam deditus est 
J r° fit ' ? 

1* 

90. Lata facta est suspicio. 

Si qnis dicit: ^ cr» d^) 

„Furatus est vestcm meam vir ex Iraca aut Chorasana^ 
proverbii verba ei dicuntur, suspicio enim regionem amplecti- 
tur, ut proverbium in eum dicalur, cuius suspicio iu plures 
cadit. In meo codice vocales additae sunt, ut vertatur: 
^Suspicionein largam fecisti/* Quern secutus sum enun- 
ciandi modum, is in codice Scharaf - Aldini adnotatus est. 
Conf. Samachschar. et prov. 67. schoL 

- B 

91. AUiga et fiduciam habe! 

Proverbium nos monct, at prudcntis et caatioae in re- 
bus utamur. Narrant ; virum Mohammedem intcrrogasse : 

J—jN . , ; Num dimittam camelam meam et con- 
fidant V c Mohammedem respondisse : IgLact „Alliga 

earn et fiduciam habe!^ In meo codice proverbium hoc post 
Bequens locum habct. 

- -* 0*0 ** otomo ; mt> 

yftl j±yA Js. IP 

92* Rediit postrema rei pars ad prohibentes. 

Sic proverbium explicatur: £*s>- XejjJt 

» Vox **)> pluralis est a 
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siogalari gjk derivaudus i. e. prudentes , qui ignorantea 
repelluat 

o o - 

6f ir 

a 

93. Cursum tuum! (sc. curre) nam pullus ca- 
meli es. 

Id est: Curre, dum iuvenis es. Accusatives 
ex oiiiiaso iraperativo vXct curre! pendet. Mooet nos 
proverbiuiB; ut iusto tempore et perficiendi pot estate data 
rem agamus. Enunciatur quoque ^vXe „inim*cuni tuuai* ? 
tom imperativus yX^\ ,,cave u supplendus cat i. e. Care 
ioimicum tuum, dum debilis es. 


J J0t5 
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94. Asinus, cuius nasus herbas pavit. 

Id est: Herbarum odor cm percepit et eas. quaesivit 
b eum dicitur, cui res indiciis apparentiboa indicatur. 


J pM ^ O +> 


95. Tsalabaho mors adkaesit. 

Tsalabah viri nomcn est. De co dicitur, qui in rem 
gravem et peroiciosam incidit. Couf. Dj. v. vJU* 


«>«. o ^ o -<• 

^ ^ ^ Kf 

9& A dorso suo onus grave solvit. 

Suo comraodo inscrvit , quomodo camelus onustus co- 
unter incedit, ut onus mox a dorso buo dcpooatur. Nec 
non voci quartae formae vocales tribuuut et signifi- 
eationem ga , deponit ei esse dicunt. In Samachscharii 
opere ^ ^ est, ut sufllxumct pronomen in ver- 


8 


4 
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bo ad iumentum referatur. Idem proverbiura de viroj 

qai se defendat, adhibcri dicit. 

o ^ ~ o m 

|Oo» juli -y* [JoS- Iv 

97. Momordit super radicem dentis sui. 

De eo dicitur; qui diu Vivens malta expertus est. 
Dixit poeta: 

% * -- , . * > o # 

<***> ^ O*, «***»«j 

^NuoC; quum crines in pectore albi sint, et radices den- 
. tiam meorum momorderim.^ 

Versus^ qui in Hamasa a Bohtario collecta legitur, ad 
mctrum Sarih pcrtinet. c. 1. m. p. 245. 

\j>*& iLK JJ. 1 a 

•*» 

98. Celeriter para camelis tuis prandium! 

Monet proverbium, ut celeriter rem agamus non cun- 

ctantes. 

99. Redi, o camelaf ad locum, uhi procumbere 
soles. 

A camelis fugientibus desumtum proverbium in eum 
translatum est; qui rem vcbemeuter fugit 

<» * ^ ^ 
jO-il*. j alx • U 

^ 40 

100. Rediit in via sua. 

In eum dicitur, qui pravam agendi ratiouem reliquit, 
turn ad cam rediit. In Firuzabadii Djeuhariique operibus 
^JLo loco vocis & legitur. 


** ft « X ~ m+ «*~ftE 
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101. Vive, videhis quod non vidisti. 

Cuias vita longa es t, is rerum experiential, docetur. 



102. Patruus viri debilis eius hippopera esK 

Legit ur quoque sic proverbium : eW© aPatruos 

tnas est hippopera tua.u Sic Samachscharius habe\ Pro- 
verbii huius origincm talera fuissc narrarunt. Vir quidam 
cam patruo suo iter suscipiens nil commeatus sccum 
sumserat, quod in patruo spem poneret. Esuriens autcm 
qaum dicer et: O patruemi ! cibura milii da ! illo respondit 

^Patruus tuus hippopera tua est.« In eum dicitur, 
qai ab alio se cibum accepturum esse confidit.. Samach- 
scharius dixit, proverbium iubere hominem, suas ipsius o- 
pcs erogare. 

j y o 3 o*c ^ — i - ^ 

t jh 1cs2 jx ur 

103. Super hoc circumversus est urceus. x 

Proverbii huius originem hanc fuisse narrant. Hariolus^ 
ut in domo furti auctorem cognoscat, inter duos di- 
gitos indices positourceofascinationibus, quae flando fiunt et 
incantationibus utitur. Turn si fbrem se invenisse putat, urceus 
circumvertitur, (dum hariolus ista verba dicit,) etadperdo* 
nam furti ipsi suapectam pervenit, Proverbium signifleat. 
personam rei notitiam habere vet ad earn rem spectare. Sa- 
machscharius sic proverbium explicavit: 

»Haec vox copiam magnam significat, ut ^LiUS 

Proverbio is utitur, qni rem interrogatus tantum nnntiat, 
quantum scit.u 4 1 ' 


8 * 



104. Flagellum tuum ibi suspende, ubi id gens 
tua videt,. 

Hoc Mohatnmedi adscribitur. Proverbii aensus eat: 
Talent te erga gentem tuam gore , ut te metuant. 

<** 

10b. Loquendi facultale donatus est, ingenio caret. 

In eum dicilur, in cuius verbis , quae niulta profcrt, 
prudentia non est. Conf. 138. 



106. Anfractus narration is. 

Vox JjJiU fluvii aut vallis pars curva est, quae res 
ibi latentes custodit et servat, quaproptcr proverbium ho- 
minem dcsignat, qui rei ipsi narratae non obliviscitur. 

Q m 9 * 0& 

V^AAO^f jLi+zi |*V 

107. Segmenta dispergebantur. 

Vocabulum partes dissectas mactati animalia signi- 

fioat. Dicitur quoquo ^Uel XajI »OUa in plurea partes 
fractac. Proverbium iu gentem adhibetur, quae in varies 
regionea dispersa est 

S r* ~ «<• imp & 

(jMuJf yfc U/v 

10H. Viri potenlia in eo consistit, quod homini- 
bus carcre potest. 

Verba haec sapicnti antiquo tempore viventi adscri- 
bnntur. 
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109* Propter peregrinam inter eoscameli impel! un- 
tar* 


la meo codice »ad cursum adiguntur u legitur. 

Peregrina camela percutitur, at currat Tam quod ilia 
currit^ caeteri cameli currant Samachscharius dicit, pro- 
rerbium docere, oxempium severiUtia in inobaequentem 
edendum ease, ut caeteri* deterreantur et adbiberi in omni 
re, quam caeteri uno praecedente imitantea faciant 



Jo-* ^ I oJ ( 

»U^ Luke 
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110 Sitim tubera terrae colli genii motuo, non 
frig us. 

In fine veria tubera terrae colliguntur. Mane exiens 
isto tempore frigore adficitur, post vero sole ardonto aitia 
toleranda eat, quae niai exatinguitur, dural. Proverbium 
dos monct; ut finia ot exitus rei rationem habeamua, ueque 
propter bonum rei initium socordea aimua. 

y ^ ci t»J 

III 


111, fcxeusa, o Ahdjabe! 

Ahdjab nomen fratris Scharichi iudicis f ) erat, qui ex- 
erritoa commeatui praepositua erat Ahdjabus fratrem, 
ot ipsi cibi portiouem augeret, rogaverat Quod quum ille 
se posse negaret, Ahdjabus malao voluntatis eum accusa- 
rit Tentavit igitur facere; aed quum ab aliis prohibitna 
meet, fratri iata verba dixit aignificaturus, rem fieri non 
posse. Abu-Ahmruus paulo diverse modo rem sic narra- 


0 Hoe fat SiaicbctaHi et Seharaf-Aldioi commeotario legitur. 



118 


vit: Frater Ahdjabo dixerat, se eadem nocte, dum dorsum 
cultri adhiberet; secantem imitalurum esse. Si gens istias 
rei nullam rationem habcrct, se precibus fratris satisfacere 
posse; sin vero earn auimadvcrteret, se scire, gentcm sibi 
debitam comm eat us portioncm conservaturara esse. Quum 
igitur gens illud tentanti inclamasset, fratri ista verba di- 
xit. Verbis proverbii utitur se excusans manifesto excu- 
satione. 

# O J o ^ **0 > 

fixlqk >oJb' ifcJuwtC Iff 
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112. Tinea parva cutem glabra m adrodit. 

Metrum Redjes est. In virura dicitur, qui vimsuam exserere in 
rem ten tat, rem antem perficere non potest. Alahnafus 
ben-Kais, qui principem Ahlijjum ben-Abi-Thaleb rogave- 
rat, ut praefecturam ipsi traderet et hae de causa ab Qa- 
ritsalio ben Badr absens vituperates erat, contra Haritsa- 
hum haec verba adhibuit. Dixit poeta Almochajjelus: 

O > io* . o > & )•<•+ 9 0* O - * G> 1) *m * 9 O * O - 

**Si\ [jAa viAjil! * ,..li 

»Quod si nos, quum ipsi vilessitis, vituperatis, scitote, ti- 
neam cutem glabram arrodere/* (Metrum Motakarib est. 
est. c. 1. m. p. 281.) 

Proverbium significat, virum eiusque sermouem con- 
temnendum esse. Djeuharius dicit, proverbium de viro, 
qui vim suam exserere tentet , sed nil valeat,adhiberi. Samach- 
scharius dicit, proverbium de vili adhiberi, qui uobilis di- 
gnitatem diminuere tentet et de eo , qui in re, quam sus- 
ceperit, nil valeat. 

/ieli £ ^ jfjL ow»Lo g III** 

. ' ■' 

113. Linguae difficultate laborans, qui silet, me- 
lior est, quam linguae difficultate laborans, 
qui loquitur. 

Enunciatur quoqae ^ » linguae difficultasu. Proverbium 
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d, qui bece loqai neecit, silenttdm oommendat. Conf. 
prov, 88. 

oC o + +40 o S 

III* 

114. Excusatus est,qui monuit. 

Qai te iussit cavere res, quae tibi superveuiunt, is a 
te exeusandus est. 

» « « -> )- -o* 

Oyib ltd 

115. Caecus ducit paralysi laborantes. 

Debilis debili open fert Vocabulum pluralis a 

derivandns, ut vidctur, paralysi laborantes significat ; 
sed Alashario debilis, infirmus est. 

9w 00 qC 
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116. Promissum est donum. 

Id est: Turpe est, promisso non stare , ut turpo est, 
donum repetere. Proverbium igitur nos monet, ut promissa 
perficiamus. Alii dicunt, proverbii sensum esse : Promissum 
dono aequale est put&ndum, quemadmodum dicitur: 

JtjdiYb a* dUIL (jnUit „Gaudium, quod ho* 

mines ex spe percipiunt, maius est, quam gaudium, quod 
ex opibus percipiunt/* 

f dJ; 4°r iL u 3* ttv 
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117. Praetextus! quomodo est praetextus paxil- 
lorum, thecarum et columnarum umbracuJi ? 
Procedite ! propinquo vestro est umbraculum. 
Mailer in matrimoaium viro data crat, sed a suis ad 
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novum maritum non ducebatur, diccbant enim, ipsis deesse 
utensilia domus. Mulier igitur illos impel lens iota verba dixit, 
quae praetextum , cur res intermittatur, falsum esse signi- 
ficant 


£*3f ZJi iu 
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118* Alahdjula in Charidjaho properavit. 

Charidjahum mater Alahdjula ante tempos quum pe- 
perisset nondum pcrfecto infantis corpora, istis proverbii 
verbis significant, rem ante tcropus suum properanter actam 
esse. Est lusus verborum inter Xyf et verbum 

3 - O J O - 
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119* A sanguine meo depello. 

Eadem ratione dicitur: » _v ; ^ Jbju> 

„Repulit a medalla spinae dorsi“ i. e. Vitam snam de- 
fendit. 

®-* o£o*o ~ I o o- - 
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130. Pix milii propter lianc rem adbaeret. 

Id est? Id quod mihi ingratum et molestum est. 

t - o 

tri 

121. Apud capita camelorum domini eorum sunt. 

Proverbium, quod nonnisi in codice BeroL et Pocock. 
legitur, de co adbibctur, qui decipit et contra alteram iniustus 
est. Id est: Apud me est, quo te repellam. 

• ^ W IN ^ «*• 
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122 A malo (eum repellere) ne intermittas* 



SchoKon proverbinm sic explicit : K 

j.^1 x±~ a* ^ ^ 3&JI o* **V * a 1 2 Vj*“* 

c/yS ^ J3* Jls wli „Legitar quoque K. 

Adhibetar de eo, quern a malo increpantis increpatio non 
repellit Et praepositio ^ e nomine pendel; quasi 

dixiseet: 'i _y£Jt »y>j .“ 

-«* ©-* > Of 
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133c Cognosco crepitum ventris meum per He- 
lalum. 

Junusus ben-Habib dixit: Narrant, Rokjah filiam Djo- 
schami ben-Moahwijjah quum Tsomairum (al. Nomairum), 
Helalum et Suwaahum peperisset , turn autem per tempo- 
ris spatium non concepisset, adiisse fatidicam in loco Dsu- 
rChalazah') degentera, quae, postquam earn inspexisset eiusque 
vontrem palpasset, tale responsum dederit: igf y, 

ePortasse gentes 

agminum et conventus hominum multorum et pilenta agrai- 
num in ventre tuo sunt tenue. •) Postea mulierem , par- 
tus dolores quum sentiret; ista verba dixisse significaturaro, 
infantem puerum futurum esse, quemadmodum Heialus pe- 
er fuisset. Proverbio utuntur, ut rem, de qua alter dubi- 
Ut, confirment; fieri enim dicunt, ut ex una rei parte 
altera cogoscatur. 


1) Chmlaxah nomen idoll mine dicunt, quod in templo banc oh can - 

Dsul-Cbalasah appellate a dumhaMi coleretur. Templau 
Ulad no do tempi! Meecensis Caahbam Jemanensem appellabaat* 
Alii aoaea a plants Chalaaah ibi cresoeate deducted one conten* 
dost. 

2) Ex hoc exemplo videre licet, ut apod caeleras gentes sic apud A ra- 
tes response talia esse rbytbmiea et ambigua. 



oj ££ jj; jVt irf 

124- Opem fer fralri tuo, et si voce! 

Incitat nos proverbium, ut fratri omni modo auxilium 
fcramus. 


I ^ v* 
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125. In inopia miseri vitam vides. 


Miser semper pressos et adflictns est 



in 


ir© 


126. Quutn veritas manifesta est, quietem capis. 

Quum veritas manifesta est, nil restat dubii in animo 
tuo et quietus es. 

ofjJLClf Ifv 


127. 


128. 


Confessio (vitii in merce) lucrum perdit- 

y w mo y m +• S«* 

^Ukff Aao£ U gJt# If A 


Clamavit , quum eum funis , quo pilentum 
adstringitur, premeret. 


In eum dicitur, qui clamat, quum officia exequi de- 
bet. Similis ratio est proverbio est C. VIII, 1. Conf 
C. V, 143. 

o^ |t - a--* 
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129. In depascendis salsis et amaris plantis manu 
sumsisti. 

In eum dicitur, qui in verbis raodum excedit. 



— m — 
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130. Res matuo data, quae in causa erat, ut ii, 
qui earn dedissent, vituperarentur. 

Qnidarn , quoin rem mutuo datum repetentes vitupe- 
rarentur, haec verba dixerunt In eum diritur, qui ipsi be- 
nefadentem vituperat. 

IH 

131. Eqai equites saos noscunt. 

In cum dicitur, qui adversarium pugni non aggreditur, 
quum eins notitiam habcat. 

2u tx»£ S q* Owuii) rr 

132. Servus est is, cui servus non est. 

De eo dicitur, qui opus suum ipse facit, quum nemi- 
ncmhabcat, qui id perficiat. Talis vilis est. Samachscharius 
Scharaf-Aldin. 

-of- - O 

Mijo ^ irr 

133* Apud te est ruptura; repara earn (o femina!) 

In eum dicitur, qui vitiorum suorum immemor alios 
vituperat. 

- X>& o- o O fOrt > -* - 
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134. Meles ego sum, si crimen meum investiga- 
tum erit. 

Nomine ^ ^U« animal parvi canis magnitudine et 
»£ quoque appeUatam designator. Quod quum ungulas contra- 
H vestigia nnlla in terra relinquerc dicitur. Proverbii verbis 
* alitor, qui crimine liber est, at sensassit: Si Crimea memo 



Vox vU*JI ftot nominativi aut aceusativi casum obtinct 
Quod si accusativum admittis, imperative ad hi be 

supplendus est. Verba provcrbii Ausus ben-Haritsah filram 
suum Malicum adhortans dixisse fcrtur. Monet nos pro- 
verb ium, nc ad malum aliis ioferendum properemus. 

O ^ o So j - 
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142* Objurgatio melior est, quam odium occultum. 

Legitur quoque 0^ l id quod eundem 

sensum praebet. Proverbium sapienti antiquo tempore vi- 
venti adscribitur. 


L-jildy*. y*di' U»jl Oj*p! Iff 
143. Cultam dixisti esse terrain, cuius bonum o- 
lus tu non edisti. 

oleris nproea est boni odoris et gustns. In 
eum dicitur, qui rent, quam non expertus est, laudat. Me- 
trum proverbii Redjes est. Conf: 1. m. p. 831. 

I G#6 I O 15 > s ^OJO& 
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144. Excusans sc cibum, quo excipitur hospes, 
pessime parat. 

Apud Arabes laudi inservit, quod hospes ante verba 
cibo excipitur, vituperant vero Arabes, quod si quis verbis 
et excusatione et tussiendo excipitur. Dicunt, avaro rogato 
anhelationem et tussim supervenire. Poeta Djerirus sic ce- 
emit : 


JOumI ^yill g>A 5 US til 


„Tahglebita quum tussiendo vocem oh oh ! emittit loco cibi 
hospiti oblati, anum suum fricat et parabolas usurpat.0 


1) Versus metrum Camfl est c. 1. m. 212. 



Saidas Alaranib interrogatus de genie Chossah dixit : 
fjs*. „Fames et namtiones << Praeteren ad rent 
explicandam alius poetae verba citarunt: 

U |Slj vJoUa yjfjb Uk-wte y» 

0 *>•* j 

' ' « 

„Saepe hospes nocturno itincre ad gentem veniens com- 
meatum et narrationein , quamdiu cupit ; iovenit; uam nar- 
ratio cstlatuscibihospiti ob!ati.“ Metrum Redjes est p»23l. 
Observandum est, coimneatus ante narrationein men- 
tionem factam esse^ ut ordo rei indicctur. Hoc vero pro- 
verbio excusatio in hospitio vituperating nam in ilia ava- 
ritiae indicium est. Hoc probat sequens proverbium. 


I . Cm 
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145. Excusatio est latus avaritiae. 

Proverbium hoc cxplicandi causa cum praecedente in co- 
dice Bcrol. et Pocock. coniunctum est. In meo tamen co- 
dice et in Lugdunense separatum legitur. Ncc non in 
operibus Scharaf- Aldini et Samachscbarii tanquam pro- 
verbium adnotatum est. 


8jA£ 11**1 

146. Caespitatio pedis non tam perniciosa est, 
quam linguae caespitatio. 

} ■ ~ o w • p o-» 
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147. Amuletum steriKtatis in scienlia est oblivio. 
Vocabulo Sj&b amuletum designator j quod mulier, ne 

concipiat, ad .hypochondria appendore solet 



148. Kediit ad radicem suam. 

Conf. prov. 4. quod idem signifies t. Conf. prov. 162. 
Dicitar quoquo eodem sensu ^ 

v-asc <^1* (Jc iff 

149. Super vicina mea sunt crines et non sunt 
super me crines. 

Vocabulum Xfc, quod idem est ac K& Jle, crinium par- 
tem significat, in provcrbio autem antiae intelligendae sunt 
Verba hacc roulier dixit, quae alteram mariti uxorem odio 
habebat, quod ilia a marito multum vcrberabatur. Proverbii 
autem sensus cat: Ilia a marito vcrbcratur, diligitur et in 
honore habetur. Dc eo dicitur, qui alteri invidii baud 
digno invidet. 

- - - 5 

ld« 

150* Objurgatio et amor. 

Quamdiu unus alterum obiurgat, tamdiu amoris vin- 
culum non ruptum cat. 

% ^ m 9 

OliS lot 

151. Excusavit me quaelibet pattern habens. 
Quum patrem cum filia aua rcra habuiase diccrent, haec ver- 
ba ilia filia protnlit significatura, quamlibet filiam rcm nc- 
gaturam esse. In re adhibetur, euiua exiatentia omnino 
negatur. 

i.r 

152. Patruus tuus primus bibentium est. 

Id est: Patruus tuus omnium dignissimus est, qui ex 
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te commodom capiat; ei igitnr ante o nines ntilis sis. Pro- 
verbium significat, cnidam prae caeteris rent pecnliariter 
tribneodam esse. 

i w 

153. Utrum apud me es an in vinculo, quo sar- 
cina ligatur? 

Verba baee significant, verba tua param intclligero euro, 
quern alloqucria. Huic gimillimnm cat: ^.1 v-*Jt 

^ »Utrum apud me ea an ia laquciau Scharaf-Aldin. 

jJ kr 

154. Fac forcipes eum mordere ! 

Malum ei infer! 

a 

/ 

155. Super sordibus ex hoc vase. 

Praepoaitio ^ e verbo y>odt nTempue transi- 

gan« pend ere dicitur. In earn dicitur, qui panco conten- 
tus eat 

oa.Lj 2hj (♦JjXil lol 

156. Nulu tantum propone generoso (rem); sed 
ne dilucide expone! 

Oilndde rem tuam generoso exponas necesse non eat ; 
•implicit er ei rem proponaa. 

iiffi SJ tev 

157. Res vertebras frangeus earn adfecit. 
Vocabnlum iyfi res vertebras frangens cogno- 


» 
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m en m« gni infort unii est. Proverbii sensus eat: Maxim* 
Mimnitotn eum adflixit. Similis lequendi modus in Alcor 
Sur. 75 v. 85 est. Conf. Abulf. Ann. Ill p. 54. 

' 8- ® o ^ ~~~ * So 

pi Jj jj) M \(>K 

158. Corpus est, in quod neque malum neque 
bonum incidit. 

In eum dicitur, in quo neque bonum neque malum est 

O-j- )oS ^ ~ / 

juu& jPoJI a* ok tj tel 

159. Poena, quod tempus celeri oursu ei adtulit. 
In eum dicitur, quern tempus mngno malo adflixit. 

djJiJl II# 

160. Iteratio maiore Igude digna est* 

Vocabulum L y f M derivari potest aut a Jul>, ut sit 

magis laudans aut a utsit magis laudandus. 

Si quis beneficium alteri infert, laudem meretur, sin autem 
beneficia repetit , maiore laudo dignus est Primus , qui 
haec verba dixerit, Chidaschus ben-Habis Tamimita foisse 
dicitur. Hie pueltam Hebab appellatam e gente S&dus, 
quae pars gentis Dsohl erat, in matrimonium petens repul- 
sam passus erat, parentes enim ob puellae pulchritudinem 
divitem generum pelebaut. Post aliquot tempus, amore 
quo in puollam flagrabat, commotus, propius ad amatae 
habitaculum accesait et versuA oetinit, quibus querebatur, 
quod ipsi viro virtuto praedito alius quidam dives vilis 
praeferreretur. Puella, quae eiug vocem cognosceret, his 
versibus commot% ad eum misit rogans, ut postero mane 
parentes ipsam in matrimonium petens adirct. Puella autem 
matrem rogaverat, ut ipsa Chidascho nuberetur. Postero 
mane Chidaschus ad parentes venit et salutans dixit: 



"Reditus maiore land* 
dignus mi, et vir in viam rectam dirigitur et aditos . ad 
aquam laudaturu , quae verba in proverbii consuetudinem 
veaenxnt Verborum causam in eo viderunt Sara&chsch&rius 
et Scharaf- Aldinus^ quod plerumque experientid edoctus 
ad rem redit Poetae proverbii verba de beueficiis iter uni 
dandis saepissime adhibuerunt. Sic Alacbthalus: 

f • & »# - & r # . - , 9 Ol- 

^1 vXjiS 

M * **- 

,jEt dixi potum nobis praebenti: Agedum! Reduc nos ad 
similcm ei } quem hesterno die acccpimus; nam reditus 
maiori laude dignus est.l) 

Et Morakkischus : 


» - O * )D . • 

JU>t C>yMjV IfLU 
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„Sahdus in nostro mutuo statu pulchre egit. Si itcnmi 
pnlchre ageret; nam ileratio maiori landi est. ; * 

Nec non Rubahus: 


lou^l ^ cydl £ ^ ^ lUu U JUJU yT 

> ? Eios initium, quod fecitj suffecit, et si rem repeteret, ma- 
iori laude dignus cssot.“ f ) 
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161. In certamine praecedentes (equi) cognos- 
cuntur. 

In earn dicitur, qai rem, qaam non possidct, sibi ar- 
rogit Ad mctrum Redjes referri potest. Conf. p. {31. 


s^>b vfLins^ c^a1& IV 


1) Tersuum itlorum met ram Thawil et. c. 1. m. p. ftf. 
Z) Versus metrum Redjes eat. c. 1. m. p. 231. 
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162. Utrem tuum cape I turn lac eras ede! 

. Verbum significat »rem i. e. soperiorem 

pulmcnti sen lactis etc. partem edit.u In codice Lugdun. 
wjCibj legitur. Dc construendae vocis modo conferas 

prov. 177. Monet nos proverbium, ne aliorum opibus con- 
fidarous. 

JKySTJ; nr 

*«■ ^ 

163. Rediit res ad principium suum* 

In rc adhibetur, cui praepositi sunt, quos res spectat 
Conf. prov. 147. 



164. Constans consilium est firmitas animi; per- 
turbatio autem est infirmitas. 


Verba baec Actsatno bcn-Zaifi adscribuntur. Vitu- 
perat provorbinm perturbationem et inccrtitudinein in con- 
silio capiendo. Cecinit poeta: 


„Quum consilium cepisti, firmus in consilio sis ; consilium 
enim corrumpitur, si incertus haeres. u 
Versus metrum Thawil est. Conf. L ro. p. 161. 




n» 


165. In bariolum incidisti. 

Voce is designator, qui ex faciei et membroruni 

signis futura cognoscit. Proverbii seas us est: Rei peri- 
tissimum invenisti. Conf. p. 84. 

m 



160. Vixit vitam pectus scram in terrain demit- 
tentem. 

Hie loqnendi modus a camelis derivattis est, qui pecto- 
re in terram posito quiescunt. Vita commoda et tran- 
qnilla cum camela pectus in terram demittente comparatur. 
Vocabolum interior colli pars in camelo est pectus 
venos 7 quae terram, quum decumbjt, tangit. Proverbii sen- 
sos est: Vixit vitam commodam et tranquillam. 

o 5 jD ^ > O m -«■ 0"B 

{ jhd llv 

167. Da mitii portionem meam cocti in lapide 
ardent el 

Junusus dixit: Verba haeo protulit mulier quaedam 
multum a marifto suo dilecta et honorata cibo et vestitu, 
ut aliis in invidia cssoL Alia quaedam mulier dedecore 
earn affectura ipsam interrogaverat, quomodo maritus erga 
ipsam se gereret. Quam optime, respondens, ei agendi 
rationem narravit Altera autem dixit: Quaenam est raariti 
tui pulchra erga te agendi ratio, quum tibi recusaverit 
portionem tuam cocti in lapide ardentc. Hla quum verbo- 
nun sensum nesciret, interrogans audivit, optimum cibum 
esse. Turn verbis istis fidem habeas, a marito suo istum 
cibum petiit. Maritus autem statim cognovit, uxorem de- 
ceptam esse, sed rem recusare noluit op'.ans, ut, se non- 
uisi amore commotum rem non dedisse, uitelligeret ; dixit 
igitur: Summa cum voluptate hanc tibi . rem concedo et 
faciam quidem hac uocte, quum pastores domum venerint. 
Quum pastores potum vespertinum sibi parassent, uxorem 
advocari iussit, et lapidem candentem, super quo lac co- 
ctum erat, in manibus ©ins posuit. Mulier autem iliam de- 
cipiens dixerat, calidum esse in manu quando sentics lapi- 
deiu, ne ilium abiice, sed manum alteram et linguam 
m usum adhibe ! Quod cousilium quum sccuta esset , fa- 
ctum est, ut et manum et linguam laederet. Dolorem istunu 



percipiens et pocnitentavn raanifestans dixit* s qLJ'Oj 
yfc or < 3-^5 „Quod loqui non poteram et debilitas 

mea (sUeutium meum) a malo me dcfcndebat“, quae verba 
in proVerbiura venientia caespitantem vituperant, qui cum 
studio rei iucumbit, in qua ei iam satisfactum fuit. Ista 
autern priora proverbii verba iu eum adhibentur , q«i ad il- 
lam rem se adtollit, in qua ci felicitas (portio bona) nou 
cat Vocabulum iu|^A significat lactis portionem, 

quae inlapidem candentem funditur, cuius pars tantum ex- 
igua remanct, 

+ o y ** # m a 

idcf l%\ 
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168. Num praetextus et avaritia? 

Mohammedes , quum uxori suae Ahjeschae dixisset: 
Ah** ,,Laxa super me indumentum tuum u 

et illase menstrnis excusasset proverbii verba, dixisse na: ratur, 

J mC* - O Of5 

iild tvl 

j -\ 

169. Pabulum inrenisti; descende igiturl 
Votis tuis potitus contcotus sis I 



170. Poena est potestatis vilissima conditio. 
Veniam dare pcccalis gencrositatis est. 

iu Oj» tvl 

171. Festinatio est occasio debilium. 

Mora laudatur ct festinatio vitaperatur. 

*>— s-* a* a* vMWf 


tvr 



171 Prudens est is, qai locum ubi decidit sagitta 
▼idet, antequam ilia a crcna demtttitur. 

Earn describit proverbium, qui rerum exitum cognoscit. 

m -<■ o% > a- 

>Oot Ivr 

^ * 
173 Oculus prior est, quam dens* 


Novum non vincit antiquum. 

174# Quum y»r tentatur, honoratur aut despicitur* 


** a 

oa© 
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175. In calamitate fratrem tuum cognoscis. 

S ■* *• S> o? P.r* " °p*. 

viUj Mil ^ AM© lv“ 

176. Ei a Deo optimo maxiaao pulcher digitus est. 
SimiG rations dicitur de pastore : 

„Pastori pro pecore suo digitus est“ i. c. pccoris cur am 
habet ^Prmrerbii autein • sensus cat: Talis cius conditio 
eat ? ut Deum eum tuitum esse cognosci possit 

s©Bdr *ft? is*,' «£ ♦w 

«» ^ -O " " 

177. Qualis canum custodia est, talis ei custodia 
est. 

Id est: Ut canis catulos snos eustodit, sic custoditur. 
Id vilem custoditum et defcnsum dicitur. 

tiNM© IVA 

178. Tuam rem gere! 

Post vocem , quae excitaudi siguifieationem 



habet, ut post «*JOd et aocusativicasumponere licet, 

quum verbi Jc> „cape rt locum teneat* Ncc non nominativi ca- 
sus admittitur, ut pronomini vis addatur, quasi diceres: 

u5LJLs oJl - Dcniquc gcnitivi casus poni poles t, 

si nonnisi pronomen fir mar© vis nUii 

cum praepositione cohaereat. 

I o ^ I o-** 

179. Pedes ei incidat (Deus) el gutturis dolore 
eum adficiat! 

Sunt verba, quibus Arabes male precantur, proprie a ca- 
melo desumta* Eorum sensus est : Pcreat ! Dubitant de pro verbii 
legendi modo $ sunt enirn, qui ut verbum suppleatur, 

legend um esse dicant, dum alii coQtendunt, Mohammedem 
ipsum ista verba protulisse, quae a et 

sJuJL> tanquam plu rales derivari possint. Conf. Kam. et 
Dj. v. \J&£> et jjic 

5 J* Jew O -*■ ) > 
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Fricuit eum quemadmodum cutis fricatur; 
quemadmodum mola inferiorem lapidem 
fricat; quemadmodum opifex cutem non 
unctam fricat. 


1 - 


181 . 


IaI 

Omue iumentum eum consceudere iussit. 


Oniuera rem molestam eum siibiie iussit. 

^ I ^ 

iXfc IaI* 
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183. FortMse crastinus dies alii (quam tibi). 

Ne usque ad eras tin am diem rem tuam differ; fieri 
erne potest, at ante crastiaum diem moriaris. 
y o j - y — 

okU? V Xs.lJf ur 

183. Fortasse nubes fulgurans spem non tollit. 

Proverbium adhortatur, ut spem benefactorum non ab- 
iiciamus. 


no* 

^o32i Jl# U» cysc Uf 

184. Rxcusavi ricinos magnos et quid yolunt 
ricini parvi? 

In scholiis nil explieandi proverbii causa legitur prao- 
ter hoc : JLdJI suaJumI ^ UXP 

„Hoc non multum differt a proverbio“ Currunt pulli 
cameli a matre ablactati et ipsi pulli pustulis la- 
borantes/* Conf. C» XII, S3. Secutus sum codices 
Lngdun. et Berolin. Jn meo in Pocoekiatio ooU 

legitnr. Pocockius vertit: Assueti sunt redivii et quid vo- 
lant addens: Num forsan vult sanguinem sugere 

adsueti sunt inaiores, num et minores idem facient. 


# o 
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185. Grassatus est in iis modo luporum, qui ovi- 
bus se immi scent. 

Is earn dicitar, qui orani modo gentis res perturbat. 



186. Dilucide (vel arabice) men tern suam Persi - 
cam explicavit. 
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In earn dicitur, qei omnia, quao in animo habet, lo- 
quitur. 

® ^ 8 t « — % * o 

Jd® Iav 
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187. Apud quendam paucum mendacii est. 

Verax est, non mentitur* Verbis autem *j| significant, 

eum mendacero esse. 


S mo j — y .©o# > 

>Jf &£•*£ jfcxLg \A\ 

188. Contra eum ait terra, interitus et pra vitas 
domus ! 

Vocibus jkxJt ijm „Pravitas domus a interpretes infer- 
Hom intelligendum ess© dieunt. Sons us est : Pereas ! 

jz-o ? f y ^ 

tfyjf «UbtJf iCIc IaI 

a. 

189. Contra eum sit interitus (vel terra) et lupus 
latrans ! 

Et haec verba male imprecando inserviunt. 

J*}\ viJui y[y&> 11* 

190. Yias parvas istius rei nosco. 

Omne id quod obscurum aut aliis dubium est, ego nosco. 

So# # O 8 # O 8 O S ># 

191. Mirum est, quod e planta parva commodum 
proveniat. 

In pumilum dicitur, qui aliis utilitati non est. 
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193. Auxiliator tibi param auxilii praestitit , aut 
illtid recusavit ; nam auxiliator nonnisi in eo, 
quod cupit, auxilium praestat. 

Sic scbdiou proverbium explicavit : jjt Jl 5 

U UfJ L 3 *l 3I kxJ^ y ttUUI a* 

•/- ^ U yJdb jUdOL} Life w5odUj L+a9 

^ »Dixit Aba-THaitaamua : I. e. 

qui tibi auxilium fert, dum tibi non eat aut ftliua aut frater 
aut servus, ut earuodem rerum 40am tu curam habeat et 
rebus, quae tibi utilitatem adfer&nt, tecum occupatua sit; 
is in auxilio tibi ferendo au&m ipsius voluotatem deaiderium- 
que sequel or, turn veto a te recedet. u In codice Berolin. 
proverbium post vocem «Lt abruptum ©si, turn legitur : 

u*** dfc sL^aAI cr* V 
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193% Debilitas est mollis (lenis), 

De eo dicitur, qui ignaviae indulge!, ut victim sibi 
non quaerat et laudem sibi non paret, aut qui litem timeoa 
rem sibi debitam non postulat. 

* ■*, nf 

194. Debilitas est dubium. 

Qui r era sibi proposuit, viam, qua ad earn perveniat, inve- 
nt; aed qui debilem se ease confitetor, in eiuare eat du- 
bium. Abu-l’Haitsarous dixit, veriasimum hoc esse proyer- 
bimn. 
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195. Diu est, quod caput tuum perscrutantes (fe- 
minas pediculorum causa) vidisti. 

Pocockiua <3040 legisse videtor. In eum quadrat 
proverbimn, cui rei perficiendae occasio, quae nouaisi cum 
diflieultate reparari potest, praeterlapaa est. 

ft* - '«> S-X»i 

JjtjiJr y. I m 

196. Arbor Ohrfutliah aquosis nubibus irrigatur. 


Arbor ista aspera tactu est. Verba de pravo dicunt, qiti ho- 
nor© adficitur. Proverbium hoc in codice Bcrol. post 140 
legitar. Ibi legitar. Pocockius Ja&j* habet. U- 

tmmque ferri potest Ad metrum Hedjes referri potest, c. p.23l. 

S o J w S O ** IW# o -» 
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197. Obscoenum verbum venit et conseseus erat 
yacuus. 

Provcrbio metrum Redjea est Conf. 1. m. p. 100. In 
scholiis sic legitur: ^LJl^ vJUQI t 

„Vocabu!um verbum obscoenum 

mgniflcat etvocabulum et jli consessum designat 
idem est, quod JL^ vacuus. Adhibetur (prover- 
bium) de eo, qui socio in consessu noxam infert et quern 
tu contra eum, licet eo dtgnus non sit, honore adficis“. 

^lyl Jtoi’ Ha 

198. Pedites lanceas cruribus supponunt. 
Vocabulum *!:> yd! in scholiis vocibus 
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pedites in bello explicatnr; in Kamoso totem vocibus 
JyJl y Xabilt agmen eqnorum a. equitum. Noe non 
designat ovinm et caprarnm agmen. Haec vox in 
meo lexica neacio qoo easu omissa eat Verbtun 
rignificationem supposuit eques laoceam inter equi 
latus et crus suum babet. De co proverbium adhibetur, 
qairem de so praedicat, quae non eat in sua potestate poaita. * 



199: Causa obiurgationia inter sitientes famelicos* 
Scholion proverbium sic explicavit: Jl 

^ yj+SlmXi 

"i u „Dicitur 

[q winter cos eat causa obiurgationia, ob 

qnam invicem ae obiurgant“ i. e. Quum invicem ae obiur- 
gaat, matua ipaorum conditio obiurgationem reparat De 
hominiboa pauper ibus, vilibua dicitur, qui res, quaa non 
poeaident, g!oriantur“. Ad metrum Redjea referri potest 

^ JoA £ j Wl JUjU Y— 

200. Femina nuda pudenda habens, et cilicium 
est proiectum. 

In eum dicitur, qui tenui victu et sordido amictu con- 
tenlua eat, quamquam meliorem vitae condi tionem sibi com- 
pamre potest 

— a 
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201. Gens cuius Rikahus se dilatavit. 

Ex scholiia ad Cap. XXVI, 46. videre licet , vocem ^S > 
•omen viri ease maligni. Ibidem persona viri verbi ^ 
tnbieetam est Haec vero res, nee non verboram ordo in 
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nostro preverbio in causa erat, cur a vocalibus, quae in 
codice BeroL voci £*^2? sunt enim ibi vocales feminim se- 
cundae formae superscriptae , recedereni. A Meida- 
aio proverbium bisce verbis explication est: 0 \ £ju 

Al £ ■— 4 £ i m *^ 

Sj-yfcjJI i. c. Campos gentis amplio- 
res esse et magis portantes eius crimen. De eo adhibetur, 
cuius crimen gentem special, et qui ei turn verbis turn fe- 
eds nocet/‘ 

oL &jJL oIlSj r#1 

202. JPans in loco D$at<»Alhnbakat ploraL 

Vocab ulum ^ jfJl nomen oleris est in terra plana et 
salebrosa crescentis (pulegii). olfiJl o! J ^reprie est ^ab- 
andons pulegio (ter r a)“, turn nomen proprium esse vi- 
detur. Vocabulum £*ja plorat de aqua pauca mtelligen- 
dum est. Proverbium, cuius metrum Redjes (c. I. m. p. 
231) est, de viro opulento adhibetur, qui parum utilis est 
et nonuisi vilibus opem fort; sequitur enim versus hie: 

» ,o* O o,. > o • « .) , 

£&|i WAM3 wUiXJl 

,,Perveniunl ad earn (aquam) lupus et albo nigrpque va- 
riegatus canis/* 

- S> lljt > m 1 } O* 

jiA j* t^L. ySufc r.r 

203. Dulcedo vitae viri pi u res uxores habentis 
amara, valde amara est. 

Proverbinm, quod ad metrum lledjes (c. I. m. p. 160) 
referri potest, in eon dieitur , qui tantnm habeas, quan- 
tum ad vitam sustineadam necUesarium est, altioca petit et 
in rea ingratas incidit. ■ 



vii-UC r,f 

204. Oculus tuus lacrymatur et animus tuus in 
l'usu est. 

In eum dicitur ; qui laetua ob aliens mala tristitiam 
ostendit. 

Ls?Loj CAUPk {Jaj >o^£| r«0 

205. Montes terrae in valles mutati sunt 

Versos est metri Eedjes (c. L m. p. 161). De nobi- 
libus, qui humiles et viles facti sunt, nec non de eo, qui 
gratias merens nullam accipit, adhibetur. 

y oe ® - o o o y ~ 

,o>S\ uU jjJul & 1M 

206. Pars redundans, quam in ollae fundo reli- 
quistis, aqua turbida est. 

In eum dicitur, qui pro beqeficiis ipsi illatis gratias 
debitas non pcrsolvit ; mos enim erat, in oils, quam mutuo 
acceptam reddebant, iuris partem relinquere. 

J^uST S r.v , ' 

# 

207* Donum, quod ex igniiabulo pravo ignem 
elicit 

In cum dicitur, qui pulckro sermoue homines decipit 
Adhibent quoque proverbium, ut significant, dona favoris 
eonciliandi causa data vim habuisse. Quod adieotivum 
masculinum cum voce oLij pluralis coniunctum sit, huiusee 
rei causam Meidanius in eo videt, quod oUj quoque sin- 
gulars forma sit. Quaevero ex Sohairi versa \y* JIM 
„cameli iuvenci partem auris amputatam habent&a, eut 
Amru-l’Kaisi « Desoensu * 
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Jemanensis possessors cophinorum camelis impomtoram“, 
illustrandi causa adduxit, ea iieentia poetica niti videntur. 
Vox autem quamquam pluralis forma , tamcn de uno 
ignitabulo adhibita cum masculino coniungi potest. * 


^g^jf 0|^!j jA C 


208* Asini ruditum decies iraitatas est et mors 
Tenant eius iugularem compresserat. 

Mors ad eum adpropinquaverat De eo dicitur, qui 
moerore adflictus est, quum moeror ei inutilis sit Ad 
oppidum accedentes, in quo pestis grassabatur, decies 
asini vocem imitantes haud interruption clamaro solebant 
sperantes fore, ut hoc ipsis utilitAtt esset Dixit poeta: 


» > v * . is ^ g. » - 

^ yUfi cr or 


„Per vitam mean) I Si ob mortis timorem decies asini ru- 
ditum imitor, turn ego timidus sum. u 
Versus raetrum Thawil est c. I. m. p. 161. 


-CM* O - 3 

(jaAAO&If M 

M — — 


209. Bene sciens locum, ubi plantae Kaziz pro* 
veniunt. 


Ad latus plantae appellatae tub era terrae nasci 

solent, quem locum nonnisi plan ta rum grants scit. Sens us 
proverbii est: Locum rerum ipsi necessariarum bene scit. 
Proverbium hoc nonnisi in codicibus Berol. et Pooock. le- 
gitur. In codice meo et L. post prov. 243. eius mentio 
facta est. 


j ?ji' rfj ij* 1 


3 


ri. 


210. Bene sciens a quonam loco in edenda sca- 
pula incipiendum sit. 
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Proverbium nonnisi in codicibus Berol. et Pocock. le- 
gitnr; sed conferas C. I, 164. Alazmaihus dixit, Arabes 
inde de imprudente dicare solerc: Nescit bene edere car- 
oem scapulae Ota ut ius pinguc non defluat). Hamsahus 
hoc et praecedcns proverbium sub forma comparativi ad- 
dnxit, sed quum scquente praepositione ^ j quae compara- 
tivi formam sequitur, destituta sint, vix ilium locum occu- 
pare possunt. 


Vorma comparative 


O - * O 

cr j*t nt 

211. Potentior, quam Colaibus Wajil. 

Nomen viri, tempore suo gentis Rabiah principis et 
dacis omnium Nisaritarum, Wajil ben* Rabiah ben-Alha- 
rits erat Tantd autem potentid crat, ut si prato interdixis-* 
set, nemo ad id accederet, aut si feram in tutelam rece*- 
P»set, nemo earn venaretur. In prato aut ad aquae re- 
ceptaculum, quod ipsi placeret, caniculam mutilatam relin- 
qaere solebat, cuius balatu omnes monerentur. Quo autem 
hiatus vox pcrtingcbat , ibi ab aliis non violandum locum 
me putabant. Huius caniculae causa Wajilus cognomen 
wulf Colaib (canicula) accepit. Tanta quoque eius digni- 
tas crat, ut nemo ad aqjiam nisi iussu eius ipsum praece- 


10 
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deret, nam in ipsum praecedentem adjmteum aquam hau- 
ricns canes ad mordendum instigare solebat; nemo in pa- 
buli copia alium incitaret, ut pabulo nisi ab ipso relicto 
uteretur, nemo ad ipsum sedeutem praeterire auderet, ne- 
mo coram ipso alta voce loqueretur, nemo in eius con- 
scssu loqui auderet Colaibo igitur a Djassaso occiso (c. 
C. XIII, 114.) Mohalhelus hos dixit versus: 


yudf if SwXju OvXi^t ^Uil qI 

) •« O * . • 0 9* * . •) Of * . * • > 6.® , , 9 9 t*m 

—J ijj m Vi ji ^ 


i . * o»; 


„Ccrtior factus sum, iguem te mortuo esse accensum, et 
tc mortuo, o Colaibe! convenientes in cousessu se invi- 
cem probrosis verbis petiisse, et locutos esse de omni 
re gravi. Quod si tu praesens ftiisses, ne unum quidem 
verbum protulissent.“ Conf. Hamas, p. ft* sqq. Harir. 
p. 19*. 


- O 

cr* W 

#-* ** 

212- Maiore cum difBcultate loquens, quam Ba- 
kilus* 

Bakilus e genie Ijad oriundns erat* Abu - Ohbaidns 
dixit, eum ad gentem Rabiah pertinuisse. Tanta eum ser- 
monis impotentia laborasse narrant, ut interrogate, 
•quanto dorcas ab ipso emta, quam sub brachio tcneret, 
constaret, manus extenderet et linguam exereret signiflca- 
turus: undecim drachmis. Dorcadem autem ita dimissam 
aufugisse, narrant Hanc ob causam vituperatus hos ver- 
sus eum dixisse contendunt: 

Of 

3^-1 ii iu« & JJJji \jj&> 




147 


JLEaUt 

* • - » ' 


« )b«* 


0 l*Jt gja, 0 UiJl g 5 y> 


„Vitaperant ob stupiditatem Bakilum, quasi stupiditas a 
natura non indita sit. Ne ob linquae difficultatem eum 
roultum vituperate, nam profecto linguae difficultas stu- 
pid© pulchrior est. Exserere linguam et digit os aperire, 
mihi loquelac praeferendum videtur. 

Versus metrum Motakarib est. Conf. I. m. p. 281 sq 





nr 


213. Potentior, quam Alsabba. 

Femina haec ex Amalekitarum gentc, cuius mater 
Grmeca esset 1 ), fuisse dicitur. Mesopotamia© regina erat 
et inde cum exerqtu in Arabura regiones irruptioncs fa- 
ciebat Dues quoque arces, Marid ot Alablak, quae sub 
ditione Samuelis ben-Ahdija Iudaei erant, invasit. Quum 
fortiter ei resisterent, dixit: w&Jb?! jst^ oJa JyJ ,,Adver- 
sata est arx Marid et potens ftiit Alablak“, quae verba 
in proverbii consuetudinem vencrunt Djasimahum occidit. 

$ Conf. Cap. VII, 2. 

' i °cr ™ 

# «* » ^ 

214. Magis haesitans, quam manus in utero* 

De eo dicitur, qui in re haesitat Qui in cameli ute- 
nw manum immittit, multum cavet, ne eum laedat Conf. 
XV, 46 et plur. locis. 


1) In Scbaraf-Aldini opere legimus, earn Graecam fuisse et matrem 
« AmalekUarnm genie ortam habnisse. Ambiee sera one 
a tens Kionisrini provincial* Mcsopotamiamque sub ditione tenebat 
et in utraque Bnphratis ripa oppida sjta possidebat. 


10 * 
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215. Rarior, quam variegatus praegnans. 

De re dicitur, .quae rarissime iuvenitur , nam vocabulmn 
vjUbt in maribus, tionnisi in feminis adhibetur, at 

ista coniuncta vocabula rem, quae non*existit, designent. 
Almofadhdhelus dixit, proverbium Chalido ben -Malic AI- 
nahschalr adscribendum esse. Rex Aluohmanus quum 
quosdam c gente Ban u- Mas in ben - Alimru ben-Tamim 
captivos fecissct, quis eorum sponsor esset, interrogavit 
Chalidus respondit, sc esse sponsorem et quum Alnohma- 
nus itcrum interrogasset Uj^ «et earum rerum, quas 

denuo fecerunt“, Chalidus respondit: ^Jl^t ^\S ^ ^«ju 

wCerte et si res inaudita fuit«. Arabes autemfidei, 
quum rarissime inveniatur, cognomen »va- 

riegati praeguautisu dederunt. Conf. XVII, 8. Conf. 
Harir. p. 411. 

o y - of— 0*0 ^ o 

jfjJu ^ ?3 idib ijA jfipl fH 

216. Slerilior, quam mula. 

Duplex est proverbium eundem sensum habeas. 

jto~o u 

cJoaj ^ j£l llv 


2l7* Rarior, quam ova avis Anuk appellatae. 

. HI nomen alterum avis appellatae est Spe- 
cies est vulluris, qui in montium cacuminibus, aditu diffi- 
cillimis et ab hominibus remotissimis nidum exstruit. 
Cecinit poeta Alachthal: % 


O 0 _ 90/0 )8 O 0 0 0<m 9 0 JO 0 9.. I » 


,,Ex dorca dibits nigris oculis praeditis , quarum secretum 
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quaeritur, ntquaeruntur ova avis Auuk,' qaae in nidis 
defensa sunt.“ Versus metrom Thawil est. Conf. I. m. 

p. 161. 

Xarraut, virum quondam Moahwijjahum rogassc, ut 
ipsi donum [daret. Quod quura Moahwjjahus se facturum 
esse promisissct, virum ilium filio quoquo suo, et Moah- 
wijjaho denegaute , genii suae donum postulasse. Turn 
Moahwijjahum dixisse: 


> - a«* Bo«* 


[jsaxj UJi 


^Petiit varicgatum praegnantem et quum eum non accepts- 
set, ova avis Anuk voluit.“ 

Versus metrum Chafif est. c. I. m. p. 969. 


s+*a!til If vyuf ..y« jCf Ha 

218 Rarior, quam corvus unutn pedem album 
habens. 

Corvus nunqtiam pedem album habet. De re igitur 
rarissima adhibelur, quam ob causam Ahjischam Mohara- 
medis uxorem inter feminas talis corvi locum tcnere dixerunt. 

^ o Lr* 


219. Potentior, quam conlentus. 

Proverbium hoe ex versu poctae desumtum est: 


.• ( e « »*«» j — • it * •*» j vwt 

Jjitt aJUm ^ cr ^ 


>,Fui potentior , quam contentus , qui nimis superbus est, 
quam ut fastidiosum roget.“ 


p3t La P rr. 

220. Rarior, quam sulphur rubrum. 

Sulphur rubrum aftrutn . esse contendunt. Alii autem 
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dicunt, sulphur rubrum non cxistere, quamquam eius men- 
tio fiat Cecinit poeta: 


y £ « 


LilvX- m&t wij ^ 
- ^ » 



„Rara est fides, et non oxistit, usra rarins invenitur, quara 
sulphur/* 

Versus metrum Camil est C. 1. m. p. 212. 


^•c *» O** O 

cy cj? j 8 ^ 


rri 


221* Potentior, quara Merwahus Alkarats. 

Vocabulo J&jk J1 fructus acaciae ct folia arboris, quibus 
coria concinnantur^ significant Merwanus ben- Sin- 
bah Ahbsita isto cognomina Alkarats appcllabatur , quia 
tanta eius potentia erat, ut folia ilia Karats appellata ho- 
vninibus colligere interdicerct Alii autem dicunt, cogno- 
men cum inde accepisse, quod in regionem Jcmanae, quae 
illius arboris appellatae patria esset, irruptiones fe- 
cisset. 

y jet ITT 

222. Potentior, quam Ha lima. 

Halima erat filia Alharitsi ben- Abi-Scharar regis Ara- 
bum in Syria degentium. Cum hoc aYtcrum proverbium 
cohaeret: U Non ost dies Halimae 

se cr e t u m u . (c. C. XXIV^ 64) Hie dies inter Arabes 
proelio celeberrimus erat; occidebatur enim isto die Al- 
inondsirus ben - Almondsir ben- Maissema rex Iracae. Dies 
cb Halima nomen aecepit, quia ilia patris sui copias ad 
pugnam excitaverat Dicunt, isto die tantam pulveris co- 
piam fuissa, ut so'e obscurafo ftellae apparerent. Indc 
proverbium ortum: „Efficiam, ut mcri- 

die Stellas videas/ 4 
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yl ^ yt rrr 

223. Potentior, quam Omm- Kirfali. 

Holier haec e gente Fesarah orinoda Malico ben - Ho- 
dsaifah ben -Badr nupta erat. In eius domo quinquaginta 
giadii quinquaginta virorum ipsi sacrati suspensi cr&nt. 

rrf 

234. Celerius currens quam struthiocamelus mas. 

s'TT - i of 

iu5- , ..y rro 

225. Iniustior, quam serpens. 

Conf. XVII, *0. 

wJ&f ,.y in 

226. Iniustior, quam lupus. 

Voeabulo triplex significatio tribui potest, iniu- 

stior, infestior et celerius currens. conf. XVII, 23. 

- I o£ 

(^ 5^1 fl*v 

227. Iniustior (aut infestior), quam Scorpio. 

-IT - 1 °f 

228. Contagiosior, quam scabies. 

^ rn 

229. Contagiosior, quam oscitatio. 

Conf. prov. 34 



rr. 


S •» •• -* oS 

^aUJ! ^ 

230- Celerius currens, quam Alschanfara. 

' De hoc viro vide Hamaaa 242, 243, 244. 

o - a I ot 

viLU ..y* ^co^f m 

231. Celerius current, quam Solaicus. 

Ad explicandum proverbium Abu - Ohbaidahus haee 
adnotavit: Quura procubitores exercitus gentis Beer ben 
Wajel in gentem Tamim incursiouem facturi, Solaicum vi- 
dissent, dixeruut: Si Solaicus nos conspicit, gentem suara 
ccrtiorcm faciet. Miserunt igitur duos equites in celeribus 
equis vehentes, qui eum caperent. llle dorcadi similis cursu 
aufogit. llli autera eum per totum diem persequentes pu- 
taruut, eum fatigatum esse ; ut, si cecidisset, eum caperent 
Mane eius vestigia invenientes viderunt, eum arboris ra- 
dicem pede offendisse et assiliisse, ut arcus in terram de- 
cidens frangcretur. Dixerunt autem: Fortasse hoc initio 
noctis accidit, post lassus factus erit. Denuo igitur eum 
seqiieiites invenerunt eius vestigia multum distantia et vi- 
derun t, eum urinam in terram demisissc et vestigia terrae 
altius irapressisse. Qua ex re quum cognoscerent, 
cum nullo modo fatigatum esse, a persequendo desti- 
terunt. At Solaico gentem suam de hostis adventu 
certiorem facienti propter viao magnam distantiara ti- 
des non habebatur. Solaicus ad gentem Banu-Sahd per- 
tinebat, quae pars gentis Tamim erat. Mater eius, a qua 
nomen accept Solacah appellata, nigra erat Abu-Oh- 
baidahus eum simul cum Almontaschiro ben - Wahab Ba- 
hclita ct Aufo ben -Mathr Masenita, qui ob cursum cele- 
rem ceiebres erant, nominavit 

w ^ O 

yMb ^ rrr 

232. Crudelior in prolem, quam lacerta. 



Narrant, lacertam multum custodire ova sua, neaser- 
pcnte ant maioris speciei lacerta vorarentur. Quum vero pullos 
ex ovis prodeuntes'conspiciat, eamputare, pullos esseani- 
nudia io ova irruentia, ut eos in crroreni inducts occidat. 

o m *»£ 

..ja uict rrr 
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233. Crudelior in propinquum, quam lupa. 

N arrant lupam, quum conspiciat lupura cum ipsa de- 
gentem vulneratum et sanguine iufectum, irruere ©uni- 
que vorare. Cecinit poeta : 


• J * - • Cm # f« ft C » «•# ■ G<« « O * *« 

ids'! Lo fcA^Uaj ol r” 


„Vir, qui erga patruelem suum non agit lupi modo, qui 
quum in socio suo sauguinem vidit, eum vorat. 

Versus metrum Thawil cst. c. I. m. p. 162. 


~ ~ o i f a a 

jdUti ^ yknef rrf 

334. Magis sitiens, quam vulpes. 

Mohammedes ben -Habib voce vulpem designari 

dixit, Abu-Alahrabius autem Tsoahlah (&JU2) viri nomen 
ad gentem Banu-Mudjaschih pertinentis ess 3 putavit. Vi- 
rum hunc cum Bohaiho ben-Ahbdallah ben - Modjaschih 
praedatum cxiisse narravit. Summopere fame sitique in 
deserto adflictos coactos fuisse, ut alter altcrius urinam 
biberet Aucto autem siti utrumque periisse. 

m&Ul q* (j&Iasf 


235. Magis sitiens, quam coalans (rana). 

Legitur quoque ^UuJ|. Ranae sitis magna tribuitur, 
quod omnino aqua destituta vivere non potest. 

..r* rro 
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236. Magis sitiens, quatn formica. 

Sic dicitur, quod formicae iu locis aqua carentibus 
degunt. 

^ o' y ** oS 

sU ^ ocstl i*pv 

237. Dulcior, quam aqua nubis fulgurantis. 

Dicitur quoque ajjUJI *U q* „Dulcior, quam 

aqua nubis matutinac“ et *U „aqua iuter arenarum col- 

les“ et „aqua glareae.“ De vocis gyA> signi- 

ficatioue non consentiunt, alii voce alii voce 

earn explicant. conf. lex. m. 

o <*» O > ^ots 

Joja. fp A 

238. Magis festinans, quam oris ad aquae recepta- 
culura. 

Dicuut ovom aqunm videntcm inde nullo modo averti 
posse. 

— «~o £ m ^ i o ; 

vx*j ..y* J^I rn 

— ^ — 1 

239. Magis festinans, quam qui Asahdum ad fe- 
stinationem impulit. 

Conf. X, 184. 

o o ; -o£ 

^y* If. 

240. Magis lusui deditus, quam simia. 

Sic dicitur, quoniam simia hominis factum semjer 

, imitatur. 

- — o J o£ 

JjU*. ^y0 tfl 
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241. Magi* corrumpen*, quam hyaena. 


jm a. » «<*-<• 

vJaaoJI WOlS 


cr* 


oJtel 


rfr 


242* Plures nodos habeas, quam cauda lacertae. 

Narraat Arabem oppidanum campestri vestimentum dc- 
disse. Campcstrem oppidano dixisse : u&a$ ^1© 
fc\a© ^ yy^II wJi £ ^ taLJxl Uj „Gratias tibi sol- 
vara pro facto too eo, ut te doceani, quot nodi in lacertae 
cauda sint“. Quura oppidanus sc nescire respondisset, 
c&mpestreni viginti et unura dixisse. 


««• o j 

cr: w> ys 6 '- n ' r 

243. Remotior a prudente consilio , quam urinae 
difficultate laboraos. 

Simile eat proverbium : ^51^ ^ „Non cat pruden- 

tia urinae difficultate Iaboranti/ f 


244. Remotior a prudente consilio, quam alvo 
suppressa laborans. 

In Scharaf-Aldini opere ^Lfie loco vocis ^ legitur. 

245 Longiorem vitam habeas, quam ricinus ca- 
melos infestans. 

Arabes ricinum septingentos arm os vivcre dicunt. Hu- 
Hisce ftlsae opinionis causa in eo est, quod ricini eis sem- 
per molesti sunt, ut non cessare videantur. 

m >. o 

11* 1 



156 


246* Longiorem vitam habens, quam lacerta. 

Alsidjadjus Alazmaihi auctoritate nixus dixit, lacertae 
foetum, quum ccntesimum actatis annum attigerit, dentes 
amittere ct isto dcmum tempore nomine lacertae ap- 

pellari. Rubahus poeta ceciuisse dicitur: 

<>»» 

° M ... >-«,)«£ 6 It £ 9 O m y £f 

crj c-^ j** cr? «5^ ^ 

6. ot *. • ~ > C O * t>+ . I « O) ) O £ 

„Si mihi vitae anni concessi fuissent, ut foetui lacertae 
aut Noachi vita tempore Alfithahl, quo saxa humida 
erant ut lutum, tamen ego decrepitae aetatis aut cacdis 
oppigneratus factus essein/* 

Versuum motrum Sarih est. c. I. m. p. 246. 

o ~ o > -ol5 

jr* ^ 

247. Diutius vivens, quam vultur. 

Arabcs vultures quingeutos annos vivere dicunt. conf, 
C. VII, 47. 

O - O 

f* at j*' 

248* Diutius vivens, quam Nazrus. 

Nazrus beu-Dohman, sic tradidit Abu - Ohbaidahus, 
princqps gentis Ghathfan erat. Quum ad summam sene- 
ctutem pervenissct, in adoleseentem mutatus esse dicitur. 
Poeta quidam ceciuit: 

«. .«) 4; *0# • c - m * ~ . . u - )M , - c > o o 

LjLkOJO qJ y aiS 


Lil3 vyj L jJkii faS o lu lXju «>{^m t)lc^ 


. . 3 it - • . O »* . I- ,» O - O- • ,-* 

L_jIo jJS U q* 

* * * # * * p * 

»Ut Nazrus ben-Dohtnan, qni centuriam aunorum ct no- 
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naginta annos vixit; turn erectus mt, et caput album 
iterum nigrum factum est, ut ad iuventutiS; quae trans- 
ient, initium reverteretur. Tempus igitur peregit com— 
moditate et bono statu gaudens. Sed posthac mortuus 
est, ut nil eius remaneret.a 
Verauum metrum Thawil est. C. L m. p. 161. Littera 
I in fine vocabulorum IsLaalS , Ui3 , L>U metri causa addi- 
ta est. 


- * o > 

3Ljw .. j * rfi 

249. Diutius vivens, quam Moahdsus. 

Proverbium hoc seriore aetate et quidem post Moham- 
medis tempus ortum est. Moahdsus ben-Muslim Merwanidarum 
et Ahbbasidarum tempore vixit Ccntesirao et quinquage- 
simo anno confossus est. Poeta in hunc virum plures ver- 
sus dixit; quorum priores tres hi sunt: 

» -« 09 . - o- ° 9- o»«o..»a 

vX — I A i V * JimA q! 


•xx> fi qIjjH u*l> ^ 


9 .Sm - ° > * O A . G . - «»- . -.-#•» 

*X,.ial ^ cXa ju 1*31 olal 

Moahdsus ben-Muslim vir est; cuius vitae tempori finis 
non est. Temporis caput albuit et aetas canescere in- 
cepit, dum ei vitae vestes novae sunt Die Moahdso, 
quum ad eum transis : Aeternitas ob spatium vitae tuae 
longum territa exclamat. 4 ' 

Versus metrum Monsarih est c. 1. m. p. 255. 

V Of 9 -o£ 

^ Jjtef I'd. 

250. Ingeniosior, quam Ibn-Tikn. 

Unas Ahditarum erat. Lokmanas ben - Ahd came* 
hw, quos Hie vendere nolebat, furari cupivit, sed ob sum- 


166 


mam cius prudentiam nulla furandi occasione potitus est. 
Dicitur quoque : ^ ^JLel w Doctior , quam Ebn- 

Tikn.« 


- o 

iu> Jute ..yA rot 

251* Debilior, quam faiuus (omnia vitia habens). 

Vocabulum &>UL$ virum nihili^ qui in omni vitio est, 
designat. Multitudo autem vitiorum in causa esse videtur, 
car in eo describendo Arabes dissentiant. 



ror 


252. Debilior quam is, quern fumus occidit. 

In operibus Scharaf-Aldini et Samachscharu &JU5 
cidit eum a logitur. Conf. I, 134. XXIII, 7. 

yOtmmC ^O* t>C «*> O S «• 


„oc- 


ror 


253, Debilior in re assequenda , quam vulpes, 
quae urarum racemum attingere nequit. 
Arabes vulpem, quum uvas conspexcrit, quas attingere non 
potuerit, eas acidas esse dixiss« r fabuiantur. Dixit poeta : 

t . #>- * - of to 9 * .M -£8 


o . , f * - 08 6*. s >e« « « 

OjjUaJt j— Aflit UJi 

Liw v ^ ^ o - .jL-u: oi $ 

,,0 to, qui Sulmam vituperas, vulpi ex men sententiasi- 
milis es, qui racemum cupivit. Qui quum intellexisset, ra- 
cemum nimis remotum esse, dixit : Hie acidus est, quum 
sciret, se eum attingere non posse. 

lo m ^ - •» cm o y o y — 

(Jbixjf wsiaJf Ytif 



254* Debilior, quam qui uvas e nerio odere vult. 


Hoc ex poetae versa desumtum est: 



ssJs* oLfli 


„Apage! venisti ad nerium movens id, dum uvaa cdere 
cupis. Movisti, carpe igitur! 

Versus metrum Basith est. c. 1. m. p. 190. 


^5Jf I. to 


255 Debilior, quam qui uvas e rubeto colligit. 
Proverbium cum versu seqnente cobaerere putaut: 

-- • > e- ~ -,t» t < - *•- o » ~ * c r <*«p* £-*«• » •-* « 

Lac *j j JuycXc 1^*1 to! 


„Si virum malevolum tibi reddis, eius inimicitiam cave; 
nam qui spinas serit, is uvas inde non coiligeti* 
Hamsahus dixit, poetara proverbium a verbis hisce sa- 
pientis derivasse: ^ xLuc bX-asr 1^*5. q* 

U jUtJJ Juvp ? ,Qui bonum serit 

boimm statum inde metet, et qui malum serit, poenitcn- 
tiam demetet et quomodo a spinis uvae deccrpuntur ¥ u 


40 Z ' 1 p # • .V°? « u 

tel 

^ St ** ** •_ 

256. Propensior, quam mater viginti et unius. 
Id eat: Quam gallina in pullos propenaa eat. 


O. 


OwnI 




l*ov 


257. Magis defensus, quam podex pardi. 
Dicitur quequc £**t 

opS ^ p r<>A 

258. Magis defensus, quam leonis tiasus. 





259«* Magis sitiens, quam infundibulum. 


*cjj 3 j,f wJl/ ^ j5f a 
-«• -»> ^ 

260. Magis festinans, quajn cauis in cibo sor- 
bendo. 

Sic dicunt, quod cauis in sorbendo summa cum ede- 
ntate linguam movet. 

stl&SJf ^ j Cjti] nt 


261. Amplior, quam locus Aldahna* 

Vocabiilum *LpjJ 1 aut brevius, oraissaMedda aut longius 
enunciandum nomen proprium deserti in terra Nedjd ditionis 
gentis Tamim eat. Kam. Samachscharius arenae^nomeo 
in terrae gentis Sahd esse contendit, sed Sahditae pars 
gentis Tamim sunt. 1 ) Nomen proprium in fproverbio si- 
gnificant Scharaf-Aldinus dixit. 


^ - 5-* o -» — o o o o 

***■ ^ 

262. Nudior, quam digitus; quam colus; quam 
serpens ; quam vola manus ; quam lapis 
niger. 

Colo nuditas tribuitur, quoniam mulier nendo qil in 
eo relinquit. Dixit poeta: 


1) la pluribos gentibus sunt familiao, qaae Sahd nomen" gerunt ex 
gr. Sahd gentis HodsaU, gentis Kais, gentis Beer, gentis Tamim. 



„Perfer nuntimn Salamanac, si ad cam venis! Ne colas 
ci similis sit, qui gentes vestit, dum ipsius podex nudus 
©st, ct iaferius tegumeotum spoliando ei detrahitur.“ 
Versus metrum Motakarib cst. c. I. m. p. 281 sq: 
Vocabulum proprie instrumentum, quo netur, desi- 
gnate, turn de colo turn dc fuso adhiberi potest. 

Lapis niger est illc lapis in tcmplo Meccano situs 
in angulo, qui Bazrarn respicit. Eum Arabes in tcmplo ex 
ritu ctrcumeuntcs osculantur. 

i 

■ : iT ' - i** ° 

*Lil ^ ^ .jOci nr 

363. Finnius adhaerens, quam ricinus ; quam 
Cyprus (quo tingitur man us). 

o' J*y f* 

* 

264. Magis.donans, quam Aiikrabus. 

Nonnisi in codice Berolinens. scholion hoc legitur : 
JUbxJl tf£+is 'r , £* Cl* <s** 8 >*-= fc ^ 

Xi 5 jjdi Vjjbdi mXp Jlij 5 t clLa* ^*1 Ait 

*jt ^t JijLSjJt y. kX9 

yis U6 <a Oj-4 LIS' _jJaj (,yiH) i^XJt yJ*dl Cl* u»Li)t 
O* ) — b — »\ s w^JLe ci* J * - N *# V/m v^klt 

l* VX_> e Lindt HjiJ' ^ J£tt *j ^ j ; * 

^*ict *Ut 5 dJilt tiXP i gJU» »Hamsahus proverbii 

yyfe q, ^yL*t v Mag is donans quam Ahkrabus“ sensom 
non explicavit. Nil obstat, quin vox viri multum 

donantis nomen sit aut quin aeorpiouis omnibus noti signi- 
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flc a t i onom habcat. Hac significations admissa, vocabulnm 
radice cep it, arripuit derivandum est, ut pro- 
verbii sensus sit: Magis laedens hominum honores, quam 
Scorpio, qui in omncro rent, ad quam transit, assilire solet. 
Quod vero attinet ad virum Ahkrab appellatum , de qpo 
duo proverbia: yie cr* yf! v/* cr* *J>^**i ' n uflum 
venerunt, eius liberalitas in proverbii consuetudincm non 
venit Hacc sunt, quae de proverbii sensu sese mihi ob- 
tulerunt. Quid rectum sit, DeuS optime scit*. 

265*. Aequior, quam bilanx. 

mi O 

f ai cr 6 ' 01 

266. Antiquior, quam triticum. 

Sic dicunt Arabes, quod triticum primum omnium se- 
men, quod in terrain homines sparserint, fuisse putant. 

^ ttv 

267. Doctior, quam Daghfalus. 

Daghfal Alius Hentselahi ad gentem j{Scbaiban per- 
tinens vir genealogiae peritissimus crat. Moahwijjahus ob 
scicntiam eius admiratione ad feet us ^ interrogavit virum: 
^ „Quomodo seis? Vir sic respondit: 

iLaUetj X5l ^JLa U ^ Jjiie 
q! ^xa *j OtXsp. pi AxaLtojj ^LxxxJl 

axi vJoCJl jxArf H Axs>Uo „Per lioguam inter- 

rogantem et aoimum intelligentem; sed scientiac cst dam- 
num et perditio et impeditio et famis instigatio. Damnum 
est oblivio, perditio est, quod indigQOs doces, jfamis insti- 
gation quod sciens a vidus est et nunquam satiatur , dene- 
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gatio est mendacium in ea.“ Poet* Alcomaii fauiusee viri 
in vena sequente mentionein fecit : 


Er 9d — m 


LLaUciXj ^3 £jjt Li 


^ r on est inter vos Kbno-l'Cajjisus Namirita, et vos non 
eatis Daghfali^. 

Versus metrum Wafir est. c. !. m. p. 204. De viro 
conf. Hamas, p. 124. 1. 2. 

cr* nA 


268- Longaevior, quam Ibn-Lisan Alhommarah. 

Vir istc ad gentem Beer ben-Wajei pertinens scientia 
et eloquentia insignia erat. In Scharaf-Aldini ct Samach- 
scharii opere loco vocis legitur pJLz\ j,doctior“. Conf. 

quoque C. XIX, 5 schol. 

W «•* t> J ijOJ 

trfti ^ ni 

a — 


269. Melius sciens, quam is, qui de origine, quam 
de se praedicat, suspectus esf. 

o ^o-o «» J £ 

^ fv. 

270. Profundior, quam mare. 

« 9 O M it 0t f " 1^°"#** ^ 

^ Oi> (JT* M 


271. Rarior quam theriaca; rarior quam' Alius ett- 
nuebi; rarior, quam medulla culicum; 
Potentior quam aquila aeris. 

In opere Scharaf - Aldiai legitnr: jcl 


a* 
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„Rarior qnim theriaca maior (vel maxima). Neqne Win; 
eunuchi nequc cnlicum medulla reperitur. Causa haeoest, 
cur rarissima dicatur. Aquilao aeris autem potcntia tribui 
videtur, quod, quamdiu in aere est, in nullius polestatem 
venit. 


Pr*Terbto recenttora. 


U- ifil % mJSsJ $1 J* M 

‘272. Viri honor e desiderio eius oritur, quo ho- 
minum honor em cupit 

In hoc proverbio multum discrepant codices. Codex 
Berol. (jaLJt bjUUjI ja „Credentis Mohamme- 
dan! honor in eo consistit, qnod homines non desiderata 
Codex P. u«Uit (^11 jc ,,Credentis Mohara- 

medani honor in eo consistit, quod ab hominibus remotns 
cst.“ In codice Berol. B. legitur: ^ a^Lttwwl jm 

} , Potcntia viii in eo consistit, quod hominibus carcre 
potest “ 

^jC .li fvf* 

0 — ^ 

273. Dedecus mulierum manet. 

— ’ O 2 ap J y o 0 

{jdj) Siiiwf l*vf 

iuUIt itfJvi* dOwJuaSJf 
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274. Oculus colloris ; caput throni ; initiuin agmi- 
nis equitum ; versus canninis ; punctual quae* 
stionis. 

In hisce verbis nonuisi proverbialiter loquendi modi 
esse videntur, non ipsa proverbia. 

^ 5 ^ 1 * ..yA jjjL ^ISJt iijUt I*v0 


275- Cura iudicis inclior est , quam duo testes 
iusti. 

In coilice BeroL proverbiorum rccentiorum legitur. 



M 


276. Oculus amoris verax non est. 

In codicc proverbiorum reeentiorum jjduaj legitur 
Tesdidido non addito et sic in Berol. 


277. 


v-itwC jlsJf ...Is 'ii £ l*vv 
Pete tibi paradisum, nara ignis in manu est. 


0 i '? 


ijjLaC 


Tva 


278. Succus vilitatis in aqua frigida turpitudinis. 

est aqua frigida, quae ollae affunditur, ne cibus 
aduratur, nee non pars eibi in ollae fundo adhacrens. Du- 
bito vero, num voci s^t JS eadem significatio , quam «^I5 
ampulla hoc in proverbio potius tribuenda sit. 

jLojJf jul g r vl 


279. Super eo (sit) interitus et pray it as domus 
(Gehenna) ! 



„Rarior qoic ^|/P jmwvwiuw UfOVIII 

eunuchi p p \ ««•* 

cur rarif ^ ^ A * 

videtu- jf SS* ' 

veui' & sit, ? uod «* super tympai 


0tle precando inserviunt. 


quod est super tympano die 


** *%***» 1 

vU»f (jlc U *3c M 

✓ 

gupet eo (sit) idem, quod est super iis, qui 
^hbathum venerantur! 

< ae i hoc mo Jo signiflcantur. Id est: Dira impre> 


c*‘ i0 ' 

u# J* ^ *5* W 

jg2. Super eo (sit) idem, quod super Abu-Lo- 
habo est. 


Abu - Lohabus Mohammedia iniraicissimus persecutor 
tfrat; quaproptcr Mohamraedes capito centesimo undecimo 
Corani , quod aut aut ^ I inscriptum est, cum 

diris devovit. 


y *» y -» i 

i>*b3t J & foj> i*Ar 


283# Propter hoc Alwalidus occisus est. 

Viri nomen est Alwalidus ben-Tharif Alcharedji. De 
re magna dicitur, quam indignus petit. 


j+ce* 


y - o ~ * ti v 


o * Soy 


284. Excusatio, cui faciendae veritas non praefuit. 


— 1 «jOB w 5 o ^ ^ — *C® i * * 

&*») jUfcjJl JjAC l*A 6 
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285. Ingeniuin virorum sub cuspidibus pemia- 
rum est. 

&ij(s w JLL ,jl* m 


$Xa 

286. Ut superbia in praefectura erat, sic despe- 
cius ademla provincia erit. 

& % iUi £ fAV 

287. Super te ex opibus tan turn, quantum te alit 
et non tu all's. 

Tantas opes tibi compares , quant&e ad te alcndum 
sufficiunt; non qu&utae molestac tibi sank 

»LM It fAA 

« ^ ‘ 

288* Consuetudo est naturae frater cum ea natus. 

a, 5> /• y o-* -«• „ y >o 

JU*il oytl\ M 

289. Remotio a munerd est virorum repudium 
et menstrua praefectorum. 

Dixit poeta: 

* b - )• 4 ) • ( ® <M» 4)b >p,C* > .... 

IjauJb q* iJUI »la£ jUjJJ Jadi 

”Dixenmt: Remotio a munere praefectis est menstruus 
sanguis. Dedecore adficiat eum Deus per odiosum men- 
struum sanguinem \ u 

Versus metrum Wafir "est. c. 1. m. p. 804. 
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muaIs &^uif n» 

290. Consuetudo est quint n natura. 

5 M»> 00 - 

e!p oiW' m 

291. Natura similis est cainelo mansionem suam 
desideranti. 


Nisi fallor , natura, quod semper ad primam suam con- 
ditionem rcdit, cum camelo comparatur, qui desiderio con- 
sueti loci adfectus eat Pocockius vertit: „Natura attra- 
ctiva eal <( et'explicaudi gratia addidil: sc. natura originis 
primao ad se trahit frequences posteros, ut sc. referaut ge- 
uitores suos, ut illud Senecac: Generosa in ortus semina 
exsurgunt suos. 



292, Honor in anliis equorum (est). 


* o- »: 

s>&. \ 


nr 


293. Castitas vitae est excicilus , qui in fugam 
non convcrtitur. . 


sJlff If J£*f! nf 

294. Natura ad dormientem noctu venit. 


m y , -o y y > 

^ U no 


295. Ingenium niagis venerantur (timent), quam 
ensem venerantur. 
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» u '" = ,.~* -o- »-o- ' of 

l %» 3 fjd?. (jf+mZM m 

o 

* 

296. Caecus super tecto cacat et ipsum liomiiu*-- 
non viilere putat. 

<^&.l sjA^JI riv 

297. Podex est altera facies. 

O - ~ J U 5- 1 - 

iqO^aj \jiAjueJi Ha 

298. Consuetudo, quam sugens matrera acccpit, 
nonnisi cum vita removetur. 

Conf. Proverb. Salom. C. XXII, 6. 





Caput XIX. 


Eilttera 6 h n 1 ■. 


o 0«*0^ # 0 # J 

(JVS* ^ * 

1. Macula alba inter oculos uterini; 

Sic proverbium in scholio cxplicatum est: Id est: Non 
latet amor ct sinccritas tua, quetnadmodum tibi non latet 
amor uterini tui, dum oum observas, hie enim adspicit 
oculo claro, dum iniraicus a latere adspicit. H'ric simile 
est, quod Cap. V, 10. legimus. Proverbii autem verba 
sunt pro Macula eius alba in fronte 

est macula alba uterini/* 

T r 

2. Irascitur, quemadmodum equi habenis iras- 
cuntur. 

In eum dicitur, qui ira inutili ardet. Accusative yuae 
ex oiuisso verbo wwa£ pendet i. e. J - » & • ^ ^ .*>* 


fflrascitur iri equornm.u In Samachscharii codice Jegitur 
,, firm is habenis.“ 


3* Vicerunt magni cameli par v os cameJos* 


Suftixum IP ad camelos ^referendum est. In eum 
dicitur, cuius res magna evasit, postquam parva fuerat. 


j&jj] 




4. Torrens (est), qui arbores obruiL 

Vocabulum proprie aqdacem turn hoc in 

proverbio torrentem, qui arbores ev e Hit designate ui 
y+m suppleatur. In camelum furentem transfertur. Pro- 
verbium in virum dicitur, qui non curate quid iniuste per- 
agat Supplendum autem est LXP hie vel ^ is est tor- 
rens etc. • 


5. Esuriens (est); cibum igitur Rabicab ei parate ! 

Rabicah cibi species est, qui vario modo paratur. Ebn- 
Doraidus t^Jbuls legit i. e. parate cibum Bacil, qui lacte 
schisto et butyro illi addito paratur. Proverbinm docere 
videtur, ante omnia rei quain maxime necessariae satisfa- 
ciendum esse. Nan-ant, Ebn-Lisan Alhommarah esurien- 
tem et sitientem ad suos intrasse et, quum ei puer recede 
natos adferretur, dixisse: Per Deum! Nescio, num eum 
edam an bibam? Uxorem eius ista verba audientem dixisse 
ilia, quae post in proverbii consuetudinem venerint. Cibo 
antein ctpotusatiatum eum dixisse ilL Jl »Quomodo 

infans et mater se habet *tu Quae quoque verba in prover- 
bium venientia significant , curam viri abiisse, ut ad aliam 
rem animum adplicare posset. Conf. C. XXII, 197. 



ITS 


Qm jj 0 0^<* So ^ 


6. Impetus bosiilis, ut sorbitio lupi. 

Vocabulum sorbitionem ferarum, dum lingua rcpc- 
titis vicibus lambunt, signifies! Comparatione igitur, im- 
petum hostilem una vice post alteram factum et haud in- 

temiptum esse, indicant. 

S o** S3- 5 5 i 

iuiyww <osaj ,5 j-ouJf ftJuti' SvXc v 


7. Carbunculus pestilentialis ut carbunculus ca- 
meli et mors in domo feminae Saluliticae. 
Proverbii causam talem fuisse narrant Alimirus ben- 
Althofail ct cum co Arbadus ben-Kais, qui frater germa- 
nus una matrc natus Lebidi ben-Rabiah Ahmcritae erat, 
ad Mohammedem accesscrat. Ahmruus autera Arbado 
intperaverat, ut tempore, quo ipse cum Mohammede scrmo- 
nem haberet, cundcm a tergo veniens occideret Arbadus 
rem peracturus, quum gladium o vagina extraliere veilct, 
non potuit Mohamrfiedes autem, qui Ahmirum Arbado si- 
gns facicntcm videret, se circumverlens pone so Arbadum 
conspiciens dixit : Uj ,,0 Deus ! Serva 

me ab his duobus per id, quod vis!“ Dcmisit igitur Deus 
die sereno fulmen, quo Arbadus combureretur. Ahmirus 
igitur fugam capiens dixit: „0 Mohammedes! invocasti 
Dominum tuum et iste Arbadum occidit. Per Deum! Ego 
implebo terram contra te equis glabris et iuveuibus imber- 
bibus. Mohammedes autem haec audiens dixit: jJJt 
XLS eUJ (j* ^Jliu „Deus te et filios Kailae (i. 

e. gentes Aus et Chesredj) impedibit, qu o minus id facia tis! a 
Ahmirus turn e domo feminae Saluliticae ’) , obi pemocta- 
verat, mane exiens in genu suo ortum carbunculum pestilen- 
(ialem conspexit, quo ut in cam rediret, coactus ista verba 
dixit, quae postca in proverbium vcncrunt. Vocibus 


1) Gens Salul apud Arabes inultum contemta erat. 
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et oy duplex in proverbio casus tribui potent aut nomi- 
nativi aut accunativi. Si nominativi casum esse statute, 
et iJjja supplendum est, ut sit pro 
. . . . c >yA ^ "••»Carbunculus meusestcarbuneolus 

t ... ct mors niea cst mors .... Sin accusativum admittis, 
verbum supplendum est . . . 1 ik\£ Oil „Laboro 
carbuncnlo ... ct morior mortc .... Proverbium duas 
res malas designate quarum una alter* pcior est. 

~ ~ mi 5 

p* °!j^ a 

8. Aquarum gurgites, turn recedunt* ^ 

Vocabulum magnam aquae molcm significat, 
qua res teguntur, turn in inforlunia transfertur, quibus ho- 
mines obruuutur. Ante otyA supplendum est *X9 nhae res 
sunt aquarum gurgites/* Legitur quoque olyAj t, ut ^ 
supplendum sit „hae sunt gurgitcs aquarum/* Potest quo- 
que verbum post cAyaJl suppleri ex gr. otyAlt 

„Gurgites aquarum (infortunia ) iniuria adhciunt i. e. lae- 
dunt. Proverbium, quod de rebus magnis, gravibus, in 
quibus ferendis patientia utendum est, adhibetur, Alaghlabo 
Ihdjlitae adscribitur. 

gPl&AJf 1 

9. Non opus est aculeis spinas privari. 

Proverbium ei dicitur, qui virnm doeendo intelligentem 

reddere studet, cui id opus non est 

- ? 

!♦ 

10. Num zelotypiam et ignaviam (coniungis) ? 
Proverb ii, quod duo mala coniuncta esse signifioat, 

originem taiem fuisse dicunt Viro ignavo, qui quum pa- 


1 1 




gu&retur, domi manserat, et uxorem eminus conspicieutcxn 
diraicantes ob zelotypiam , qua laborabat, verberaverat, 
uxor ista dixit verba. Accusativus ex omisso verbo pen- 
det ; ut sic enuntiandum sit: Lu> o'&'j jUj! „Num 
zelotypia laboras et ignavia adfectus es V c aut 

v Num zelotypiam et ignaviam in te coniungis V 6 
Zelotypiam in aliis locis Arabes laudi habent, quum in 
ea stadium defendendi iuris sui videant. 

# ^ O 0 * Q ) Zt* 

11. Vestes tuae duae efFecerunt , lit vestirnenta 

trita mea non curarem. 

Vocabulum „ vestirnenta trita“ singulari caret. 

Nonnulli enunciant; sed rectior enunciandi 

modus esL Vir quidam a muliere vestes duas mutuo ac- 
cipiens suas tritas abiecit et mulieri; quae vestas suas re- 
peteret, ista dixit verba. Proverbium in eum dicitur, qui 
alius opes cupiens suas perdidit. 

. O* «• O So ^ 00 w- 

WjtP cr» *2^ R* 

12. Emaciatus tuus melior est , quam pinguis 

alius. 

Almofadhdhelus dixit , horum verborum auctorem Mah— 
num bcn-Ahthijjah Almodsbidjitam] esse. Erat inter gen- 
tem Modahidj aliamque gentem bellum vehemena. Impetu 
in istani gentem facto Mahnos ad virum in ter ram prostra— 
turn , ab ipso auxilium petentem transiit. Mahnus precibos 
illius viri hisce verbis: ^ „Te ab infortunio 

defendam u , quae postea in proverbii consuetudinem ve— 
nerunt, respondit. Altquo tempore post accidit, ut ista gens 
gentem Modshidj in fugam coniiceret et plures, inter quos 
Mahnus esset, eiusque frater Rank appellatus, qui infirmus 



et stapidos habereftur, captives faceret. Mahnos ilium vi- 
rum, qaem liberaverat, oonspiciena rogavit, ut beneficii 
praeteriti haud immcmor esset hisco versibus utons: 

O m *9 o* # I ' ~ o • - 


O C« G * * G «0*» # « • #« O •» 

Oj ^ i 6 l\ is ^ JhP 

oe* 

b «• G'|. « — 6» 6«l »0 - < « O* 6 

fJbCib g&Jli U cXju 


v O optime remunerator! Propter beneficium in te colla- 
tum eum, qui te liberavit, liberal Num hodie remane- 
ratio apod te est viro, qai noxam tibi inlatant averftit, 
posteaquam vulnere in bello morbo adfectus eras“. 0 
Vir, qai frater principis illius gentis erat, statim a fratre 
petiit, lit captivum ipsi claret. Libertate earn donavit 
et alteram captivum, quern liberum qiioque dimitterct, sibi 
elfgere iussit Fratrem suuin, istum stupidum et debilem 
nullam principis eft poetae gentis suae, qui inter eapftivos 
erat, rationem habens sibi elegit, et hac de causa ab aliis, 
quod principem gentis suae neglexisset, viluperatus, ista 
proverbii verba protulit. 



13 Elatio inelior est, quam deiectio. 

Traditione ad nos delata Mohammedis .verba sunt: 
\LjlP K ^^Ul, quorum sensus esse dicitur: 

IcL&jI 'i lolijy „0 Dew r elationem non deiectionem (te 
rogamo»). rt 

Q «■ S » 

If 

* 

14. Pediculosum vinculum cervicis* 

Proverbium hoc de muliere prava, quae aliis multum 
molests est, adhibent. Alazmaihus dixit, Arabes captivum 


1) Versus sunt hypercatalecftici , qaos, quamquam pede eft 

q U X&a metro Redjes similes stmt, ftamen ad metrum Camil refer- 
re debemus. c. p. 815. 



vincire solitos esse vinculo pills tccto. Si diu tali vinculo 
homo vincicbatur, pediculi interdum orti captivum multum 
cruciabant ; ut tali vinculo omnis res ; qua homo vexaretur, 
significare solereut. 

ex* 

««• ^ 


15. Parum tie multo. 

Vocabulum \ja tfc diminutionem decrcmentum, (et de 
aqua), autom copiam raagnam (et de aqua) signifi- 
cat. Simili ratione dicitur: As ^ ^ ,, Parum de aqua 
perenni/* oonf. II, 44. et XVIII, 60 et Kam. 


^ J«"OI e -«* <•«» 


5 y 


y r o y 


IgftUxo loo 


ri 


16. Vinctam manum babet is, qui dimissus est e 
vinculis et in servitutem redactus est is, qui 
lihertate donatus est. 


In eum dicitur, qui beneficiis in ipsura coilatis in ser- 
vitutem redigitur. 


V •• 
& 




Iv 


17« Rupturam reliquit, quae non reparatur. 

De magno infortunio et crimine, quod reparari non pot- 
est adhihetur* 


*wra j j ‘M* 


Ia 


18, Iratus, cui cibus Bacilah opsonio non datus 
fuit. 

Proverbium, cui metrum Sarih est (c. I. m. p. 246), 
Djeuharius tanquam versum citavit. Conf. Djeuh. s. JjCj: 
Vocabulum kLXj (Bacilah) cibus est, paratus ex lactc 
scbisto (Jail) cum farina mixto, qui hand coctns cum 
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qaam quinto 

n 

19. Qui cum vehementia bibit, is citius silim 
explet, qui paulalim sugendo bibit, is plus 
bibit. 


batyro editor. Similis est proverbii ratio, 
bains capitis. 


y p 


lo* y o-* 




Sic proverbium in scholiis explicatum est : 

\3\ j* I i)IS JuJl&JI 

q! U&& 3I bU5 ^LlS 
ftLu^Jlj ^1 tXi>l j „ VoCabulum stgui- 

ficat vchementer bibere, parum bibere.Dixit 


Aba -Ahmruus : Id est : Quuin ad aquam accedens paulatim 
paalatim bibis, fieri potest , ut is, quitibi adversetur, in 
to irruat ; retine igitor et conServa tibi Commeatura. Pro- 
verbium monet, ut rent prudentor et came aggreAamur.ee 


- -* •* > o y w oyyo*~ 

X+&J ssaftkk f. 

- -a 

20. Yici cos; ego yir rei omnino deditus a Deo 
creatus sum. 


His verbis proverbium explicatum est : ^JLb ^ 

«^u ^ gJ li ,,Adhibetur de eo, qui rem petit 

et rei insistit, douce desiderio potiatur“. Ad metramRedjes 
referri potest. 

*jLf l+J py>» liljtiUwf ri 

21. Contra famem in auxilium pet i it, quod eum 
occidit. 

In eum dicitur, qui id auxilio petiit, quod ipsi perni- 
dei erat. 


12 
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<J&*a 

22 Cras est crastinus dies eius (facti), si impedi- 
ens me non impediments 
Suffixum 1$ ad factum (jdU$) referendum est. Id est : 
Cras i8tam rem perficiam, si nil me impedit 

<*o i *o%o+e - I 9 0 

pii jAi\ ioop rr 

23. Tegite hanc rem tegumento suo! 

Modo ipsi conveniente rem tractate! 

Jl if 

* + 

24. Ira est daemon mansuetudinis (intelligsntiae). 

Ira mansuetudinem (intelligentiam) perdit. Dieere so- 
lent: <$y£\ Jjx %j\ „Quis daemon magis obruit 

inopinantem, quam ira ?“ Omnis autem res, quae hominem 
subito irruens perdit, eius daemon seu Ghul appellatur. 

«*• ) O SrC ^ ^ 

ft 4 oV ^ 

26. Pignus cum eo, pro quo datum erat, cessit 
Verbum \_*Xr propric significat, pignori da tarn rem 
reposci non posse, quum sub ista conditione, ut nisi intra 
cert urn temp us redimeretur, reposci non posset, data esset. 
Quam vero consuetudinem Islamiticae religionis leges abo- 
leverunt De eo proverbium dicitur, qui in rem incidit, 
e qua non egreditur. 

,UJf sofj> JaJLe kfSjiaJLc fl 

26- Moerore te adfecerunt simili moerori ob lo- 
custam Alahjjari. 


^1 Itoi bi It 


vjbli 
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Abu~Ohbaidahus dixit: Hoc significat , virom, qni ob 
summum moerorem morti propinquus ©ssct, iiberatom esse. 
Proverbii origincm talem fuissc narrant. Alahjjarus vir 
dentes fractos habdns quura frigida node locustas inve- 
nisset, earunt copiatn in ignem coniecit, ut assarentur. Ex 
iis, qnas in os sibi iniecisset, una avolavit. Vir hanc 
ob causam magna ira exarsit. Ilia autem res apud Arabcs 
proverbii locum obtinuit. Adduxit Albajarius versus Mas- 
ruhi Calbitae, quibus Djeririum poetam perstrinxerat: 


jLjJI 


. 4.0- » I- - - O* 


b • — * ' * Ol# O*.. 


OH 





03 , * * * OB* Cl * * * 

0*1 j ^3 


,.Profecto tu vidisti e gente nostra equites, qui moerorete 
adfecerunt, qualis moeror ob locustum Alahjjari erat; et 
profeCto eorum locnm vidisti, et tum eos aegre tulisti, 
quemadmodum sus aegre fert, quod aquam bullienteiu 
praeparant (ad mactandum).“ 

Adhibetur autem proverbium in eo , qui timidus se 
submittit. Sunt quoque, qui dicant Djeradah' (locustam) 
nomen cqui Alahjjari fuisse, qui in pugnae angustiam unde 
cxitus non esset, incidissct. Proverbium hemistichium metri 
Camil cst. c. 1. m. p. 213. 



27. Dives est, ita ut mare duobus situlis hauriat. 


De eo dicitur, qui ob conditionem bonam elegentiam 
nimiam ostendens, se iactavit. 


ijyJI Sjiff Pa 


28. Lactis paucitas lactis copiam adducit. . 

Mcidanius dixit, vocem nomen esse a tertia verbi 
forma derivandum. Quod si cameiae lac paucum eat, 


12 # 
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sperarc licet, fore nt augeatur. De eo adhibetur, cuius 
quum dona pauca siut, futura ess^multa sperant. 

U* ili n . 

29* Gathus filius Bathi. 

Sic proverbium in scholiis explicatin': £ Jbl e JUiLj 

ju$ <jUb. iui 131 Ja-uu ^yiJI 

jl 131 llaj q* (j»fe JJU o?yu ^1 

k> gj *a£>LJ 1 ^Dicitor: ( ^£Jl £ faturum 

ijju et JcuJL i. e. intravit in rein. Dicitur: y ^ lck_p 
iu3 J^ju »Haec eat arena, in quam pedes intrant 
i. e. submerguntur*\ Et vocabuliim JbL(Bathin) ut^pL-5 
Kadhin (index) enuntiandiim derivari potest a IL-j faturum 
„amplus est“. Inde nomen ortum est, quo vas 
appeiiatur/* Proverbium rem perturbatam siguificat, in 
qua rectum non cognoscitur. Proverbium quoque adhibet is, 
qui alterum in narrando res miscentem et turbantem men- 
dacii arguere vult. 

Jo 5 £ r. 

30. Deditus es nigris et in albis est multitude)* 

In eum diertur, qui semper rei ob propenSum in earn 
aniraum deditus est earn nunquam relinquens. 

«ja&> JuaJb X + jijxc (“I 

■* - 

31. Planta Ghadsm est, quae e terra unguibus non 
evellitur. 

Planta Ghadsm in segetibus crescens evellitur et ab- 
iicitur. Supplendum autem est ante vocem K*jjv£ ,, terra 
plantae ^Sc. ferax" vocabulum Le. haec est plan- 

ta etc., quae unguibus non evellitur'*. Proverbi um desi- 
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gnat malum grave, quod depelli non potest, its ut malum 
cum Ilia plants, quae cfiJBoile evellitur, oomparsUnn sit. 

LpJ ft 

32. Nubes terrae beneficft fuit erga postremos 
(multum dissitos). 

la eum dicitur, qui propinquos negligens iu peregrin os 
bonaficia confert. 


y 


Ojd UifjJU t IT 


33. Corvus daciylos optime novit. 

Optimos dactylos corvus sibi eligit. Indo proverbiali 
mods dicunt: ,,Invenit dactylum corvi/* 

i. e. rem praestantem invenit. 


*julC 


rf 


34. Occultet eum res ipsum tegens! 

Vox id designate quo res tccta % est, ut conspici 

non possit; turn in sepulcrum transferor. Id est: Sepeliatur! 
Verbis hisce dira imprecantur. 

y o y -> — “6 > # o dro J -- - 

bX^jf KjLc 1*0 

35. Extreraitas (seu finis') devotionis est spei bre- 
vitas et pulchritudo agendi rationis. 

itlo Osjb H 


36. Dorcas parva desideravit pulium recens natuny 

Id est: Molliter educatus vitam suam delicatam desi- 
deravit. In eum dicitur ; qui molliter educatus aerumnam, 
in quam i acidity patientcr non fert. 
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0 — 0 -» «•> mi 0 #- 0 <* 

./**- ** v 

37. Cunclatus est absens duos menses, turn duos 
canes apportavit. 

In eum dicitur, qui din cunctans rcm pravam apportat. 

Huic simile proverbium est: y_.i yo\ «o 

nlejunavit annum, turn bibit urinam.u 

UuJt J» UJ! Jilel r A 

38. Durissimus locus, in quo inceditur, glares su- 
per petra est. 

UJL est loco verborum Dc .re dicilur, 

in quara introire, et inde cxire difficile est. In codice 
Lugdunensi scholion praccedentis proverbii et hoc ipsum 
proverbium desunt, ut verba juJ v/** 

xJU cum praecedente proverbio couiuncta sint. 


0 


JForma comparative 


39. Minus indigens re, quam calf us pectine in- 
diget. 
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Hoc desnmtum esse dicunt e versu Saihdi ben - Ahbd - 
Alrahman ben-Hassan : 


• • 4 « Of . 


£,*3! tfjA US' lX5 


vlam inter omnes ego vobis potissimum carere potui, 
quemadmodom calvus pectinibus non indiget/* 


Sw/« ^ Si # io # 

&9-J> ikftxJl qo jut f. 


40. Eo minus indigens, quam animal Toffah 
stramine. 


Animal illud quale sit definire non ausus aim. Non- 
oisi came vescitur, stramine igitur omnino carcre potest. 
Dicitur quoque: Xi^JI KaaJ! eU a ^A| lit „Ego te me- 

lius carere possum, quam animal Toffah stramiue.“ A- 
liud proverbium est: ,, Animal Tof- 

fah stramine carere potest/* Conf. Kam. s. v. 

,3 I 5 ! 

41. Magis decipiens, quam cucurbitq in aqua. 
Alteram huic simile proverbium est: UX-JI w5LJyb t 

•111 vj 0 Lf »Ne te decipiat cucurbits, et si in aqua 
esttt Hamsahus dixit, se horum proverbiorum sensum 
oesdre. Dixit autem Meidanius, prius proverbium a poste- 
rior derivatum esse. Arabs campester coctam cucurbitam 
capiens quum os suum laesisset, dixit: »Ne cucurbits et 
si in aqua est, t.e decipiat! Inde illud alteram proverbium 
derivatum est. 

u A — f 

ft 

42. Magis decipiens, quam vapor meridiei tem- 
pore in deserto. 

Iter facientes vaporem in deserto aquam esse, quum 
Mpse speciem habeat, putant. Alterum est proverbium : 
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»L>, a* m*j o* & ” Ut v *P° r meTiii * aa *> 


qui decipit videntem, et fallit sperantcm.a 

~p, O 

O' /> «• 


43. Magis decipiens, qtiam apes. 

Proverbium ex hisce poetae verbis desumtum esse di- 
cunt: 


© +* & © > - © * *•- 


JLoM ...I 


»./ .« S -a . b - 

jAfi yKxJt sJuLm o© 


»Desideria sunt deceptioncs ct tempus cst donum et 
abnegatio. Qui cum tempore cursu certal, is pedem of- 
fendit.« 


Versuum metrum Redjes est. Couf. I. m. p. 231. 

O) O o 

j** a* ff 


44: Magis socors, quam dorcas luna splendente. 

Dieunt pullum dorcadis noctu non cavere, ut a feris 
voretur. Alii dieunt, dorcadem facilius venando capi posse 
luna lucente, quam nocte obscura, quia luna lucente cernere 
non possit. Vocem M aut a socors fuit aut ab 
jj&S deoeptus fuit derivandam esse putaut. conf. Cap. 
XXV, 117. 

JtXC q* jXt ( fc 

1© * ^ ^ 


45. Magis decipiens, quam aquae receptaculum. 

Hamsahus dixit, proverbium hoc cohaercre cum Alco- 
maiti versu: 


^ oA* j** 


oy 



„Propter eius perfldiam conviciati sunt veteree eo, quod 
ei cognomen receptaculi aquae dederunt u 
Proverbii me trum Motakarib est c, L a p. 281. 


o o y - oS 

jjjth *\jS- ^ fl 


46. PerGdiores , quam qui cognomine perfidiae 
atebantur. 

Meidanias scholio sequente provcrbium cxplicavit: 


^ UaS Ui t j yi* 

JB 0 L^*S" *J IPyMMOy ^9 ***** *JL**~t 

V^ 3 a* 


b- Q .! » -O JO- 

i«*f er <^yb 


vf: 


or* \j£*y U t3l 

- ^ * » 

„Ii sant Banu-Sahd, qui ad geutem Tamim pertinent Ap- 
pellabant autem perfldiam inter ipsos, quum ea uti vdebant, 
cognomine, quod ei imposueraiiij ncimpe 0 L^. Dixit poc- 
ta Alnamir bea-TauJab: 

„Quum in gcnte Sahd, dum mater tua ad earn pertinet, 
peregrinus es, no avunculus tuus e gente Sahd socor- 
dem te reddat! Quotiescunque qLm^ 5" vocant, eorum 

senes propius ad perfldiam aooedunt, quam adolescentes 
eorum imberbes/* 

Versuum raetrum Thawil est c. 1. m. p. 161. 
Grammaticus Abu-l’Nada haec de cognominis causa 
retolit : t|j a \ kXP 

*+- { {JOMJ Jl5$ L*Ai>L i >JUM s&lX&i 

W £ j** 1 * ****** ^ vk O ) ) 0bMi\ 

0 i*~S „Huiusce causa in eo 

posita erat, quod gens Banu Sorarah camelorum agmen, 
a Cosroe in Arabiam felioem missum eduxerat. Gens Ba- 





186 


uu-Sfthd quum de illo capiendo inter ue sertnones faceret, 
senex quidam eorum dixit^: Num erga patruelem vestrum, 
qui in eo est, perfide agere vultis ? Quidam respondit: 
„Perfidia quibusdam locis astutior est. u Haec ob verba 
voedkn signum, quo se distinguerent, fecerunt, u 

Scharaf-Aldin. Samachschar. Silcntio praetermittendum non 
cst, et in codice Lugd. et iu opere Samachscharii KJUf 
jJJA I „pharetra perfidiae“ loco verborum V\jS in pro- 

verbio legi. 

r* ** "y— ■ o^o I 

otJ- cr* Ifv 

47* Magis errans, qnam confusum locustarum par- 
varum agmen 

Vocabulum locustas fluctuantes inter se 

antequam volant, siguificat. Dixit Abu-Ohbaidahus, 
voce significari animalia culicibus similia, sed non 

mordentia, et non nocentia. Aliis autem sunt locustae ac- 
tate iis succodentes, quae Lo appcllantur. 

-O 3 o 00 


48. Melius filia ducens, quam aranea; quam ani- 
malculum Sorfali appellatum. 

Conf. XIV, 86. 

O^CM # U *C 00 


49. Magis excellens carmine amatorio, quamAmru- 
l’Kaisus. 

De hoc celeberrimo pocta conf. Amru-l’Kaisi Moall. ed 
Hengstenberg. Bonnae 1823. p. 5. Huiusce poetae Diwa- 
num Parisii nupor edidit vir ill. de Slane conf. Pocock. To- 
grai p. 133. 

JO> o J-.03S 

Jdy ^ 0. 


50. Magis altonitus, quam hyaenae pullus. 
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Dicitur wJbCH Jj£ ,,Attonitus subftiitit canis, tcrriius 
voce dorcadis , quam secutus &mt u . Hoc pullus hyaenae 
praedam sequens fortasse facit , at inde proverbium de- ' 
somtum esse videatar. Alii Forohl viri antiqao 

tempore vivenlis nomen fuisse putant. 

— O Q** O 

51. ‘Perfidior, quam Kaisus ben-Ahzim. 

Abu-Ohbaidahus dixit , virum hunc fuisse perAdissi- 
mom. Viri nomen erat Kaisus ben-Ahzim ben-Sinan ben- 
Chaled ben-Minkar Tamimita Alhalim (mansuetus). Cogno- 
men erat idest: inquinatus merda humana. 

Xarrant earn vicini sui, mercatoris, quern ligavisset, merces 
sumsisse, vinum bibisse, donee ebrius esset et ipsara carnetn 
so mere incepisse 1 ) J^Uaj J.ju> hunc versum dicentem : 


- o * 9 •«* 90 > St* »> *• iT 

oU>t wlioi tjjj&c. qLS JU JU2! 


„Quoties mercatorem impium Deus adduxit , cuius barba 
caudis camelorum similis erat.“ 

Versus metrum Basith est. Conf. I. m. p. 190. Tri- 
>Qto gentis Banu-Minkar colligeudo praepositus quum de 
Morte Mohammedis certior factus esset, tributum collectum 
tnter gentem suam distribuit, hos versus recitans: 


. I . . Of O J o ,% 


tfgl oljJLf* U \S\ k 3U, Lio.s i/-c 

* 

, . .f>| £9 « o > O £ 08 . . O > >0 * - t - » O*. 

giLb L^Juo yU* v)l uj 


. o« .8 


,,Eheu! Genti Koraisch de me nuntium perferte, quoties- 
cunque adducta deposita iis adferuntur. Tributum a me 
collectum genti Minkar dono dedi , et omni lupo avido 
eius spent eripui.** 

Versuum metrum Thawil est c. 1. m. p. 161. 

Turn a religione Mohammedica defleiens prophetissae 


1) Scharaf Aldinus liabet. 
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Sadjahae fiiiaeOhkfaaiaeditaus ftatos eat. Scha- 

raf-Aidin. 


■5? 


9 - 02 






df 


52. Perfidior, quam Ohtaibahus ben-Alliarits. 

Quum Onaisus ben-Merdas Sol&inita cum agmiue gen- 
tis Banu-Solaim ad earn tanquam hospitem venisset , eo- 
rum opibus potilus viros in vincula coniecit, ut sc ex ca- 
ptivitate rediraere cogercntur. Quapropter Ahbbasus ben- 
Merdas frater Onaisi sequentes versus dixit: 


-o** o 

# # • •* 3 * *0* ** # 14# • » » »*». • *» 

«.* t 1 • M # O •£) , 4 . « 

u U>^l tkX—P — >■) HslivXii XinA> v^aJUL> 

d» 4» # • # # 


„Multae sunt noxae ; sed non audivi perfidum fuisse, quern- 
admodumOhtaibahaslien-AIharitsben-Schahab erat. Gen- 
tem Hentselah vilitato omni operuisti et tu postremus 
horum temporuin coutaminatus es.“ 

Versuuin metrura Camil est. c. 1. m. p. 212* 

J3, i)j } Xi jfl or 


53. Cariore pretio redemtus, quam Hadjibus ben- 
Sorarah; et cariore pretio redemtus, quam 
Bisthamus ben-Kais. 

Conf. Cap.. I, 146. adnot. I. Abu - Ohbaidahus 
dixit, cos fuisse, qui maximo pretio in foro Ohcats 
redimerentur. Qui minimum dicunt , ducentos camel os 
pretium fuisse, qui summum, quadringentos. In codi- 
ce Berolinensi additur : Aduotavit Abu-PNeda , di- 
ci quoque : ^^vXaXII ^ ^ 
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ion pretio redentus, quant Alaoohahtsos ben-Kaio Cendita" 
Hie vir quant gentem Mudshidj invadens captivus factus 
mmt, se pretio duorum millhim camelorum et mille aliarum 
optrat redenit Dixit poeta: 

o <» # * o «oS- * u j4 * # • » 

jJbj oli^b q* ,^1 *jk>3 qIw 

„Pretiura redemfionis eius erant duo millia cantelorum et 
miHe ex opibus rccentibus et antiquis.“ 

Versus metrum Wafir est. c. I. m. p. 209. 

Bisthamus ill© ab Ohtaibaho ben-AIharits captivus factus, 
(sic Scharaf- Aldinus adnotavit) , quadringentis camelis 
et triginta cquis redemtus est. Saidus bcn-Sorarah autem, 
Abu-Ahcra&chah cognominatus et propter magna supcrci- 
lia cognomen gcrcns a Dsu-l’Rokaibaho et a fra- 

tribus e gente Ahbs Aisahdaman appcllatis captivus factus 
duo millia camelorum et mille captivos, qui dimittebantur, 
taaquam libertatis pretium dcdit. Dixit Baheiita: 

..f C ft' ^ ) ft ) ft # • . ft 3 * - ft. t , 

\jS waj>L^ » j4j* Ua 




,, Donee ex captivitatc redemcrunt Hadjibum a nobis, ct 
iam cruribus Hadji bi fus^a vincula vestigia impresserant, 
datis mille servis et duobus millibus pullos amaotium 
camelarum, quarum pullos ob vilitatem suam mactandos no- 
bis dcderant.“ 


Versuum metrum Basith est. c. 1. m. p. 190. 

o > r of 

of 


54* Libidinosior , quam hircua gentis Banu- 
Himman* 1 ) 


1) Familia Banu - Himman ad gentem Tamlm pertinebat. Auetor 
familiae erat Ahbd-Alobssa ben-Cahb. Cognomen Himman acce- 
pt! eo, quod labia nigro colore tingebat ( * 
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Narrant hirctim ilium septuaginta oapras inivisse, post- 
quam eius venae in collo incisae fuissent eosque hane rent 
sibi gloriae duxisse. Narrant Malicum ben-Masmah Alah- 
nafo, dum gcnti Rabiah maiorcm, quam genti Modhar glo- 
riam tribueret, jocando dixisse: Stultus gentis Beer ben- 
Wajel (Habannakah) celebrior est, quam princeps gen- 
tis Tamim (Alahnaf) et statim Alahnafum respondisse: 
Hircus gentis Banu-Himman celebrior est, quam princeps 
gentis Beer ben- Wajel (Malic beu-Masmah). Dixit poeta: 

y .Cm )» ..c t S « o » a > <• y o - « 6 *- 

,,Gentem Banu-Himman hirci sui initus ita oblectavit, ut 
laudis oblivisccntes ipsi nobilissimi eum custodirent/* 
Versus metrum Thawil est. c. 1. m. p. 161. 

Conf. C: XXI, 137 et III, 159 sqq. XXI, 136. 

JcSaAJf Q*y ,y»y JukSc Cl* r*C-l 66 

#* ^ ^ •» ^ 

55. Magis zclotjpus, quam gallus; quam Ohkai- 
lus; quam camelus; quam admissarius. 
Ohkailus ben-Ohlfah in proverbio dictus est. 

'J O 

^ 6*1 
66. Nigrior> quam corvus. 

m o y 

ijf 6V 

57. Magis se in aquam immergens, quam avis Ki- 
rilla. 

Conf. C. VI, *03, XVI, 74. 

-• y o 

?*“* of £*« 6A 

58. Pluribus gestibus amatoriis utens, quammoili. 
ter educata. 
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Legitur qaoque Xiuiu ,,calantic& indut&“ 

O .t* O # o y -ot5 

v «• # v>» 


59. Cr&ssior, quam pontis funis* 

Codices in legendo provcrbio non consentiunt Codex 
mens habet codex Berol. codex Lugdnn. 

Hunc codids Lugdnn. legendi modum, et Schar&f - Aldini 
et Samachscharii opcribus consentientibus, praeferendum 
esse putavi. 


jiur 


& 


y - oS 


60. Tmpetuosius proruens, quam lorrens. 
O ^ m fB •» y ~ O c 

wvidJf *11 


61. Perfidior, quam lupus. 


Conf. Cap. VII, 196. In codice Berol., Pocock., Scha- 
ref- Aldini Samachschariique operibus legitur. 

* # O *1 

Olyi. ir 

62. Libidinosior, quam Chawwalus. 

Hie ost Chawwatus ben-Djobair, cinqs mentio iara 
praeteriit. 

gj** U? >•**■ vl “ 

63. Libidinosior, quam simius; quam felis mas. 



Proverbla rceentlera. 


— — - > o fo**o*c y** 

fkiut «fjU ‘ijt? If 
64* Zelotypia uxoris clavis repudii est. 

Y -• *«• ® y O*- )iw# 

2uLmJU SjIvXft Id 

65. Cibus malutinus eius oppigneratus est oh ci- 
bum vesperlinum. 

De paupere dicitur. 


y y - y 


tl 

* 

66. Corvos Noae. 

£ *e «*««<« w J — «*• 

67. Ira amantium similis est veris pluviae. 

Pluvia veris cito cessat. 

*1*9 3 JoUJf nJj9 j v-*a2i£ *1a 

68. Ira stulti in verbis et ira -prudentis in factis. 

f» OJ 9 s° o Go** y **y 

mm ylftej Tl 

69. Pulvis operis melior est, quam crocus otii. 

Mi + ** , + * O** *m 

eL^ i ixSy£- (jolt V* 

* ^ * 
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70. Immei'sit se in aquam, et limuin report a v if. 
Mannas molest ias sine utilitate perpessus cst. 

O-J U m * -*». O ~ O ^ r 

'■M vt 

71. Absens erat per duos annos et Honaini ocre- 
as reportayit. 

E diutnrna absentia nil commodi cepit. Conf. Cap 
VII, 1*1. 

^ ^ y O^OaO y O K* J ) Oafl w 

obdb 3 (jixe vf 



72. Odium animorum in incursu inopinato lingua- 
rum et in tabulis facierum adparet. 

Posterior proverbii pars in codice BeroJ. , qui p rover- 
bia reccntiora continet, oinissa esL 

i *yy<*+ o y a j y y 

SfcJ»f v-JUub „y 0 wOiXJJ JjJlC vl“ 

73. Perfidia (odium) librorum (oritur) ex infirm i- 
fate virtutis viri. 


--- (M J ) cw 5 ^ ~OJU~C «» 

j yJb, ^ &?yUl ^ vf 


X.. 

74. OpuJencia viri in peregrinalione est domici- 
lium et eius paupertns in domicilio cst pere 
grinatio- 

13 


A 
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g*C VO 

75. Fraus amici turpitudo est. 

gU$T g« vl 

76. Zelotypia pars fidei Mohammed icae est. 

77. Incursio in terram hostilcm efficit, ut camelae, 
quae mulgentur, plus lactis emittant et arma 
acutiora sint. 


»>5> > * 

woUJl 


V^ 


78. Absens argumentum suum secum habet. 
r*fg >~ ai . — 

plijjf JUS, iUAJf VI 

79* Opulentia est incantamentum scortationis. 


-taiiJf A* 

80. Error redij. 

jar* *&\ a 

81. Peregi'ini regionum legati (vel tabellarii, cur- 
sores) sunt. 

y y -*o- a 

aT 
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82. Famelicu moram solvendi non prorogate 

In codicc Berol. vocalcs passivi sunt In codice meo, 
qaocum codex Lugd. consentit, proverbiura hoc scholio 
explicatcur: ^ JJ ^JLb £ gJLU »Proverbium 

est, quod adhibelur de viro, qui rem petens instanter urget.“ 
At vcro in codice Berol. nonnisi ^51 ,,i.e. moram con- 

cede sequitur. Tam legitur t&nquam novum proverbium 

^Debitor eius non dormit«, quae verba scho- 
lio wJLb £ gJUU JJU wproverbium^ quod ad- 

hibetur de viro, qui rein petens instanter iirget** explicate 
amt Quamquam in hoc Pocockii codex consensisse vi- 
detur, dnbitare tamen licet, num verba ^Lu ^ ad 

proverbium pertinent an potius praecedentis proverbii causa ap- 
posite sint, fieri enim potuit, ut scriba errore ductus, quod ipsi 
^ ± novum proverbium videretur, vocem £ 

praecedentis proverbii cxplicandi gratia adscriberet. Quid 
verum sit ; affirmare non ausus sim. 

of — *. < 

*ftif Ojb XWOC A r 

*«• ««• 

38. Ira eius super nasi extremitate est. 

De eo dicitur, qui pronus ad iram est. 


13 * 



Caput XX, 


JLIttera F a. 


i J ^ -oJ 




1. In ventre Sohmani ipsius alimentum est. 

Abu-THaitsanius ct Ebn - Doraidus Sohinan; Abu- 
l’JVeda ct Ebn - Alahrabius S ah man canis nomen fuisse 
retulerunt. De eo dicitur, qui res ipsi necessarias possidet. 
Abu-Ahmruus autem proverbii originem hanc fuisse narra- 
vit: Vir quidarn cant el um mactatum quum dissecaret, 
cani suo S ohm an appdlato portionem dedit. Canis autem 
quum ilerum veniret^ vir ista verba dixit, quae in virum 
dicuntur, qui rem acccpit et iterum petit. Placet autem 
addere Samachscharii scholion, in quo proverbium prolixt- 
us explicatum est: UjJi ^’1 gJ&J I j 0 U*j 

g^uLbl* LgJU 

JX! UJ jt&i u&Jbu ^ uXJj'* iCfiLJt ojjj c\d tt&if 

«Xju CT ^ 

o' A ^ 1 >*5 cr 
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vya* pi? U3I Jjb- J t cr j* i o 1 *** ->*J '•L* t ^ 

*JUi? luiiff ^_y,V.. it ft^AXllS' I41 iXcoXju \jAc juu q! 

iIaJM) waJLT JuL^y sjii^j 

iXcliL>, 0 1 *L*t ^1^3 wUf £ fcMj q! 

jJ uujoi ^ ^1 vyttj jJLSab juc J^aai K>!j fu*JU! 

,,VocabuInm qUP) cum vocaliFatha enunciandum viri nomen 
eat, ad homines, qui camelum mactavcrant, venientis etrogan- 
tis, ut ipsi indc cibum darent. Eum cibarunt; sed iterum ve- 
oieati proverbii verba dixerunt siguiftcaturi, eum modo ci- 
bum accepisse, qui in venire ipsius esset. Proverbium de 
omni viro adhibetur, qui portionem rei ipsi dcstinatam ac- 
cepit et turn eandem postulat. Nee non vocabulum 
com vocali Dhamma effertur, quemadmodum dicitur 
0 U^j et i. e. vir satiatus. Proverbium dc 

viro, qui satiatus ad cibum invitatur, adhibent. Dicunt, 
vocem qU^j a verbo „indigestiono stomaehi Iabora- 
vit“ dcrivaudam esse. Proverbium de viro adhibetur, quo- 
cum res ipsi necessariae, quibus nitatur, sunt, quemadmo- 
dum indigestione laborans, cuius conditio sc. cibo impleti 
in musa est, cur cibo carere possit. Alii dixerunt, vo- 
cem can is nomen esse, ut proverbii sensus sit: Ci- 

bus eius in ventre canis est, dom ipse cibo destitutes est. 
Huiusce proverbii originem sic narrarunt: Vir quidam sibi 
cibum paraverat, quem ab ipso non custoditum canis con- 
sumsit* Proverbium igitur de eo dicitur, cui portio non 
eat‘* 

^ ~w *C Uw ^ U S 

^41 Si>*AA b s— A aaoJi 3 f 

2. Aestatis tempore iac amisisti* 

Legitur in ScharaF - Aldini et Samachscharii opere 
proverbium omissa praepositione ut voci accusativi ca- 
sus sit. Sermo ad Dachtenusam filiam Lokaitlii ben-So- 
rarah directus est. Femina ista seni Ahmruo ben-Ahmru 


A 



ben-Ohdas nupta maritum odio habebat Repudio igitnr di- 
missa et iuvcni pulchro nupta quum victus inopia lab or are t, 
ad p/istiuum maritum lac petens misit. Ille autem istis 
proverbii verbis utens lac recusavit. Quae quum mulicr audir<.t, 
mariti sui humerum manu percuticns dixit : Xx kXP 
„Hoc est bonum et lac aqu& roixtum i. e. hie maritus cum 
lactis inopia mclior cat quam Ahmruus. Iu Samachscharii 
opere XS«X legitur. Mariti illius pristini respon- 
sum in proverbii usum veniens de eo adhibetur, qui rem 
petiit, quam suo vitio amiserat. Aestatis autem tempore quum 
ilia maritum, ut ipsam repudio dimilterct, rogavisset, mari- 
tus aestatis tempore lac earn amisisse dixit. Mulieris quo- 
quo verba proverbii loco in eum dicuntur, qui magnum non 
assecutus pauco conteutus est* In Kamusi opere legimus, 
proverbii originis ratione liabita, verbo feminini vocales 
semper tribuendas esse, etsi sint, qui aut dc uno aut de 
pluribus proverbium adhiberi posse potent. Maritus autem, 
qui feminam repudio dimiserat, ibi Musirus appcllatur. Prae- 
tor hanc alteram proverbii originem Kamusi auctor hoc 
adnotavit: Alaswadus ben-Horraos mulierem Alahnud ap- 
pertain, foedam adspectu in matrimonium duxerat, etcorde 
in pulchram inclinato repudio earn dimiscrat. Postea vero 
facti poenitentia commotus quum nuntium mitterct, ut earn in 
gratiam reconciliaret, his versibus mulier respondisse narratun 


' 9 0 -» 


• ft a # os 


O » £ •* #> 


Ut 




. . ft • » i ft- -l.oS 

l— * i wJLLj oL^sit 


»Num me deseruisti, donee, quum ego tanquam Funis amore 
cum albo coniunctus essem, coniunctionem nostram pe- 
tere incepisti? Aestatis tempore lac perditisti.« 

Versuum metrum Camil est. c. 1. m. p. 816. 
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3. Separa gentem Maahd et se invicem amnbunt 

Alazvnaihus dixit: Saepe fit, lit propinqui, qui aeparati 
sint, sc ament , et coniuncti se invicem odio persequantur. 
Ohmaras chalifaAbu-Musae Alaschahri scripsisse narratur: 

O* j* w In »pera propinquis, 

at se iavicem visitatum veniant et vicini non sint«. In pro- 
verbio pro scriptum est. Vocalis Dhamma, 

quae litterae o in codice BeroL inscripta est , falsa mihi 
ridetnr. 

* a i f. 

Xni. »jJj 3 f 

4. In capite eius magna res est. 

De eo dicitur^ qui rem necessariam in anitno habet, 
quam peragere sibi proposuit. Vulgus dicit: juh> ju.1^ £ 
»Io capite eius sermo habendus estu. Conf. Abulf. An. 

t. in P . ii*. 

VjMi tvdj ^ 0 

5. In capite eius musca caerulea est* 

Vocabulo s jMJ musca caerulea significatur , quae 
in asini nares iutroirc solet. Proverbium bocce de iuquieto 
et inconstante adhibetur. 

OJtj Ju( 3 1 

' ^ ^ «*■ 

6. In facie pecorum eius incrementum cognos- 
citur« 

De eo dicitur, ex cuius pulchra extoriore forma eius 
iaterna pulchritudo bonaque administrate congnoscitur. De 
eouncianda voce gj*| non consentiunt. Djeuharius litterae 
># Djesm dedit, et sic in carminibus legitur; Asharius vero 
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nec non Abu - Saidus aliiquc granunatici litterae ^ signum 
Teschdidi imponcndum esse censueruut. 

3 v 

7a Fricuit eius sumraum gibbum* 

In Samachscharii opcfc: ju ; Uj Fricuit 

eius gibbum eiusque collum** Icgitur. In Kamuso Djeuha- 
riique opcre legitur. Cl* Jj) U 

„Non cessavit fricare cuiusdam gibbum ct colIum“ i. e. 
Non cessavit quondam blanditiis deoipere. Hocce pro- 
verbiuin a camclo, cuius gibbus fricatur, ut se sub- 
mittat, desumtum in horaiucra tr^nslatum est , qui leni— 
bus verbis ct adulatioue decipitur. Praepositio j cum 
verbo Joi coniuncta est, ut sensus restringcrctur, nani non 
totus gibbus, sed pars eius fricatur. Dicere voluit: JJ3 
U (joju ,, Fricuit partem eius^ quod iu gibbo eius 

erat‘ k . 

8. Salvus evasit quidam cum sorbitione parva 
menti. 

Vix c periculo mortis salvus evasit. Proverbium in 
scholiis sic explicatum est ; D y£j v-J^l 

Bob oJIM Jl» aitf JI& 

0 ! tAjy. * — >3; o* Uc KjU*' ^3 

^ 2 — aXJI jui j 

,,Verbura v^Jit significationem intransitivam et transitivam ha- 
bet. Hoc in proverbio ei intransitivi signifieatio tribuenda est 
Vox accusativi casum obtinuit rationeeius, quodA- 

rabum grammatici statum appellarunt ; quasi dixisset 
Bold »projiciens parvam sorbitionem u. Vox 
autem est deminutivi forma a voce xcjS* derivanda, qua 
per metonymiam pars restans spiritus vitae designatur. 
Dicere vult, animam in eius ore fuisse et ei propinquam, 
quemadmodum mento Sorbitio propinqua est.- Dicitur quo- 




*01 


qutt^ikXJI *Uiy£! olM et ^Mortis periculo se eri- 

puit cum parva menti sorbitioaeu. Sic quoque Saraach- 
scharius et Scharaf-Aldinus. Abu-Saidus autein la verbis 
^xXil ju uy*. vocem I duplici modo explicari pos- 

se contcndit, uno, quo transitivi significationem accipit »me 
eripuitu altero, quo est pro^yLo »Ex me ereptus est<; 

Sic in versu Ainru-f Kaisi : 

- €» 

* » ) • b # la 0* « 0 « <w,r| 

jAo Lsajy^ cUlx: 

’’Ereptus est ex iis m&gnus aervus (dux), extremum 
vitae spiritual ducens, et si eum assecuti essent , litres 
vacui fuisseat (i. e. mortuus essct)u 

Vox est pro Suffixum ad equites 

()^>) referendum est. Versus metrum Walir est. Conf. 
1. in. p. *04. Mohalbeiua proverbium versui sequeuti ia- 
seruil diccas: 

'jkst liL 

v Dcfleximus contra Wajilum et frater Ahdijji e nostra po- 
testate s orbit' one parva menti liberatus est.** 

Versus metrum Monsarih est. Cf. 1. ai. p. *55. Coni', 
dost. ttertheaui lib. p. 17. text, ct Kam. Djeuh. v. 

® - -*o£ 

(joLoat 1 

9. Salvus evasit et ei crepitus ventris erat, 

Adhibetur i.i timidum, qui fuga sc cripuit. Sunt verba 
Mobammcdis traditione ad nos delata, qui dixit, Satanam 
crepitum ventris, ut asini erepitura, dum eraittat, abire tem- 
poris pnecutu anuuntiatiouem audientera. Sunt autem, qui 
voci celeris cursus significatioaem tribuant coaf. Kam. 

* 

wojJl Vi^Asi t. 

10. Salvus evasit et cauda |)ilos arniserat. 






Vix sal vas evasit. Pro verbii originem hanc fuisse narrant. Vir 
quidam arrepta cauda camel um quum teneret, camelos re— 
lictis in manu tenentis pilis aufugit. Scharaf-AIdinus Mo- 
ahwijjahum ben-Abi-Sofijan pro verbii auctorem esse dixit. 
Dixit haec verba, quum legatum, quern ad imperatorcm 
Graecorum misisset, salvum conspiceret. C o n f. doct. Ber- 
theaui libr. p. 16. text, et Kam. 

dxkl l£l* It 


11. Os eius ori tuo! 

Male precando inserviunt verba. Abu-Ohbaidus dixit, 
proverbii scnsum esse: »Ponat in ore tuo Deus terrain a 
quemadmodum dicatur: In ore tuo lapis sit 

ct ^XTi\ gUftj »In ore tuo sint terra ot lapides. 
Horum verborum sensum esse: Tibi sit frustratio. Alius 
quidam dixit, L0>1$ os eius metouymiam esse, qua terra sig- 
nificaretur, quum os terrae humus esset, qua aqua imbibe- 
retur. Sunt autem, qui dicant, ore eius significari os infor- 
tunii, ut sensus proverbii sit: Deus os infortunii on tuo 
immittat! qua frustratio significarctur. Verbum sup- 
plondum est. 

L^l^f ir 

12. Ora eorum (camelorum) sunt loci, ubi pal* 
pantur. 

In [camelis, quod pulchro modo pabulum consumunt, 
indicio est, eos pingues esse, ut hoc videnti cos palpare 
non opus sit. Abu-Saidus sic retulit proverbium: 

nPalata eorum sunt loci ubi palpantur.a Sensus 
proverbii est. Ex exteriore habitu interior rei conditio 
cognoscitur. 



13. In bono ei pes. 

Cacleros in bono praevcrtit. Cccinlt Has Bonus ben- 
Tsabet Alanzari: 


f-#l S a-JLJl X. 




* »• ,>* * - 

LaL>, 


# ft. ) « .Cm 

aJyJi Jlj'St yjM U1 

* 


»Nobis cat pes primus ad te et primos nostros in religione 
Dei post venientcs sequuntur.a 
Metrum Thawi! est. c. 1. m. p. 161. 
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14. In campum apertum prodii ad euxn cum rebus 
necessariis meis. 

Secreta mea ei dixi. Djenharius adnotavit, simili ra- 
tione dici: *y**#£\ win campum prodii 

ad cum cum oodis in corpore et nodis in ventre i. e. 
Vitim mea tarn externa qnam interna ei patefeci. Vox 
tam cum vocali Fatha quam cum vocali Dhamma enunci- 
atur. Conf. C. VII, 17. 

I y -» ^ OrC 

J s to 


15« In podice eius (ferainae) est, quod non cer- 
nitur. 

De deformi corporis form& praedito dicitur, cuius in- 
terna conditio peior est, quam externa. Proverbium quo- 
qnc in eum dicitur, qui se scire rein pulat, quae eum latet. 

H 

16 . Aperi crumenas tuas, cognosces vitia tua. 
Vocabuinm nodom significat in baculo aliave 
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re. Frovcrbii sensus est: Ad to ipsuru redi et bouum 
tuu n a malo tuo discerne ! 




- 


tv 


17. Camelus, dum ligatus est, defendit camelas 
suas. 

Camelum indoles generosa ad defendendas camelas 
impellit, etsi vinculo ligatus est. Vocabulum eas ca- 
melas propric designat. quae omui lacte carent aut post 
partum septimum vel octavum mensem agentes. In virum 
geuerosum, qui omnimodo familiam suam contra mala de- 
fendit, transfertur. Ad metrum Sarih pertinct p. 246. 

:..it jar -JZ > r u 

18* Quaznnam ob causam onager decubuit? 

Verba haec Amru-TKaiso poctac adscribuntur. Quum 
ille ab imperatore Graecorum vestem venenatam accepisset, 
exiens onagrum decumbentem, quern iuvenit, malo omini sibi 
duxit. Cuius rei solatium ipsi ferre studentibus ista dixit 
verba significaturus, se moriturum esse. Proverbium dc re 
adhibetur, cui insunt indicia contraria aliorum sermoni. 
conf. Amru-l’Kaisi Moallaka p. 8. edit. cl. Hcngstenberg. 

r,\\ J °- 

«*■** 

19* In domo sua ad iudicem venienilum est. 

Proverbium hoc Arabes lacertae adscribunt. Fabulau- 
tur, vulpem lepori dactylum , quern is cepissct, eripuisse et 
edisse. Utrumque ad lacertam venisse, ut ea iudicium fer- 
ret Leporem dixisse: 0 pater parvae lacertae! Lacertam 
respondisse : L«A 4 J*„Audientem vocasti“. Dixissclepus: 

„Venimusad te litigantes^*. Respondisse itlam : i+x+Zs* 1>U 
jjustum vobis iudicem constituistis**. Dixisse leporem : Exi 



igitnr ad nos! Respondisse illam: ^3 yr i^> jOaj J „In 
domosua ad iudicemvcniendmn esU u Dixisse leporem: Inveni 
dactylum. Rcspondisselacertam: l%ji& i^l>^l)ulGi8 cat. ede 
igitur cum!- Dixissc alterum: Eripuit cum vulpes. Re- 
spondisse lacertam: ^3 ^ m iuJUi 9 ,Sibi expetivitbonum.* 4 
Alterum dixisse: Coiaphum ei inflixi. Lacertam respondisse: 
e*X>l ktSJks. „Ius tuum adhibuisti“. Dix sse alterum: Et co- 

laphos mihi inflixit^ Respondisse lacertam: yaXit „Ge- 
nerosus se vindicavit“. Dixisse alterum : ludica igitur inter nos 1 
Respondisse lacertam: \&Ji 0 b 

„Mulieri bis rem dicas, et si nolit, turn quater.“ Conf. 
Cap. VI, 6. Lacertae autem respousa omnia in proverbii 
eonsuetudinem veiierunt. Djeuharius proverbium s. v. 
adnotavit. Ad metnim Rcdjes referri potest. p» 231. 


O O"® 4» # ^ oo«i 

\ jf i l u CM £ !*♦ 

20. Qui exempla videt, doceri cum opus non est. 

iUiAj viio! 61 &sb jbt» ft 


OO «* 


21. Perdidisti eas (opes) unam partem post alto* 
ram, quando eras alba et mollis. 

Verbis hisce Arabs quidam uxori suae^ earn opes pau- 
latim in adolesccntia perdidisse obiecit. Proverbium de co 
adhibetur, qui opes suas dilapidavit Suffix uni ad 

.♦opes" referendum est. 

•'Of. 

IT 'JfjM j rr 


22. In insula gens societate iuncta est. 

Proverbio hoc ad mutuum nobis solatium ferendum in- 
citamur. 



29 - In omni arbore ignis est, sed multum ignis 
arbores March et Ahfar continent. 


Proverbio uttiiitiir significaturi, unavn rein alteri prac- 
fe rend am esse. Abu-Sijadus dixit, fieri interduni, ut, 
qtium March appcllatae arbores densae ct perplexae sint, 
vcnto flante ignis excitetur. quo tota sylva cnmburatur. 

Dixit poeta Alalischa: 

# «« « * * * * 




cot. 


> « Cr« - 
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.Jguitabuluin tuum est optimum regum ignitabulum, quia 
in eo lignum arboris March ct Alifar conimictom est. 
Et si node obscura glarca cum ligno arboris JVabah arl 
accendendunt usus esses, ignem clicuisscs/* 

Vcrsuum metrum Motakarib est. Couf. I. m. p. 981. 
Prioris versus posterius hemistichium mancum est; qua- 
propter in manuscript is varii Icgendi modi, qui corrigendo 
orti esse videntur, reperimus. E ligno arboris Nabah ignis 
elici non potest, sed sagittis couficiendis iuscrvit In po- 
stcriorc versu proverbium est: ^yt 

,,Si ligno arboris Nabali tanquam ignitabulo usus esset, ig- 
nem elicuisscl“, quod de viro ingenio$e adhibctur. Su- 
perior ignitabuli pars e ligno arboris Ahfar, inferior e ligno 
arboris March appcllatae confici solet. Conf. Kara, ct Dj. 

s. v. et iw*. 

Z> J 
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30 . In dispositione gladii est id , quod vides , o 
Lokaime ! 

Narrant Lokmanum bcn-Ahd veheraentissiuiae hiemis 
tempore iumentum^ quod uullam 9 unquam vocem cderet, 
solid instrtixisse et gcntes suae viros, ut cum ipso praeda- 
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turn proficiscerentur , advocassc ; sed hominem eum se- 
eutam esse. Quum sororis filius Lokaimos appeliatus 
adolevisset, hunc sibi talc iumentum, quale Lokmanus ha- 
beret, comparasse, et quum Lokmanus socios invitassct, 
se eum sccuturum esse , dixisse. Incursione hostili facta 
utnimque camelos in suam potcstatem rcdegisse, ct cum 
Iiis ad suos rediissc. Turn cos convenisse, ut Lokaimus 
camelos ad pabulum vespertinum educeret, Lokmanus vero 
raactati cameli carnes assaret. Lokmanum autem, ut Lo- 
k annum, quern odio haberet, redeuntem ad cibum sumen- 
dum perderet, fovcam ignc impletam et supra tectam pa- 
rasse iu loco Schardj appellate, cuius spinas ibi crescen- 
tes resccuisset Lokaimum adveuientem , quum in loco, 
ubi spinas esse sciret, spinas non videret, dixisse : il+M 
0 \ ji „Similis esset locus Schardj loco 

Schardj, si spinae adessent,« (de quo proverbio conf. C. XIII, 
3L) et quum in illam foveam igne impletam et tectam camcla 
incident fugam cepissct, Lokaimum has Lokmani insi- 
dias evitasso. Nec non Lokmanum in suo gladio ita ut gladii 
acies tegerctur, carnes et iecur et gibbum disposuisse ea 
causa adductura, ut Lokaimum ilia capturum gladio trucidaret; 
at Lokaimum quiun et ilium dolum animadvertisset, dixisse 
fAfi] k U (Jsu & „ In dispositiono gladii tui 

cat id quod vides, o Lokaime!^ Quum autem Lokmanus 
societatem in camelorum possessione nollet, ut divideren- 
tur, proposuisse Lokaimum. Lokmanum dixisse, se came- 
los dividi non probaturum esse nisi ligatum, se igitur eum 
togare, ut ipsum ligaret Quum igitur exceptis circiter 
decern camelis divisi essent, avida facta anima, ita ut an- 
helitum ex imo pectore duceret, quo vinculi lora rumperen- 
tur, Lokmanum dixisse : sy>Lll E^UJt ,„Re- 

tromanens a grege, et cum aliis retromanens a grege et 
camelos anniculus rarus“ ; quae verba in proyerbium vena- 
runt, i. c. omnes divide l Lokaimum autem dixisse : *Ut 

jmsaII „Deus mimam turpem ab omni bono remo* 


14 
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veatl Prius aatem illad proverbium in dolo ac perfidia ad- 
hibetur, posterius in avaritia et surama diligentia , qua in 
tractando negotio quis utitur. 



31. Crena sagittae inter me et eum rupta fuit. 
Rerum conditio, quibus coniuncti eramus, corrupta fuit 


y ^ y -*« o 

32* Fugiens cum vagina ensis astutior. 

Dixit Almofadbdhelus, proverbium hocDjabiro ben-Amru 
Masenitae adscribendum esse. Hie vir die quodam in via 
vestigia duorum virorum videos, quum harioius esset, dixit: 

Uf jJ b w I IjJJB UXltXA £ y ^>j ^5;? 

„Video vestigia duorum virorum, quorum malitia vehemens 
est, quorum raptus potens est et fugicus cum vagina gla- 
dii astutior est“ Sic autem proverbium intelligendum est: 
L vi . i t *jI 3 ji ^3 

„ Fugiens cum gladii vagina, quum gladium amisit, astu- 
tior est, quam ille, qui vaginam quoque amisit C. Dj. s. 
Saraacbschariu8 dixit, proverbium hortari ad celerem fu- 
gam in re periculosa. Scharaf-Aldinus autem proverbii 
sensum talem esse descripsit: Fuga nostra, dum saluti 
propiores sumus, magis convenit, quam quod, dum mane- 
mus, in rem ingratam incurrimus; voci enim eandem 
significationera, quam voci trjbui dixit Turn prover- 
bium vertendum est: Fuga, dura propinqui sumus (saluti), 
astutior e$t 

^ y y o ^ o.' o<*6 # ^ 

iwJXJf 3 rf 

• •• • • 

41 ^ ^ ^ 

m • e 

33. In cauda can is adipem quaerit. 



tit 


De eo dieitnr, qni bcneficia a vile petit. 

U \jb\ bdTfiS Job? rf 

34* Faciam id primum ante omnia* 

Dicitnr quoqae: jA] jJU&t eodem sensu. Alaz- 

maihns proverbii sensurn esse dixit: kAg UjLc akJj 
faciam id, dam mihi id facere proposed/* 

«t J O «(U 

fep Po 

35* Quod te timent, utilius est, quam quod te 
amant. 

Hadjdjadjas baec verba Alghadhbano bcn-Alkabahtsara’) 
Schaibanitac dixisse fertur. Quum Ahbd-Allahus ben-AI- 
djarud et incolae oppidi Bazrae Alhadjdjadjum imperio pri- 
vassent et praedati essent, ille dixit: f^ju If 

^ti'kX&Aj v O incolae Iracael vesper! edi- 

te hoedum, priasquam matatino tempore vos edetl** Qaum 
aotexn Alhadjdjadjus Ahbd-Allahum ben-Djarud occidisset, 
Alghadhbanum ciusque adiutores cepit ct in vincula con- 
iedt. Turn Ahbd-Almalicum ben-Merwan de caede Ebn- 
Aldjarndi certiorcm fecit. Ahbd-Almalicus autem mittens 
Ahbd-Alrahmanum ben-Masubd FesariUtm, o nines e vincalis 
dimittere caeterisquc timontibus securitatem concedere, 
Hadjdjadjnm iossit. Hac dc causa Hadjdjadjus Alghadh- 
bannm e carcerc ad ipsum adduci iussit, et advenientem 
ita allocutus est/* Tu pinguis es! Respondit ille: Chaliftte 
boapes pinguis sit oportet. Turn ille: Num tu Iracae in- 
colis dixisti? 0 1 \j£ju „0 incolae 


1) Codes mens et Berolla. JJ1, codex Liigdun. 

kabet. 
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Iracae! vesperi edite haedum, priasqaam matutino tempore 
vos cdet“ Respondit hie: Neque profuit sermo ei, qui 
dixit neque nocuit ei, in quern dictus fuit. Denique Hadj- 
djadjus dixit: q* 6^1 wNonne timormelior est, 

quam amor« i. o. Profocto! quod te timent melius est, 
quam quod te amant.a Accusativus ex omisso verbo 
pendettf Proverbium outem simile ost sequenti: 

O* 0 ^ 4 ^ nTimormeliorest quam misericordia^. 

n 

36. Qui Diis mactatur pullus, genituraC mitium 
est. 

Vocabqlo ^4 pullum camelae primum, qui Diismacta- 
batur, significabant. De rerum initio igitur proverbium ad- 
hibent 


O# P»/* I " 

L Vnj>3 rv 

37. In *ia Dei est sella mea et mulus meus. 


Mikdamus ben-Ahthif Ihdjlita a Cosroe rege Persa- 
rum, ad quern venerat, abiens mulum selli instructum dono 
acceperat. Qui quum periisset et sella fraeta esset^ se 
consolans hunc dixit versum : 


b~ - 0« *4 m . ) Pm' - mpm 9 O » W 


oPeriit mulus et periit sella nostra. (n*via Dei est sella 
mea et ntuluB meus. u 

Versui metrum Rami est p. 238 sq. Adhibelur igitur 
proverbium in conqolando de iactura et damno, quod nobis 
tempos intulit. 


U 




rA 
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38. Upturn dispersa sis, o incursio hostilis! 

\erbo genus feminini datum est, quia voci _L} signi- 
ficatio vocis 8,U, quae eat generis feminini, tribuenda est. 

S, n 

39» Hie iuvenis est, et non ut Malicus. 

Verba haec Motammemus ben-Nowairah in fratrem 
snom HaUcum ben-Nowairah dixit , quum hie propter de- 
fectum a reiigione occisus esset. conf. Hamas p. t*M . 
j/3 supplendum est (iXS hie vol y is. 

Ifc j-ar ji jjat j5* f. . 

40. Augmentum verborum super facto vilitas esU 

Si quis in se describendo pi ura loquitur, quam fecit, 
vilitatis indicium est Huic contrarium est : 

ia£a ;,Quod plus facit, quam loquitur, generositati 
tribuendum est“ Samachscharius ista duo prgverbia in 
on am coniunxit. 


ty» isu&i yilii f| 

41. 0 mulier ventam emittens, exprime ei ventum 
e podice suo in os ! 

Age contra eum quemadmodum vis, nain se defendere 
non potest Sic Meidanius; at vero Samachscharius dixit, 
proverbium adhiberi de irato, qui simul impotens sit Id 
est: Irani eius amove, quemadmodum ventum ex utre ex- 
primis. 

vXXjf fr 

42* Te libera, o strangulate! 



t!4 


De quolibet molestii adflicto dicitur, quihisce verbis, ut 
e periculo so liberet, excitatur. Sic quoque iegunt Sa- 
machscharius et Scharaf-Aldinus. Legitur quoque sic prover- 
bium: „Sc liberavit strangulatus.“ 

S 3*0* wf oJ5 « # o > 

yojf y-NA. £ fr 

43. In pulchritudine contact us viclit, rem suam 
esse iniustitiam* 


De viro dicitur, qui gentera, quam ipsi iniuriam inla- 
turam esse cognovit, relinquit 

5 ^ ^ ^ ^ ^ 

P ff 

44. Decidit in eo, quod mihi displicuit et se ex- 
tulit. 

Omnimodo mihi noxam ut inferrct, operam dedit. 


t > 


J ~ 


cyi l lo *aoa£ j fd 


45. Quod in arboreto denso eius crescit, lignum 
Aloes est. 


Si arboreti nobilis natura est, lignum ibt orescens no- 
bile est; vile arboretum lignum vile producit Ramo ra- 
dicis natura est. 


> ~~ - OpO m y O 

46* In terra nobili generoso Joca ampla sunt. 

Nobilis generosus uni regioni addictus non est, --tota 
terra ei patet Ad metrum Camil referri potest c. p. Sit. 

fv 



47. Convaluit et turn fimutn excreyit. 

De co dicitur, qui antea rnoororo pressos curis li- 
beratus fuit ; 

y ^ o S ^oss 

wlj&f JLU ^ 1 *a 

48. In opibus sunt parlicipes et si earum posses- 
sor avarus est. 

Iufortunia et haeres avaro tandem opes eripiunt 

«■* J O O w 

tJjlilJf ^AoJf ^ fl 

49. In monito fido scorpionum morsus est. 

Verba haec Ohbaido ben-Dharijjah Namiritae adscri- 
buntar. Hie virum, qui principi obtreclabat audiens inter 
alia haec verba dixit. Conf. prov. 116. 

X ju^Xo ijaO jf 3 Ji 0# 

50* Nimium in bominum consuetudine lucrum so- 
ciis malis est. 

Verba haec Actsamus ben- Zaifl dixit. In Samach- 
scharii et Scharaf-Aldini operibus sic legitur pro verbium : 
•yl\ eliy» wwJu £ JaljaM „Nimium in consortio ac- 

quirit (nobis) socios pravos/ 4 

.1 

5l In cupiditate collis vilitas est. 

Proverbio simile est illud alteruin: g, ,*Lhll 
»V3ia reddit colla hominum numella cupiditatum“. I, e.: 
Copiditates vinculum sunt; quo homo maximo dedecore 

adfidtur. 



816 


*OiOfO » o - J o* -oB 

Jolftilt joj£> of 

52. Pullos emisit cortex ovi sui rupti. 

Res eius manifesto fuit, ut pullus ex ovo prodit. Di- 
xit Abu-l'Haitsamus, proverbium post mortem Sijadi ben- 
Abi-Sofijan adhibitum esse. Simile est proverbium : 

„Gens ex ovis suis pullos (exclusit.“ Suffi- 
xum Ip ad gallinam rcfcreudum videtur. 

o 15 > t** If ^ ** o£ 

vXAMidf or 

53. Res diiae rubrae homines corrupe^unt. 

Res duae rubrae sunt caro et vinura. Sed pro ch 4 *® 
quoque « *l rubrae dicunt. Vocabulum hoc odora- 
mentum ^jJlc* appellatum et crocum simul complcctitur.*) 

i-f aWT j of 

54. In Deo optimo tnaximo est supplement uin 
omnis rei, quae nobis eJapsa est. 

Verba haec Ohmarus ben-Ahbd-Alahsis dixisse fertur. 

O UU ujyy* J 00 

66. Ia cxperientiis nova scienlia est. 

* 

vJL& wot**]! ^ ol 


Djeuharius nonnfat odommenttim appellation adootavit. 
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5g. In eyentibus est medicans aut pi scans. 
Id est : In considerations eventuuin. 



©v 


$7. Feci id diligenter et data opera. 

Dicitur quoque proverb iali modo: |jua aXlai, 

quod e undent sensum praebet. Verba ^ JUc proprie si- 
gnificant proposito ocnlL I. e. dam oculus in rcm inten- 
tas erat. 



58. In podice decepti lignum est. 


©A 


In deccptum dicitur. I. e. Deceptus ei similis est, qui 
focdissiinae libidinis vitio iaborat, conf. Cap. VII, 119. 


^ O * ~ O O — OJ 

50. Singult! agone mortis cam carne chamaele«- 
on is et non cum carne terrac. 

Hoc in proverbio intelligendo qanm dubiunt rcmaneat, 
quod ipso scholio non removetar, integrum scholion mddere 
placet: oB* q* 

Jt— lit a . wAaj jjjls 

Vf© Uf jjjlsj KSU5 cr* (3* 

«Li jhi qI lv>J> ^Jo £ U 

,^vL (jfi vJUB jsUX ifc-Ja *L*I ^ 0 ! eiU* ^ 

Otyj jJjll t cjfjil wJ£>-t ,_pt 

^ t ** *» VPyft *|fy— *Ji J L fij j yi j A i. It c> l—r -rf 

Vocabniam specicm notam lacertae (chamaeleonem) sig- 
•nilcat et *^s idem est quod yl^te r r a. Vox vj ii derivanda esta 
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fcMdttj cuius futurum nomcu actionis ^y est 

©t significat, hominis animam in eo esSe, ut e corpore ex- 
eat Alii dicunt, vocem derivan dam esse a .jty>quod, 

lac camelae in ubera post tempos . molgendi redire , signi- 
ficat. Dicitur Juuojdt c jli et ^y» „Pnlius camelinus omne 
lac in ubera rediens ebibit/* Proverbii autem originem hanc 
fuisse tradunt: Vir quidam alium vidit camelas suas pullis 
lac propinantes observantem et tiraens, ne cameli maligno 
oculo adfecti caderent et mactarentur , dixit: vJB 

i. e. mulge carnem chamaeleonis , non car- 

nes camelorum. Vocibus significare vult carnem 

in terrain decidcntem. Alii dicunt; vocem s\*ji terram ipsam 
designare/ 4 

^ I o * j o #* o 

iWauo f 1* 

60. Ruptum fuit Oram cuiusdam gent is, ut hoc 
consilium adpareret. 

Consilium cum avium pullis ex ovis ruptis prodeunti- 
bus comparatum ost. De hominibus dicitur, qui unum idem- 
que consilium ceperunt. conf. prov. 69. 

^ ** & mi I U ^ 

61. Se separavit ab eo modo, quo vitrum ruptum 
est. 

Seita separavit, utuunquam iterum coniungi posset, quem- 
admodum vitrum ruptum non coniungitur. 

m> m mO +* S ## 1 ^ 

iuslJf 04 otla. ifUsUit ^ vt* 

62. Sanitas loco incarjtatoris est. 

Qui sanus est, incantatore et medico non eget. Sunt, 
qui JUStj formam infinitivi (incantatio), ut et eS- 

se dicant. 
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63. Id fecimus et tempus tunc libere demissum 
erat. 

Provcrbii sensus est, tutum alteram non timuiasc. In 
Kamnsi opere legitur sUJUi loco verboram UkT LUbti . 

O # # 5-»> .O 

vjlji 'SjIjS If 

• ^ 

64* Agnus ad se trabit ores. 

Proverbium simileraei  Mobammedicae  est. 

77.  Incursio  in  terram  hostilcm  efBcit,  ut  camelae^ 
quae  mulgentur,  plus  lactis  emittaot  et  arma 
acutiora  &int. 


78.     Absens  argumentum  suum  secum  habet. 


piyl  iUS^   lUiJf      vl 


79«     Opulentia  est  incantamentum  scortationis^ 

^jj   JaUli      A* 
80.    Error  redi^. 

j>> 


jjiisr^'  itjii  ai 


81*     Peregrini  regionum  legati  (yel  tabellarii,  cur< 
sores)  sunt* 


>    «*Oo»  >      «^*» 


^  ^^ylijAlf    ''^r 
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82.    Famelicus  moram  solvendi  non  prorogat. 

In  codicc  Berol.  vocalcs  paasivi  sunt  In  codice  meo^ 
qQocam  codex  Logd.  cousentit^  proverbium  lioc  scbolio 
explicatur:  ^^^t  ^.«Jll?  ^  f^^  V/-«^  d^  "Proverbium 
e8t,quod  adbibeiur  de  viro^  qui  rem  petens  instanter  urget.'^ 
At  vcro  in  codice  Berol.  nonnisi  Jix*^  ^f  ,^u  e.  moram  con- 

cedita  sequitur.  Tum  legitur  tanquam  novum  proverbium 
yoUj  ^  9^j£  nDebitor  eius  non  dorroita^  quae  verba  scho- 

lio  ^^Alt  s^Jh  ^  gJUU  w/^  d^  '^proverbium^  quod  ad- 
hibetur  de  viro,  qui  rem  pctens  instanier  urgci^^  explicata 
snot  Quamquam  in  hoc  Pocockii  codex  cooscosissc  vi- 
detiir,  dubitare  tamen  licct,   num  verba  ^Us  "i  jl^.-£   ad 

proverbium  peftincnt  an  poiins  praecedentis  proverbii  causa  ap*- 
positasini,  lieri  enimpotuit^  ut  scriba  errore  ducius,  quod  ipsi 
>«Uj  'i  JUJj-fi  novum  provcrbiumviderciur^  vocem  J  t^  t  ^ 
praecedeniis  proverbii  explicandi  gratia  adscriberei.  Quid 
Temm  sii^  afBrmare  non  ausus  sim. 

38.    Ira  eius  super  nasi  extremitate  est. 
De  eo  dicitar,  qui  pronus  «d  iram  est. 


13' 


Caput  XX» 


liittera      Fa 


J  i    «>       «^ .  ««o  3 


1.     In  Ycntre  Sohmani  ipsiiis  alimentum  est. 

Abu-rHaitsamus  ct  Ebn-Doraidus  Sohinan;  Abu- 
rXecla  ct  Ebn  -  Alahrabius  Sahman  canis  nomen  fuisse 
retulerunt.  De  eo  dicitur^  qui  res  ipsi  ncces.<arias  possidet. 
Abu-Aiimruus  autem  proverbii  originem  hanc  fuisse  narra- 
vit:  Vir  quidam  camelum  mactatum  quum  dissecaret, 
cani  suo  Sohman  appcliato  portionem  dedit.  Canis  auCem 
quum  iterum  veniret^  vir  ista  verba  dixit,  quae  in  virum 
dicuntur^  qui  rem  acccpit  ct  iterum  pctit.  Placct  autem 
addere  Samacbscharii  scholion^  in  quo  proverbium  prolixt- 
us  explicatum  est:  o^  U^J$  ^l  J^^  ^y^\  g^b  qU^j 

JjG  v/^.  '^^^  i  u5Jv5»  jCxiLJt   l^  0J33  cXd  «i5ot  \^o\^i 

.^'^^  L^^^'3  ^-i^.  ^  *^  -^  is^^  cr  *^  ^^'  cr» 


—  m  — 

0*1  ii»^  ^.,1  iiut  jyir,  ^tjjt  oj»iA  _^  waIt  ^  3  «^b  o' 

«yVocabulam  qUP;  cum  TOcaliFatha  enunciaiidumvirinomen 
esl,  adhomines^  qni  camelum  mactaveraiit^  venientis  et  rogan- 
tiSy  ut  ipsi  indc  cibum  darent  Eum  cibarunt;  aed  iterum  ve- 
oieati  proverbii  verba  dixeront  Biguificaturi^  eum  modo  ci- 
bum  accepisse^  qui  iu  ventre  ipsius  esset.  Proverbium  de 
orani  viro  adhibetur^  qui  portionem  rei  ipsi  dcstinatam  ac- 
cepit  et  tum  eandem  posCulat.  Nec  non  vocabulum  ^U^; 
cani  vocali   Dhamma   cffertur^  quemadmodum    dicitur  J^ 

^^Ui^  et  jV^3  ^)  ^*  *•  ^^^  satiatus.  Proverbium  dc 
viro^  qui  satiatus  ad  cibum  invitatur^  adhibent.  Dicunt, 
vocem  imU^;  a  verbo  ^^\  ^^indigestiono  stomachi   labora- 

vit^^  derivaudara  essc.  Proverbium  de  viro  adhibctur^  quo- 
cum  res  ipsi  necessariae^  quibus  nitatur^  sunt^  quemadmo- 
dam  indigestione  laborans^  cuius  conditio  sc.  cibo  itupleti 
01  ?/ausa  cst^  cur  cibo  carere  possit.  Alii  dixeruut^  vu- 
cem  «••U^;  canis  uomen  esse^  ut  proverbii  sensus  sit:  Ci- 
bu8  eius  iu  vcntre  canis  est^  dum  ipse  cibo  destitutus  est. 
Hoiusce  proverbii  originem  sic  narrarunt:  Vir  quidam  sibi 
cibum  paraverat^  quem  ab  ipso  non  custoditum  cania  con- 
samsit*    Proverbium  igitur   de  eo   dicitur^    cui   portio  non 


O  m  ^  U  «w 


s-AAAaJt  3    r 


2.    Aestatis  tempore  iac  amisisti» 

Lcgitur  iu  ScfaaraF  -  Aldini  et  Samacliscbarii  opere 
proverbium  omissa  praepositione  j;,  ut  voci  accusativi  ca- 
808  sit.  Scrmo  ad  Dachtenusam  flliam  LolLaithi  ben-So- 
rarah  directus  est.    Fcmina  ista  seni  Ahmruo  ben-Ahmru 


A 
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ben-Ohdas  nupta  mariUim  odio  habebat  nepadio  igitnr  di- 
missa  et  iuvoni  pulchro  nupta  quum  victus  inopia  laboraret^ 
ad  pjistiuum  maritum  lac  petens  misit  Ille  autem  istis 
proverbii  verbis  utens  lac  recusavit.  Quae  quum  roulier  audir«.t, 
mariti  sui  humerum  manu  percutiens  dixit :  XjJlo^  jL>  t«AP 
^^Hoc  cst  bonnm  et  lac  aqutl  roixtum  i.  e.  hic  maritus  cum 
lactis  inopia  melior  cst  quam  Ahmruus.  lu  Samachscharii 
opere  ^^s»  XSiXo^  tiAP  legitur.    Mariti  illius  pristini  respoii- 

sum  iu  proverbii  usum  veniens  de  eo  adhibetur^  qui  rem 
petiit,  quam  suo  vitio  amiserat.  Aestatis  autem  tempore  qnum 
illa  maritum^  ut  ipsam  ropudio  dimitteret^  rogavisset^  mari- 
tus  aestatis  tempore  lac  eam  amisisse  dtxit.  Mulieris  quo-> 
quc  verba  proverbii  loco  in  eum  dicuntur^  qni  magnum  non 
assecutus  pauco  conteutus  esL  In  Kamusi  opere  legimns^ 
proverbii  originis  rationo  habita^  verbo  feminini  vocales 
semper  tribuendas  esse^  etsi  sint^  qui  aut  de  uno  aut  de 
pluribus  proverbium  adhiberi  posse  putent  Maritus  autem^ 
qui  feminam  repudio  dimiserat^  ibi  Musirus  appellatur.  Prae- 
ter  hanc  alteram  proverbii  originem  Kamusi  auctor  hoc 
adnotavit:  Alaswadus  ben-Hormos  mulierem  Alahnud  ap- 
pellatam^  foedam  adspectu  in  matrimonium  duxerat^  etcorde 
iii  pulchram  inclinato  rcpudio  eam  dimiserat.  Postea  vero 
facti  poenitentia  commotus  quum  nuntium  mitteret^  ut  eam  in 
gratiam  reconciliaret^  his  versibus  mulier  respondissenarratun 

^l    siyjuji»  vJLuoJl   i  LjlJL^^    wJLLi^'   oUul 

»Num  me  deseruisti^  donec,  quum  ego  tanquam  funis  amore 
cum  albo  coniunctus  essem^  coniunctionem  nostram  pe- 
tere  incepisti?  Aestatis  tempore  lac  perditisti.« 

Versuum  mctrum  Camil  cst.  c.  1.  m.  p.  816. 


'^  CJ^   ijf      ^ 


r 
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3.  Separa  gentem  Maahd  et  se  inTicem  amnbunt. 

Alazmaibus  dixit:  Saepe  fit^  ut  propinqui^  qui  aeparati 
sinty  8c  ament^  et  coniuncti  sc  invicem  odio  perscquantur. 
Ohmarns  chalifaAbu-Musae  Alascbahri  scripsisse  narratur: 
Ij^L^Uj  %  tj^jljAj  ^  ^^\  ^yS  j^  ^^lmpera    propinquis, 

at  se  iovicem  visitatum  veniant  et  vicini  non  sinttf.  In  pro- 
verbio  <^L^'   pro  ujI^G  scriptum  est.    Vocalis   Dhamma, 

qiiae  litterae  o  in  codice  BeroL   inscripta  est^  falsa  mihi 

videtar. 

4.  In  capite  eius  magna  res  est. 

De  eo  dicitur^  qui  rem  necessariam  in  animo  habet^ 
qaam  perag;ere  sibi  proposuit.    Vulgus  dicit:  kM^   jlmI^  .^ 

»In  capite   eius    sermo  habendus  esttf.    Conf.  Abulf.  An. 

T.  ra  p.  1«. 

5.  In  capite  eius  musca  caerulea  est* 

Vocabulo  Syu  musca  caerulea  significatur^  quae 
in  asini  nares  introirc  solet.  Proverbium  hocce  de  inquieto 
et  inconstante  adhibetur. 

6.  In    facie   pecorum    eius   incrementum    cognos- 
citun 

De  eo  dicitur^  ex  cuius  pulchra  cxtoriore  forma  eius 
intema  pulchritudo  bonaque  administratio  congnoscitur.    De 

enoncianda  voce  ilaI  non  consentiunt.    Djeuharius  litterac 

>t  Djesm  dedit,  et  sic  in  carmiuibus  legitur;  Asharius  vero 
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iiec  noii  Abu-8aidus  AUiquc  gmminalici  littorae  ^  eignum 
Teschdidi  imponendum  esse  censueruut. 

?•     Fricuit  eius  summuoi  gibbum* 

In  Samachscharii  opete:  ju^Ix|^  auf^^J    ^  JJ3  ^«.Fricuit 

eins  gibbuiii  eiufique  colinm^*  Icgttur.  In  Kamuso  Djeuha- 
riique  opere  legitur.  y^^\^  ^^p^^  J  O^  ^  ^^-  ^^J  ^ 
^,Non  cessavit  fricare  cuiusdani  gibbum  ct  collum^*  i.  e. 
Non  cessavit  qucndam  blanditiis  deoipere.  Hocce  pro- 
verbium  a  camclo,  cuius  gibbus  fricatur,  ut  se  sub- 
mittat^  desumtum  iii  liomincm  tr«inslatum  est,  qui  leni- 
bus  verbis  ct  adulatioue  dccipitur.  Praepositio  j  cum 
verbo  Jj;^  coniuncta  est,  ut  sensus  reslringcrctur^  nani  noii 
totus  gibbus^  sed  pars  eius  fricatur.  Dicerc  voluit:  Jj3 
Aji^^i  j  U  (j^oju   «^Frjcuit  partcm  cius^   quod  iu  gibbo  eius 

erat^'. 

8»     Salvus    evasit    quidam    cum    sorbitione    parva 

menti. 

Vix  c  pcriculo  mortis  salvus  cvasit.  Proverbium  iii 
schoiiis  sic  explicatum  cst :  'a^  ^^  1?«A«a^^  Uj^S  ^^0  vi^JLs^ 
^^  SUrf^a.  Bi'6-  ^\  JS  iuL<  JLiSL  J^  iuuy^  w^3  ^j^ 

^^Verbum  c>Jldt  signiftcationem  intransitivam  ct  transitivam  ha- 
bet.  Hoc  in  proverbio  ei  intransitivi  signifieatio  tribucnda  est 
Vox  Kju^  accusativi  casum  obtinuit  rationeeius,  quodA- 
rabum  grammatici  JL>  statum  appellarunt;  quasi  dixisset 
Kju^  I9v3ld  >9projiciens  parvam  sorbitionem  u.  Vox  mu^ 
autem  cst  deminutivi  forma  a  voce  m.:>  derivanda,  qua 
per  mctonymiam  pars  restans  spiritus  vitae  designatur. 
Dicere  vult^  animam  in  eius  ore  fuisse  et  ei  propinquam. 
qucmadmoduni  roento  Sorbitio  propinqua  est.i.     Dicitur  quo- 
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quc:^JkXJi  •UiyF*  oA^t  ®t  mlij^  "Mortis  pericuio  se  eri- 
puit  cum  parva  menti  sorbitionea.  Sic  quoque  Samach^ 
scharius  et  Scharaf-Aldiuus,  Abu-Saidus  autem  iu  vcrbis 
,^^\  tJu^  J^^  vocem  j^udbl  duplici  modo  explicari  pos* 
nc  contendit,  uno,  quo  transitivi  sigiiificationem  accipit  "me 
cripuittt  altero^  qno  est  pro   jlo  c^JUt  "Bx  roe  ereptus  est^i 

Sic  in  versu  Aniru-rKaisi : 

7'Ereplus  est  ex  iis  magnus  uervus  (.dux)^  cxtreniuni 
vitae  spiritum  duceus,  et  si  eum  assecuti  esseut  ^  utre^ 
vacui  fuissent  (i.  e.  mortuus  essct)u 

Vo\  Q^il  cst  pro  ^^y^  vi^JLst.     Suffixum    ad   equites 

()^)  referendum   est.     Versus   raetrum  Waiir  est.  Couf. 

1.  m.  p.  204.  Mohalhelus  proverbium  versui  sequeuti  iu- 
^eruii  dicens: 

^J»u>JI   XjMj:?.  ^^O*  ^I    UxlJl^   Juj,     ie   UJU 

«^DcHeximus  coiitra  Wajilom  et  frater  Ahdijji  c  nostra  po- 
lestate  sorbit'one  parva  menti  liberatus  est.** 
Versus  metrum  Monsarih  est.   Cf.  I.  m.  p.  255.     ConC. 
doct.  Bertlieaui  lib.  p,  17.  text.  et  Kam.  Djeuh.  v.  cj^* 

9.  Salvus  evasit  et  ei  crepitiis  ventri$  erat, 

Adhibetur  i.i  timidum^  qui  fuga  sc  cripuit.  Suut  verutt 
Mobammcdis  traditione  ad  nos  delata^  qui  dixit^  Satanam 
crepitum  ventris^  ut  asini  x^repitum^  dum  emittat^  abire  tem- 
pori»  prtecum  annuntiationem  audicntem.  Sunt  auteni,  qui 
voci  ^La^  ceieris  cursussignificationem  tribuaut  couf.Kam. 

10.  Saivus  evasit  et  caiuJa  ptlos  amiserat. 
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Vix  sal vns  evasit.  Pro verbii  originem  hano  fuisse  narrant  Vir 
quidam  arrepta  cauda  camelum  quum  teneret,  camelus  re- 
lictis  in  manu  tenentis  pilis  aufugit  Scharaf-Aldinus  Mo- 
ahwijjahum  bon-Abi-Sofijan  proverbii  auctorem  esse  dixit. 
Dixit  haec  verba^  quum  legatum,  quem  ad  imperatorem 
Graecorum  misisset^  salvum  conspiceret.  Conf.  doct.  Berr 
iheaui  libr.  p.  16.  text.  et  Kam.  (ja>* 

]!•     Os  eius  ori  tuo! 

Hfale  precando  inserviunt  verba.  Abu-Ohbaidus  dixit^ 
provorbii  scnsum  esse:  ^Ponat  in  ore    tuo    Deus    terramft 

quemadmodum  dicatur:  -^t  ^)^^.    '■>  ^re  tuo  lapis  sit 

et  yf}iSi\  liLk&i     "In  ore  tuo  sint  terra   ot    lapides. 

Horum  verborum  sensum  esse:  Tibi  sit  frustratio.  Alios 
quidam  dixit^  L^tS  os  eius  metouymiam  esse^  qua  terrasi^- 

nificaretur^  quum  os  terrae  humus  esset^  qua  aqua  imbibe- 
retur.  Sunt  autem^  qui  dicant^  ore  eius  significari  os  infor- 
tunii;  ut  sensus  proverbii  sit:  Deus  os  infortunii  ori  too 
immittat!  qua  frustratio  significarctur.    Verbum  Jjt^  sup- 

plendum  est. 

12.     Ora   eorum   (camelorum)    sunt  loci^  ubi  pal* 
pantur. 

fn  [camelis^  quod  pulchro  modo  pabnlum  consumunt^ 
indicio  est,  eos  pingues  esse^  ut  hoc  videnti  cos  palpare 
non  opus  sit   Abu-Saidus  sic  rctulit  proverbium:  l^U^t 

LiAMLf^  99Palata  eorum    sunt  loci    ubi    palpantur.a     Sensus 

proverbii  est.  £x  exteriore  habitu  interior  rei  conditio 
cogooscitur. 


•  ^-   »-, 


13.  In  bono  ei  pes* 

Cacteros  in  bono  praercrtit.     Cednit  Hassanus  ben- 
Tsabet  Alanzari: 

^L_S  lULJI  K-L-4  i  LJ^^  LaL>,  ii5stll  Jij^Xt  >«JJuT  Ui 

ffNobis  cst  pes  primus  ad  te  et  primos  nostros  in  religione 
Dei  post  venientcs  sequuntur.a 
Metrum  Thawil  est.  c.  1.  m.  p.  161. 

\j;jjA&^    2UJI    OXAiif        If 
^  -^         * 

14.  In  campum  apertum  proclii  ad  eum  cum  rebus 

necessariis  meis. 

Secrcta  mca  ei  dixi.    Djenharius  adnotavit^  simili   ra- 

tione    dici:  (j/fl^  c5r?^  ^^  }4y.f^\    "In  campnm  prodii 

ad  eum  cum  nodis  in   corpore    et  nodis  in  ventre^^   i.  e. 

Vitia  mea  tam  externa  qnam  interna  ei  patefeci.  Vox  ^^JkjSi 

tam  cum  vocali  Fatha  quam  cum  vocali  Dhamma  enunci- 
atnf.    Conf.  C.  VII,  17. 

I^       -r        .•        -      OfO 

3  Lo  L^f  3     lo 


15«    In  podice   eius   (feminae)  est^  quod  non  cer- 
nitur. 

De  deformi  corporis  form&  praedito  dicitur,  ouius  in- 
terna  conditio  peior  cst,  quam  externa.  Proverbium  quo- 
qac  in  eum  dicitur,  qui  se  scire  rera  putat,  quae  eum  latet. 

'S^  Jjjd  ^j^  ^\    n 

16.    Aperi  crumenas  tuas,   cognosces  vitia  tua. 
Vocabnhim  «     -f  nodom   signiflcat   in    baculo   aUave 
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re.  Provcrbil  sensus  est:  Ad  te  ipsuni  redi  et  boiittm 
tuu  n  a  maio  tuo  discerne ! 

HjjiM  »jj^  ^^^4«  Ji^vAJI      tv 

17.     Camelus,  dum    ligatus    est^    defendit    cameias 

suas. 

Camelum  indolcs    geueroBa    ad    defendendas    camelas 
impellit^  etst  vinciilo  ligatus  est.    Vocabuliim  J|^  eas  ca- 

melas  propric  designat.  qiiac  omni  lacte  carent  aut  post 
partum  septiinum  vel  octavum  mcnscm  agentcs.  In  viruni 
geiierosum^  qui  omnimodo  familiam  suam  contra  mala  de>- 
fendit^  Iransfertur.    Ad  metrum  Sarih  pertinct  p.  246. 


O    ^   .  9  0  ^mt 


^J>\  ^«Jf   joij    ^       Ia 

18.     Quamnam  ob  causam  onager  decubuit? 

Verba  haec  Amru-TKaiso  poetae  adscribuntur.  Quum 
iile  ab  imperatore  Graecorum  vestem  vcnenatam  accepisset, 
exiens  onagrum  decumbentem^  quem  iuveiiit^  malo  omiiii  sibi 
duxit  Cuius  rci  solatium  ipsi  ferre  studentibus  ista  dixit 
verba  significaturus^  se  moriturum  esse.  Proverbium  dc  re 
adhibetur^  cui  insnnt  indicia  contraria  aliorum  sermoni. 
conf.  Amru-FKaisi  Moallaka  p.   8.  edit.  cl.  Hcngstenberg. 


J^ 


19*     In  domo  sua  ad  iudicem  veniendum  est. 

Provorbium  hoc  Arabes  lacertae  adscribunt.  Fabulaii- 
tur^  vulpem  iepori  dactyium  j  quem  is  cepissct^  eripuisse  et 
edisse.  Utrumque  ad  lacertam  venisse,  ut  ea  iudicium  fer- 
ret  Leporem  dixisse:  O  pater  parvae  lacertac!  Lacertam 
respondisse :  o^^  L«A4^^^Audientem  vocasti^^.  Dixissclepos: 

^^Venimusad  te  litigantes^*.  Respondisse  iilam :  L«jC«5C>>  ^^\m 

,Juiltum  vobis  iudicem  constituistis^^.  Oixisse  leporem :  Rxi 
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i^tar  ad  nos !  RespoiidiAse  iilam :  ^.,«#JC&  ^y^   aaaj  J   ^^ln 

domosua  ad  iudicemvcniendinn  esU^*  Dixi8Scleporem:Inveni 
dictyluro.  Rcspondisselacertam:  i^fiSJk  li^Jb^^^^Dulcis  cst.  ede 

igitur  curo!'*'  Dixissc  alterum:  Eripuit  cum  vulpes.  Re- 
spondisse  Iacertam:yJi  ^Ju  iumJUJ  ^^Sibi  expelivitbomim.'^ 

Alterum  dixisse:  Colaphum  ei  inflixi.  Lacertam  respondisse: 
aiX>l  m5U^  9^1us  tuum  adiiibuisti^^.  Dixsse  alterum:  Et co- 

laphos  mihi  inflixit^^  Respondisse  laccrtam:  jcOit  ^  ?;Ge- 

nerosus  se  vindicavit^^  Dixisse  altenim :  ludica  igitur  inter  nos  I 
Respondisse  lacertam:  jujuj.ld  v^^ot  ^13  b1^l  ^^^wX»  i^>J» 

^^Mulieri  bis  rem  dicas^  et  si  nolit^  tum  qoater/^'  Conf. 
Cap.  Vf,  6.  Lacertae  aiitem  respousa  omnia  iu  proverbii 
coosoetudinem  venerunt.    Djeuharius  proverbium  s.  v.  mHi^ 

adnotavit.   Ad  metnim  Rcdjes  referri  potest.  p*  S31. 

20.  Qui  exenipla  videt,  iloceri  eum  opus  non  est. 

mI^  iU^  ciAst  6t  ^^b  ^^ld  ^^iit     rt 

21.  Perdidisti  eas  (opes)  unam    parleili  post  altei# 

ram,  quando  eras  alba  et  mollis. 

Verbis  hisce  Arabs  quidam  uxori  suae^  eam  opes  pau* 
Ittim  in  adolesccntia  perdidisse  obiecit.  Proverbium  de  co 
adhibetur,  qui  opes  suas  diliapidavit  Suffixum  ^  ad  JLaI 
Mopcs^'  referendum  est. 

22.  In  insula  gens  societate  iuncta  est. 

Proverbio  hoc  ad  mutuum  nobis  solatiiim  ferendum  iii- 
citamur. 


—    *08    — 

29-     In    omni  arbore    ignis    est,    sed  miiltum  ic^nis 
arbores  March  et  Ahfar  continont. 

Proverbio  iitiiiitur  aigiiificaturi^  unani  rera  alleri  prae- 
fercndam  eRse.  Abu-Sijadus  dixit,  fieri  interduni,  ut. 
quum  March  appellatae  arbores  densae  ct  pcrploxae  sint. 
vcnto    flante    ipiis  cxcitctur.    quo  tota    sylva  comburatur. 

nixit  poeta  AlaliRCha: 

VjUft  L>^  ^  JJL^  ^JS^  ^4;  j^  ^^U; 

,    »        »>  o  »cit»         c«        •     *    *  <    >        ^       >    -  6  *       i  r 

•,l<^uiiabuluiu  tuum  est  optimuni  re^um  ignitabulum,  qiiia 
in  eo  lignuin  arboris  March  et  Ahfar  coniuiictum  esr. 
Et  si  nocte  obscura  glarea  cuin  ligno  arborin  JVabah  ad 
accendendum  usus  essos^  ignem  clicuisses.^*' 

Vcrsuum  metrum  Motakarib  est.  Couf.  I.  m.  p.  281. 
Prioris  versus  posterius  hemistichium  mancum  est;  qua- 
propter  in  manuscriptis  varii  legendi  modi,  qui  corrigendo 
orti  esse  videntur^  reperimus.  E  ligno  arboris  Nabah  igiiis 
elici  non  potest,  sed  sagittis  conficiendis  iuscrvit  In  po- 
steriorc  versu  provcrbium  est:  t^Li  k3)^  ^^^t  «pvX^if  ^ 
•^Si  ligno  arbori»  Nabah  tanquam  ignitabulo  usus  esset^,  ig- 
nem  elicuissol^^,  quod  de  viro  ingenio^  adhibetur.  Su- 
perior  ignitabuli  pars  e  Itgno  arboris  Ahfar^  inferior  e  Jigno 
arboris  March  appellatae  confici  solet  Caof.  Kam.  et  Dj. 
s.  V.  j^  et  ^  ^  • 

30.     In  dispositione  gladii  est  id ,     quod  vides ,  o 
Lokaime  ! 

Narraut  Lokmanum  bcn-Ahd  vehementissiuiae  hiemis 
tempore  iumentum^  quod  uullam  '  unquain  vocem  cderet, 
selld  instnixisse  et  gentes  suae  viros^  ut  cum  ipso  praeda- 
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iDin  proficiscerentur ,  advocasse;  sed  homioem 'eum 
cutom  esse.  Quum  sororis  filius  Lokaimus  appellatus 
adolevisset;  hunc  sibi  talc  iumentum»  quale  Lokmanus  ha- 
beret,  comparasse,  et  quum  Lokmanus  socios  invitasset* 
se  eum  sccuturum  esse ,  dixisse.  Incursione  hostiii  facta 
otnimquc  camelos  in  suam  potcstatem  redegisse^  ct  cum 
liis  ad  suos  rediissc.  Tum  cos  convenisse^  ut  Lokaimus 
camelos  ad  pabulum  vespertinum  educeret^  Lokmanus  vero 
roactati  cameli  carnes  assaret.  Lokmanum  autem^  ut  Lo- 
kaimum^  quem  odio  haberet,  redeuntem  ad  cibum  sumen- 
dnm  perderet,  foveam  igne  impletam  et  supra  tectam  pa- 
rasse  in  loco  Schardj  appellato^  cuius  spinas  ibi  crescen- 
tes  resecuisset  Lokaimum  advenientem,  quum  In  loco, 
ubi  spinas  esse  sdret,  spinas  non  videret,  dixissc :  ».g,.&t 
I^^AMft  ^t  ^  L>y6  «^   y^Similis  esset  locus  Schardj  loco 

Schardj,  si  spinae  adessent^a  (de  quo  proverbio  conf.  C.  Xni^ 
3L)  et  quum  in  illam  foveam  igne  impletam  et  tectam  camcla 
inddcns  fugam  cepisset,  Lokaimum  has  Lokmani  insi- 
dias  evitassc.  Nec  non  Lokmanum  in  suo  gladio  ita  ut  gladii 
acies  tegeretur^  carnes  et  iecur  et  gibbum  disposuisse  ea 
causaadductum^  utLokaimumillacapturum  gladio  trucidaret; 
at  Lokaimum  quiun  et  illum  dolum  animadvertissct,  dixisse 
^  \t  (jiyi*  U  ^dJugm  ^  ^     ^^ln    dispositionc    gladii    tui 

est  id  quod  vides^  o  Lokaime!^^  Quum  autem  Lokmanus 
societatcm  in  camelorum  possessione  noUet^  ut  divideren- 
tur,  proposuisse  Lokaimum.  Lokmanum  dixisse^  se  came- 
los  dividi  non  probaturum  esse  nisi  ligatum^  se  igitur  eum 
cogare^  ut  ipsum  ligaret  Quum  igitur  exceptis  circiter 
decem  camelis  divisi  essent^  avida  facta  anima^  ita  ut  an- 
helitum  ex  imo  pectore  duceret,  quo  vinculi  lora  rumperen' 
tur^  Lokmanum  dixisse :  s^^Uit  J^^t^  B^^Uxtt^  H^^UJI  .yyRjo^ 
tromaucns  a  gregc^  et  cum  aliis  retromanens  a  grege  et 
camelos  anniculus  rarus^^ ;  quae  verba  in  provcrbium  vene- 
runt^  i.  e.  omnes  dividc  f  Lokaimum  autem  dixisse :  idJt  ^^ 

^j0iJi\  ;,Deus  aniinam  turpem  ab  omni  bono  remo* 

14 
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veatl  Prius  aatem  illad  proverbiom  in  dolo  ac  perfidia  ad- 
bibetar^  posterius  in  avaritia  et  summa  diligentia,  qua  in 
tractando  negotio  quis  utitur. 


31«  Grena  sagittae  inter  me  et  eum  rupta  fuit. 
Rerum  conditio^  quibus  coniuncti  eramus,  corrupta  fuit 


32*    Fugiens  cum  vagina  ensis  astutior* 

Dixit  Almofadhdlields^  proverbium  hocDjabiro  ben-Amru 
Masenitae  adscribendum  esse.  Hic  vir  die  quodam  in  via 
vestigia  duorum  virorum  videns^  quum  hariolus  esset,  dixit: 
O-ATlvljfi^yM  U«JL-  [^^  U^  JiXiJJi  ^^^  ^  .^^ 
^^Video  vestigia  doorum  virorum^  quorum  malitia  vehemens 
est^  quorum  raptus  potens  est  ct  fugicus  cum  vagina  gla- 
dii  astutior  est^^     Sic  autem  proverbium  iutelligendum  est: 

^^Fugicns  cum  gladii  vagina^  quum  gladium  amisit^  astu- 
tior  est,  quam  ille^  qui  vaginam  quoque  amisit..  C.  Dj.  s.  i^ 
Saraacbscharius  dixit^  proverbium  hortari  ad  celerem  fu- 
gam  in  re  perif*.uIosa.  Scharaf-Aldinus  autem  proverbii 
sensum  talem  esse  descripsit:  Fuga  nostra^  dum  saluti 
propiores  sumus^  magis  convenit,  quam  quod^  dum  mane- 
mus^  in  rcm  ingratam  incurrimus;  voci  enim  ^LS  eandem 
significationera^  quam  voci  v^y  tribui  dixit    Tum  prover- 

bium  vertendum  est:  Fuga^  dum  propinqui  sumus  (saluti), 
astutior  e^t. 

}iMi\  wJiu  v,^f  ^^  j    rf 

33.     In  cauda  canis  adipem  quaerit* 


tll  — 


De  eo  didtar^  qoi  bcneficia  a  vile  petit. 

34*    Faciam  id  primum  ante  omnia* 

Dicitar  quoqoe:  ^t  ^^J  jSt  «JU&t  eodem  sensu.  Alaz- 
miihas  proverbii  sensum  esse  dixit:  aulc  U:Lc  ^LJj  Jji5t 
^^aciam  id^  dum  mihi  id  facere  proposui/^ 


m    y      o        y^titi     ^o^ 


^  ^\  )iij    ro 


35.    Quod   te  timent,  utilius    est,  quam   quod  te 
amant. 

Hadjdjadjus  baec  verbaAIghadhbano  ben-Alkabahtsara*) 
Sehaibanilac  dixisse  fertur.  Quum  Ahbd-Allahus  ben-AI- 
djarud  et  incolae  oppidi  Bazrae  Alhadjdjadjumimperio  pri- 
vissent  et  praedati  essent,  ille  dixit:  \yjSiju  .'<|;«^t  S^  \t 
^VXmXji  ^t  ^  i5v>J.  ,yO  incolae  Iracael    vesperi  edi- 

te  hoedum^  priusquam  matutino  tempore  vos  edetl^^  Quum 
aotem  Alhadjdjadjus  Ahbd-AUahum  beo-Djarud  occidisset^ 
Alghadhbanum  eiusque  adiutores  cepit  et  in  vincula  con- 
iedt.  Tum  Ahbd-AImalicum  bcn-Merwan  de  caede  Ebn- 
Aldjarudi  certiorem  fecit.  Ahbd-AImalicus  autem  mittens 
Ahbd-Alrahmanum  ben-^Masuhd  Fesaritam,  omnes  e  vinculis 
dimittere  caeterisque  timontibus  securitatem  concedere, 
Hadjdjadjum  iussit.  Hac  dc  causa  Hadjdjadjus  Alghadh- 
banum  e  carcere  ad  ipsum  adduci  iussit^  et  advenientem 
ita  allocutus  est.'^  Tu  pinguis  esl  Respondit  ille:  Chaliftte 
hospes  pinguis  sit  oportet.  Tum  ille:  Num  tu  Iracae  in- 
eolis  dixistif   ^^OJCin  ^t  ^  «^O^  Ir^'    yyO  iocolae 


1)  Codez  meas  eC  Berolio.  ^jJUttm^JLi],    codex  Lugdun.  (^ja^t 
tebei. 
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—  «1«  — 

Iracael  vesperi  edite  haedum,  priasqaaiii  matutino  tempore 
vos  edet^^  Respondit  hic:  Neque  profuit  sermo  ei^  qui 
dixit  neque  nocuit  ei^  in  quem  dictus  fuit.  Denique  Hadj- 
djadjus  dixit:  wa>  q«  jjc>  bJ^t     »Nonne  timormelior  est^ 

quam  amora  i.  o.  Profoctol  qnod  te  timent  meliuB  est^ 
quam  quod  te  amant.«  Accusativus  \S^  ex    omisso    verbo 

pendeta  Proverbium  outem  simile  ost  sequenti: 
0^4^  17*  j^  ^yi^j  "Timormeliorestquammisericordia^^. 

36.  Qui  Diis  mactatur    pullus,   geDitura^    mitium 

est. 

Vocabqlo  pj  puUum  camelae  primum^  qui  Diismacta- 

batur,  significabant.  De  rerum  initio  igitur  proverbium  ad- 
hibent. 

37.  In  tia  Dei  est  sella  mea   et  mulus  meus. 

Mikdamus  ben  -  Ahthif  Ihdjlita  a  Cosroe  rege  Persa- 
rum^  ad  quem  venerat,  abieus  mulum  selli  instructum  dono 
acceperat.  Qui  quum  pcriisset  et  sella  fracta  esset^  se 
coDSoIans  hunc  dixit  versum: 

\ 


«Periit  mulus  et  periit  solla  nostra.     In  ^a  Dei  est  sella 
mea  et  mulus  meus.^^ 

Versoi  metrom  Raml  est  p.  238  sq.  Adhibetur  igitor 
proverbium  in  con^olando  de  iactura  et  danmo^  qood  nobis 
tempos  intulit. 


—    «18    — 


38.  MuJtum  dispersa  «is,  o  incursio  hostilis! 
Verbo  genus  feminiiii  datum  est,  quia  voci     Lj  signi- 

ficatio  vocis  9jU,  quae  est  generis  femioini,  tiibue^da  est. 

<^Q'  %  ^    n 

39.  Hic  iuvenis  est,  et  non  ut  Malicus. 

Verba  haec  Motammemns  ben-Nowairah  in  fratrem 
snom  MaHeum  ben-Nowairah  dixit ,  quum  hic  propter  de- 
fectnm  a  religione  ocdsus  essot  conf.  Hamas  p.  IM. 
Anto  ^   sopplendnm   est  tJk»  hic  vol  «p  ts. 

40.  Auginentum  Terboruin  super  facto  vilitas  est* 
Si  quis  in  se  dcscribendo  plura  loquitur^   qQam  fecit, 

vUiUtis  indicium  cst  Huic  contrarium  est :  ^  JjdUl  ^ 
3UX«  ijS^  ^^Quod  plus  facit,  quam  loquitur,  generositati 
tribttendum  est^^ .  Samachscharius  ista  duo  proverbia  in 
anam  coniunxit. 

41.  0  mulier  ventum  emiltens,  exprime  ci  ventum 

e  podice  suo  ia  os  ! 

Age  contra  eum  quemadmodum  vis^  nam  se  defendere 
non  potest  Sic  Meidanius;  at  vero  Samachscfaarius  dixit, 
proverbium  adhiberi  de  irato^  qui  simul  impotens  sit.  Id 
est:  Iram  eius  amove^  quemadmodum  ventum  ex  utre  ex- 
primis. 

^ji^  ^f    fr 

42.  Te  Itbera,  o  strangulate! 


—    tl4    — 

De  qaolibet  moIesti&  adflicto  dicitur^  quihisee  verbis^  ot 
e  periculo  se  liberet^  excitatur.  Sic  quoque  le|;unt  Sa- 
machscharius  et  Scharaf-Aldinus.  Legitur  quoque  sic  prover- 
bium:  .§>^  c5^^A9t  ^^Se  liberavit  strauguiatus/^ 

43«     In    pulchritudine   contactus   vidit^   rem  suam 
esse  iniustitiam. 

De  viro  dicitur^  qui  gentem^  quam  ipsi  iniuriam  inla- 
turam  esse  cognovit^  reliuquit 

44.     Decidit  in  eo,  quod  mihi  displicuit  et  se  ex- 
tulit. 

Omnimodo  mihi  noxam  ut  inferrcty  operam  dedit. 
"i>jxJf    OJfiJi    Lo    AaoaC    3       fo 


45.     Quod  in  arboreto  denso  eius  crescit,   lignum 
Aloes  est* 

Si  arboreti  nobilis  natura  est^  lignum  ibtorescens  no- 
bile  est;  vilo  arboretum  lignum  vile  producit  Ramo  ra- 
dicis  natura  est. 

46«     In  terra  nobili  generoso  loca  ampla  sunt. 

Nobilis  generosus  uni  regioui  addictus  non  est^  "-tota 
terra  ei  patet    Ad  metrum  Camil  referri  potest  c  p.  tlt. 


O/^  v3 


Sf    f. 


—    S15    — 

47.    Convalait  et  tum  6mam  cxcrerit. 

De  co    dicitur^     qai  antea  moeroro  pressos  curis  ii- 
beratus  fuit  j 

48«    In  opibus  sunt  parlicipes  et  si  earum  posses- 
sor  avarus  est* 

iDfortania  et  haeres  avaro  tandem  opes  eripiuat 


49.    In  monito  fido  scorpionum  morsus  est. 

Verba  haec  Ohbaido  ben-Dharijjah  Namiritae  adscri* 
buntur.  Hic  virum^  qui  principi  obtrectabat  audiens  inter 
alia  haec  verba  dixit.    Couf.  prov.  116. 

50*    Nimium  in  bominum  consuetudine  lucrum  so- 
ciis  malis  est* 

Verba  haec  Actsamus  ben-Zaifi  dixit  fn  Samach- 
scharii  et  Scharaf-Aldini  operibus  sic  legitur  proverbium : 
»jmi\  «Uy  .^amSj  ^*S\  (^  ^\Jf^\  ^^Nimium  in  consortio  ac- 
quirit  (nobis)  socios  pravos.^*^ 

vQi  i3Sl!  ^  S    oi 

5l     In  cupiJitate  coUis  vilitas  est. 

Proverbio  simile  est  illud  alterum:  *  A\\\\  J^  (jMUit 
^^Vilia  reddit  colla  hominum  numella  cupiditatum^^.  I.  e.: 
Capiditates  vinculum  sunt^  quo  homo  maximo  dedecore 
«dftcitar. 


—    216    — 

JblsUlil     l^AOAi     Ji^      ^j^         CX 

52.  PuIIos  emisit  cortex  ovi  sui  rupti. 

Res  eius  mftnifcsta  fuit^  ut  pullus  ex  ovo  prodit.  Di- 
xit  Abu-rHaitsainus^  proverbiunn  post  mortem  Sijadi  bcn- 
Abi-Sofijan  adhibitum  esse.  Simile  est  provcrbium :  a,/\ 
^tg-m?  >oytJI  ^^Gena  cx  ovis  suis  pullos  (exclusit/^  SufH- 
xum  Ip  ad  gallinam  rcfcreudum  videtur. 

53.  Hes   (luae  ruhrae  Iiomines  corrupeAunt. 

Res  duae  rubrae  sunt  caro  et  vinum.  Sed  pro  ^|.4^>lt 
quoque  H^«^L>>'^t  rubrae  dicunt.  Vocabulum  hoc  odora- 
mentum  ^jJi^  appellatum  et  crocum  simul  complectitor.*) 

54.  In    Deo    optimo    maximo    est    snpplemenlum 
omnis  rel,  quae  nobis  clapsa  est. 

Verba  hacc  Ohmarus  ben-Ahbd-Alahsis  dixisse  ferlur. 

♦ 

66.     In  experientiis  nova  scientia   est. 

•*         ^      ol?  .  *»  -*  ^0<« 


1)  Djeuharius  nonnwi  odoramentum  < '^ji^  appelliitum  adnotavit. 


—    «17    — 

5g«    la  eTentibus  est  medicans  aut  placans* 
Id  est :  Fd  consideratione  eventuum. 

^^jfS>  (X#c   vixJ6  v:>^lii^      Ov 

57.    Feci  id  diligenter  et  data  opera. 

Dicitur  qooque  proverbiali  modo:  ^yi^^Ji»  tJUfi  tJltA^ 

qood  eundem  senBum  praebet     Verba  ^ykc  Ou^  propriesi- 

gnificant  proposito  oculL  I«e«  dom  ocoloa  in  rem  bten- 
tus  erat. 


9 

58.     In  podice  decepti  lignum  est. 

In  deccptum  dicitur.  I.  e.  Deceptus  ei  similis  est,  qui 
foedissimae  libidinis  vitio  laborat^  conf.  Cap.  VII^  119. 


50.     Singulti  agone  mortis  cum   carne  chamaele^ 
onis  et  non  cum  carne  terrac. 

« 

Hoc  in  proverbio  inteliigendo  qaam   tfubiam  rcmaneat, 
qood  ipm  scholio  non  romovetor,  integrum  scliolion  addere 

piacet;    ^s    vly^l    «V/^l»    v-ij^  «1^1  o*  u*^  *M^ 

Vr*   IJ'    t^lij   cV««««Jl  t^yi*  JUM  XSWt  ^  ^jt^  cr  t^ 
«LJ    Al    ^.  y>|  il  jfci  iL;^^  ^t  JJ^  Jy^t,  j^t  g^  i  U 

(►sOi  jj|J  Jl»  ysuxi  iaJUa  »Ut  ,3*«^  ^t  uil^  ^  ^^ 

«t/i  ^*tfJl,  oty,  J^^t  ^  ^  •Ifjk  Jai  wJlSft.t  i5t  «If^D. 

IflwU  u»,)t  «If^t  JM<^  vtr^<  c$^  ^B,..,.t  lU 

Vocabnlom  cL»  specicm  notam  laoertae  (chamaeleonem}  aig- 
'niScat  et  »^^'  idem  est  quod  s^\^  te  r  r  a.  Vox  vJU  derivanda  esta 


—    «18    — 

amJUU  ^by  cuius  futaruni  ^3^^  nomca  aetioois  .TS^pji  cst 
ot  significat^  hominis  animam  in  eo  es^e^  ut  e  corpore  ex- 
eat  Alii  dicuut,  vocem  /js  derivandam  i^sse  a  /^t^^quod^ 

lac  camelae  in  ubera  post  tempus  .  mulgendi  redire  ^  signi- 
ficat.  Dicitur  JuuojJI    ^l5   et  .  v^'  ,^Pallus  camelinus  omne 

lac  in  ubera  r«>diens  ebibit'^  Proverbii  autem  originem  hanc 
fuisse  tradunt:  Vir  quidam  alium  vidit  camelas  suas  pullis 
lac  propinantes  observantem  et  fimens^  ne  cameli  maiigno 
oculo  adfecti  caderent  et  mactarentur^  dixit:  ^./ti^vL  vJU 
f\fj^  i.  e.  mulge  (^Jbc^t)  camem  chamaeleonis^  non  car- 
nes  camelorum.  Vocibus  «liyf  ^  significare  viilt  camem 
in  terram  dccidentem.  Alii  dicunt^  vocem  s\fji  terram  ipsam 
desigiiare.^^ 


60.     RuptLim   fiiit    ovuin    cuiusdam  gentis,  ut  hoc 
consilium   adpareret. 

Consilium  cum  avium  pullis  ex  ovis  ruptis  prodeonU- 
bus  comparatum  est.  De  hominibus  dicitur^  qui  unum  idem- 
qae  consilium  ceperuut.  conf*  prov.  69. 


O-^   ^        #     ^  J0',0'^ 


61.  Se  separavit  ab  eo  modo^  quo  vitrum  ruptum 
est. 

Seita  separavit^  utuunquam  iterum  coniungi  posset^qaemr 
admodum  vitrum  ruptum  non  coniungitur. 

-^ 

62.  Sanitas  loco  incai^tatoris  est. 

Qui  sanus  est^  incantatore  et  medico  non  eget.  Snnty 
qui  AAStj  formam  infinitivi  (incantatio)^  ut  K^l^  et  K^t^  eS- 
se  dicant* 


—    219    — 

63.    1(1  fecimos   et    tempus  tunc  libere  demissum 
erat* 

Provcrbii  sensiis  cst^  miuiii  alterum  non  timuisflc.    In 
Kimusi  opere  legitur  bUIjiS  Ioco  verbomm  \SS  \iXtA* 

64«    Agnus  ad  se  trabit  oves. 

Proverbium  simileni  proverbio  C«  XXV^  16.  sensum  of- 
fert  In  ovibus  observaro  licet^  unam  alteram  sequi,  ut 
a^una  in  locum  praidcedat,  tota  grex  sequatur.  De  gran- 
daevo  adhibetur^  quem  parvus  ad  stultitiam  animiqne  levi- 
tttem  impellit.    c.  C.  XXI,  44.  et  Abulf.  T.  II  p  78. 

>o5   » i^5    ((N*   ^\      1o 

05.    Fac   hoc  et   vituperium   ad   te   praeteribit  (te 
non  tanget).  ' 

Alsiccitus  dixit :  Dicendum  uon  est  wajJ   «^^L^  ^^Cri- 

men  ad  te  praetcribit,^^  Alferra  autem  dixit^  utrumque 
(>«3  Si^  et  v^J  i^^L^)  apud  Arabes  in  usu  esse. 
Verba  proverbii  Kazirus  Lachmita  AJmiruo  ben-Ahdi  dixisso 
fertor;  sed  inilla  historia  (conf.  Tom.  I.p.  4t8.)prior  proverbii 
pars  diversa  a  nostro  est.  In  Kamusi  opere  proverbii  verbum 
^U^  pro  tt5wU  ^L^  esse  legimus.  In  meo  codice  vox  i^^L> 

cam  Teschdido  litterae  J  scripta  est^  id  quod  non  proban- 

dom  videtur^  quippe  qnum  ut  in  versu  Ebn-Rewahahi^ 
sic  in  Kamusi  opere  prima  forma  reperiatur: 


;^em  tuam    (o   femina)  perage!  tum  iucnnda  vita  uterel 


—    «10    — 

et  tu  a  vituperio  liberaerisetegoadmeamgeiitemiiieuni' 

que  consilium  non  redibo/^ 
Versus  metrum  Wafir  est    c.  L  ro.  p.  t04.' 
Adhibetur  autem  proverbium  in  excusalione  eiuSy   qui  non 
cunctans    rem    uecessariam   petit    Ad     proverbii   senaNim 
proxime    accessit     Ohrwahua    ben-Alward     in     versibus 
bisce: 

^  JJ-  i^  j.^  jcjt  cr  '/«^1  iy,  W  J^.^  cw 

g^  JJU  l-P,cX-fi  ^j^   ^  XtAf;  0^1  3«   y^  S<«i 

^^Qui  mei  similis  familiam  numerosam  habet,  et  opibus  de- 

stitutus  est^  is  so  ipsum  in  omne  periculum  mittit^  ut 

excusationem  adferat  aut  desiderio  potiatur^  nam  qui  ppo 

se  excusationem  adfert^  ei,  qu!  rcm  ad  felicem 'evmtttm 

perduxit^  similis  est.^^') 

Sapiens  quidam  dixit:  l^  ^^^^^  &>lil  ^  ^y^  ^^ 

^ji,   ^   ^  ^j\  ilSJ^  yo^iU  ^dj  ^^»  ^,Ego  rei 

necossariae  operam  do,   etsi  consequendi  spem  abjecerim, 

ut  excusationcm  adferam  et  ipse  a  vituperio  liberatus  aim.^^ 

66.    PuUos  excludat  animus  taus! 

Abu*l'Haitsamus  dixit^  rectum  vocis  p^.  cnuncaandi 
modum  esse  .cum  Dhamma,  licet  omnes  cum  Fatha  enun- 
ciaverint  vocem  ot  vocalem  Fatham  formae  nominis  acti* 
onis  propriam  esse  contendit.  Id  est:  Cnris  liber  sis,  nt 
animustunstranquillussitCuraecumpulIis^  qui  ex  ovo  exdu- 
duntur,  comparatae  sunt,  ut  animus  iis  vacuus  sit  Et  verti  potest 
PuIIos  exclusit  animus  tuus  Conf.  C.XXI.  31.  Cf. 
XXV^  20  SchoL  et  doct.  Berth.  libr.  pag.  19.  Ab  aliis  vod 


y%)  Venuttiii  metmm  ThawU  est.  c.  1.  iu.  p.  161. 


—  »1   — 

^Jt  inperatnrl  vMales  tribmotar.  A  ocmliberefl  aaifflotii 
KanBi!'^  Haririvs  rbytbnii  caosa,  utmfhi  videtar,  dixitt^Jui 
Ja^  (P*  W)y  ciuus  rei  eausa  in  eo  vidce^  quod  nonnnlli 
voci  £3.  timoris  signrficationera  tribuerint.  Alii  Moab- 
wijjahum,  alii  Mohammedem  ipsum  proverbii  auctorem  esse 
patarunt*  A  proverbii  usu  paulum  deflexit  poeta  Dsu- 
l^Rommah  appellatus  in  hoc  versu: 

;^Abiit   exteodena  fugA  eios  medium  alacer^  laotus,  nam 
moerores  eius  cor  reliquerant.^^ 
VersuB  metrum  Basiih  est.    C  L  m.  p.   190.    Voces 
yiUl  mm^  ^  c>^^!  inversae  sunt  prp  ^^^  juaj>^  ^jJ\ 


\^Si\  conf.  Samachsehar.  Scharaf-Aldin. 

67.    Mactavit  dorcadeni   et  multae  ei  sunt  caprae. 

Proverbio  metmm  Re^s  esse  videtur.    Verbum   e  J| 

proprie  significat:  camelae  pullum  aut  ovis  agnum 
diis  in  honorem  ma^taVit.  Proprins  igitur  provcrbii 
seosus  est:"  Dorcadem  Diis  mactavit^  quamquam  mullas 
capras  possidebat.  De  eo  dicitur,  qui^  quamquam  multos 
cognatos  habet,  tamen  ab.  allis  auxiliura  pctit.  Praepositio 
y  invoce      jlV^  siiperflua  est. 

68:    PQanvaiftit    ftd    sijbieiUes    wm\o%    hydrope    la- 
b^mmteoi,  prottfberainK    pectus    et    depressum 
dorsum  liabentem. 

PcQverbio  metrum  Re<yes  esU    Misit  ad  rem  difBcilem 
peiiageudiim  virum  debiJera.     Vocabulum  ^xtgi^  deminutiv 


I^forma  est^  a  ^^^thydropisi  laboraiis  derivanda.  Pro^ 
verbiiim  de  eo  dicitury  qui  virum  debilem  in  auxilium  vocat^ 

69.     Pullus  camelae  calcitrantis    est;   ferae   spede 
non  terretur» 

Voeabulo  ^JI  ol«3  camelam  significant^  quaeet  mol- 

gentem  ct  pullum  sugentem  pede  percutit  Arabe9|^  si 
oamela  in  pullum  amore  propenaa  non  erat^  indutipelle  fe- 
rae  ferae  speciem  prao  se  ferentes  ad  istumpnllum^  ut  ca- 
meia  terreretur^  manibus  pedibusque  adrepere  solebant. 
Quae  res  saepius  in  causa  erat,  ut  eamela  puUum^  quem 
antea  neglexisset,  amaret  Sed  quum  res  in  tali  camela^ 
quae  puUum  sugentcm  pede  percutere  soleat^  inutilis  sit, 
proverbium  ortum  ost^  quod  in  eo  adhibetur^  qui  natara 
alienus  ab  hominum  bona  consuetudine^  amoris  ipsi  mani- 
festati  signis  propitius  non  redditur. 

70«    Gens  ex  ovo  suo  pullos  exclusit 

Id  est:  Secretum  suum  ostendit  conf.  prov.  50. 

71*     In  hoc   mutato   statu   est  causa,  cur  mn]ier 
dominum  suum  non  noscat. 

Verba  haec  puellae  e  gente  Mosainah  adscribuntnr, 
Alhacimus.  ben-Zachr  Tsakeflta  solus  quum  essety  in  looo 
Amarah  appcllato  duas  sororos  tum  pulchritudine  tum  mo- 
rumelegantia  iusignes  viderat  eisque  vestibus  datis  bene- 
fecerat  Sequente  autem  anno  cum  familia  M eccam  iter 
faclcntem  nna  puellarum  ita  interrogavit^    ut  eum  igno- 


itie  vidCTetur.  Qnapropler  vir  dixit-:  To  UJm  es.  Paella  aufem* 
•dnuratione  AdfeeU^  per  patreni  ei  matreiii  meam  te  Ubero^ 
quomodo  me  cognovisti^  qaum  fa  mihi  ignotos  sis,  inCer-' 
rogavit^  eC  qaam  nomeu  suam  vir  indicasset,  illa  respondit: 
^  ^  UUU  l^kui;,  ^UJI  fA\^\^  jC3^  LU  J^t  UU  ^t^ 
l(A>Uo  8l^l    Xls    U  kVP    "Vidi  te  anno  praeterlapso  tan- 

qnam  adolescentem  e  volgo^  et  te  video  hoc  anno  tanquam 
senem  regem  et  in  hoc  mutato  statu  est  causa^  cur  mvk^ 
lier  domiomn  sanm  non  nosoatiic 

vki  m(^  aj^^    vf 

73.     Audax,  fiduciam  ponens  in  copiosa  rigatione* 

Narrant  mdiercm^  cni  lactis  abundantia  esset;,  laceffun- 
dere  coepisse,  nt  eam  maritus^  cur  non  potius  ipsi  lac  bi- 
bendum  dedisset^  interrogaret^  tum  eam  respondisseiHis  pro^ 
verbii  verbis^  qulie  in  perditorem  adhibcntur^  qui  opulentii 
Dititar. 

(jo^    3   l^Ua^   iUaiUc^      vr 

73.  Medica   heiba,   cuius   asinus   tolutim  nonin- 
cedit. 

De  eo  dicitur^  qui  boneficia  in  indignos  confert 

iUyi  j^^f  JJb      vf 

74.  Defectus  fratrum  peregrinitas  est. 

Qoi  fratres  et  adjutores  non  habct^  in  patria  peregri- 
ons  est. 


75.    Qaamnam  ob   causam    procreata  est  (barba) 
si  viros  non  decipio* 


4 

JfLpvtA  verbum  MyJl^   vox  jUaUI  ibarba  'MppleDdi 

est.    Proverbium  hoo  in  deceptione  et  dolo  viri  fraudolenti 
adbibetur. 


Vonna  eompaMitlTL 


76.     Pauperior,  quam  Ebn-Almodsaliakus. 

Nomen  hoc  cuoi  littera  J  Ds  et  «>  D  ^criptum  errep- 

tur.  Vir  ad  gentem  Banu-Ahbd-Schems  ben-Sahd  ben- 
Said  Manath  pertin^ns  tam  pauper  erat^  ,ut  uoius  diei  ali- 
mentum  non  haberei.  Pater  eius  et  proavi  pauperrimi 
erant.    Cecinit  poeta: 

UUoat OOe  JLitJlj  («Oail  ^t/  Lfit&is  ^«♦•crr S  Jt  SJJ^ 

,;Tu^  quum  a  geute  Tamim  utilitatem  speras^  ei  similis  eS; 
qui  liberalitatcm  et  beneficentiam  ab  Almodsallako  sperat 
Versus  metrum  Thawil  ei^t.   ^C.  1.  m.  p.  161. 

77«     Pauperior,  quam  Alobrjanus. 

Alohrjaous    I>en-Sahalah    a1  gentem    Thai 
poeta  erat  Almofadhdhelus  narravit^  eum  aliqoamdiu 
opes  ut  quaereret^  scd  pauperiorem  factum   esse.    Quidam 
orrore    ductus    proverbium     sic    protulit:   Ql^^Ait  ^  jSi^ 

^^Pauperior  quam  famelicus^^ 


cr» 


(Xm^I        va 


78«    Magis  corrumpens,  quam  locusta. 

LocuBtae  plantas  et  arbores  corruinpant.  Rarius  est^ 
quod  comparativi  forma  a  quartae  Goniugationis  signifiea* 
tione  transitiva  derivetur. 

I  o  >  p<<»         ^  •«•C      o  J     «*  olS 

^^^U^L      iJoJ^      ^      kXAM^f  vi 

79.  Magis  corrumpens,  quam  teredo  gentis  Banu- 
THobla 

Hamsahus  dixit^  gentem  Banu-l'HobIa  esse  Anzarita* 
nmi  (Hedinensium  Mohammedem  ailiuvantium)  partem  sc. 
familiam  Ebn-Abi  ben-Saluli  fuisse. 

O  m    ••  m     mm  m     •«•      ^  >    ^  OS 

80.  Magis  corrumpenS)    quam  tinea  in  lana  tem- 
pore  aestatis« 

Didtor  quoque :  o^l  ^  ^yt^S  ^  Ju3t  ,^agis  cor- 
mmpens^  quam  tiiiea  in  lana.^^ 

81.  Magis  corrumpens,  quam  hyaena. 

Hyaena  in  ovium  gregem  irrumpens  multas  oves  di- 
iteerat  Qui  autem  lacerandi  et  eorrumpendi  modns  in 
caasa  erat,  cur  annum  sterilem  cum  hyaena  compararent 
dicenles:  ^^1  Lub^l  ^^Bdit  nos  hyaena^%  ut  sensus  'sit: 
Perdidit  nos  annus  sterilis.  Ebn  -  Alahrabius  autem  di- 
xit^  hyaena  non  signiflcari  annum  sterilem^  sed  potius 
geatis  inflrmitatem  anno  sterili^  ut  hyaenae  et  lupi  eam 
vorarent.    Cecinit  poeta: 

15 


I 
I 


^^0  Abu-Choraschahel    si    tua    familia    paucos     taotttm 
complectitur;  at  vero  gentem  meam  hyaenanon  voraTit^^ 
Metrum  versus  Basith  est  c.  I.  m.  p.  190. 

82.     CoiTUptior,     quarn  ovum  struthiocameli   re- 
lictum. 

Ovum^  quod  in  deserto  struthiocamelus  reliquit^  si  ad 
id  non  redit^  corrumpitur. 

..*  <       o  «*  oC 


^J^     ^     ^-^  ^^ 


83.  Magis  peclens^  quam  animal  Thsariban  appel- 
latum* 

Animal  hoc  ad  proverblum  S5  descriptum  cst. 

^^o  y         o  «*  oC 

84.  Magis  pedens,  quam  scarabaeus. 

Sic  dicitur^  quia  in  manu  eum  tangentis  pedit. 

o  o  «»  o!0 

95*     Magis  pedens,  quam  ichneumon* 

Multum  pedere  hoc  aiiimal  dicitur.    Sunt^  qui  dicant 
jiMi  nomen  scarabaei  maris  (yMiUi^  j^S)  csse. 

86.     Turpior,   quam    animal  pedicuios    viperarum 
quaerens* 


Bi  diciiar :  (^Y(  jUJ&  ^j%  ^A^t  Turpior^  qaam  pcdeiis 

vipcraninitt.    (^ls')!  kJIS  et  (^b^  juumI»  cognomina  sunt  ani- 

malis  scarabaeo   similis.     In  codicibus  Scharaf-Aldini  et 
Samachscharii  legitur:  )Um^  q«  (J^I  omissa  voce  ij^t^. 

Aba-rDokaischiis  {j\sii\  XJld  nomen  dominae  scaraboeorum 

(^Ul^  8J^}  punctis  notatae  esso  contendit. 


v*J^  e/  u^^^^     ^^ 


87.     Turpior,  quam  canis* 

Sic  dicitur^  quia  canis  homines  adlatrat. 

88*  Otiosior^  quam  manus,  quae  molles  lapides 
fricando  comminuit. 
Sic  dicitur^  quod  otiosus  et  meditatione  defixus  strias 
in  terra  ducere  et  lapides  molles  conicrere  solet.  Voca- 
bnlo  9^AjJi  lapis  mollis  significatur.  Inde  provcrbialis 
locutio  orta  est:    ^Aj^\  oj^I  jaTJf    Reliquieum  fricando 

comminuentem  lapidem  mollem.tf  u  e.  ivehementer   tristcm 
ei  coris  occupatum. 

89.     Minus  occupatus^  quam  chirurgus  Sabathi. 

Sabadi  nomen  loci  in  provincia  Almadajiu  sub  Persarum 
ditione  erat  Narrant,  virum  iUum  militibus  transeuntibus  ea 
eonditione,  ut  redeontes  Danekutn  unum  ei  solverent,  cucur- 
Uias  imposoisse.  Praeteriapsis  autem  una  et  duabus  heh- 
domadibus,  quo  iempore  nemo.  operis  causa  ad  eumacces- 
sissei^  ne  ob  otium  vituperaretar,  matrem  suam  ad  eam 
processisse,  cui  tot  vicibus  cucurbitas  imposuisset,  ut  omni 
sanguine  exhausta  subito  morerctur.     Cccinit  pocta: 

15* 
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^^CuUna  eias  desertuin  cst  eiusque  coquus  minus  oociipa- 
tus  est^  quam  chirurgus  Sabathi^^ 

Versus  metrum  Sarih  est.  c  1.  m.  p.  844. 

Alii  autem  dicunt^  viri^m  illum  Cosroi  iter  facientica- 
curbitas  imposutsse^  et  tantum  operis  pretium  ab  eo  ac- 
cepisse^  ut  nunquam  ad  opus  faciendum  rediret.  Coiif. 
Harir.  oov^  oW»  Kam.  s.  Jamm 

90.     Melior  eques,  quani  equitum  yenenum* 

Venenum  equitum  cognomen  est  Ohtaibahi  ben-Alha- 
ritsben-Schehab  gentis  Tamim  equitis,  qui  quoque   «>Lju^ 

fjmj\jiii\  ^;Veuator  equitum^^  coguomuiabatur.    In    Scharaf- 

Aldini  et  Samachscharii  operibus  proverbium  i>Lud  q«  ^j,^\ 

^j\jiki\  adnotatum  legitur.  Narrant^  Arabes  dixisse:  Si  a 
coelo  dactyli  decidissent^  nemo  eos  collegisset^  nisi  Ohtai- 
bdius  propter  alacritatem  suam. 

9lj     Melior  eques^  quam  colludens  cuspiclibus. 

Colludens  cuspidibus  cognomeu  Ahmiri  ben-MalicbeiH 
Djahfar  ben-Ciiab  equitis  gentis  Kais  crat.  In  cognomiois 
causa  non  consentiunt.  Sunt^ '  qui  dicant^  Dh'rarum  beu- 
Ahmru^  quem  pluries  postravisset^  dixisse,:  _Ai  ^  s^^il  ^ 
XJum'^!  »^<ug^L^  1^1/  ;^Quis  tu  os^  o  ipvenis?  tu  cuspidibus 
colludere  viderLsY  Alii  dicunt^  cognominis  C4iusam  in  ver- 
sibus  esse,  quibus  Ausus  ben-Hodjar  fratrem  eius  Thofai- 
lum  ben-Malic^    qui    die  pugnae  qL^mJI  ^^.  appellatae 

ei  opom  non  tulisset^  castigaverit : 


•C><«  »«ft8  y         ^mt         »        «  «   w^         « OtaS         «    C  *  O  S«         «   o 


^^Per  vitam  ioam!  Thorailus  ben-Malio  fraires  suos  non 
adinvit^  qnnm  equitea  eongregati  essent  gloriantes  de 
genere  in  proelio.  Et  probis  valedixit  iii  elegante  equo, 
qui  transit  sicut  sagitta  longior  agilis  pueri,  fugi  et  de- 
semisti  fratrem  tuum  Ahmirum  colludcntem  cospidibos 
hastae  trementis/^ 

Versuum  metrum  Thawil  est.  c.  1.  m.  p.  161. 

Conf.  Abulf«  Ann.  T.  I.  p.  100.  Praeter  hunc  virum 
Ahbd-Allah  ben-Alhozain  Harctsita  et  Aus  ben-Malic 
Djarmita  cognomen  iilud  habebant. 

92.  Meiior  eques^  quam  Ahmiru9. 

Erat  filius  Althofaili  et  filius  fratris  viri  Ahrairi  beu- 
Maiic  conf.  prov.  91.  Vir  hic  arte  equestri^  aliisque  vir- 
latibus  suo  tempore  celeberrimus  crat.  In  operibus  Scha- 
raf-Aldini  et  Samachscharii^  nec  non  in  quibusdam  Mei- 
danii  excmpliiribus  proverbium  sic  legiiur:  ^j»  jaI^  o*{j»»M 

93.  Melior  ^ques,  quam  Bistbamus. 

In  operibos  Scharaf-AIdini  et  Samachscharii  ^  ^^^S 
\jkS  ^  JJa^  Iegitur«  Filios  Kaisi  oognomon  Abo-1'Zahba 
gerens  et  ad  gentem  Schaiban  pertinens  eques  gentis  Becr 
erat. 

94.     Audacius  irruen^,  quam  Albarradhus. 

Albarradhus  filius  Kaisi  ad  geiitem   Ceuanah   pertiue- 


—    880    — 

bat.  Vir  hic  vafer  et  audax  familiam  suam  multa  iniuria 
adflixerat^  ut  eum  relegarent.  Meccam  perveniens  cum  fa- 
milia  Harb  ben-OmaJjah  foedua  et  soeieratem  inivil.  Tam 
ox  provincia  Ilidjasi  in  regionem  Iracae  tendens  ad  aolam 
Nohmani  ben-AImoudair  pervenit  ibique  mansit  Alnoh- 
manus  autem  quotannis  ad  uundinas  Ohcatsi  agmen  came* 
lorum  cum  aromatibus  et  panuis  pretiosis  mercaturae  causa 
mittere  solebat.  Dio  quodam^  quufii  Albarradhus  et  Al- 
rahhahis  (sic  enim  cognominabatur,  quia  freqnenter  ad  re- 
ges  veniebat  Ohrwahus  ben-Ohtbah  ben-Djafar  ben-Cilab) 
apud  regem  praesentes  essent^  hic  dixit :  Quisnam  camelo- 
rum  agmcn  Ohcatsum  ducet?  Barradlius  respondit^  se  id 
per  gentem  Cenaiiah  ducturum  esse.  At  rex  dixit,  se 
virum  velle,  qui  camelos  per  gentes  Cananah  et  Kais  da- 
ceret.  Tum  Ohrwahus  dixit:  Yir  iste  vafer  et  relegatus 
regis  camelos  ducere  non  potost,  ego  eos  per  gentem  ab«- 
sinthii  et  abrotoni  regionis  Nedjd  etTehamae  ducturussum. 
Consentiente  rege  iter  cum  camelis  ingressus  est.  At  Al« 
barradhus  viri  vestigia  secutus^  quum  Ohrwahus  in  medio 
gentis  suae  ad  Fadaci  latus  esset  et  camelorum  agmen  de- 
cubuisset;  sumsit  sagittas,  quae  sortibus  iuserviebant .  ut 
sagittarum  iactu  de  Ohrwahi  caede  sortiretur.  Ohrwahus 
ad  virum  haec  molientem  transiens,  quid  ageret^  interro- 
gavit.  Quumi  se  sortes  de  cacde  eius  interrogare  respon- 
disset^  Ohrwahus^  eum  tali  rei  perpetrandae  imparem  ease 
dixit.  Albarradhus  his  verbis  ira  incensus  gladii  ictum  ei 
inflixit^  quo  occideretur,  tum  camelorum  agmen  abduxiti 
Haec  autem  res  in  causa  erat^  cur  inter  geutem  Chindif 
ct  Kais  bellum  Alfidjar.  (conf.  Hamasa  p.  ro^  et  C.  XXIX^ 
4.)  appellatum  oriretur.  Istud  Albarradhi  factum  proverbii 
causa  erat  Abu-Tammamus  ad  gentem  Thai  pertinens 
poeta  illius  facti  mentionem  fecit  in  versibus  sequentibus: 


•  ^  m  m  ^^ 


«•^  «.0«         i»   O  Sm^m        ^   .    «<«•  O    •  >«  ^'         <       9 
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^Et  iinreiiiB;  quem  noctes  et  deserta  eoguoveninty  similis 
serpenti  confesiim  morsu  necanti,   cui  quovis  die  in  vi- 
cieeitudino  noctium  audax  imiptio  siroilis  irruptioni    Al- 
bftrradhi  est/^ 
Versuum  metrum  Chafif  est.  c.  I.  m,  p.  88*. 


i>&    r 


^. 


95.  Aadaciore  iinpelu  irruens,  quam  Alhadjdjafus. 
Viri  nomen  est  Alhadjdjafus  ben-Hocaim  Solamita. 
£iu8  patruelis  Ohmairus  ben-Hobab  Soiamita  tempore  belli 
dvilis  inter  gcntem  Kais  et  Calb  propter  partes  Sobairiti- 
cas  et  Merwaniticas  in  Syria  gesti  ab  agmine  Taghlebi- 
taram  quodam  incursu  hostili  occisus  erat.  Bello  finito  ad 
Ahbd  -  Almalicum  ben-Merwan  chalifam   seu  impcratorem 

Hadjdjafus  vcnit  et  Alachthalo  ibi  praesenti^  qui  eum  se- 
quente  versu  allocutns  erat: 

^lnterroga  Alhadjdjafum,  num  ulturus  sit  caesos  e  gente 

Solaim  et  Ahmir^^     (Metrum  Thawil  est.  p.  161.) 
nc  responditt 

^mo!  deplorabo  eos  pcr  omnom  glacbnm  Indicum  et  de- 
plorabo  Ohmainim  per  laiicea»  vibralas."  Metrum  'fhawil 
p.  161.  Tum  dixit:  Non  putavi  te  i«U  audacia,  et  si  fuiwem 
eaptivu,  contra  me  usanim  easo.  Alachthalo,  qui  ob  ista 
veiba  timore  percutoua  tremeret,  Ahbd-Almalicu»,  se  ci 
defensorem  futurum  ease  promisit.  Alachthalus  impcratori 
iMpondit,  se  non  dubitare,  quin  vigUans  ipsi  defensor  fu- 
ton»  sit,  sed  quomodo  idem  dormiens  facere  possit  At 
vero  Alhadjdjafus  abiit  vestea  suaa  humitrahens,  ut  Ahbd- 
AbaaUcusdiceret:  Ineius  occipite  porfidiaest.  TumAlhadj- 
diafiis  «eate  {sua  congregaU    Alruzafam  pervenit  et  inde 
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contra  Taghlebitas  profcctus  est.  In  via  quadringeDtos^  ad 
aquam  Albischrappellatam  quingentos  occidii.  Alachtha- 
lus  hiiius  rei  ccrlior  factus  imperatorem  hoc  versu  allocu- 
tus  cst: 

^.lam  ad  aquam  Albischr  Alhadjdjafus  gentem  meam  dadc 
adfecit^  de  qua  cum  Deo  querendum  et  in  eo  fiducia  po* 
nenda  est/^    Hetrum  Thawil  est.  p.  161. 

Hadjdjafi  autem  sanguinem  quum  imperator  devovis- 
sety  ad  iroperatorem  Graecum  confugit  et  inde  post  septem 
annorum  spatium  mortuo  Abd-Almalicq,  quura  ab  eius  suc- 
cessore  Aiwalido  ben-Ahbd-Almalic  securitatis  promissum 
accepisset^  rediit. 


06.     Audaciore    impetu    irruens,    quam   Alharilsus 
ben  -« Thsalim. 

Proverbium  eo  ortum  esse  dicunt,  quod  Chaledum  ben- 
Djafar  ben-Cilab^  qui  sub  tutela  Alaswadi  bjMi^^Almondsir 
regis  essct^  impetu  facto  occidisset.  Regi,  qui  fugientem 
asscqui  non  posset^  consilium  dedcrant  capicndarum  pael- 
larum  e  gente  Balijj;  (quae  pafSgentis^Kodhah  erat)^  quas 
summo  in  amorc  haberet.  Rex  consiliwn  secotus  eas  cum 
camelis  abduxit.  Sed  Alharitsus  rei  certior  factus  a  fuga 
rcdiit  et  locum,  ubi  pascerentur^  quaesivit.  Unam  autem  ca- 
melam  earum  Allaflah  appellatam^  lactis  abundantem^  qoae 
aduobus  viris  mulgeretur,  conspicicns  viris  dixit:  Recedite  ab 
ea  et  quum  ad  sinistrum  cameli  latus  stans  eius  vocem 
noscens  crepitum  ventris  emittcrot^  dixit:  ^y^\   ^LIt  %s>^\ 

')Podex  stantis  ad  sinistrum  camdae  latus  magis  gnarus 
cst.'^  (Dc  hoc  proverb.  vid.  C.  XII,  17.)  ct  puellas  et 
pecora   liberavit.    Tum    supellcctilem    scllae    Senanr  ben- 


Abi-  Harit9ah  simiefis  ad  aororeni  soani  Sehnam  fllian 
Thstlemi,  quae  apad  Senanimi  erat  et  filium  regis  Scho-> 
rthbilom  ben-  Alaswad  adoptaverat,  venit  et  illi  mariti 
signom  s&  sellae  sappelleetilem  ostendcns  rogavit^  at  ad 
fliiiim  a  patre  miasus  aoeedere  sibi  liceret  Quum  soror 
rem  pcrmi^isset^  Alharitsus  filium  occidit.  Haec  autem, 
res  proverbii  causa  erat. 

^      ^        c 

97*    Audaciore    impetti   iiTQens,    quam    Ahmruus 
beii'»  Celtsum* 

Caosa  hujus  proverbii  est^  quod  regem  Ahmruum  ben- 
Hind  in  domo  regia  sua  inter  Hiram  et  Euphratem  subito 
iiiTasit^  velum  rupit  et  tapetes  spoliavit  et  tum  in  dcsertum 
SQiim  in  Syria  incolumis  rediit  nemine  ex  Taghlebitis  vul- 
nerato.  epnf.  Ahmrui  b.  Celth.  Hoall.  p.  3.  sq.  ed.  clar. 
Kosegarten. 


(^'  <f^^t~    ^ 


98*    Disertior,  cjuam  duo  viri    Alidhdban    cogno- 
minati. "" 

Hi  duo  viri  erant  Said  ben-  Harits  Namirita  et  Dagh- 
fU  ben  -  Hentsalah  Dsoh^,  qni  uterque  maxime  gna- 
ms  erat  et  dierum  pugna  celebriiim  et  dictornm  auctomm. 
Dixit  poeta: 

;^imtii  de    filiis    Ahdi    et  Djorhomi^    quos   perscrutantur 
duo  viro  Idh  cognominati  Saidus  et  Daghfalus.'^ 
Versus  metrum  Thawil  est  c.  I.  m.  p.  161. 
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99      Itnprudentior ,  quam  consilium  elapsa  occasi- 
one  datum* 


100.  Magis  corrumpens,  quam  leredo;  quam  glis. 
Loco  vocis  jJl  in  meo  codice  c\J^  locusta  legitur; 

sed  de  hoc  proverbio  conf.  prov.  77. 

M       o<i.        o  «*  00 

101.  Saepius     pedens,      quam     vir     ad     gentem 
Ahbd-Kais  pertinens. 

Provcrbium  hoc  cum  proverbio,  quod  C.  VII ,  98  le« 
gitur,  cohaerere  videtur^  familiaenim  Mahw  ad  gentem 
Ahbd- Alkais  pertinebat    Codex  meus  habet    w^iit^  codex 

Berolin.  ^l.  Cum  codiceLugd.  etPocochiano  Scharaf-AI- 

dinus  et  Samachscharius  consentiunt 

102«     Vacuior  (cims),  quam  animus  matris    Mosis. 

Hoc  ez  Corani  verbis  U^li  ^jj^  ^\  «>ly  g^!»    97^^ 

erat  aiiimus  matris  M oausi  curis  vacuua^^  ooof.  Sur.  XXVIII^  9. 

lOS»    Improbior,  quam  corvus. 

Bxplicandi  hujua  proverbii  cauaa  nil  additum  eat 

104.     Maiore  orc  praeditus,  quam  Djerirus* 

Non  dubito^  quiu  poetae  nomen  sit  satyris  celebris. 


^        <i  y^7 


1  I  *U 

105«    Magis  se  jactan^t,  qaam  Haritsusben-Hillisali* 
HoG  ad  Haretsi  cannen  Hoallaka  inacriptum  reapicere 
videtar  eonf.  v.  88  sqq.  edit,  cl.  V^uUersi  Bonn.  1887. 

Post  hoc  proverbium  in  scholio  codicisBerol.  proverbium 
talo  legitur :     •  ^j^  ^j»^JLM  ^^Pauperior  quam  is^  qui  nucem 

poeris  ludo  iaservientem  praeparat.^^  Scholion,  quod  addi- 
lam  est^  sic  sonat:  ^^jJl  ^3  ^«^00x1  SJj^  ^^  kSj^^  ^^ 

JkM  wA^MbXjCj^  iit^JJkJ  (5^yA5  ^^Dixit  Thabarita :  Vooabulum 

-:  recentioris  temporis  vocabulum  ex  oorum  (grammatico- 

nun)  scntentia  est.  Eum  designat  vox,  qui  pueris  in  ludo 
Ducis^  quem  ludunt^  emedullat']  (nucem)  ,  ut  in  foveam 
voiatando  nux  incidat.  Is  autem  propter  hanc  rem  donum 
«cdpit  et  questuminde  facit.^^    Sed  dubito  de  vocis  ^JUj 

significatione.    Loco   vocis  ^^m^j   '(uod  in  codice  legitur^ 

ex  coniectura  ^^j^  posui. 


Prairerbla  peeeiitlora# 


j*K*lBCW    >        jy  «*tt^CM  ^^ 


ijj?^  JJ^  vj^^»  i«*-  S     U'» 

106.    In  ampliludine  naturarum   sunt  thesatiri  re- 
rum  ad  vitam  necessariarum* 


0  Fortasse  ^JJ^,  ^^inllat''  loco  vocis  ^JU^  legeDdum. 


107.  In  quibusdam  animis  fontes  (tcI  oculi)  snnt. 

108.  In    orc  meo  aqua  est   et  num  loquitur,  qui 
in  ore  suo  aquam  babet? 


W. 


109*     In  capite  eius  fila  sunt. 

^Um  ^^i  ^J  ^^  *ft^  3 

110*     In     eius      manu     incanlatbenlorum     cliaboli 
clavis  est. 

111«     Duni    musci    odorem    percipis,    eius   gastum 
explorare  non  opus  est. 

vlij^jf  c:a^*  >JOj  8;hfijf  o^  y5      lir 

112*    Fugit  guttam  et  sedit  sub  canali  aquae. 

In  Burckhardtii   libro  p.  139.  legitor:  \Xj&   iait   CP  /^ 
^fFugit  pluviam,  sedit^^ 

11«1.     Mortem  fugit  et  in  mortem  incidit. 


—    JS?    — 

JiS««     i^    ^    yt^     >     o       So^      Jw.       >  «-o5    S«> 


^FJ»        ^-       -       ^        ^         O  90^  JW  *    -OU      W^ 


114.  Fugir,  ignominia  eum  Deus  adficiat!  melius 
est  9  quam  (dicere) :  Occisus  est,  misericordia 
Deus  eum  beet! 

Borckhardtias  p.  143  adnotavit,  proverbium  adhiberi 
ad  deridendmii  militem  timidam.  ^'Sed  si  verbonun  ratio^ 
nem  habemus,  proverbium  quoque  in  excusanda  faga  turpi 
adhiberi  posse  videtur. 

115«     Super  omni  infortunio  est  infortuninm. 
Conf.  Djeoh.  s« 


116.  Edulium    Faludedj   pontis   et  edulium  Falu- 

dedj  fori. 

Edulium  illud  ex  amylo^  aqua  et  melle  conficitur.  Vi- 
detor  tale  edulium  in  ponte  aut  foro  vaenum  exposilum 
pravam  fuisse^  quapropter  prbverbium  in  hominem  exter- 
Dam  speciem  sine  internis  virtutibus  habentem  adhibetur. 

117.  In    eius    sincero    consilio   aculeus  scorpionis 
est. 

118.  Os,    quod    landat  Deum    et  manus,    quae 
mactat. 


Hypocrisin  designat  eonf.    Buckhardt  libr*  p.  1S& 
119.     Expandi  ei  internam  rei  meae  oondittonem. 

120«  Quod  re  necessaria  potiri  non  possumuSy 
melius  est,  quam  quod  eam  ab  iis  petimus, 
a  quibus  eam  petere  npn  debemus. 

4 
^M#4  ^^  JO  ^O  ^0«^  it^^ 


121.     In  rerum  Ticissitudinihus  scientia  naturarum 
virorum  cst« 


o    ^         ^  «- 


juoLJI  Jo^.  jb    irr 


]22«     Potitus  est  jactu  felici  sagitlae^  cuius  cuspis 
exciderat* 

Sagitta^  quae  cuspide  caret^  praedam  non  vukierat^  qua- 
propter  proverbium  in  frustratum  adhibetur, 

*•       -•  ^ 

1&3*     Abundantia    est    additamentum    eius;    quod 
satis  est. 


^^o  ^       y    ^    o 


124.     Pauperlas  est  protectio. 


125.     Expande  ei  cum  flatu! 

Videtur  si^ificare :  Adju va  eam  panim ! 

126«     Praestantia    est  incipieDti   et   si  pulchre  rem 

agit  imitans* 

Codex  menB  et  LugduDensia  ^^jaatl   habent.     Bt    in 

Barddiardtil  libro  p.  143  ^^JOalt  legitur.     Similis  est  lo- 

qnendi  modus:   ^m-VflVtM  Jyttail    ^^Antcccssori  meritum  est. 

127.  Occasiones  sicut  nubes  transeunt. 
Non  redeunt  occasiones  elapsae. 

^  O      M     >       lO^        l^     O 

128.  BeUum  civile  tristitiae  fons  esU 

129.  Palumbes    torquatus   apud  eum   Abu-Dsarr 

est. 

Abu-  Dsarr  cognomen  viri  Djondabi  ben-  Djenadah 
appellati  erat.  Proverbium  significare  videtur,  virum  rea 
omoio  dissimiles  discemere  non  posse. 


—    240    — 


iba(>w& 


\r. 


130.     AbUctatio  est  res  difficHis  (dura.) 

Codex  Berolin.  iX^j^  habet  Proverbium  hoc  otiam 
aic  legitur :  ^juJCJI  ^}^  y»  n  >/>  lUUs&Jt  ^^Ablactatio  magQO 
(aetate  provecto)  difficilis  est^ 


Capat  XXI. 


C^Ittera     K»r. 


1.    Djahisa  verba.  cuiiislibet  oratoris  abrupit. 

Nairaot^  gentem  eougrcgatam  fuissey  at  de  paee  in- 
ter  duas  gentes  ob  eaedem  faetam  eomponenda  aermo 
esset.  Qaare  quum  oecupati  esseot,  venisse  sorvam  nomiue 
Djahisa  uuntiantem^  oocisorem  ab  amico  occisi  necatum 
esse.  Hanc  rem  andientes  dixisse  illa'  verba^  quae  proverbii 
loco  de  eo  adhibcntur^  qui  negotium  hominum  abrumpit  stu-^ 
pidis^  quae  profert^  verbis.  Samaehscharius  adnotavit^  pro- 
verbium  adhiberidere,  quaepraeteritaconfici  non  posse  put^- 
tar.Proverbiumhemistichium  posteriusm^tri  Caufil  est  p.SlS. 


ji£\\ 


2.    Excide  et  leniter  age! 

16 


—  m  — 

Verborum  causam^  qnae  vir  uxori  suae  dixerit^  hanc 
fuisse  narrant :  Amator  ab  uxore^  ut  ipsi  e  mariti  podieis  pellel), 
dnas  corrigias  cxcideret  ^petierat.  Primum  id  quidem  gravius  da- 
cens  uxor  amatorem  suum  vituperabat ;  sed^  quum  a  petendo  non 
desisteret  ille^  precibussatisraciendioccasionemquaesivlt  Diu 
de  re  dubilans  tandem  penem  pueri  sui  parvi  nervo^  quem 
absconderat^  ligavit^  ut  ille  urinam  emittere  non  posset. 
Puer  plorans  a  patre  audiebatur  et  quum  pater,  quid  esset, 
uxorem  rogaret^  haec  marito  dixit,  puerum  difficultatibos 
urinae  laborare  et  remedium  huiuscerei  futurum  esse,  qnod 
ei  segmentum  longum  o  pello  podicis  mariti  excideretor. 
Primum  quidem  maritus  rem  denegaus^  tandem^  quum  pner 
majoribus  doloribus  cruciarctur,  precibus  cedens  uxori  ista 
proverbii  verba  dixit.  Proverbium  autem  in  virum  indoc- 
tum  imperitmn^  ut  careat,  adhibetar.  ' 

3      Diceliatur   graviclae:  Quid    cupis?    et    dicebat: 

Dactylos;  et  lieu  mihi! 

Id  est:  Cupio  omnem  rem^  cuius  mentio  cum  dactylis 
mihi  flt  et  illa  mihi  placet    Voce  L^t^  nobis  placere  rem 

signiflcamus.    Proverbium  in  eum  dicitur,   qui  rem  quam- 
Hbet^  cuius  mentio  fit^  cupit. 

-    yuoA  vz^  (jJitjJ\  Jub    f 

4.     Anle  puerperiuin  tlava  fuisli. 

De  avaro  dicitur,  qui  quum  opibus  abundetj   in  inopia 
avaritia^  ucusationem  quaerit. 

.^^"       .«-J0.O        ^^  «*  JO««0      .•  o^ 


1)  la  verbis  Lj>j^  s^^]  ^^  ^y.  ^j,,.!,.^!^    iJ   JJIj  Jt 

vficabulum  -.yi^  dU  nisi  sacciiai  testicul^rua  Ctorotuoi)  4eslsna* 
re  potest,  licet  In  Icxicis  talis  signiflcatio  non  legatur. 


6.    Ante  fletam  vultus  tuus  austeriH»  erat. 

De  eo  dicitur^  qoi  natiira  austeriiB  est  Dicitar  qttoque 
iD  avarum^  qui^  quum  in  opulentia  avarum  ao  gesserity  iu 
temporis  anguatia  avaritiao  exciiaatioue  utitur.  lu  Samach* 
sdiarii  opere  proverbium  aic  logitur:  KmajLo  %si^  UC^I  Ji^ 

;yAnte  flctiim  eraa  (o  femina)  austera.'^ 

6.     Res  (lenlihus  genuinis  eum  instruxerunt. 

Proprie  est:  Annosum  cum  reddiderunt  et  tum  experi-> 
entii  eum  edocuerunt^  ut  sapieus^  expertus  fieret. 

7      Intende  cum  potestate  tua! 

Vocabulum  e.J  extensio  manus  aut  brachiumtum 

potestatem  designat.  Vcrborum  igitorsensn^est:  Virtum 
tnarum  rafionem  habeas^  neque  phs,  quam  possis^  perfi- 
cere  velis!  Ei  verba  diciintur^  qui  plus  minatur^  qnam 
qaod  perficere  potest. 

j    ^f     «Uif         A 


^t    j 


^  U 


8.     Rupta    fait    Cutis,     qua  foetus  involutus  est^ 

in  ventre. 

Significat  proverbium^  rem  ad  extremum  finem  perve>- 
ni^.    conf.  Kam*  Dj.  ^ 

yfaj    \j^  j/^\    wi»        1 

9«     Convertit  rera  a  dorso  in  ventrem. 

Omnimodo  convertit  rom^  ut  eam  penitus  cognosceret. 
Significat,  virum  rem  bone  et  cum  prudentia  tractasse. 


<  X  «^ 


(5    ^jkA       t. 
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—   «44    — 

10«     VitaperftTit  eius  OFiginetn. 

Vocabulum  xUf  proprie  trancuni  arbdris  significanB 

in  hominis  originem  transfatum  est.  In  eum  dicitur^  qni 
TC8  soeio  ingratas  agit.    In  Kamusi  opere  legitur:  idlt  /Sj\ 

i3U  vJ  -cVfij  ^^  Su^i  qwod  verbis  tsxia  ^^  jdxfij  "i  ,,Ne 
occide  eum  et  ne  in  turbas  eum  iniice!^^  explicatom  esU 
In  Samachscharii  opere  proverbium  sic  legitur:  ^  .cXS  Oo 

•  .        •    i  t 

11.     Percussit  ei  (rel)  os  tibiae  siium* 

Diligentia  et  studio  u.91>^  fuit^et  tibu  lassus  fuit.     Sic 
in  versu  Selamahi  ben]- Djcndal: 

^lVqbis^  qiiotiescunqoe  ad  nos  veniebat  clamaiis^  timidua, 
xihmor  crat  pcrcuasio  os  tibiae.  i,  e.  clamore  cjus  tan- 
quam  pcrcussionc  ossis  tibiae  ad  auxilium  ferendum  insti— 
gabamur^^.  Metrum  Basith  est.  p.  190.  Coof.  Dj.  s.  wub 
et  Hamas  p.  v  •  Conf.  quoque  lexic.  m.  s.  v^^ji^b  •  In  Sa- 
mascharii  opero  in  proverbio  k>co  vocis  «J  legitur  ^^, 


^   ^       .  «^    .     *•  O    ^         O  ^w  ^  O  ^ 


12*     lam  illa   (calaniilas)  tibiam  denudavit,  dexiiKla 
igilur  tibiam  (o  anima)! 

Proverbio  metrum  Redjes  cst.  Conf.  I.  m.  p. 
130.  Id  est:  Quum  calamitas  lacinia  sublata  parata  sit  ad 
te  invadendum^  tu  (o  anima)  ad  resistendum  parata  sis! 
In  priore  proverbii  parte  K  ,>    »!jU!,  in  posteriore  ^jn^^  ^ 

supplendum  est.  Conf.  cl  Hamakeri  Wakid  p.  158. 


—    S45    — 

13.  Anie  crepitam  ventris  clanium  oompressio 
Id  esi:  Antdquam  res  accidit,  iustramenta  partotur. 

(>i3^t   uyo^  cLDji)   \J^      tf 

14.  Propinquitas   pulvinaris    et  longitudo  sermo* 
uis  in  aurem. 

De  re  adhibetur^  quae  vimm  ad  rem  ipsi  ingratam  im- 
peliit  Filiao  Alehossi  quam.dicerotur:  Ouaeaam eat cauea^ 
cur  amori  operam  dcderis  ?  Tu  gontis  toae  princeps  I  hisce 
proverbii  vcrbis  respondit.  Quidam  dixit  in  explicando, 
addendumfuisse:|oL-A-.AMJI  i_'    '^j  nei  amorcoitustt  conf. 

Abulfed.  Annal.  Tmn.  III  ^  SOa 


liiar 


15.    lam    pervenit    propinquis    passibus    incedens 
ad  eum,  qui  amplis  passibus  incedif. 

Vocabolum  vJ^JxS  in  iuraento  propinquis  passibus  in- 

cedente  adhibctur  et  huic  contrariam  significationcm  vocabu* 
lom  cLm^  habet    Proverbium  adhibent^  ut  virum,  qui  non- 

nisi  rerum  ipsi  neccssariarum  parte^potitus  est^  conteutum 
reddant 


16.     lam  pervenitur   ad    esum  toto  ore  per  esum 
cum  dentium  extremitatibus. 

Qoi  cibum  edit  adhibitis  dentium  extremitatibns,  {quod 
fit,  quian  cibus  paueus  et  talis  est^  tit  multum  in  os 
ingeri  non  possit)^  non  minus  satiatar^  quam  qur  toto  ore 
edit    Liegitur  quoqne  aic:.  ;^i,rr'^^'*;  ^^^xoH-  ^y^^  OS  aat 


~    «4ft    — 

Bj^^irfiiail  JU:!.  Sensus  noa  muUainlvariatar. ^coaf.  Sn^ 
machsch.  Poeta  proverbiam  versai  inseruit: 

^^Contentus  esto  trRis  vestibua^  dum  novas  assequeris  et 
esa  adhibitis  dcntium  extrcmitatibus^  donec  per  esum  ex- 
tremts  dentibas  ad  esum  toto  ore  pcrvenias/' 

Versus  mctrum  Thawil  est.  c.  1.  m.  p.  161.  Prover- 
biiaatem  mmsos  est:  Leniter  ageodo  ad  longe  remotam 
finem  tandem  pervenimus.  conf.  Kam*  Djeuhar.  v.  ^^,#.«3^'^ 


iuU)^)    vXd       fv 


17«     lam  camelus  camelae  similis  factus  est. 

Sant^  qui  proverbium  Tharafkho  ben  -  Alahbd  adscribant. 
Narrant^  poetam  Almosajjebum  ben-Ahlas  §pud  regem 
versibus  camelum  ita  descripsisse^  ut  camciae  similis  esset 
Hanc  autcm  causam  fuisse^  cur  Tharafahus  ista  verba 
dixerit.  Alii  dicunt,  poetam  Almotalammesum  versus  in 
gente  Kais  ben-Tsahlcbah  dixisse^^  dum  Tharafahus  in 
propinquo  cum  pueris  lusui  deditus  esset^  et  quum  Alnio* 
talammesus  isto  modo  camelum  descripsisset^  Tbarafahum 
ista  verba  dixisse.  Versus  vide  apud  Reisk.  prolog. 
ad  Tharafam  p.  144.  et  cLVullersi  Moallak-Tharaf. p. 
3.  Abu-Ohbaidus  dixit^  proverbium  significare^  res  permixtas 
et  Gonfusas  esse. 

1?  |-  ^  ^  > 

18.     Ducite  eum,  dunn  in  genua  procambit,  mecum ! 

Narraat^  mulierem  camelom  in  geona  procambentem 
conscendisse  9  et  quum  ei  iumentum  conscendere  plaoeree, 
ista  verba  dixisse^  quae  proverhii  loco  dc  eo  diciiatnr^  qui 
moUioris  vilae  conauetudinem  haud  naetns»  moUi  vita  utitiir. 


—  1»  — 


'  o 

19.  Prope  accedere  sine  asinum  a<l  foveam,  in  qua 
aquaVestagnat  et  ne  ei  Sa  dic! 

S  a  vox  est^  qna  asinus  increpatur  vel  ad  aqaam  vo- 
cator.  In  virum  dicitur,  qui  rci,  quam  suscepit,  gnarus  est. 
Id  est:  Committe  ei  rem,  et  ne  eum  ob  factum  vitupereS', 
qnum  eom  recte  agere  videas. 

20.  Verle  o  convertcns! 

De  vocis  sj^  significatione  dubito.  Forma  est  similis 
fonnae  ,U»;  sed  in  lexids  vocabuhim  noa  expHcatur.  In 
virum  dicitor,  qui  vitium,  quod  commisit,  reparat  eo,  ut  id 
a  significatione  et  ratione  sua  devertat  In  codice  Bero- 
lioensi  et  Pococldano  proverbium  post  proverbium  135  in- 
sertom  lest.  Ohmari  chalifae  tribnitur;  sed  grammaticus 
Abo-  l'Neda  auctorem  proverbii  Ahdijjum  ben-Djenab  fra- 
trem   Sohairi  appelUvit    Scharaf-Aldinus  hanc  expUcati- 

ooemadtuUt:  e*^  *»««4  "l-«J  v^  c5^»  g*^  *^-^ 

*dUtt  ,-JC-a  ^<>  U4  vu^?  t^J^  o^^  «^  •>*''  *** 

oU  U3t  «jLui  M  r-*»i  «5"*  *^  J^'^  "^'  -'****  "-^** 


t-*s  coji  uii  v^  vJs'  «i^J**  "'^'  "^j'  "^'  ^^  ^^ 


JK»  homine  diserto  adhibetur,  qui  Imguam  suam  verUt,  ut 
«un  abi  vdit,  ponat.  Aludicunt,  id  adhiberi  dc  viro,  qu.  >n 
senBone  vitium,  quod  commiscrit,  mutato  vocis  sensu  rc- 


—    «48    ^ 

paret  Proverbii  originom  talem  foisse  nammt  Sohaims 
bea-Djenab  Calbita  regem,  quei»  Nohmanum  ben-Almbndair 
fuisso  dicunt^  adierat  sccum  ducens  rratrem  auum  Ahdium 
virum  stupidum.  Apud  Sohairnm  quum  rex  matris  snae 
morbum  questus  esset^  Ahdius  dixit:  O  rex^  quaere  ei 
penis  caput  C^j*!')  calidum!  Quibus  de  verbis  iratus  rex  eum 

occidi  iussit  At  Sohairus  dixit:  O  rex:  Is  tuber  tcrrac 
(bUT)  significare  voluit^  quod  in  nostra  regione  calefactum 

medicamenti  loco  adhibemus.  Tum  rex  imperavit^  ut  re- 
duceretur  et  tum  reducto  dixit:  Sohairus  contendit^  te 
tuber  terrae  dicere  voluisse.    At  ilie  dixit:  i^^  «^a-JL-SI 

y^Verto  convcrtens^^  Ego  virorum  penem  significare  voloi. 
Tum  eius  stupiditatem  cognovit  eumque^  quemadmodum 
putOy  libero  dimisit.  conf.  Samachsch. 

.Uf  ^5  sf^fj  jAjJT  JsjAflj  oo    ri 

21.     lain  pedit  asiniis  et  instrumentum,  quo  uritur, 
in  igne  est» 

Verba  haec  Ohrfuthahus  ben-Ahrfadjah  princeps  gentis 
Hissan  Cn^j^)  dixit.  Eodem  teraporc,  quo  ille  gcntis  Hissan 
princcps  erat^  Alhozainus  ben  -  IVobait  Ohclita  gcntis  Ohcl 
(JjCe)  principatum  tenebaf.    Utraque  autem    gcns    mutuis 

incursionibus  se  invicem  vexabat^  ita  tamen  ut  gens  Ohel 
omnes^  quos  faceret^  captivos  occideret,  gens  Hissan  omnes 
eaptivos  dato  pretio  libere  dimitteret  Vir  autem  gentis 
Hissan  quum  in  camelo  adveniens  captivos  dimittendi  con- 
SHetudinemvidissetymultumhomines  vituperavit  simul  certio* 
reft  eos  faciens^  quosdam  e  Geute  Ohcl  exiisse^  ut  camelos 
quaererent.  Hos  igitur  captivos  factos,  qaum  magnum  pre- 
tium  solvere  non  possent^  capito  truncarunt  Gens  autem 
Ohcl  rei  certior  facta  in  fines  gentis  Hissan  incursiooiB 
faciendae  consilium  cepit.  Hli  autem  moniti  in  occarsiim 
iverunt.    Vehementer  pugnatum   est    Multis  vulneratia  et 


im  viro  gelitiB  fflBsan  oMiBo,  gMB  Ohd  in  fdgaiii^  dttobns 
oiptiTiB  reUeiiBy  so  couvertit.  OhrfutfaalMio  «utem  oapthrift 
dizit:  Oaisnaiii  veatnun  praeatantior  est^  ut  eum  pro  altero 
oecidaai ;  fortasde  aker  rodimetar.  Quum  autem  ^uilibet^ 
alteruin  se  praestantiorem  esse  dixisset^  Ohrfuthahus  am- 
bos  occidi  iussit.  Qaum  alter  occisus  osset,  aller  crepitum 
Feotris  emisit^  quae  res  in  causa  'erat^  cur  Ohrfuthahos 
iflta  verba  proferret.  Proverbium  in  virum  dicitor^  qui  rei 
maltum  curae  impendens  timorem  concipit^  anteqnam  ces 
accidit  Abu-Ohbaidus  dixit:  Quando  avarus  rem  dono 
dedit  timore  rei  gravioris  ductus^  dicere  solent:  lam  asiuus 
crepitam  ventris  emittit.  Sunt  autem^  qui  proverbii  atH 
ctorem  fuisse  dicant  Mosafirumben-Abi  Abmru  bcn-Omiyjab. 
Vir  iste  Ahtabahi  filiae  eum  non  reiicieatis  amore  fiagra- 
baL  Puclia  autem  ei  dixerat:  Parentes  me  tibi  in  matri- 
moiiiam  non  dabunt^  quod  pauper  es«  Fortasse  autem  i- 
tinere  ad  regcm  fkcto  opes  tibi  comparabis.  Hiram  igitur 
liia  verbis  commotus  profectus  ost.  Accidit  autem^  ut  tom- 
pore,  quo  ibi  commoraretur  ^  quidam  Mecea  adveniret^  et 
inter  alia,  Abu-Sofijanum  Hiudam  in  matrimonium  duxisse 
narraret.  Inde  summa  tristitia  adfectus  in  morbum  iiicidtt. 
Alaohmanas  eum  uri  iussit.  Qnum  igitur  medicus  iftatn^- 
menta  inigne  posuisset  et  unum  eorum  ei  appiicassot^  rem^ 
dens  unas  ex  Alnohroani  asinis^}  crepitum  ventris  emisit.  Mosa- 
finis  hoc  auJiens  ista  verba  dixit.  Alii  dicunt^-medicum 
ventris  crepitum  emisissc. 


22:    Anle  asiDum  et  quod  cucurrif. 

Id  est:  Ante  omnia.  Dicitiir:  KlP^  J^t  ^uaSJ  et  oU  J^ 
^yjfXj  nec  non^^.^U3  j^  J^\^^Aiite  omiiia  Cprimum)  ei 
oecarri.^^  Sed  in  explicanda  Voce  ^^  ^  interpretes  non 
consentinnt    Dixit  Abu-Ohbaidus:  Quaiido  vir  niintium  rei 

t)  Verti  qaoqoe  potest:  Unase  barbarls  Alnokmani. 


ftdlallt,  anteqnani  id  nee^ase  ivdicalam  erat  aut  maatio.  lai 
factum  erat^.  di(»tar:  ^^  U^       ;,    ^  Jb^S     ItAf^  \6S  ^ 

^^Feeit  hoo  ante  asinum  et  qued  eadurrit.^  Dicuot,  ona- 
grum  dictum  esse,  quia  maioro  cautione^  quam  cactera 
ainimalia  ^  quae  retf  capiantur  ^  utatur.  Onager  quoqoe 
Oaotera  animalia  celcritate  cursus  soperat,  ut  eius  cele- 
ritas  in  proverbii  consuetudinem  venerit.  Dixit  Alaz- 
m&ihus^  sensum  eius  esse:  Priusquam  onager  currit  Ali- 
us  quidam  dicit,  vocabulo  efligiem  in  oculo  i.  e.  HLxji 
(pupillam  oculO  signiflcari  ^  ut  id^  quo  moveatur^  nictus  s.  111*^ 
tuitus  sit  Oculi  motum  eius  cursum  esse^  ut  prov6r<- 
foii  sensus  sit :  Prhisquam  nictat  seu  adspicit  homo. 
In  Samachscharii  opere  ^w^  loco  vocis  ^  in   textu  legfi- 

tur.  Eiusdcm  vcro  explicandi  rationem^  quum  diversa  sit, 
verbofenus  aduotare  placet :  «^    ;^  '■^-^  o^'  QUut  ^^  ^l 

^^t  «LXSJ  J^  /^  iJj  ^i^  S^  Vj^  ^  ^y>  ^y 

O^ya^  xA^o^  c5/^  ^  1M5  cA^jJI  j^  iM  i^l  ci^ 

0^1  Xfiui  J^  j^l  JUyJI  ^^Oj^  (Jr^  ^  /^  ^  '^ 
,^Id  est:  Ante  pupillam  oculi  eiusque  cursum,  quo  eius 
motus  adspiciendi  causa  significatur.  Adhibetur  de  manc 
veniente  i.  e.  de  eo^  qui^  autequam  oculi  evigilant^  veoit. 
Alii  dicunt^  onagrum  significari^  qui  ante  omnes  ad  pratum 
mane  veniat  i.  e.  mane  venit  ante  asinum  ad  pratum  veni- 
entem.  Licet  quoque  voci  U  significationem  pronominis 
ijJJI  qui  tribuere^  ut  sensuB  sit:  Ante  onagrum  ct  ante 
eaetera  animalia^  quae  currunt  Sunt^  qui  proverbium  ad- 
hiberi  dicant  de  nuutiante  antequam  intcrrogatus  sit^  non- 
dum  eius^  quod  nuntiavisset^  mentiono  facta.  Dicitur:  »l> 
^^  l^  jA^  y^  yjVeoit  ante  pupiilam  oculi  et  quod  ca- 
currit^^  quibus  verbia  celeritaa  significatur  L  e,  ante  nictiin 


ofluIL^^  Poeta  Abeiuuttiiiiioliitt  ptoverhiiMi  ▼mui  iAsorMs 

dodt: 


•f  »«< 


^ 


jyCmii  cursu  ccleri  ante  asinun  et  quod  cucunit  et  nes- 
ciyit;  quinam  animus  nious  esset^  et  iicscivi,     quid  ei 
cssct." 
Metrum  versus  Thawil  est.    c.  I.   m.  p.  161.  Logitur 

qnoqae  ^y^J  • 


rr 


23.    Lun  impedilus  fuit  onager  ab  impetu* 

In  Samachscharii  libro  J^  omissum  est.  Verba  haec^ 
qnae  hemistichium  metri  Camil  (p.  213.)  sunt^  Zachrus  beQ- 
Ahmru  frater  Aichansaae  (conf.  Hamas.  f aa  sqq.)  dixit.  Narra- 

^  Tsablabus:  Zachrus  bcn-Ahmm  incursionemin  regionem 
geotis  Banu^^Asad  ben-Chosaimah  faciens  omnes  eius  came- 
los  ceperat.  Gens  ipsa  in  aoxilium  vocata  cum  praedatoribus, 
quos  secuta  erat^  in  loco  Dsat-Atsal  appeliato  concurrit. 
bto  iu  proclio  Zachnis  ab  Abu-Tsauro  Asadita  lanceae 
icta  in  ktere  vulneratus^  sed  non  statim  ocdsus  diuturno 
morbo  ex  vulnere  contabuit.  Per  auni  spatium  aegrotus^ 
qaom  inde  familia  multam  molestiam  perciperet ,  uxorem 
aiam^  quae^  quomodo  maritus  sese  haberet^  amuUereintcr- 
rogata  esaet,  audivit  dicentem;  <4>^  ^^  ^^^;^*  itf**^  ^ 
^/ii\  juu  U^  xXS  ^yiJU»  ,|Neqne  vivus  est^  ut  spereiur, 
neque  mortuus^  ut  plangatur.  CC^nf.  Cap.  XXUi^  497.) 
bm  ex  eo  summam  molestiam  percepimus.'^  AUi  referant^ 
^VQn  quradam  uxorem  Zachri^  quae  ex  mariti  morbo  tae- 
&mcepis8et^  interrogasse:  JJi^l  ^Ls  ^^Num  podex  ven- 
ditar  V  (erat  enim  pulchra  et  magnk  coxis  praedita  nndier) 
eamque  respondisse:  J^  Ue  ^^  ^Ccrtel'^  Brcvi  tem- 
P^^^    (I.  e.  matrimonium  mecum  ineundum  erit  mortuo 


_    gS8    — 

marito).  Qfmo  v«rba '  qutmi  Za<dirus  a^ivbt^  iuravit,  se, 
si  viros  habcret^  eam  antca  in  mortem  praemissurum  essa, 
et  tntranti  uxori  dixit :  Da  mihi  gladium  meum.  ut  yideanij 
num  manus  inea  eum  toUcre  valcat.'  Rei  autem  perfici- 
endae  impar  hos  dixit  versus:. 

j^lX^  t^f?^^  iS*^  "^^  Lf^?^  ^  ^  -T^  ^  ^-> 


«•    •*•         &»o^      «•0««  -*«v9y         *oBft'         Ott         o?         ^*^ 


A,m»      o««         ^o*"     •««  ^.>8     oC  »oB      >o' 


olAxi^  yc*i  ob  «^  «jlJ^  o^'  o'  t5^'  «s**^  '^ 


-  2«  >Ci«  >••«>        ^£C  •  ««  oOo«  >  **'!/ 


^^Vidco  malrem  Zachri^  quae  taedio  mo  visitancli  non  ca- 
pitur^  dum  Solaima  lecti  mci  ct  loci  mci  fa^^tidiosa  esU 
Quis  autcm  vir  putavit^  aequalcm  esse  uxorem  matri? 
Is  nou  vivet  nisi  vitam  miseram  ct  dcspcctam.  Co- 
gito  rcm  propositi^  si  cam  pcrficere  possim;  scd  onager 
ab  impetu  iam  impeditiis  fuit(i.e.Nou  possumgladioocci* 
dere  uxorem^  quum  vires  mihi  desint.)Non  autem  tiroc- 
bam^  ne  aegrotus  tibi  mofcstus  essem ;  scd  quis  in  fur- 
tunae  casibus  vana  spc  decipitur?  Et  profecto  morsme- 
lior  est^  quam  vita^  quae  tanquam  pullum  parvum  cameli 
vendit  principcm  pro  cuspidis  sttmitia  parte.  (In  vulnus 
soom^  quo  ei  perenudum  est^  alluderevtdetur.)  Pervitam 

•  meam!    Tu  (o  uxor)  excitasti  dormientem  et  verba  di- 
xiati^  quac  aures  habens  audivit.^^ 

Non  multum   post  vitam  exspirans    ad   latns   montis 
Ahsib  in  propinquo  oppidi  Hedinae  scpultus  est. 


•  -^       o  -.  •  ^  *.    S«»  ^ 


24.  Ovis  ad  stultitiam  instigal  oves. 

Quod  ni  in  aquftm  aut  lutiiin  ineidit  ovin^  e<$terae  eam 
sequi  solent.  Coiif.  Cap.  XX,  63.  In.  virum  adhibetur, 
cui  Rtulte  loquenti  adsentiunt  hbmines.  Almondserius  dixit, 
legcndum  csse  8^1^  ,  -  ut  provcrbium  significct ,  aj^num 
ad  matrem  fugientem  oves  sequi. 

•  ■        * 

25.  Ricini  et  adeo  ricioi  parvi.    . 

De  eo  'Aehtfr,  tpA  qniihiquaiii  iiifimi  696mit^kimo  0H^ 
ut  taeere  debcfat,  loquitur. 

Si  .     •  '  •       '  • 

26«    Scarabacus  in  oculis  matris  suae  pulcher  est. 

Vocabulo  _a3j>  Inscctum   scarabaeo  simile  longis  pe- 

dibus   praeditam    puuctis    in    dorso    notatum   significatur. 
Conf.  Dj. 


o  ^ 


•iiljuJf  ^f  ^  (JliJJ 


.«  J 


ju»   lif    Lt 

27*    Dicebatur  misero:  Accede  ad  felicitatem  !  Dixit 
Slatus  meus  mihi  sufBcit. 

De  eo  dicitur,  qui  sorto  misera  contentus  bonum 
Imquit  et  sincenira  conailium  non  admitlit.  . 

tji^  tfJUfrf  f6f  ^fSUi  y&Sl  ciJo  i>3     Va 


38.     Malum  malo  rapellkur,  quando  aliud  (leme- 

dium)  non  babes. 

Cum  proverbio  congruttm  scnsum  poeta  Alfiiidas  cx« 
pressit  versibus,  qui  pag.  11.  Hamasae  loguatar. 


Ojo*        ^     .«^.«^        o<^ 


29.     Odimus  sibiium   vestrum. 

Provcrbii  huius  originem  talam  fuisse  narrant  Malier 
quaedam  amatorem  habens  sibihi  eius  adventum  cognosce- 
bat^  et  tum  erecto  extra  teutorium  ano  ei  facultatcm  sui 
frucndi  dabat.  Quod  quum  fllins  eius  intelfexisset^  consaeto 
temporo  amatoris  sibilum  imitaas.  clavo  ardenle  mafris  a- 
num  ussit.  Quae  rcs  erat  in  causa^  cur  muliw  postea  sip- 
bilanti  amatori  ista  verba  diceret. 

^*i^   rt^   L^y   ^^*^l      r# 
^-  » 

30*     Pullus  avis  ex  ovo  ]>rocIiil. 

Hoic  proverbio  idom  scnsus  est  quam  proverbio  C.fl, 
48.  adnotato. 

31,     lam  animus  eius  pullos  exclusi^. 

Curis  et  m^tu  animus  eius   liber  csl.    Dixit  Alasha* 
rius^  omncs^  quos  novi^  lexicographi  vocababulum  p^.  cum 

vocali  Fatha  euunciant  practor  Abu-rHaitsamum^  id  quod  mihi 
Almondsirius  narravit.  Conf.  XX^  66.  Si  vertis:  ^^Pullos 
exclusit  metus  tuus^^^  sensus  esse  videturhic:  l  tpullasex 
ovo  sic  metus  ex  animo  abiit^  ut  animus  metu  liber  esset. 


—    «5    — 

32.  Propinqua  est  scientia. 

Et  legitnr  prorerbiutn :  LivyJ'  VocrMleiilL^  aetnaii-» 
tivi  CMQS  esi  eodem  modo,  quo  vocem  ^^  accusativns  SO' 

quittir.  Provcrbii  originem  sic  describuiit:  Vir  puellaro  in 
maCrimoaium  duxerat.  lu  eo^  ut  eam  inirct,  interrogavit : 
Numvirgo  an  laesa  es?  MuUer  proverbii  verbis  respondens 
iodicare  voiebat,  virum  rem  statim  experturum  esse.  Eo- 
dem  sensu  dicunt :  Vr^'  lc^  v:>^I  ^^Tu  in  eo  es^  ut  rem 
experiaris. 

33.  lam  roanifesta  fuit  in  regione  Djilsan. 

Djilsaa  nomea  regiooia  est  propinquae  Thiiiifo  omBipo 
teqoabilis^  ut  omnis  ia  ea  res  conspiciatur^  quapropter  proF» 
Yerbiom  de  re  omniao  clara  et  maaifesta  dicitor.  Conf.  & 

xn^  lao. 


rf 


34.    lam  clara   facta  est  Aurora  daos  oculos  ha- 
benti. 

De  re  ab  omni  parte  distincta  et  clara  dicitur.  Ver- 
iNua  Q-j^  hoc  in  proverbio  signiflcatiooem  formae  -»  ;^-;  * 
habet 

35*    Jam  a  torrcnte  abreptus  est^  et  ipse  nescit. 

Eodem  «enau  dicitur :  ^; JL^  Y  j^^  iKh«<^(  m  JU«  OiS 
^^Torrens  eom  abrfpait  et  ipse  neseit.^^  De  eo  dicitur,  qoi 
ioopinato  in  calamitatem  incidit. 


o€  bC         .•  O  4^-       S   >  S  J  O  «•  «4i!  !^ 


O     ^O 


^/ J  .ioij  ix&  ^  ^^  ^j  (Ji^  ^o^l    n 

36  Percute  cum  ligno  arboris  Difla  lignum  ar- 
boris  Afarch  (ignis  eliciendi  causa);  tum  post 
firmitor  liga  aut  laxal 

Legilur  quoque  ^Jv4>JLfe  ^»  JUi  ^  ^^  3I  ^Ubu  g«Ad! 
^y  ^^Percute  cum  ligno  arborisAhfar  vel  March;  tumfir- 
miter  liga^  si  vis  aut  laxal  ^^Etiam  sic  legitur  ^V^v  ;j  •  .1 
^x^  \y  ^^j^)  ^  ^  «ajmI^  ^  Laxa  mauns  tuas  et  laxus 
esto^  nam  ignitabulum  ex  ligno  arboris  March  confectum 
est^'  i  e.  si  ex  ^o  ignem  excutere  vis^  leute  agas,  nam 
illud  lignum  quam  citissime  ignem  accendit  Almasenius 
dixfit^  ignitabulo  aptissimum  esse  tigimm  arboris  March^ 
tnm  lignnm  arboris  Ahfkr ^  denique  Hgnum  arboris  Difla. 
Alahmarns  dixit:  Proverbium  hoc  dic^ury  ^piandovimm  tor- 
pem  contra  turpem  incitas^  et  statim  inter  eos  malam  ori- 
tur.  Ebn-Alahrabius  autem  dixit^  adhiberi  proverbium  de 
geaeroso^  quem  ab  aliis  precibus  non  oporteat  incitari^  ut 
beneficia  conFerat. 

37.     Vinculum  et  cibi  abundantia. 

Ahmruus  ben-AIsahik  ben-Chowailid  ben-Naufal  beiH 
Ahmru  ben-Cilab  a  gente  Schabir  ben-Hamdan  captivus 
factus  erat.  Ibi  bene  habitus  ex  emaciato  pinguis  factus 
est.  Postea  fuga  e  vinculis  liberatus  quum  a  suis  in- 
terrogatus  esset  de  causa  conditionis  suae^  ista  dixit  verba, 
quae  in  proverbii  consuetudiuem  venerunt.  Vir  in  prover- 
bio  cum  camelo  comparatus  est^  qui  vinctus  in  prato  libere 
pabcitur  et  quod  vult^  consumit.  De  homine  earis  libero  et 
oommode  viv^nte  proverbium  adhibetur.  Scharaf-Aldin. 
Conf.  Kam. 


—    «57    — 

38.  lam  inste  egit  erga  gentem  Karah,  qui  cum 
ea  sagittarum  iactu  certa?it« 
Gens  Karah  orta  ex  fainiliis  dudrum  fiiiorain  Aihuni 
ben-CJiosaijnah^  Ahdhai  et  Aldisch  appellatorum^  ante  Mo- 
hamroedem  sagittarii  cdebres  erant,  postea  Arabiam  felicem 
habitabant.  Nomen  inde  accepisse  dicuntnr^  quod,  quum  Al- 
schodachus*  eos  inter  gentem  Banu-Cananah  distribuere  vel- 
let^  congregabantur.  Narrant^  duos  viros^  quorum  unus 
Karahita  csset,  occurrisse.  Karahltam  alteri  proposuisse^ 
at  aut  lucta  aut  cursu  aut  sagittarum  jactu  certarent^  et 
alterum  sagittarum  jactum  elegisse.  Dixisse  autem  Ka- 
rahitam:  luste  egisti  erga  me!  et  hos  protulisse  versus: 

;,Erga  gentem  Karah  iuste  egit^  qui  cum  ipsa  sagittarum 
iactu  eertat.  Quotiescunque  agmini  occurrimus  ^  primos 
eorum  supor  postromos  retmdimus/' 

Metrum  versuum  Sarih  est.  c  i.  m.  p.  246. 

Tom  Karahitam  aJtcri  cor  sagitta  diffidisse.  Ebn-Wafidus 
d'xit  ^  proverbii  verba  dicta  esse  iu  bello,  quod  inter  gen- 
tcm  Koraisch  et  gentem  Beor  be&-Ahbd*Menaf  ben-Ceaa- 
i»b  arestum  essct.  Gcns  Karah  cum  Koraischitis  erat. 
C  um  his^  qui  sagittarii  erant,  altera  hostium  pars  in  pugna 
aagittamm  iactu  certabat*  Dicere  autcm  solebant  Arabcs 
ti^  ^k^ibajt  ^^lli  iuste  egerunt  erga  eos^'^  si  opere 
ct  arte^  qaam  tractabant^  illis  parcs  erant. 


1)  Noinen    .^tjL&Jf    vario    modo  aut   Aiadiodach    aut  Alachoddacb 
aut  Alschaddach  enunciatar.    VnaB  eomin  erat^  qui  inter  gentem 
Kodhaah  et  Kozajj  de  templo  Caahbah  indiclam  ferebant. 

17 


—    «58    — 

39.     Ante  cerfamen  iactus  pharetrae  iraplentur. 

Pocta  Rubalius  dixit:^AA$.  ^Uj.  «U^  ,y^  ^^Antciactas 
ecrtamen  pharetra  iropletur.tt  Horum  verboram  metrom  aat 
Rcdjcfi  (couf.  p.  230)  aut  Sarili  est.  conf.  p.  246«  Prover- 
bii  autcm  sensua  cst:  Anto  rcm  ipsam  praeparatto  fit. 
Conf.  prov.  41. 

40*     Obvertit  ei  dorsum  clypei. 

Dc  co  dicitur^  qui  cx  amico  inimicus  factus  est.  Ha- 
ririus  provcrbio  usus  est.  Conf.  p.  830  ^  454.  lu  operc 
Samachscharii    sic  lcgitur:  qJ^I  ^  aJ  oaIS. 

41*    Anle  iaclum   sagitta   pennis   instruitur. 
Conf.  prov.  39    Parandum  est  instrumentum  ante  usum. 

y^o^      ^      ^    o  ^ 


42*     Tam  sanguine  suo  veclus  est. 

Sic  scholiou:  Dicitur:  p>  ^l  ^Lfi^j  O^  ??)  ^  "'"^  ^ 
est  sordcs  et  vcstigium  croci  autsanguinis^^  Deoccisoau- 
tem  dicitur :  i^^  ^^.  ^^Suo  sanguine  vcctus  est^'^  quando 
in  faciem  super  sauguinc  prostcrnitur.  Alii  dicunt  ver- 
borum  fccj^  v^^  [scnsum  essc:  Intravit  colium  suum  in 
ventrem  suum^  desumtum  a  vcrbis  A.f«Jt  pJOjt  ^^Rediit,  in- 
travit  cuspis  sagittae  in  radiccm  suam.^^ 

y    ^  ^         ^o%     u  ^ 

43.     lam  baculum  suum  proiecU. 


Qaievit    finiio   itinere  aut  opere.    Dizit    poeta 
appellatus : 

l\jvu  Z,lfM9\  uJ  ^jj^T  oUj'  Liijf  c>^i  ^\^  .  .i2T  Csi 

^^Quum  gentes   auibae  occurrissent ,  baculus   abjcctus  est 
et  periit   amor^  quum  eius  loca  mortcul  adferentja  laesa 
essent.^^ ' 
Narrant,  Abu-»rAbbbaso  Alsaffah^  quum  imperator  sa- 

latatcs    orationem   solitam   babere    vellet^   e  manu    exci- 

disse   bacuium^  euuique^    cui   roali    omiuis    res  videretur, 

hunc  dixisse  versum: 


iU4l   sjih\i  LUfi  J  Ur  ^^\   \j^  oJiA^f.   l^Uaxi  v:>JiJb 

,,Proiecit   baculum  suum  et  suo  loco  substitit^  quemadmo- 
liom  iter  faciens  reditu  lactatur/^ 
Metrnm  versus  Thawil  est.  c.  1.  m.  p.  16S. 

44«     Decorlicavi  ei  haculunn* 

lu  sincero  amore  adbibetur.  I.  e.detexi  ei  intimas  ani- 
rai  raei  cogitatioues.    £t  dicitor:  Lojtll  ^i&St  ^^Decortica  ba- 

culum  i.e.  Palam  inimicitlani  ostendelln  Samachscharii  opere 
LfluJl.jJ  J^   ^^Decortic«4vit   eitbacufuni^^  legitur.  conf.  C. 

XXVni/  157. 

45.     Occisio  animae  est  electio  eius. 

Coor.prov.63  Ahthius  ben-Mozibbnarravit^  duos  viros  com- 
Rinnes  opcs  habuisse.  In  diias  partes  quum  unus  t:as  djvidis- 
set^alteri  cum  dixisse:  Eligel  Alterum  modo  hanc  modo  illam 
portionem   adspicientem    utramquo    bonam   esse     putasse. 

1*)  Amor  comparatur  cum  animaU,  quod  vulneribas  mortem  adfereu- 
tibus  laesum  est  Hfetmm  ThawU  est  p.  lOS. 

17* 


f. 


*        • 


Quod  qiiam  aiter  videret^  ista  euiii  verba  dixisse,  nt  agnifi- 
earet^  sepermitteiiten]^  ut  aiter  cligeret^  eius  aDimam  ooeidiBsey 
quippe  quum  aher  tanta  cupiditate  esset^  ut  utramqne  por- 
tionem  babere  vellet^  neque  aut  unam  aut  aiteram  cii- 
gere  posset.    Vox  U  supperflua  est    Legitur  quoque  sic 

proverbium:  l^jfja^  Lmia  Jj;*  ^^Occidit  animam  ciectio  sua^^ 
i.  e.  Quando  oi^  a  quo  rem  tibi  necessariam  petiSy  arbi- 
trium  (imperium)  tribuisti^  (te  sibi  praefert:    v£;JU>  131  ^t 

IU.JLS  Jl^  «i5J  ^^  &>Ul  iJUj  er  (^t  ^^ 

I 

46.     Situlae  (uae  allera  situla  aJbaesit. 

Proverbii  buius  originem  ftiisse  dicunt^  quod  sitida 
aqoam  haurientis  quum  in  poteum  domitteretur,  cum  aitera 
situia  eodem  teropore  demissa  cohaereret,  ut  prior  aquam 
haurire  non  posset.  Proverbium  signi&cat^  virum  rem  sibi 
necessariam  acturuni  ab  altero^  qui  idem  pcrficere  stoderet| 
quominus  rem  suam  ageret^  impeditum  fuisse.  In  Samacli- 
scbarii  codiee  (C^t  l^  t6ji^  vmJiU  «XS  legilur. 


47.     lam  tibi  interdixi,  ne  aquam  paucam  biberes. 
Id  est:  luterdixi  tibi^  ne  precibus  vilem  adires. 


>  > 


48.     Paucum  sit  eius  lac! 

Abu-Ahmruus  dixit^  vocabulum  ^jm^  iac  significare. 
Dicitur  quoque:  tu*^  iJUt  JJi  ^^Lac  eius  Deus  paucmn 
reddat!*'  In  Kamusi  opere  legitur:  jum^   aUt  JJt 


—    «61    — 

49«     Icl    iain    cltctum  fuit,    sire    iferum     sit    »ivc 
falsum. 

Verba  haec,  qnae  versas  metri  Basitb  (p.  190)  hemi- 
Biichhmi  aont,  dixisae  narrant  Alnohmanuin  ben-Almondsir 
Lachmitam  Rabiaho  ben-Sijad  Ahbsitae^  qui  eins  compotor 
et  amicas  easet  QnodamtemporeAhmirus  iu^*)ll  «^bU  (coU 

luser  cuspidum)*cognorainatu8^  Auhrus'ben-Alahwaz^  Sohai- 
nis  ben  Halic,  Lebidus  ben-Rabiah^  Schammasus  Fesarita 
et  Kallabahus  Asadlta  ad  regem  Alnohmannm  itcr  fecerant. 
Lebidumautem,  quia  omniuro  minimus  natu  erat^  apud  ca* 
melos  reliquerant.  Rex  eos  honore  adfecit^  donec  Rabiahus, 
qui  aadoritate  apud  regem  maltum  valebat^  eos  calumni- 
•tos  erat.  Summa  igitur  tristitia  adrecti  ad  cameios  redi- 
erant  tota;n  rem  Lebidmn  cefaituri^  quippe  cuius  mater  e 
gente  Ahbs  oriunda^  apud  Rabiahum  parentibus  orbata  e- 
doeata  esset  Sed  Lebidas  eorum  tristitiam  videns^  preci-* 
bus  urgere  eoe  non  destitit^  donec  ci  tristitiae  caosam  pate^ 
fecissent.  Lebidus  haec  audiens^  si  ipsum  ad  regem  du-* 
xissent^  promisit^  sc  regis  animum  ab  Rabiaho  omnino  ali- 
enaturom  esse.  Relicto  igilur  Kallabaho  Asadita  apud 
eamclos^  cum  Lebido  ad  regcm  revcrsi  sunt.  Introdocti 
Alnohmanum  invenerunt  cum  Rabiaho  cibum  matntinum  pu- 
mentem.  Lebidos,  loquendi  venia  data^  Rabiahi'  podicem 
lepra  adfcctum  versibus  dcscribeus  rcgi  tantum  fasti- 
dinm  movit,  ut  statim  cibo  abstineret  Rabiahum  intcrro- 
gans:  Num  tu  talis  es?  Ille  respondit:  Non^  per  Deam 
Allat!  Hic  filius  turpis  (feminae)  mentitus  est.  Sed  dixit 
Alnohmanus:  Cibi  iam  me  fastidium  ccpit.  Hac  de  causa 
Rabiahus  iratus  surrexit^  et  versibus  regem  laccssivit. 
Dixit  autem^  se  non  prius  abiturum  essC;  donec  rcx  miserit^ 
qui  inspectione  illom  menlitum  esse  cognosceret.  Rcx 
autem  respondens  hos  dixit  vcrsus: 


—  «e»  — 


Ju6 


->*  •-  -»  a*' 

,,Abeas  a  -  me  cuin  iumcnto  tuo  ^  quo  vis ,  ncque  mulia 
mihi  verba  facias;  sed  omittas  iilas  nugas!  lam  tib; 
morbus  objectus  est^  quem  tu  non  abluis,  quamdiu  gcns 
Ilil  Nilum  incolit.  fam  dictum  fuit  id.  sive  ve- 
rum  sit  sive  falsum.  Quomodo  aulem  te  dc  rc  ex- 
cusare  potes^  quum  dicta  est/* 

Piuribus  res  uarratur  a  do   Sacyo    coaf.   Notice    sur 

le  poete  Lebid  p.    114  sqq. 


••  -•      *»  .     ^;mb      *•  «**»«o 


50.  Vanura  sibi  tanquam  silvam  densam    elegif. 

Id  est :  Vanum  sibi  tanqaam  looum,  quo  cffugeret,  cie- 
git.    In  eum  dicitur^  qui  rebus  vauis  se  omHino  dedidit. 

>oC     Of        j     olS     o^ 
>0^l    ji     >^t     d^         0\ 

51«     Providus   et  constans    ego    sum»  si    consiiiuni 
ceperim» 
Scholion  proverbii  verba  sic  cxplicavit :    v£>wOjXft   ^t  ^\ 

USL^  ^l^J  /3  ^^  ^JC3^  IU.JI.  i^  o^  l/^«  r^  ^^' 
^^ld  cst:  Si  consilium  capio,  tum  id  exsequor^  nam 
ego  providus  sum ;  sed  si  rectum  facere  omitto ,  dum  id 
video^  et  consilium  capere  negligo,  providentia  mea  nil  mibi 
prodest^  quemadmodum  Sahdus  beu-Naachib  Masinita  di- 
xit:  ^^Quum  cura  soUicitus  cst^  ante  0<<u1q8  consiliumsaum 


ponit^  et  latus  a  finis  cottiuemoratione  deflectit^^    Vereus 
metram  Thawil  est.  c.  I.  ro«  p.  161.  et  Hamaa.  p.  t^. 


•r  c^     •'o         !*•«««      o  •* 


^^jAJf  »J^  ^  OJi     6f 

5%     Sumraa  calamilate  eum  ailHixi^ 

Vocabulum  xij  ia  proverbio  sigmficationem  vocis  cJU^ 

habere  videtur^  ut  sensus  sit:  kX^  ^  kU  iX^  ^yAA  sum- 

muffl  termiaum   eius   pervenit^^    Pluralis  autem   summam 
calamitatem  designat.    Conf.  Kam.  s.  v.  kX^ 

^O.'^       ^       ^      ^  op      o  ^ 

53.    lam  nos  reximus  et  alius  nos  vexit. 

Narraut,  proverbium  iioc  Sijadum  in  sermone  publico 
habito  dixisse.  De  viro  experieotia  cdocto  adlubetar. 
Samachschar. 


o^     tf 


54*     lam  fervefactt  sunt  lapides  rotundi. 

Alazmaihus  aliique  dixcrunt^  vocabulo  \j*i^j  sigui- 
Acari  lapides  rotundos^  in  quibus,  quum  fervcfacti 
siot,  nemo  pedem  ponat.  De  ro  gravi  duraque  proveribium 
«dhibetar.     Alii    vocabulo  ^j^hy  fornacis  sigoificationem 

tribuerunt^  et  bellum  vehemcus  et  grave  esse^  proverbium 
significare  dixerunt.    Conf.  Kam* 

vUif  iM3^f   ^^  i>^      00 

55.     lam  camelus  annosus  desertum  perugrat. 
De  scne  dicitur^  cui  vires  restant 


—    fl64    — 

56»    Me  occidite  et  Malicuml 

Verba  haeo  Ahbd-Allahus  ben-Alfiobair  dixiase  fertur 
Manibus  coUo  iaiectis  qnum  Ahbd-Allahus  ben  Alaobwr 
cum  Alaschtaro  Alhanafiy  cui  Malicus  nomen  crat^  pugnarei 
et  uterque  in  terram  procideret^  Ahbd-AIIahus  istis  verbis 
suos  advocavit  Dc  co  adhibetur  proverbium,  qui  onini 
modo,  es(i  ipso  iioxa  adficiatur,  alteri  nocere  vult. 

57«     Fuit  illud  una  vice;  sed  hodie  non  (est). 

Verba  haee  Fathimae  filiae  Morri,  feminae  Chotsahmiticao, 
tribuuntur.  Eorum  cau^am  sic  narrant:  Ahbd-AImothalle- 
bus  cum  filio  suo  Ahbd-AIlahO;  ut  enm  cum  Amina  filia 
Wahabi  ben-Ahbd-Manaf  ben-Sohrah  ben-Cilab  matri- 
monio  iungerct^  advcnerat.  Ahbd-AUahus  ad  Fathimam, 
Meccae  degentem^  quae  Ifbrorum  studio  co  pcrvenisset^  ut 
in  iuvenis  facie  prophetici  muneris  indicia  cognosccret,  iran- 
siit.  Fathima  istius  honoris  cupida  ab  eo  postulavit,  ut 
centum  camelorum  pretio  dato  rem  cum  ipsa  haberct.  lu- 
venis  autem  rcm  facere  recusans  abiit;  at  post  matrimonio 
cum  Amina  inito  cupidino  camelortim  commotus  rediit« 
Tum  illa  rcm  uolens  ista  vcrba  dixit^  quae  i:i  poenitentia 
eriminis  provorbii  loco  adhibentur. 


.«•        ^       o  ^ 


58f     Brevis  pro  longa. 

Abu-AIahrabius  dixit^  brevem  dactylum^  loiigam  si- 
gnificare  palniam.^  Tn  abbroviaiido  sermone  proverbium  ad< 
hibetur. 


jr^  «  ^       I .  ^^     9^.^ 


59*    Prehendat  (coDtrahat)  Deus  eius  nenros! 

Ebn-Abihrabic»  ainqae  dixeront^  verborom  sensum 
8e:  Congregat  Deuft  anam  eias  partem  cum  altera  ct  con- 
trahtt  eioa  nervos^  at  loquendi  modus  derivatas  sit  a  voce 
>«UUS)  qaa  exercitus  in  omnibus  regionibus  collectus^  ut 
magnas  ait^  designatur.  Kamusi  auctor  dixit,  scnsum  esse: 
CoDigat  et  contrahat  eum  vel  cum  in  ricinorum  parvorum 
potestatem  tradat!  Exsecrationi  verba  haec  insc^unt,  et 
qoidem^  ut  Samachscharius  dicit,  contra  iratum. 


r- 

60.    Gens  solertes  sunt. 

Alter  proverbii  legendi  modus  est:  _^;  ^*  U  j^^LJX 
^yGens  multam  gnari,  solertea  sunt/^  Vox  U  hoc  in  pro- 
verbio  soperflua  est. 

61*    Verbum  (verum)  est^  quod  Hadsami   dixit. 

In  Scharar-Aldini  et  Samachscharii  opere  proverbium 
8ic  expheatum  est :  Bello  orto  inter  Alrajjanum^  cuius  filia 
Hadsami  crat^  et  Ahthisum  ben-Ihladj  ben-Dsi-FDjenah^ 
Qterqae  vnlneribus  adflictus  e  pugna  ad  exercitum  rediit. 
Airajjaniis^  qoi  pogaando  imparem  se  sontiret^  ^octo  et 
postero  mane  fogae  se  dedit.  Qood  videna  Ahthisus 
ct|aite8  eos  insequi  iossit  Qoi  adpropinqaantes  ad  loeomy 
nbi  Alrajjani  socii  qoieti  indulgebant^  aves  Katha  appeUa- 
tas  excitarunt.  Quas  quum  versus  locm»  castrorum  vo- 
lantes  femina  illa  Hadsami  adpellata  conspexisset  ^  socios 
saos  de  hostium  adventu  monuit    Soeii  mooitom  neglex^ 


runt    praeter  Daimasum  bcn^Tlusalim  Alanzart^    qvi  hoc 
versu  recitato : 


^^Quando  Iladsami  loquitur;  Iveracem  eam  habete^   nam 

verba  vera  sunt^  quae  Hadsami  locuta  eat/* ') 
ut  castra  moverent,  sodos  commovit.  Haec  erat  salotiB 
causa.  Dixit  Ebn-Alcaibius:  Proverbii  auctor  ea^  Lodjai- 
mus  ben*Zahb^  cuius  uxor  Hadsaroi  erat.  Hacc  quam  de 
noctumo  impetu  suos  commonefccisset,  maritus  ipsam  hoc 
versu  l^davit.  Proverbio  viri  verbis  fidem  habendam  esae 
declarant.  conf.  Meid.  schoi. 


63.     lam  effecisses,  ut  audireturi  si  vlvum  alloQU- 
tus  etses. 

In  eum  dicitur^  qui  adliortationem  neque  admittens  oe- 
que  intelligens  cum  mortuo  comparari  potest. 

63:     Occisor  animae  est  id^  quod  ei  videtur. 

Didtur  Jdk^t  J^  Q^      -^t;    )»Qaidam  perseverat  m 

re^  quam  sibi  imaginatus  est  i.  e.  in  rc  incerta  et  dubia  et 
s:sf^mmJLf>'  U  J^  Q^       '■^t  *,  Femiiuaum  autem  refereudum 

est  ad  nomen  AJail  res,  ut  sit  loco  verborum  ^^  ^y^^ 

a^l  ^fi^JLh^  ^^\  ittsJl  ^  ^^Quidamperseveratinre  (condi* 

tione)yquam  sibiimaginatus  est.^^  Hicvoro  proyerbialts  loqueu- 
di  modos  adhibetur  de  horoiao^  qui  rem^  quae  nou  ezisiit; 
cupit.  Legitur  quoque  aie  proverbium:  l^sl^  ^j-..ft_?  ^IS 

^.Occisor  animae  est  eius  arrograntia.^^  Hoc  autem  pro- 
vcrbio  superbia  vitnperatur.    Conf.  prov.  47.  et  Kam. 

J  >  Metrum  Teniui  Walir  ett*  0. 1.  m.  p.  30#, 


64.    Aote  te  nuntlus  adTenit. 

Vir  qnidaBi  radieeni  Imerpitii  oomederat^  quaecausa 
ent|  cnr  foetentibua  ▼entis  ramiliae  suae  molestiam  ex- 
tibertL  Poat^o  mane,  qumn  auoa  de  cibo  sumto  certiores 
faceret,  ista  verba,  qoae  postea  ia  pro%*evhii  consuetudinem 
Tenernnt^  protulerunt.  De  eo  proverbium  adhibetur,  qut 
rem ,  quam  noscia^  tibi  nuntiat.  Couf,  Reisk.  MiscelL  med. 
pag.  Sl. 

^  o^o^  ^     f       «•  o  ^ 

05.    AQtequatn  prunis  carnes  imponunt  aleatore^. 

Adhibetur  ad  fc^tinatioaem  ia  le  sigoiftcandamy  qnippe 
qmun  aleatores  ludo  iinito  carnes  ccleriter  coquere  et  ad 
oftom  parare  soleant.  Quapropter  dieitur:  ^  \iXf  ^^^>M 
jLMftjHt  (j*U»>  ^^Profecto  hoc  faciam^  antequam  alcatores 
Cftroes  assandas  prunis  imponunt  i.  e.  quam  celerrime* 

i^  &»Jl  ciuy>  Pl^  ^^U^  ^^y      V 


66«    G>niuncla  est-repulsa    cum    pudore    et  fitl* 
stratio  cum  tynore. 

Duo  suntproverbia,  quae  in  Samachscharii  opere  vario 
colore  distincta  in  codicibus  Meid.  scribondacaniiuiGtaaoii&y 
ita^  Qt  unum  esse  videatur.    Simili  ratione  dicunt:    «L^ 

^jjlt  ftJUj   ^^Pudor    prohibet    victum    quotidianum^^  (dum 

predbus  non  utimur.  c.  C.  VI^  S38)  ct  jua3-  2u^t  ^^Timor 

frostratio  est.^^ 


^^^  oC 


jJXaI  ^*».  ^j^    iv 


1 


—    «68    — 

G7.     Ricinis  eum  liberaTit,   clonec  eum  io  potesta* 
tem   redigeret  (capistro  iniecto). 

A  Gamelis  desuintum  proverbium  in  homines  IranBlatum 
est.  Sensus  est:  Beneficiis  eum  decepit^  ui  in  potestatem 
suam  eum  redigeret. 


S 


68*      Vinxit    religio     Mohammedica       caedem   in- 
(^pinatam. 

Proverbium  hoc  Mohammedi  Arabum  prophetae  adseri- 
bitur.  Sensus  est.  Impedivit  reUgio  Mohammedica,  quoni^ 
uus  alter  alterum  inopinato  impetu  aut  dolo  occideret. 

60*     Mane  occupati  erant  agitando  utre  lactis  crassi. 

Id   est:  Re   vana^   rutili  occupati  erant,  iiam  e  lacte 
o^asso  butyrum  elici  non  potest 

70.     Cibum  paucum  sume,  ut  «omnum  tuum  lau- 
dabilem  esse  invenias ! 

In  Samachsoharii    et    Scharaf-Aidini    opere  legitur: 
UUt  Ju^'  UUb  JJSt 

niji   IhLf  00      vl 

.71*     A  recto  declinayit   eius  sidus  ad  occasum  se 
Tcrgens. 

Vocabulum  je^  sidus  signiflcat  ad  oceasum  vergens, 


dom  in  Orienie  altenmi  ei  oppoeittiiii  oritiir.  Plmriani  illo 
tempore  exspcctant  Arftbes.  Hoo  igitor  proverbiimi  signi- 
ficat,  spe  vimni  deiectam  esse.  Conf.  Abolf.  Ann«  Tom.  11, 
p.  156. 

72*    Propendula  eius  coma  erecta  stetit* 

Legitur  quoque  jujU J  jUU  cytASt  et  jurt^  jUU  CjytUR 
i.  &  Erecta  stetit  eius  cutis  capitis.  Alia  denique  leo- 
tio  est  ^j^^iXlt   i-    c*  crines  in  capitis  vertice.    Et*bi  et  illi 

propenduli  crines  nonnisi  in  sumnio  tcrrore  eriguntury  qua- 
propter  proverbium  in  timidttm  adhibent  Conf.  Soharaf* 
Aldin.  et  Samachsoh. 

73.    Propinqua  ei  mors  erat. 
In  summo  periculo  erat. 

jAaft   u  jMflit      Vf 

74     Deatitit,  quum  vidisset 

Abstinnit  petendo,  qnum  malum  llnem  vidisset  Meid. 
De  poenitentia  adhiberi  verbs,  quae  Actsamus  ben-Zaift 
iixerit;  ScharafAldinus  retulit. 

^t  >o>st  JlS  w^s5\>J  j^J   ^ei^  ju^      vo 

75.    Dictum  fuit  adipi:  Quo  abis?    dixit:   Curyum 
rectum  reddo. 

Id  est:  Pinguedo  vitia  occultat.  In  vilem,  qui  divea 
est  et  in  honore.  habetor^  dieitar. 


^UfiJf    ^ojiy  Oyiir  ^  o<i     a1 

76.     lam  periit  vinculuDi^  et  clayis  periit. 

fn  rem  dicitur^  quae  perdita  reparari  iiequit^  siquideoi 
quando  vinculum  periit^  clavis  aperiendo  non  amplius  in-f 
aervire  potest. 


J      ^^   «>  ^     ^  «mU 


*•-  <l<^  Z  mO  ^  J  ,-*     OC^ 


ifif^   «jfoJjJ    it^yjCo  (j^UJt  ^  JbLfti^f     vv 


77.  Qui  ab  hominuni  consuefudioe  abslinel,  is 
inimicitiam  sibi  comparat|;  qui  hominum  con- 
sueludini  nimium  indulgeti  is  pravos  socios 
sibi  parat. 

Verba  haec  Actsamo  bea--Zaifi  tributtn(Dr«  Proverbitfm 
monet  nos^  ut  mediaiQ  semper  in  rebus  viam  teneamus. 
Dixit  poota: 

JJd    AJ  l^tf    UuAJU   v:>^  ^f  S-^Uw«  v^^A^H^   Mim^   ^£yJS    ^t 

>.'    >>o,«io^    ««oi..     <>«•     >>o    •  i r* 


^iQood  si  audax  lingua  sum^  appeUor  ludibrium ,  ani  som 
modcstus,  dicunt:  In  eo  est  tarditas;  et  si  familiaritar  Gun  iis 
versor^  dicunt:  Propter  verecuudiam  erga  nos;sin  veroeos 
evito^  dicunt:  lu  eo  est  fastidium* 

Metnim  versuuln  Basith  est.  c.  I.  m.  p.  190. 


o. 


^       ^  ^    "   A 

78*     Intende,  venaberis. 


—    171    — 

Qui  quAerit^   invenit     PreverMo   ad  quAerondom  hi* 
ritamar; 


l^lc    L23;f    .}JS        Vl 


79*    Occidit  terram  gnarus  eius. 

Propria   verbi  JJS   signilicatio   esoe   dioitur^   ,^vileni 

reddidit^^^  qucmadmodum  dicuntr^^i^  Jj3  vile  reddi- 

dit  vinnm  aqui  admixt^.  Proverbii  autem  sensom 
lionc  esse  statuunt:  ^^Virum  scientia  praeditum  terram  snb- 
igere  posse,  ut  In  proverbio  scientiae  laus  sit 


i*--       ^  'o^        o 

80.     Occidit  terra  ignarum  eiits. 

De  eo  dicitur,  qui  rem  tractandam  suscipit^  cuius  om- 
nino  ignarus  est.  Contrarium  praecedentii  proverbii  est. 
In^scholiis  sic  lcgimus:  juj  iJ  ^^«le  ^  L«l  ytLj  qX  vv^ 

fciua  ^t  ,^U  y»3  JLxall  o^y^  \S)U  ^^  s^  ^^  W^ 

joIu  vI^I  t")!  '^  JUtt  Ui'  jJlJS  vt^f^  Vj^  ^^l^e  co  ad-* 
iiibetar,  qui  suscipil  rora^  caios  omoiuo  ignams  est;  sed  in 
eoram  loqoendi  modo  U^  ^^  JJC»  ,yOcoidil  quidem  quen.* 

dam^^  verbum  ^  a  nomine  JU3  corpus  derivatnm  est» 
quemadmodam  dicitnr  lOta^  ^^eius  ventrem  laesit^^  Nec 
vero  silentio  practermittendum  cst,  in  codice  Berolin.  verba 
U^  Q^  JJ3  ^,occidit  qaidam  qucndam^^  tanquafi  novum 
proverbium  rubro  colore  distincta  csse.  Nec  non  Samach* 
*  scharius  hoc  cum  praecedente  proverbio  vx  unum  contraxiti 
Idem  auctor  proverbia  sic  explicavit :  Guarus  vias  tcrrae  noscit 
etmque  peragrans  non  perit^  dum  iguarus  ob  ignorantiam  suam 
perit  Observa vit  quoqne  esse^  qui  verbum  cum  Teschdido  scrt- 
btnt  et  cum  loquendi  modo  ^sSia  J^^  9>vir  experientia 
edoctns  ct  Rubactus^^  coliaerere  putent. 


81«     lam  yacillavit  gens* 

Re  perturbata  si  homuies  consilium  capere  nesci- 
unt^  proverbii  verbis  utuntur.  Proverbium  hoc  omissm  par^ 
ticula  M  Pocockius  in  capite  tertio  ante  proverbium  78 
inscruit. 


82«    lam  avi<lus  perit* 

De  vlro  dicitur^  qiii  propter  aviditatem  in  interituiB 
imiit.  Sic  Mcidanius.  Samachscharius  autem  dixit^  pro- 
verb  um  adhiberi  de  calamitatibus^  quas  avidus^  etsi  saloti 
operam  dct^  cavere  non  posset 

83*     Paeen  saliva  suffocatus  esU 

Vix  e  pericnlo  mortis  evasit  Tum  quoque  in  eum  di* 
citur^  qui  propfer  summum  tiroorem  vix  verba  prorerre 
potest    Sic  Samanhseh»  conf.  doct  Bertheaui  libr.  p.  16. 

84.     lam  punitur  vicinus  ob  crimen  vicini« 

Proverbium,  quod  tempore  post  Mohammedem  ortum  et 
ex  versibus  Alhacamii  desumtum  est^  aut  metrum  Redjes 
aut  metrum  Sarih  habet    Conf.  1.  m.  p.  SSO  et  S46. 

iLdJ)    1    fiOiJ    ^  v-ftii    Sjfi      Ad 


—    «78    — 

85.  yerbum  veritatis  Bmicum  mihi  non  reliquit. 
Vcirbft  haec  Abo-Dsarro  adsGribontur. 

86.  ConscenJitur  equus    difficilis,    postquam    cal« 
citraTit. 

Proverbiam    hoc   simillimuni  ei  eat^  quod  C.  XV^  10 
leg[itur. 

k3j^-  J^3  c^'  ^"*      AV 

87«    Statura  corporis  crescit  et  ingenium  decrescit. 

In  eum  didtur^  qui  in  pulehra  corporia  statura  Tirtutibua 
mtemis  caret    Dixit  Abo-Noduiilahos:') 


;^oa  ceasavit  ex  tempore  antiquo  stultua  crcacere,  dum 
eios  ingenium  decrescebat^. 
Hetrum  Sarih  est  c.  1.  m.  p.  SM. 

w  i»       o  i    oXfmo     y      o     J      o^ 


88.    lam  potitur  cunctans  parte  portionis  suae. 

Haiuace    proverbii   aensua    contrarioa  eat    proverbio^ 
qood  C.  I^  158.  legitur. 


o  S  i«     f  o^ 


i^»  oJ  ^'^ 


0  Dao  ermnl  viri  cognomen  boc  ^rentes  nnaa  ad  genften  Olicl 
(J^)y  alter  ad  genlem  Sahd  pertlnensj  ntcrqne  carninnm  spede 
Redjes  notos. 

18 


—    «74    — 

89.  Tergi  adTemrius  iFirum  occupat. 

Vocibus  -gJcJI  Q^  ^^tergi   adversarius^^  is  designatorj 
qui  iu  bello  a  tergo  viri  veuit. 

ii^^   vi^JlAd  s.:>JL^  i>3      % 

90.  lam  fui  ante  te  frigore  adfecta. 

Narrant^  hyaenam  c  loco  longiuquo  vidisse  ignem  et  ad 
eum  se  couvcrtentem  modo  ad  ignem  calefacti  se  gessisse^ 
dum  proverbii  verba  prorerret.  lu  eum  dicitur  proverbium^ 
qui  re  laetatur^  o  qua  nil  boni  percipit. 

^  ^  S    i<o     3owM0        ^       «I»      o«* 

^^^t    JyuJt    v^    wSS       II 

91.  lam  torrejis  vta  processit. 

Do  eo  dicitur^  qui  firmo  cum  proposito  rem  aggreditor. 
Legitur  quoqne  siC:  g-^OJl  v^AMJt  ^Jb  CS  ^^lam  scit  tor- 

rens  viam^^  i.  e.    JModum  scit^  quo  ei  proccdendum  est 

92.  lam  diiBculter    pariendo  foetu   suo  primo  in- 
fortunium  laboravit. 

Yerbum  /«^^  significat:  Cum  summa  difricultate 
peperity  ut  nonlcviter  prodiret  foetus.  Vocabulum 
yCi  foctum  primogenitum  stgnificat^  /^aI?  ^\  testu- 

dinis  ettum  infortunii  cognomenest.  Proverbium signifi- 
oaty  ex  infortunii  periculo  funam  non  csse.  Qui  autem 
primam  verbi  formam  admittnnt,  ii  noctu  vcniendi  significa- 
tionem  ei  tribuunt.  I.  e.  Infortuuium  noctu  rem  adtulit  in- 
cotisuetam^  gravissimam. 


—    W5    — 

93.  Dictiun  fuit  mulo:  Quis  patcr  tuus  est?  Dixit: 
Equus  avunculus  meus  est. 

In  eain  dioitur^  qui  pomiisoeiMlo  inter  se  res  turbat 

c^Jofj   Ji^   L^^   *>^       11^ 

94.  lam  agendi  modus  me  novit  et  propitias  fuit» 
De  eo  adhibetur^  qui  in  nos  propitius  ot  miscricors  est. 

95.  Tam  pendula  mandibula  praeditus  erat  et    di* 
stantibus  maxillis. 

Proverbium  hoc  senem    decrepitum    designat.     Verbo 
.^  aul  prima  (media  Kesre}  aut  secunda   in  proverbio 

fonaa  tribuuntur^   senso  proverbii  immutato.    Conf.  Djeuh 


#     ^ 


96.    lam   incidit    inter  eos    bellum   Dahis    et  Al- 
ghabra  appellatum 

Vcrbis  liisce  significant^  gentcm  in  malum  incidisse^ 
quod  lougum  tempus  durarei,  bellum  enim  Daliis  et  Al* 
ghabra  appellatum  per  circiter  quadraginta  aniios  a  gente 
Ahbs  contra  gentem  Fcsarah  et  Dsobjan  gerebatur.  Dixit 
Almofadhdhelus:  Dahis  equi  nomen  erat  Kaisi  ben-Hadsi- 
mah  Ahbsitae  et  Alghabra  nomcn  cquac  erat  Hodsaifahi 
ben-Badr  Fesaritae.  Tempore  autcm  antc  Mohammedem 
Hodsaifahus  princeps  Maahdditarum  erat.  Belli  illi- 
os  gravissimi^  quod  per  multos  annos  horum  equorum  cau- 
sa  inter  Ahbsitas  et  Fesaritas  gerebatur  causa  haec  erat : 
Vb  quidam  e  gente  Ahbs  Kirwaschus  ben-Honajj  appel- 

18* 


—    W8    — 

latus  cum  Hamlo  ben-Badr  fralre  Hodsaifahi  de  eqinsDaliiB 
et  Alghabra^  dum  ille  Dahisum  praestantiorem^  hic  Al- 
ghabram  praestantiorem  esae  Contenderet^  ita  nt  uterque 
decem  camelos  pignoris  loco  'daret^  certamen  inierat  Hane 
vero  ob  rcm  quum  Kirwaschus  cum  Kaiso  colloqueretor^ 
liic  malum  cventum  praevidens  rem  dissuasit;  at,  qanm 
ille  rem  necessariam  factam  esse  diceret^  ad  Hamlum  beo- 
Badr  ao  contulit  dicens,  se  pro  socio  pignus  depositanuD 
essc*  At  Hamlus  beu-Badr  fastu  elalus^  se,  nisi  illos  de- 
cem  camelos  adduxisset,  pignus  depositurum  etoe^  negavit 
et  quum  hac  dc  causa  iratus  Kaisus  viginti  camelos  esee 
dixisset  etHamlus^  imojti  iginta^  dicereperrexisset^  dumanoB 
semper  augeret  altcrius  numerum,  a  Kaiso  usque  ad  ceu- 
tum  numerus  auctus  est.  Deponebatur  autem  illud  con- 
stitutum  pignus  apud  Ghallakum  aut  Ghallaki  filiom^  virom 
e  gente  Banu-Tsahlebah  ben-Sahd.  Kaisus  Hamlo  eli- 
gendi  ius  in  tribus  rebus  constituendis  concessit  y  ita  ut^  si 
aitcr  primum  diceret^  alteri  duae  res  constituendae  essent 
Hamlus  dicendi  initium  concessit  Kaiso  et  hic^  ut  spatiom 
'cursus  centum  sagittarum  iactibus  defiuiretur,  constitait 
Hamlus  tempus  ei  locum  (^U«mX  ^^^  *d  cursum  praepara- 
bantur  et  terminum  loci  (^UajuQ)^  ubiadcursuscertamenemit- 

tebantur^  elegit.  Tum  cursus  spatium  constituebatur.  Erat 
cursus  fovca  in  colle  a  naturi  facta^  ubi  aqua  pluvialis 
stagnabat^  Dsat-Olizad  appellata^  initium  cursus  a  loco^  coi 
nomen  non  est^  facicndum  erat.  Equus  autem^  qui  primus 
ad  illam  foveam  bibendi  causa^  siti  enim  antea  adfccti 
erant,  accesserat^  victoriam  reportasse  putabatur.  Hamhis 
autem  cibum  Hais  ((j«^)  appellatum  cum  situlis  in  collis 
angustiis  (postea  ^jMA^t  vy^.«,&  eadem  de  causa  appellatis) 

sociis  latentibus    miserat,  ea  conditione  ut^  si  Dahis  ap- 
pellatus  equus    altcrum  cursn  praecessisset^  illum  a  scopo 


1)  Pcr  quRdragtnta  dienim  spatium  meliore  pabulo  aUU  ia  Uppodromo 
exercebnntor^  ut  b\  pio^ucfitcri  essent^  gracUes  et  ad  carsum  apti 
fierenr. 


—    «7    - 

repeUerent  Qttuai  vero  equi  dimiMi  apparereai ,  Hamlus  dixit : 
Te  vid  o  Keise;  Kaiens  aatem  respondit:  (j»Ujt  eUbt  Juu; 

;^Poiit  apparationem  (est)  cog;nitio  conf.  C.  fl^  110  eonf 
C.  X,  11.  Qnum  eqni  in  terra  dura '  currerent  ^  Hamlua 
itenimdixiC:  Te  vici  o  Kaisel  et  Kaiaua  respondit:  Lente! 
iam  eurmnt  in  terra  dura  (conf.  X',  11).  Quum  vero  equi 
in  flne  cursua  essent^  Dahisus  alterum  praecessit^  qua  de 
Cftusa  Kaisus  dixit:  ^^  oLl^JUI  ^^  ^^Cursus   equorum 

robttstorum  victoriae  certamen  est^'  Conf  C.  V^  !.  -  Tem- 
pore  autem,  quo  equus  apud  illos  in  angustiis  collis  laten- 
tes  viros  adveoiebat^  unuseorumSohairusappellatusprosiltit 
et  equum  Dahis  ab  iila  fovea  cursus  scopo  repulit.  Hanc 
rem  vituperans  Kaisus  ben-Sohair  hos  dixit  versus: 


«       «  ««^>        4««  6«o«       •       ■'•«'l  *' 


yyQuomodo  mihi  factum  est  a  Hamlo  beA-Badr  eiusque  fra- 
tribus  ad  locum  Dsat-Olizad.  nii  gloriam  suiier  me  ex«> 
petiverunt  sine  gloriae  causa^  et  equum  meum  gencro- 
sum  a  scopo  repulerunt^^. 

TumKaisusaChodsaifaho  victoriae  pretium  postulavit  At 
Chodsaifahusdixit:  Tedecepi.  DlxitautemKai8us:djJl  ^y 

^  CT  c5r^'  O*  yy^^  reliquit  deceptionem,  .qni  a  centum 
sagittae  iactuum  spatio  cursum  incipit^^  (c«  C.  III^  5).  Is 
antem,  apud  quem  certaminis  pignus  depositum  erat  Hod- 
saifaho  dixit:  Kaisus  vicit^  num  igitur  iubes  me  ei  certa- 
minis  pignus  tradere.  Tsahlabita^  quum  Chodsaifahus  an- 
naeret;  ei  certannnis  pignus  tradidit  Postea  autem  Ahr- 
cios  ben-Ohmairah  et  patruelis  eius  e  gente  Fcsarah  in 
eiosa  erant^  cur  Chodsaifkhum  facti  poeniterct^  et  mitteret 
filium  suum  Abu-Kirfahum^  qui  victoriae  pretium  a  Kaiso 
reposoeret  Abu-Kirfaho^  qui  Kaisum  domi  non  invenit| 
eios  nxor  dixit:  De   Kaisi  absentia   tibi   gaudeo.    Filius 


paCH  ista  verba  dixtt.  Nihilominus  tamen  rcnifl- 
^BS  a  Kaiso  occisus  est.  Re  peracta  homines  caedis  pre- 
tium  pro  oocieo  ChodsaiFahi  filio  centum  gravidas  camdts 
ad  Chodsaifahum  adduxerunt.  Chodsaifahus  pretium  acdpi- 
ons  camelos  familiaribus  suis  tradidit^ut  ibifoetuseniterentar. 
TumMalicus  ben-Sohair^  qui  Kaisi  frater  erat^  cum  femina  o 
genteFesarahmatriraonium  iniens  iu  looo  AUokathah^quipro- 
pinquiis  Alhadjiro  erat^  commorabatur.  Huiusce  reicertior  fa- 
ctus  Hodsaifahus  filii  sui  occisi  ulciscendi  causa  istum  virum 
occidit.    lu  istam  caedem  dixit  Ahntarahus: 

««0>  tt  m  »f«0««  «O»  *0  .«O*       O'         «>«  *•• 


^^Ohl  per  Ocum!  quis  unquam  sicut  Malicus  ciulatum  vidit 

gentis^  si   duo  equi  currunt.  Utinam  ii  non  cucurrisseiit 

per  dimidium   sagittae  iactus,    ct  utinam  ii    ad   cursus 

ccrtamen  non  fuissent  omissi^^ ! 

Hoc  ob  faclnm  gens  Banu  -  Djasimah  ad  Hodsaifahom 

venerunt^  jut  nomiue  familtae  Malici  bcu-Sohair  illas  ca- 

melas^  quac  tanquam  caedis  pretium  datae  cssent,  reposoe- 

rent.  Chodsaifahus  consilium  Sinani  ben-Abi  Haritsah  Ha- 

sinitae  sequcns  nonnisi  matres^  pollos  natos  retinens^  red- 

dere  volebat.    Tum  gens  Banu-  Ahbs  et  cum  iis  foederata 

geus  Banu-Ahbd-AUah  ben-^Ghathfan  ad  locum  Dsu-rMo- 

raikib    coutra   Fesaritas  y    quorum    princeps   tom    tinnporis 

Hodsaifahus  bcn-Badr  erat^  profectae  sunt.  Occiditisto  die 

Arthathus,  unus  e  familia  Banu-Machsum  ^  quae  adgeatem 

Banu-Ahbs  pertinebat^  Auhfum  ben-Badr^  Antharahos 

autem  Dhamdhamum  aliosque.    In  hoc  proolium  Ahntara- 

hus  dixit: 

•  o «     o « 04      . 0    A«     »         OsO        o>«o«»       «>£otf        >  »         o »»» 


1)  Loquendl  moduB  U^  KUyiiisiniUor^admlrationemexprioiMsiflinen 
▼erbis  njJ  aU.  Versuum  metrura  ThawU  est  conf.  I.  m.  p.  162. 


—  tn  — 


^   1421  ^  Ut  ^,JU»5   U«*XA1   ^^  ^^  ^.1 


^  jy^   gjUJj  ^jD.    UPt»    ^ii  iXidi   iUtfrf  ^^» 

^flain  tirauerani,  no  roorerer^  dambellum  nou  fuisset  «d« 
versum  liliis  duobusDharadhami,  qni  honorem  mei*im  lae- 
debant  a  me  nou  lacsi  ct,  licet  eis  non  obviam  veneram^ 
sanguin  m  mcum  vovebant.  Ne  illud  racereiit  (timebam); 
sed  iam  reliqui  (m  proelii  campo)  eornm  patrem  tan- 
qoam  ferarum  escam  omnisque  vulturis  annosi^^J 

et  tom 

,;Et  iam  scivisti,  quum  equites  nostri  ad  areuas  tenues 
Almoraikibi  occurrissent^  opinionem  tuam  esse  falsam^^. 
Gens  autera  Banu-Dsobjan  ista  clade  adflicta  duce 
Hodsaifaho  bcn  Badr  copiis  collcctis  contra  gentem  Banu- 
Ahbs  eiusque  socios  Baou-Ahbd-AUah  ben  Ghathfan^  quo- 
mm  princeps  Alrabiahus  ben-Sijad  erat^  profecta  cst.  In 
valle  Dsu-IIosan  appellata  utraque  pars  occurrit.  Fugatos 
Ahbsitas  persequentes  Dsobjanitae  ad  locum  Almoghaikah 
(aliis  Ghikah  x&Jb  JUb  3)  appellatumadsecuti  sunt  Ibi^  nisi 

taliooifl  prettum  solvissent^  hostes  deiendos  esse  dixerunt 
Rabiahus  beu-Sijad  pugnaudum  esse  duxit,  Kaisus  autem 
liberoram  pignore  dato  hostium  animos  placare  suasit. 
Coovenit  pacto^  ut  liberi  Sobaiho  ben-Ahmru  Tsaghlebitae 
traderentttr.  Post  Sobaihi  mprtem  ab  eius  filio  Malico 
Hodsaifahus^  eius  avunculus^  obtinuit^  ut  sibi  liberi  traderen- 
tur.  Traditos  ad  aqnam  Aljahmorijjah^  quae  in  valle  Bathn- 
Nachl  erat^  adduxit  Ibi  familias  occisorum  convocavit  et 
siogulos  adolcsceotes  pignori  datos  sibi  tanquam  sagittae 
aeopum  posiiit.    Singulum  quemque  autem  patrem  vccare 


1)  Conf.  Aotarae  MoaU.  ed.  wmoieC.  p.  4f  aq^  text  Versaam  iiietniiii 
CaaH  est  G.  I.  m.  p.  212. 


iussit    Tum  omnes  sagittis  petivit  et  occidit.    Contra  eo8 
atttem,  qui  eodcm  die  sagittarum  iactu    iiou  occisi  erant^ 
postero  mane    crudele  factum  iteravit^  donec  omnes  deleti 
essent.    Harum   rerum    iri  acocnsi  Ahbsitae   eos   in  isto 
loeo  versantes  oppresserunt.    Duodecim  viri  occidebaDtor, 
inter  quos  Malicus   et  lasidus  Sobaihi   filii  et  Ahracijjos 
ben-Ahmirah  eraot.    Tum  congregatis  copiis  ad  latus  lod 
Alhabah   (8'uf!0  appcllati^    qui  in    superiore    partc  vallis 
Dsu-Hosan  erat^  die  fervido  usque  ad  meridiem  pugnatum 
est  Solis  aestus  pugnantes  scparavit.     HodsaiFahus^  cuius 
interiora   femora  in  equltando  summo    calore  laesa  erant^ 
nt  balneo  roembra  refrigerarcntur^    cum  sociis  in  puteani; 
qui  apod  locum  Alhabah  erat,  descenderat.    Kaisus  eorum 
statum  divinans  cum  sociis  advenit.   Isto  die  Hodsaifahus^ 
Malicus  ben-Badr,  Alharitsus  ben-Auhf  ben  -Badr^   et  Ham- 
ius  ben  Badr  occisi  sunt.  In  Hodsaifaho  autem  ut  oxemplum 
statuerent^  eius  tcsticulos  amputatos  ei  in  os  ingessernnt^ 
eius    autem   lioguam  in  podicero   indiderunt.    Gens  antem 
Ghathfan  caedero  Hodsaifahi  aegre   fereiis  omnibus  copiis 
collectis  Ahbsitas  invadero    statuit.    Gens  Ahbs  videns^sc 
tantis  copiis  resisterc  non  posse^  in  regioncm  lemamah  mt- 
grandi  consilium  cepit,  ibi  enim  habebat  avunculos  gcntem 
Ahblah^quae  filia  Alduli  filii  Honaifahae,  matris  Rewahahierat 
Venerunt  igitur  ad  Ketadahiiro  ben-MasIamah.  Ibi  quum  par- 
vum  temporis  spatium  commorata  esset  gens^    ob  verba^ 
quae    Kaisus  pracsente   Ketadaho    de    cranio    protulissct^ 
Ketadahus  limorem  concipiens,  eam   abire  iussit.    Castra 
igitur  moventes  in  regionem  Hodjr  ad  gcntem  Banu-Sahd 
ben-Said  Menat  ben-Tamim  profecti  sunt.  Sed  gens  Banu- 
Sahd   Aldjaunum  regem  Hodjri   spe  praedae^  ut    gentem 
Ahbs  inopinato  impetu  cum  copiis'suis  oppriroeret^  excitavit. 
Quam  rem    quum  rex    sc    peracturnm   csse    promisisset, 
quidam  ex  Sahditis  cognatam^  quae  viro  ex  Ahbsitis  nupta 
eraty  de  re  certiorem  fecit^  et  haecKaisum  monuit.  Kaisns 
initio  noctis^  ut  feminae  gentis  et  robustiora  pecora^  relictis 
ignibus  intcr  viliora  impedimenta^  proflciscerentur;  impera- 
vit     Equites    autem  [ad   locum  Alfaruk  appellatum;    qoi 


-    fM    — 

qMfio  diniidii  fliei  a  loco  Safc*Hodjir  ranolm  eraty  diopooiii^  ut 
peraequenteo  regio  eopiofl  et  Sohditoo  pngiii  retinerent. 
Pngnabator^  donee  fcaiiiiae  Atiboitanini  itinere  longo  abi» 
iaaent.  Sc  e  perieolo  liiierati  ad  genteni  Baaa  •- Dhabbah 
p^enemnt  Coqtendertint  aotem^  MaKeam  ben-Beer  ben* 
Sahd  et  Ahbsimi  daoa  ea^e  fratrea  ex  eadem  matre  natoa. 
Gena  antem  Bana-Dhabbah^  quac  antea  quam  congregata 
erat,  a  gente  Tamim  aemper  adfligebatury  cum  Ahboitia  in- 
coraionem  in  regionem  gentia  Banu-  Hentaelah  fecil. 
Inde  quum  vir  gentia  Ahba  feminam  ad  gentem  Banu-Hentaelah 
pertinentem  aecum  abduceret,  vir  quidam  egeuteDhabbal^il- 
lam  femiuam  aolia  ardore  summopere  adflictam^  ut  linguam  exe- 
reret  videna^Ahbsitam^  uteamlenitertractaret^rogavit  Ahb- 
sita  autem  intcrrogana  alterum^  num  misericordia  oiua  ad« 
fectuseaset^  quum  alterCerte!  respoodtsset,  cuapidem  lan- 
ceae  in  eius  anum  direxity  ut  mulier  gentem  Banu«Hen<- 
tstlah  in  auxilium  vocaret.  Dliabbita  autem  hanc  ob  rem 
Ahbaitam  occidit*  Quae  res  in  causa  erat,  cur  et  inde 
abirent  in  Syriam  profecturL  Sed  a  gente  Bano-Ahmir 
legatia  missis  ad  foedus  cum  ipsis  faciendum  invitabantar* 
Foedoa  igitur  cum  Moahwijjaho  ben-Schecl  pepigeront 
Sed  versibus  satyricis  Ahbd-AJIahi  bou-Hammam  poetae 
gentis  Banu  »  Ahbd  -  Allah  ben  -  Ghathfan  ,  aecundum 
alios  Alnabeghahi  Daobjanitae  commoti  et  inde  abie-» 
nmt  et  ad  gentem  Banu-Djahfar  ben-Cilab  pervenerunt. 
Cam  his  degebant  usqne  ad  diem  pugnao  a  loco  Aldjebe- 
bh  appellatae.  Causa  separationis  haec  erat:  Vir  quidam 
e  gente  Banu-Ahbs  occiderat  Ebn-AIdjaunui%  quem  Auh- 
fos  ben-Alahwaz  libertate  donaverat.  Hanc  ob  caedem 
intos  Auhfus  gentem  Banu-Djahfar^  ut  Ahbsitas  opprime- 
ret^  incitabat.  Quod  audientes  Ahbsitae  cum  Rabiaho  ben« 
Korthuno  e  gente  Banu-^Abi-Becr  ben-Cilab  foedus  fecenint. 
Tempore  autcm^  quo  Ahbsitae  apud  gentem  Banu* 
Ahmir  degebant;  Dsobjanitae  in  illam  gentem  die  Schahwah 
(stybft)  appellato  alioque  die  incursionem  fccerant  Isto  die 

Thtlhahus  ben-Sinan  Kirwaschnm  beu-Honajj    captivum 
heiL    Intcrrogatus ^  quis  esset,  se  Tsaurnm  ben-Almim 


—    »8»    — 

Albaccai  esse  dixit,  sed  iiittlier««  gente  AU^  ortttiufa^ 
quae  adveQientem  Kirwaschum  cognovisset^  marito  soo  reoi 
pateFecit.  Maritus  Choraimum  ben-Sinan  fratrem  Thalhahi 
oertiorem  fccit  Kirwaschns  so  a  muliere  e  gente  Ahbs 
oriunda  coniitum  esso  audiei»  dixit!  Kamma  axU>    ^  w. 

y^Saepe  mulier  ad  gentem  Ahbs   pertinens    malnm   iulit^^ 
quae   vcrba  in    provcrbii    consuetudinem    vencrunt    Kir- 
waschus  autem  Hizno  traditus  occidebatur.  Degebant  antem 
Ahbsitae  cum  gcnte  Banu-Ahmir   usque  ad  tempus^  qao 
gena  Bauu- Ahmir  in  gentem  Banu-Dsobjan  incursionem  fecit 
Isto    enim    tempore  frater  Hanbadhi    Dhabbabitac   a   viro 
Dsobjanita  captivus  factus  erat    Hic  tcmpore  nundinaram 
Ohcatsi  ludaeo  oenopolae,  uni  ex  incolis  Taimaae  in  cu-« 
stodiam  traditus  erat    ludaeus  domum  revertens  captivam, 
quem  inter  uxores  suas  invenerat^  castravit^  quae  res  mor- 
tis  causa  erat.    Rem  audiens  Hinbizus  gentem  Bauu-Ahbs 
adiit^  diccns ,    gentem   Ghathfan   fratrem  suum  occidisse, 
se  igitur  ab  Ahbsitis  caedis  mulctam  petere.    Kaisns  res- 
pondit:   Manus  mea  cum  manu  vestra  est  contra  geniem 
Ghathfan^  sed  ludaeus  captivum    cum  uxore  sua  invenit* 
Hinbizus  autem  dixit :  Et  si  ventus  eum  occidisset^  profecto! 
vobis  mulcta  danda  esset.    Haec  audiens  Kaisus  dixit  genti 
suae:    Date  mulctam  et  ad  genlem  vestram  ite,  nam  mors 
inter  gentem  Ohathfan  melior  est,  quam  vita  inter  gentem 
Banu-Ahmir.    Tandem  utraque  pars  continuis  proeliis  fati- 
gata  ad  pacem  propensa  erat    In  loco  Kathan  C^^j^^  <lao 
fitii  Bagidhi  Ahbs   et   Dsobjan   pacis    componendae    causa 
convenerunt.    Ibi   quum    Hozainus  ben-Dhamdham   patris 
necem  uiturus^  ut  iuramcato  suo  satisfacerety  Baihanum  oc- 
cidisset;  non    multum   aberat^    quin  tota  res  irrita  fierct; 
Ahbsitae  enim  dixerunt^  se  nou  esse  pac^m  facturos,  quam- 
diu    mare  lanam  irrigaret    Sed    tandem^  postquam  Cha- 
ridjahus  ben-Sinan  filium  suum  ad  fratrem  occisi  duxerat 
et  ducentos  camelos*  pro  fllio  occiso  ei  solvere  promiscrat^ 


1)  Ceatuni  «olvebat;  dimlnuebat  dlmldio  pretium  religio  blamitica. 


pMx,  em  cdmponlBiillao  praepomtt  erant  Auhfus  et  Hahkalus 
filii  Sohaibi  foen«-Abmru  e  gente  Thahlebah,  composita  efit 


»'5^  II  oi    lv 

97.  lam  dehiles  sunt  eius  duae  extremitates. 

Voeabnlo  ^b^l     duae    extremitates    penem   et 

lioguam  aut  os  et  anum  designant.  Verbis  hisce  debilemy 
rei  perficiendae  imparem  designant*  Cecinit  poeta  Alne- 
djaschi  appellatus: 

Ux>i  ^^  u  ouu  «BfL  j^  y^\s  Ttysi^  \s^  ^t^ 

^Quidam  et  principatus  ei  siroiles  sunt,  cuius  duae  extre* 
mitates  dobiles  sunt,  poslquam  mutilatae  erant^f 
Metrum  versus  Thawil  esl.  c.  I.  m.  p.  162. 

98.  Resecta  sunt  eius  lora  ex  corio  tuo. 

Dixit  Abu-rHaitsamuS;  lora^  quae  ex  coriis  dnobus  re- 
secta  snnt^  inter  se  differunt^  ex  uno  corio  reeccta  di- 
versa  esse  nonpossunt.  Dixit  poeta: 


^Bt  resecta  sunt  ex  corio  eorum  mca  lora*^. 

Hemistichium  motri  Waflr   est.   p.  t04.     Proverbium 
de  duabus  rebus  aequalibus  adhibetur. 


^    ^% 


90.     Confessus  est  taceos. 

De  eo  dicitur^  qui  interrogatus  tacet,  is  enim  tacendo 


rom  confirmare  videtiir.  SimOi  ratione  didUir :  IpUk  LfS^ 
y^Silentium  eius  (feminae)  est  eiu8  eonsensas^^ 


100.    Frigus  in  ventribus  camelorum  est. 

Dicmit^t  frigtia  ^eee^  pro^t  ^^  abitue  fri- 
gorie^  quia  verie  tempore^  quo  camelae  parere  eolent^  si- 
mul  cum  partu  frigus  abit 

101*     Puteus  recens  fossus,  ad  quem  fodiens  sitit. 

Vocabnlo  X^t^jS  puteus  recens^  in  quo  aqua  ap- 

paret  signiflcatur.    In  eum  dicitur^  qui  in  colligendis  opi* 
bus  se  fatigans  earum  fructum  non  percipit. 

102.     Cornua  ibicum  annosorum,  quibus  cuspides 
non  sunt. 


1.  ^    tm^mC  ^O^         0#*  ^.     ^       Q 


103.     lam  peritonaeum  eius  nimis   angustum   est, 
quam  ut  adipem  eius  capiat. 

De  eo    dicitur^  qui  tantas  divitias  habet,  ut  eas  bene 
tenere  et  tueri  non  possit;  nec  non  eum  proverbium  signi- 

flcat^  qui  arcana  occultare  non  potest* 

* 

60  y^J^   JLijl   JUlM       if 


104.     ParTUs   ricinus   scabit  latus    cameli    nonam 
annum  agenlis  (i.  e    robusti)* 

In  debileoi^  vileni  dieiUir,  qni  fortem^  poCentem  laedit. 

105*     Ignobili  stirpe  patris  est  quoad  substantiam, 
dum  radix  (seu  origo)  deaurala  esf« 

Verbo  Oj-«SI  eqaom  aat  hominem  genore  ignobili^ 
8G.  ex  |>atre  vili,  licet  mater  Arabicae  originis  esset^  na- 
tam  esae  significant.  In  eum  dicitar^  qui  generoea  stirpe 
oriundas  verbis  et  factia  turpem  ae  csse  oatcndit. 


O  ,»'  m^  I       •o-» 


106.     Admissarius  nobtlis,  cuius  latera  libera  sunt 
a  funibus  conlortis. 

Vocabalum;   y%^   admiaaarium  nobilem^   qui  genitorae 

Gftaaa  comparatus  est^  Mgnificat.  Hoiua  latera  et  doraum 
ab  ulccribus  libera  aunt^  ut  ftmea  contorti^  quibus  ulcera 
sanandi  caosa  obtorantur^  non  opos  aint.  Proverbium  vi* 
nmi  generosom  vitiorum  expcrtem  dosignat^ 


107.    Incurvum  dorsum  babens,  per   terram  pro«* 
repens  pone  te  esl. 

Proverbium  hoc  a  venatore^  qui  dor^o  incurvo  per^ 
terram  prorepens  ferac  insidiatur^  derivatum  esse  videtur. 
Dicitur  in  virum^  qui  rem  tractat^  quae  mala  ei  minator 
Ut  caveat  proverbii  verbis  monetur. 


—    88B    "~" 

108.  lam  evitavit  pratum,  et  ad  loca  lapidosa  -le- 
tendit* 

In  ^am  dicitur^  qui  bontini  relinquens  malom  digit. 
Similis  ratio  proverbioest:  ysXMJi  Jl^l>X^^  ^04?*  .^^BviUvit 
pratum  ct  currens  advenit^^  conf.  III^  10.  83. 

109.  Remillite     virtute     praeditis     lcviora     pec- 
cata ! 

Loco    vcrborum  oU(Jt  ^^J   praedi.ti    formis^  qni 

virtute  praediti  essc  dicuntur^  legitur  oU^JI  ^^'  posses- 

soros  rerum  parvarum  i.  e.  ii,  quorum  peccata  aut 
pauea  aut  leviora  sunt. 

110.  Praecessit  sella  tua. 

Vocabulo  k]L>^    sella  corio   confecta  ligno  ca- 

rens^  qua  in  celeri  cursu  utuntur,  significatiir. 
Provcrbium  in  homuiem  dicitur^  qai  socio  malum.  inferre 
festinat.    Conf.  Dj.  s.  ^kJo.  Samachscharins  dixit^  prover- 

bium  ab  eo  desumtum  csse,  quod  sella  non  bene  ligata 
vacillaret  ct  pracccderct^  et  adhiberi  de  eo,  qui  terminum 
suum  trausgrederetur.    In  Scharaf -  Aidini  opere  c>w^XJUmI 

auj:^L>^      legitur.     Idcm    dixit^  proverbium    adhiberi  de 

viro^  qui  alterum  contumcliis  et  pravo  scrmone  laedere  pro- 
pcrct.  Comparari  viri  sermonem  cum  seila  non  bene  li- 
gata^  qua  dorsum  vulneraretur.    Legitur  quoque  o^AjJiMMt 

lOl»') .  ^^Praecessit  eius  iumentum^^ 

^  I  0IS         ^o^^    y  Zi  fA  ^j     o^ 

l^    JUof    V^    .Ulf    JJjC^yi   ^       Itl 
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tll*    lam  ignis  mibi  nocet;  et  quomoilo  eius  fer* 

vorem  sustineo* 

Prdverbinm   significai^    rem  nobis  ingratam  essc,  ot 
etni  videre  aut  tolerare  nolimua. 

112.  DiKit  corruptio  corii  in  depsendo :  Non  sum 
sola. 

Proverbinm  in  scholiis  sic    explicatum   est:    J«,JLJLJt 

y>l  JUo^  L|j    ^^Vocabulum  Jju    signiiicat    cormptionem 

peilis.  Huiusce  proverbii  origo  est^  quod  ovibus^  dum  vi- 
vae  sunt^  lana  evellitur^  nam,  quum  corium  condnnatur^ 
coriarius  lanam^  partibuscircumstantibos  corroptis,  aptare 
nonpotest.  Deviroadhibetur^  iu  quoindoles  pravaest.  I.  e. 
bta  indoles  sola  oon  est,  sed  cum  ea  indoles  aliae 
coniunctae  sunt^^* 

113.  lam  pervenit  lignum  parvum  per  ansas  tra- 
iectum  ad  coxas. 

Vocabulo  _^'ts,  A  lignum  parvum  designatur^   quod  per 

daorum  saccorum  ansas  traiicitur^  ut  eo  nexi  sint  in  iumenti 
dorso.  Adhibetur  igitur  provcrbiura  in  re^  quae  ultra  fines 
snos  transgressa  est.  conf.  C.  II.  9.  V^  50. 

114.  lamad  celerem  gressum  incitasti  inde  a  mo- 
mento. 


—  «8d  -- 

De  eo  didtar,  qai  dam  rem  perficere  differebat^  non 
amplius  in  perficiendo  canctatas  eet. 


>0  ft%        >   ^o^      o  ^ 


115.  lam  prodit  vinum  ex  cado. 
Interdum  .ex  avaro  donum  elicitar. 

116.  lam  subigilur  equuleus,  poalquamcalcitravit. 
De  eo  dicitur^  qui  obedit^  poslquam  refractariua  fuerat. 


*AA^   c^-#aJ»    <c.Ua5      ttv 

117.  Extremum  optantis  est  frustratio. 

In   eom    dicitur^  qui  abaurdam    et  impossibilem   reni 
optat. 

118.  Socius  tuus    est   sagitta    tua^    quae    scopum 
modo  non  ferit^  modo  ferit. 

Proverbiam  nos  monet^  ut  amicis  non  nihil  conoeda- 
miis^  siquidem  sagittis  nostris  similes  sint. 

119#     Turpis  esse  pula  duos  emaciatos,   equum  et 
mulierem  I 

Narrant  Ahmruum  bcn-Allaits  copias^  quibus  stipen- 
dia  distribuerentur  ^  lustrasse.  Videns  equitem  equum  e- 
maciatum  habentem  dixit :  Hi  pccuniam  meam  aedfnentes  po- 


dices  axorimi  saarum  pingttefaciant.  Eqnes  qaidam  aatem 
dudt:  Si  priuceps  nxoris  meac  podicem  vidisset^  profecto ! 
podicemiumenti  mei  pinguemesse  putasset.  Tnm  ridensprin- 
ceps  doauro  ei  dari  iassit  dicens:  So  pingoefac  equum  et 
uxoreml  Hoc  in  loco  codex  L.  provcrbium  tO  inseruit; 
sed  neque  hoc  ueque  antecedens  suo  loco  est. 


Fomii  e*m|iamtl^i 


120.    Debilior,  quam  planta  Barwakak  appellata. 

Nomen   plautae  debilis  est^  cuius  rami  facillime  frau- 
gQntur.    Scharaf-Aldinus  et  Samachscharius,  nec  non  co- 

dex  Lugdun.  habcnt  xi^ji  ^^.  Dixit  pocta  Djorir: 

,,Qaasi  gladii   gentis   AlUim  sunt  ligna  Barwaka,  quando 
ad  bellum  e  vaginis  extrabmitur/^ 
Metrum  versus  Thawil  est.  c.  1.  m.  p.  162.  conf.  prov. 

10 
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121«     Magis  lenociniiim  exercens,   quam  Tliailmah. 
Mulier  ista  ad  genteni  Hodsail   pcrtinebat.  conf.  Kam. 

1 

122*     Roiiustioi^  quam  formica. 

Sic   dicitur^   quia  formica  pro  corporis   parvi  staturA 
magua  oiiera  portat. 

123.  Brevior,  quam  adaquatio  asini  allernis  die» 
bus;  hrevior,  quam  adaquatio  equi  quqvis 
(lie. 

Dicitur  quoquc:  .U*il  <-UIb  ^  yaSt  ^^Brevior^    quam 

siti»  asini^^  Asinus^^sitim  diutius  ferro  non  potest^  quam 
uno  die  practermisso ;  equo  autem  quovis  die  potus  prae- 
bendus  est.  Hisce  autem  diversis  nomiuibus  diversi  gradus 
sitis  ct  potus  praebendi  appellantur.  Quovis  die  ai  poCua 
pracbetur  B^lh ,   alteruitf  dicbus  (seu  tertio  die)  v^;  quarto 

die  ;u^,  tum  ^j*^,   tum  (jmJUi^  tum  «am.^   tum  ^^^  Cum 

%^y  deniquc  decimo  die  Ji^   appellatur.    Arabes  aulern^ 

dic  quinto  si  potus  pracbcndus  camclis  est^  banc  ailim 
«U^"^!  >«LmI  ^^infelicissimam  sitim^^  appellarunt,  quod  aestatis 

tempore  pcr  roaiua  temporis  spatium  aitis  a  camelia  ferri 
non  potest. 

124.  JNegotium  lueiius  perficiens,  quam  tlrachvia» 


—    «91    — 

In  meo  cediee  ^^  y  in  Sdmraf- Aidim  ei  Samuliaeha- 
rii  operibuB  ^^jyj\  legitur  et  sic  in  codiee  B.  et  L.  Hec 
provefbiam  ex  poetao  veisa  deBomtQra  omo  diciint: 

^^Non  cunctati  eunt  ob  rem  necessariam  in   re    neccesaria 
magis  ncgotium  perfidentcs^quam  drachma  ineiua  manu'^* 
Versus  metrum  Redjea  est.    c.  I.  m.  p:  S30. 

125.    Magis  amputans^   quam   falcula;     magis  ae- 
cans^  quam  scalprum  sutorium.        -  * 

Et  illud  prius  proverbium   ex  verau  poetae  derivatum 

esae  censent: 

I 

^Gratiam  tuam  magis  dissecans,  quam  scalprum  sutorium 
et  in  ingratitudine  sua  magis  secans^  quam  falcula. 
Metrum  versus  Motakarib  est.    c  1.  m.  p.  (81. 

o  >      o         y^% 

120.    Ductilior,  quam  equuleus. 

Comparativi  forma  Oyil  a  significatione  passiva  deri* 

Ytnda  est.  Proverbium  autem  inde  ortum  esse  dicitur^ 
luod  equuleus^  quum  ducitur^  praecurrit  Scharaf-Aldinus 
tatem  dixit^  proverbii  sensum  esse:  p^ifBcilior  ductu^ 
qoam  equuleus**. 

127.     Melior  leao,  quain  ten(;brae. 

19* 


—    29f    - 


Slo^#Mom  ^st^  qoia   t^iiArae    mmeft   res  oecoltant 
Arabea  .dicere    solent:  ^joJp^  ^  >oiL^l  (3^<3  j^as».  bXJH 

s^JJ?  >•<  i^^l  JyM.  ^  *i^j  ?^*^  ^wjco'"  ®*  eonditi. 
one,  ut  omues  personas  tenebrae  occultarent  et  ei  occurri, 
utdicerot:  Nom  frater  tuus  (est)  aolnpus?  Cdnf.prov.121. 


a«o      o         J  ^f^ 


128.     Melior  leno,  quam  nox. 

Hoc  ex  poetac  versu  ^rivatum  est: 

„Ne   obviam  veni    nisi   nocta   ei^    qooOfnii   te  oonlungere 
cupis,  aam  sol  delator  cst,  at  nox  bonus  leo^^ 
Metrum  versus  Basith  est.  conf.  I.  m.  p.  19(). 

•         -  " 

129.     Spurcior,    quam    pannus,    quo   rautier    men- 
struum  sanguinem  excipit* 
Conf.  Cap.  XXVII,  127. 

130      Saepius  insiliens   coitus    ergo,     quam   hircus 
Albajjahi. 
Conf.  Cap.  III,  153. 

^  ^  o*.       o  »   ^'f 

131.     Saepius    ipsiliens    coitus    ergo,   quam  hircas 
sentis  Banu-Himman. 
Conf.  prov.  qUj^.  ^  cr**  C^  ->^^  ^'  '^''^* 


132.  Plus  lucrantes  (mercaturam  exerceotes),  quam 
fractaras  oasium.  reparjtiites. 

Qai    cogiiomea    ..^^^A^t  Fracturas  ossiomre' 

parantes  chicefeaiit,  Abu^Ohbaidafms^  qiialabr  viros  fViisse 
dixit:  nempe  filios  Ahbd-Menafl  bea^Koaajj^  Haschimum^ 
Ahbd-Schamsum^Naufelum  et  Almothallebumjper  quos,  quo- 
tiesGonque  Koraischaitis  stclla  occidit,  Deus  earum  fractu- 
ram  reparavit.  Hac  autem  de  causa  illud  cognomen  acce- 
peront.  Saapius  enim  quuin  re^ea  adirent,  ab  bis  clienteli 
pro  Koraischitis  donabantur.  Haschimus  a  regibus  Syriae 
donatus  est^  ut  in  Syriam  et  confinia  Graeciae  proficisci 
possent,  Ahbd-Schemsus  ab  Abyssiniae  reg^  clientcla  do- 
oatus  est,  ut  in  Abyssiiiiam  iter  facercnt^  Naufefus  autem 
a  rege  Persaram,  ut  in  Persideoi.  et  Iraoam  miigrarent; 
denique  Almothallebus  a  regibus  Uimjaritarum,  ut  in  Ara- 
biam  felicem  se  conferreot. 

133.  Saepius  hospitio  excipiens,  quam  viri  cogno- 
minati  commeatus  iter  faaentium. 

Ebn- Alahrabius  oentendit,  hoc  KoraischitiS  proprium  pro ver- 
bium  fuisse.  Tres  later  Kvaisdikais  viri^  ftbsafir  ben-Abu- 
Ahmru  ben-Omajjah,  Abu-Oinajjah  beh  -  Almoghirah  et 
Alasiyad  beB-^Almotfaaileb  ben-pAsad  beu-AUMd-Atttsea 
illnd  cognomeu .  accfdperu^ti  '(uod^  illis  sio^iil  A4U>  Aliis  iter 
fadentibus^  aliorum  nemo  comnieatum  secum  portabat. 

134.  Saepius  hospitio  ezcfpiens,  quam  aurum  sor* 
bens» 


—    «94    — 

Auram  sorbens  cognomen  erat  viri  Koraischitae  Ahbd- 
AUmhi  ben-Djftdabn  Taimitae.  Cognomen  autem  illud  ac- 
cepisse  dicitur^  quod  poculis  aurois  uteretur. 


135.  Saepius  hospitio  exciplens,  qaam  Tir  cogoo- 
minatus  pluvia  pauperis. 

Proverbium  hoc  genti  Rabiah  proprium  erat.  Cbgnomen 
autem  illud  gerebat  Ketadahus  ben-Maslamah  Haniflta. 

136.  Saepius  hospitio][excipiens,  quam  viri^  qui 
vento  flante  komines  cibabant 

Vlros,  qui  cognomen  ^w^^t  ^^^^^Um  ^^Vento  llante 

dbantes^^  gerebant^  quatuor  fuisse^  quorum  unus  patmas 
Abu-Mihdjani  Altsakafita  esset^  Ebn  -  Alahrabius  dixit 
AbuFNeda  autem  dixit:  Isti  viri  erant  Cenanahusben-Ahbd- 
lalil  Tsakeflta^  patruus  Ebn-Mihdjani  et  Lebidus  ben-Ra- 
biab  eiusque    pater.     Quando   ventos   Eurus  (L^)  flabaf,' 

quo  temporo  pabuli  inopia  magua  esse  solebat^  viri  iati 
cibare  homines  solebant. 

137*  Saepius  hospitio  excipiens,  quam  viri,  qui 
extremi  vitae  spiritus  pauperum  cognomina» 
bantur. 

Abu-llakthsanus  dixit^  tres  illos  viros  fuisse  Caahbum^ 
Hatemum  et  Haremum. 


138     Saepius  kospitio  excipiens,  qiiam   vir  panem 
edens  cognominatus. 

Proverbiiimgenti  Tamim  proprium  erat.  Ahbd^AUabus  bcii- 
Habib  Ahnbarita  ilhid  cognomeii  gcrebat  Unus  e  geaie 
Bana-Samrab  auo  temporc  gentis  Banu-rAhnbar  principa- 
tam  tenebaU  Ista  gens  glorians  dicere  solebat:  Enostrorum 
oumero  est  panem  edens  et  is^  qui  aves  in  tutelam  rece- 
pit  L  e.  Tsaurus  ben-Schahmah  Ahnbarita.  Dactylos  nou 
tfluuis  illud  oognomen  accepit 

o     5      M0         ^         ^  ^f^  ^^       ^      o      ^        ^^ 

fe  ft-Uf  J^  c^^  S    ^i^  "^  .Vi  i^ 


<«      o 


3  CJ^ 

139«  Paucior  quam  unus;  quam  unicus;  quam 
particula  straminis  in  latere;  quam  nihilin 
numero;  et  quam  non  in  verbo« 

w     w  ?«         o  o      «»         ^joC'      O       ^  5  «'         O  J^O^ 

V^l  >»   t^3   iJUif    ..y«^   iUa.   ..y.    -«^1       If, 


140.  Brevior,  ^^uam  granum  luium;  quam  ex- 
tremilas  digiti  pulposa;  quam  inlervalluin 
iiiter  lacertae  ungulas ;  quam  poUex  lacertae; 
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quam    poUex    avis  Katlia;    quam  mtfmbrom 
virile  formicae. 


«Kl^     *   O       ^  ^«^  O       «^ 


r^j^   (^3   ^^  c/3 


l4l.  Magis  scabens  (carpens),  quam  formica; 
quam  parva  formica;  quam  parvus  fetus 
formicae  parvae;  qnam  parvus  ricinus;  quam 
]epu9. 

DabitO;  nttm  voci  y^bSt  ia  omnibas   |Nroverbiis  «adiftn 

aignificatio  tribnenda  sit  In  lcpore  esscjipotest :  ,^propinquiore 
gresstt  incedens^^9  qucmadmodum  Scharaf-Aldjnns  vocem 
explicat  Leporem^  qnum  pedes  anteriores  breves  habeat^ 
celeriter  adscendere  dicit^  ut  eam  fngientom  nonnisi  canes 
anterioribus  pedibus  brevibus^  id  quod  laudi  in  caoibus  ha- 
betur^  cursu  assequantun  In  caeteris  autem  proverbiis 
scabendi  significalio  magis  convenire  videtur,  siqoidem 
^^J^  q4  ^h^  y^Magis  amputans*  qnam  parvus  ricinus^* 
dicatur. 

0*.0---  O^  O-.  ^^         m  ^         O      ^      *  ,      - 


o    «^  o 


.•s  ^Jt^j^r^ 


143«  Foedior  (turpior)  vestigio^  quam  excremCsiila 
alyi');  quam  verbum  sinc  focto;  quam  ex* 
probmtio  bfmeficii ;  quam  6upeH3ia>'9me  «x- 
cellentia;  quam  fmis  opulentiae;  quam  dae- 
mon;  qunm  praestigiae;  quam  sov;  quam 
simia« 

143.     Durior  quam  petra;  quam  lapis. 


-"ISfw 


144.     Propinquior,    qii&m  resurrectio  ^ ;  quam  ar- 

teria  colli;  quam  baculus  daudi 
Sic  dicitar,  quia  claudu^  bacalum  noa  deponit  aut  afmot. 

^  •      .       I 

145«     Magis  resecans,  quam  separatio* 


146.     Magis  directus,  quan  -108006  '«d  «si> 


•  • 


"«     i 


#   ^Of 


M     •»    #••       «I»  #   ^OT 


1)  Haec  Biihi  voci  QllAil  videtur  sigBificatio  tribuenda. 
S)  Lenitar  quoque  vttAA*Il  o*  v4>i<^  >^^  iuopinata.'^ 


147.     liagis 


'^  ^^  o>  ^^  ^^  a^)^ 


ifA 


148.    Yastiqr,  qoaa  Abnko-fAhaBal;  qaam  deser* 


10 

t,m  dMMOoibas  habi- 
taUie.  KaioiH  aoccm  aoctor^  aoica  aqiuie  esse  dizit  in  re- 
gMMie  ggBlie  Ased.  Bsse  ia  Tia  iatcr  HamoMuiat-fDtmdj 
et  Batlm- Alnsehl,  a  qoe  loco  a4  looaai  AlUiarf  eC  inde 
MoAnafli  Tia  docat.  Ai|aam  iDaai  isto  iodcsertOTaslositam 
esse  neeesse  est.  Chosaf  DOOMa  deoerti  ia  Syna  interSi- 
wadjir  et  Bales  loogitodine  sex  parasanganim  essc^  Ahii- 
TNeda  tradidit.  Anctor  Kaansi  dicity  dcsertiui  esse  ioter 
Sjriaoi  et    Hidjaai   provindani. 


^ 


149.     Antiquior,  quam  triticum. 


coni  prinram  semen^  qaod  terrae  traderetur^  fuim 
potant.    Seharaf-Aldin. 

150.    Foedior,    quam  niulier  austerum  Tultum  ba* 
bens  et  emaciata. 


•  .  « 


Pr#TeirklA  MceiitleMU 


151«    Dic  rem  siDgularem  et  si  esset  contra  matrem. 
152«    yincite  scientiam  scriptura! 


153«    Yincite   beneficia  Dei  optimi  maximi  gratiis! 
O^yf  (5bL»f  vl^uJf   J^      Idf 


154.  Ante  nubem  stillici(^m  me  adfecit. 

»L«  ^    jjWl  yfi       IM 

155.  Sepulcrum  inobsequentis  erga  parentes  me* 

lior  ipso  est. 

156.  lam  prodlt  e  concha  alia  res,  quam  unio. 


—  aoo  — 


157.  lam   asinus   terrore   impulsus  oontra  leonem 

procedit* 

158.  lank  macer  esf  equuteus,  qui  alacer  est 


Mis  >^%s  »if<>x   «l^  (>ii      tol 


159.     lam    exuit  fraeni    lorum    genas    cingens   et 
vectus  est  capite  suo. 


In  Djeuharii  operc   verbis  8.ti>,.^   «JL^  significatio 

,^scducer0  studuit^^  trHnUa  est^  sed  mihi  poiius  ^obedien- 
tiam  exuit^^  significare  videtur:  Posterior  proverbii  pars 
signiScat:  Suajn  vdlxintaten»  pecQtus  cst  / 


160.     lam  transiit  Moses  mare. 

•     •  • 

Hoc  dicitur^  si  quis  «umipas  graiias  persoKit;  scdsi- 

lcntio  practereoodumjion-esty  in  oodice  Borol.  et  Poc.  legi 

X.jM*Jt   iuj.Lfi  f  J_j  tit  ^^si  quis  ad   summam   ebrietatem 


/     .     T  ^ 


I      oio««.i>      #oj       o^^oi  I        o        ^ »  ^       6      ^ 


I  •'  • 


#  -  o-» 
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l6l.    lam  unam  anrektl  scram  hoilum  fecit,  ahertim 
campum  (circum^  Meidail). 

De  eo  dicitur,  qui  adhortationes  non  admittit. 


nr 


162.     lam  adsuefactus.est  paiii  commeatus  itiueria* 
Experientia  ed^tu»  esi. 


j«U^  yaa.  o^s?   ^lij    iU»yJf   ^    pb   O^      Hr 


,^o  o««   <^  o  ^  t       ^.«»  .M      ^  ^^ 


163:     lam   dormivit  cum   Sophis    et    dormivit  sub 

storeis   templi    magni    et    percussit    scorteo 

sacco   faciem   loci    in    templo    Mihrab    ap- 

pellati. 

Mihrab  in,  templo  locus  est,  ubi  stat  autistes  ct  Meocam 
vereus  respiciens  in  precibus  faciendis  praeest  lo  codiee 
BerbL  legimus  provcrbiuro  hocce  praccedeilti  simile  esse; 
sed  fortasse'  tria'  pfoveirbia  sunt.' 

-•  ^  ^^  ^ 

164.     lam  Tiliori   parti  supellectilis.  exercitas    ac-* 
censendus.  est. 
In  iuvenem  imberbcm^  qui  barbatus  evasTt  ^  dicitur. 


llo 


uOL 


165«     lam    fecit  unam  manum  tectum  et  alteram 
merda  impleTit. 
fu  impudicum  dicitor. 

o^l  v:>f LJr  ^t  os    irr 

166,     lam  prosperum  fuit  tacenti  silentium. 

Jt  jL>.  Q%  y^:/^^  aSujSi  Ock.t  JiUt  3^  j^      ITv 

o 

167*    Dic:  Is  Deus    unicus,   generosus   est    et    tu 

non  eris  e  numero  Tirorum,   qui   in   capite 

Corani  ^.  inscripto  describuntur* 

In  capite  ^jm^  inscripto,  tricesimo  sexto,  improbi  et  in- 

creduli  descripti    sunt.    la  codicibus  Meidanii   proverbiom 

hOG  vario  modo  scriptum    legitur.    Cod.  Lugd»  ^^  ^^ 

^josati  Lfi  JU>^  ^  ^'^-mm}^  Xi^r^  <>^l  <J^t;  eod.  BeroL 

^jf!*»Xi  JtL:>^  ^  vi^mJ^  JULi^  Ol>.|  a13I  ^^  Jo   cod.  meas 

O^  l<  Jl  J^;  cr  Lr^>  XAj^Ol^I  jJUt  ^  J^    cod.    Pocock. 

i^  i^j  Cr^  Lr^>  jy^T^  ^>— ^J  lill^  Jw5.  PraetuU 

in  voce  y^yj^  codicem  BoroL^  nam  caeterorum  aut  ^jm^  aat 

My.m^  legendi  modum  non  intelligo.  Voeabulum     jirrlj  duae 

litterae  L^.  et  ^jm^s^  sunt^  quibus  vox  ^j«m  composita  est, 

A  loco  vocia  vJ^jMw  poaitnm  esae  puto. 

sw^  y^[^^  a^m   c^iiLa      Ha 


168*    Oppressa    est  a   praedonibus  iter  facientium 
cokors,  quae  fuit  optima. 

m 


^^Li3r  ^  juJr  x& 


t69*    Parrus  numerus  fiiiiiiliae   est    una   opulenti. 
arum  duarum 

Id  esl :    Una  opulaniia   in    co  eonaiaiii ,     vt    diviiias 
habeai,  aliera^  ai  parvoa  sii  fiiniiliae  namerua. 


^t    ^  ^^       Iv* 


170.    Defini,   tum  amputal 


'^      o  ^ 


171-     lam  convaluii,  tum  acuit. 

Debiio^   me  ista  verba  recie  veriiase.    Fortaaae  veei 
^    eadem    significaiio,     quam  ^l  ^^annoaos   faii'^  iri- 

buenda  esi;  sed  codices  Berolinensis  ei  Pocockianus  ha- 
beni  ^yig»^^^^  fX^  ^^Calamus  scripiorius  biceps^^  Uirom  re- 
cium  sii)  dicere  uon  ausus  sim,  quippe  quum  inier  recenii- 
oris  aevi  proverbia  in  libris  oeque  unum  neque  alierum 
reperiaiur.    De  sufBcienie  prpverbii  verba  dicuniur. 


172.  Praemitte  boDum  tuum^  tum  veretrum  tuum ! 

O^  >      «i»0>Om»  ^  ^  O  ^        w*  O  ^ 

173.  lam  en*avtt  is,  quem  caeci  ducebant» 
I.  e.  in  via^  ubi  non  facile  errari  poiesi. 

«».£.#«       >   ^     .<Oi^        <r  o«i-       o  «• 


r 

174.    Pulchra  interdum  repudio  adfltgitur« 
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175t     lam  timetur  gladiu$,   etsi   in   vagina  recen- 
ditus  est. 

176.     lam  efficitur^  ut  vagina  attrita  sit,  quumgla- 
dius  secans*  est. 


177»     Calamus    eius      scriptorius     nonnisi    malum 
emittit 

Sic   quoque    Burcbhardtius  in  libro:    Arabic  proverbs 
p.  158. 

MtLdls    ^t    ^ULy.f    cXi       tvA 

178.  Ligni  evellendi  tempus  adest;  id  igitur  evelle! 

Vox  «lAAJMit  significat:    Optat  Qt  evdlatur^  eveliendi 
tempua  adest. 

i 

179.  Lanium  OTium  multitudo  non  terret. 
In  coOioe  Berol.  B.  .Uell  iSS  legitar. 


180.     NnrratOr  non  Maat  narratorem* 

Vji2f  t^jl^'  V^iSf      IaI 
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181«    Animi  animis  retribaunt. 

oJ^  imA>  JJm    Ul 

i82.    Anitiius  est  corporis  excabias  agenn  exercitus. 

Id  est:  Aniiiius  corpas    custodit,    tanquam   cxcubiaa 
agcns  exercitus. 


•  •I 


>  ^n       ><^ 


ij3f  uxLf  ^jSf    ur 


183.  Calamus  est  unus  duorum  scribarum* 

^yfja.2ff   ^^A^   WAilf      Uf 

184.  Bellum  civile  fons  tristitiae  est* 

LoGo  vocis  juAftJI  codex  Lugd.  juJlfilt  ^^res^  quae  acqui- 
rimr^^  habet. 

^U«i>CM      >  #>  J   0>0C 

sfjlf    (J^lfi^    ^^f       IaO 

185.  Turpitudo  est  custos  mulieris. 

186.  Audacia  contra  nobites  est   res  poenitentiae. 

Loco  vocia  XaXJU  codex  BeroL    iUJu  ^^res  vituperio 
*gna"  habet. 

^-wjj«-#  ^l         M^         V    -^o  5     >o.^S 

i&X-aJf   Jufj   Ob  i:  e  Ji^   oU:i.f    ftjSJf       Iav 

187.    Gens  diversi   generis  homines  sunt^  ut  parTi 
cameli  autumni  et  cameli  decimarum. 

20 


—  ao6  — 

Quemadmoduiii  illi  diversi  sttnt,  Bic  gentes. 

188«     Amputa  iilani^  ubi  tenuis  est! 

Vulgus    dicit  oJ»«.    Codex  Pocock.  habet  Lf-iulit 
^^Evelie  eam", 

189.     lam  te  videmus  et  tu  Dihili  es« 
l)e  falso  gloriante  dicitur. 


Capnt  XXI. 


JLItter»      C»ff. 


#  ^>         ^     «• 


lct^  ^L.9    lcf/    ^^l/        » 

1*    Fuit  pars  tibiae  tenuior  et  £actuiii  esl  bracliium* 

Vocabulani  cLi"  partem  teuuiorem  tibiae  in  ovibus  et 
bobus  significat.  Provcrbium  de  eo  dicitur^  qui  ex  vili 
potens  factus  est  Narrant  Abu-Musam  Alasdiahri  hoo 
proverbio  de  quadam  gente  usum  esse. 


^  ^^«^. 


2*   Fuit  capra  et  factus  est  kircus* 

Idcm  est  seusns^  quam  praccedenti.    In  Kamusi  opere 
jA«I)  y^sm.^Jm^  ^^Capra  hircus  evenit^^  legitur. 


^^•u--b  \}^  ^ ,  r 


30' 
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3.  Fuit  asinus  et  niutatus  est  in  asinani. 

Seusus  est  praecedeutibos  contrarius.  Sic  in  Samaeh- 
scharii  libro.  In  Meidanii  autem  scholiis  le^tur:  Hoc 
autem  revera  non  fit;  sed  seusus  est^  eum  fuisse  robustum 
ot  petiisse^  ut  debilis  esset  vel  debilem  el  petiisse,  ut  ro- 
bnstua  esset    Verbi  autem  qjUm»!  significatio  est:  ^^Petiit, 

ut  asina  esaet^^. 

4.  Fuit  vulnus  et  tum  sanatum  est« 

Narrant^  quendam  amicum  ipsi  carissimum,  qucm  morte 
amisissct;  sumiia  tristitia  adfectum  luxisse^  tum  vero 
a  lugendo  abstinuisse,  ut  alii  mirantes,  quaenam  causa  csset, 
enm  interrogarent  Eum  proverbii  verba  dicisse. 


5*    Fuit  ovum  gallL 

Rem  semel  tantum  accidentcm  significat.    Proverbiom 
Baaehacbarua  vcrsui  inseruit  dicens : 

;^Iam  una  vice  per  temporis  longum  spatium  me  visitasti. 
Repete  et  ne  eam  (visitationem)  ovum  galli  fac  !^^ 

-•  ^  *^o  ^       a    -  -• 

8*  vii^it^    n 


6.    Fuit  fissura  in  lapide» 

Calamitas    (nam   supplendiim  est  iuAMilt  calamitas) 

fliit  fissura  in  petra*    In  virum    dicitur^    qui 
fortiter  fert^  ut  eius  vcatigia  multa  non  remaneant. 


7.    Fuit  camela  celeriter  concipiens,  quae  admis 
sario  bono  occurrit*'*' 


Vocabulani  ^jmiaaS  eum  admissaiiiuii  aigni&ca^  qiii  atatim 

camelaa  praegnantes  reddit  Proverbiom  celerem  firatmm 
eonseiisum  in  aroorc  spectat.  Le|^itur  v»*i^Uo  eiusdem  aig^ 
Qificationis  loeo  vocis  y^^j  qai  legeodi  modus  in  Firosa* 
badii    Djeuhariique      opere    reperitur    eonf.   s.    r. 


^yt    Sj^   vXS    UiB       A 


8.    Est  ac  si  lorum  eius  nunc  resectum  esset. 

fd  est:  Est  ac  si  eius  adolescentia  hoc  momento  incepisset. 
De  eo  dicitur^  cuius  adolescentia  per  lougum  temporis 
flpatium  non  mutatur. 

9*    Est  ac.si  liberatus  esset  vinculo  pedis  et  bracbii* 

Yjoyi*l\  est  nodus    facile  solvendus.   Inde  verbum 

ix&i!  derivatur^  cuius  significatio  est:  Fecit  talem  nodum  et 

toni  solvit.    Vocabulum  autem  JLJI0  significat  vinculum, 

qoo  pes  cameli  ad  brachium  adltgatut.  Prover-* 
biiim  a  camelo  desumtum^  qui  illo  viuculo  celeriter  soluto 
libere  abiro  potest^  in  virum  traiislatum  est^  qui  e  periculo 
Gberatus  celeriter  surgit*  conf.  Dj.  s.  >»A'^  . 


—    810    — 

10.  Omnis  res    levis  est    praeter  uxores  et  earum 
mentionem. 

Legitur  Aft  et  ni^,  quae  voces  retn  nullius  mameoti 

significant.  Meidanius  posteriorem  vocem  usus  frequentio- 
ris  osse  observavit.  Proverbii  sensus  cst:  Oronem  rem 
perferre  potest  vir  praeter  mcntionem,  quae  uxorum  soa- 
mm  fit,  Meidanius  in  proverbio  pnlchri  significationem  quo- 
que   admittit    Kamusi    auctor    vani  Jl>b    significationen 

voei  tribui  posse  contendit  i.  a  omnis  res  vana^  futilis 
est^  aut  propositi  o^  u  e.  omnis  res  propositum  est 
etc.  Silentio  praetereundum  non  est,  in  codice  LugdoD.  Xfi 
et  9l^A  esse^  in  codice  Bcrol.  «^  et  ni^s,  ut  uterque  enun- 
ciandi  modus  ferri  posse  videatur. 

11.  Omnis      malier     indusio      curlo     tecta     nia* 
tertera  est. 

Proverbium  hoc  in  zelotypum  adhibetur,  qui  ob  sclo- 
typiam  ouines  feminas^  quas  vidct^  in  numcro  materterarum 
suaruro  habet.  Adscribitur  autem  proverbium  Hammamo 
ben-Morrah  Schaibanitae,  qui  iu  gentem  Banu-Aaad  incur- 
sioncm  fecerat.  Cuius  quum  mater  Asaditicae  originis 
essct^  muliercs  ei  dixerunt:  Num  isto  modo  erga  roaterte-' 
ras  tuas  agis?  At  verbis  istis  respondit,  quao  postea  in 
proverbii  consuetudinem  venerunt.  In  codice  Bcrolin.  baec 
addita  sunt  verba:  jJLs^^f  ^^a*j  Kllil  ^yCj  ^t  xyf^^  ya^ 

a^  \^\0^  CK\D.3  »L--'  ^  c^  S^  kS^  J^  ^)  JUM 
v»JU:>l  ^^Dixi:  Licct  voci  iUL^  signilicationem  vocis 
AiLxi^  Iribuere^  dicitur  cnim  JL^  J^^  i.  e.|3Ud^  ^^super- 
bus^^^  ut  proverbii  sensus  sit:  Omnis  mulier^  quae  indusium 
curtum  invenit^  quo  se  tegity  superba  est^^.  Verba  autem  haec 


-  tll  - 

a  aeriba    eogitute  de  proTerbio:  JUi^  ^  oU  jyCoonf. 
proF.  t3L)  addita  eaee  videntiir. 


xjj^  «xie  ^^  j^    tr 


IS.    Apnd  quamlibet  lacertam  lapis  est^  quo  lacitur. 

In  tribus  codicibas  ct  in  Samachscharii  opere  icstj^, 

in  nostro  solo  sb^  legitur.    Narrant  lacertam   non  facile 

inTenire  posse  latibulum  suum^  ut  signi  causa  in  propin- 
qoo  latibttli  lapis  semper  inveniatur.  Proverbium  autem  mo* 
oet  nos^  ne  contra  calamitates  securi  simus^'  quippe  quum 
eoilibet  iufortunium  accidere  possit.  De  eo  autem  dicitur^ 
qni  pericuiis^  se  exponit. 


&#•>     >      y^^  M     M> 


13.  Omnis  vir  tandem  fiet  vir  parvus* 

Qoilibet   vir  tandem  temporis  malis  adllictiis  dobilita^ 
bitnr. 

-•  #  -» 

14.  Omnis   mulier   maritum    babens    tandem  ma* 
rito  orbata  erit* 

Hacc  verba    Actsamo  ben-Zaifi   adscribuntur.     Dixit 
pocta  (Amni--rKais.  Confer.  Samachsch.):  » 

^^O  FatAimah!  ego  periturus  sum^  sed  intcUigens  (prudens) 
sis  et  ne  tristitia  ad&daris;  nam  omnts  mulicr  marito 
orbata  erit^^. 

Metrum  Thawil  est  p.  163. 


15*     Omnis  oyis  ad  pedem  suum  suspendetur. 

Id  est:  Omnis  peccaus  ob  crimen  suum  punietur. 
AbiUMihps  dixit,  aenoum  e«se^  oon  decere  puniri  alium^  qnaai 
peccatorem.  Abu-Ohbaidus  dixit^  proverbium  hoc  inter  ho- 
mines   frequeu^  csse.    Samaclischarius  adnotavit,  alibi  h\Jj 

L^>^  legi.    Pfovcrbium  Waciho  ben-Salamah  Ajaditae^ 

qui  post  Djorhomum  templo  Meccano  praeerat^  adseribit. 
Istum  Wacihum  in  arcem,  quem  Meccae  aedtficasse  nar- 
rant^  adscendentcm  dixisse^  se  cum  Deo  colloquium  ha- 
bere.  Rhythmice  locutus  divinavit.  Morte  appropinquante 
inter  alia  ista  proverbii  verba  suis  dixit.  CouF.  Abulf.  Anit 
T.  II  p.  540. 

16.     Omnis  camelus    multis   pilis  sub  mento  prae- 
ditus  fugax  est* 

Huiusce  rei  causa  iu  eo  cernitur,  quod  vento  pilos  eias 
movente  ad  cursum  instigatun  Proverbium,  quod  in  timidi 
vitio  adhibetur^  Sohairus  beii-Djadsimah  fVatri  suo  Osaido, 
qni  hirsutus  et  simul  timidus  esset^  dixisse  fertnr^  quod 
Osaidua  timore  perculsus,  Chalidi  ben-*Djahfar  bon^-Cilab^ 
qui  cum  sociis  vindictam  sumturus  advenirety  fratri,  oamelis 
suis  picem  illinenti  adventum  nuntiaret  Talis  autem  ca- 
meli  Said-Alchailus  in  vorsu  mentionem  fecit  dicens: 


^Aba-Otsalas  a  confossionc  deflexit,  qucmadnioflam  hir- 
sutus  (camelas)  ab  umbris  dcflexit^'.  Metnim  est  Waflr 
p.  204. 


17.  GiiusTts  Tiri  iam  cernetnr  casus. 
Exspectaudam  csse  ab  hoste  impetuni^  proverbiam  doeeU 

18.  Sermo  similis  est  melli,  factum  simile  spinae. 

Proverbium^    diversuii  esse    sermonem  et   factum, 
signilieat.  / 


«^o^      j^^  J    oS  ^  «  > 


19.  Quoties^  ut  saliva,   qua    suffocabaris,    leniter 
tibi  per  gulam  descenderet,  effeci! 

In  sommo  moerore  et  angore  saliva  in  gutture  vir  suf- 
focari  potest  Proverbii  igitur  sensus  est:  Quoties  moero* 
rem  tuum  lenivi^  ut  adhibeatur  iu  querelis  viri  de  filiorum 
aat  amiconim  inobedientia  et  adverso  animo. 

20.  Ustio  inutilis  est^  nisi  sufficiens. 

gyiaJU  proprie  ea  est^  qua  matura  et  bene  coeta  fit 

eiro.    Proverbium   adhibetur^  nt  ostendatur^  rem   beno  ^t 
firmiter  agendam  esse. 

21«    Similis  est  camelae  propensae  in  mordentem 
pullum* 

Camela  in  pullum  propensa,  etsi  is  papillas  mordeat^ 
^ttMB  sugentem  non  repellit  Provorbium  igitur  in  eum 
dieitinr^  qui  ipsum  non  amanti  et  ipsi  male  facienti  bene- 
radt. 


—    314    — 

#     j    ot 

7%    Tam   plorabas     ▼estigium   deletum    (in  cute), 
et  iam  incidisti  in  Tibicem 

In  eum  dicitiu%  qui^  dnm  de  re  parva  queritur,  in  magnom 
malum  inddit. 

^O^         .    0«»  j^         mX 


x^  Ju^  ofe  >    rr 


23.     Omnis  femina  syrma  trahens  superba  est 
Id  est:  Oronis  dives  superbua  est. 


OHB        ^3 


24.     Quilibet  yir  in  suo  negotio  currit 

Id  est:   Quivts  vir  in  auo  negotio  perflciendo  diligen* 
tiam  adiiibet 


U    ^ 


o^  o««     iy 


25.     Quivis  vir  in  domo  sua  puer  esr. 

Id  est:  Verecundiam  dcponens  ioco  indulget.  Adhibe- 
tnr  proverbiiim  ad  pulchrum  cum  hominibus  versandi  mo- 
dum  commendandum.  In  scholiis  codicis  mei  et  Lugd. 
aic  legitnr:  nJL^t  ^  ^jjji^  i^l  cr  '^^  c^  ^  0"^  J^ 
'iL^j  <X>3  svXaa  U  ^j^\  UlS  ^,*a\l^<  ^^Dixernnt,  Saidnm 
ben-Tsabet  iocosissimum  fuiaae  et  puerosimilem  intergen- 
tem  suam;  scd  si  peteretnr  id^  quod  possideret,  eum  reper- 
tum    osse    vjrum^^.     In    codice    Beroiinensi    sic    legitur 

\M  ^♦-fUj»3   iJiPt  i  ^^UJ  «XSt  cr  ^^  o^  ^j  o^  ^ 


—    Slft    — 


^^Dieont,  Saidum  ben-Tsabet  iocosissimam  Aiisfle  inter 
gentem  suam  et  graTissimum^  qqando  eum  aliis  sederet 
Dixlt  Ofamarus^  cui  Dens  faveat:  Viram  decet  esse  inter 

8008  puero  similem ;  s^ed  si  pctitor^  quod  possidet^  vimm  se 
ostendat^^  A  Samachschario  quoque  isla  verba  Ohmaro 
triirauntar.  Ad  metrum  Sarih  referri  potest  p.  S4S. 

26*     Omois    puella     patris  sui    admiratione    plena 
est. 

Proverbiam^  qtiod  ad  metnim  Redjes  rererri  potest 
(p.  231.)^  significat^  vinim  gentis  suae  amore  et  admiratione 
impletum  esse.  A  nonnulKs  verba  baec  Alahdjfahae  filiae 
Ahlkamahi  Sabditao  adscribuntur^  quae  ista  dixissc  fertur, 
qaam  socia  patrem  suum  laudaret.  Ab  aliis  verba  fatidicae 
tribuuntar.  Quatuor  pueliae  inter  se  dissenticntes^  qualis 
vir  optimus  essc  debeat^  ut  Ktem  dirimerent^  fatidicam  adi* 
eraot.  Cui  quum  quaelibet  virum  optimum  sic  descripsisset^ 
Qt  patris  descriptionem  esse  fatidica  intelligeret^  verba  se- 
qoentia  eam  narrant  dixisse:  Ka^Vm  l^L  ^yi^  IkX^t^  ^ 
^^Uoaquaeque  vestrum  patris  sui  admirationo  plena  est^f. 
Paolo  aliter  Samachscharius  rem  retuUt. 

27.    Omnis,  qui  in  loco^  ubi  solus  est^  equiim  ad- 
cursum  acligit,  Jaetatur.     .    .     . 

Alter  proverbii  Icgcndi  modus  est  iX^  ^U^  y^  ^ 
:^Omnis^  qui  in  loco,  ubi  solus  cst^  cquum  ad  cursum  ad-» 
igit^  equom  celercm  habet^^  Narrant,  virum  equum  suum^ 
coi  nomen  wt«l^*^l  osset;  in  loco^  ubt  solus  esset;  ad  cur- 


—  ai«  — 


k4 


mm  fttiegiflfle  et  qnotieBGiiii^e  aTie  praelervokuileiii  aat  lor- 
bt&em  videref ^  eqaue  siib  iis  ad  ciusiiiii  eniitttse ,  ita  ut 
eiiis  celeritaieiii  admirarctur.  Qui  autem  eqaos  quiui  in 
cursua  certamine  victiw  esset^  ponsessarem  eius  ista  verba 
dixisse.  Tertius  autem  liuiusve  proverbii  legeodi  modiu 
esthic^Yj^LM  jp^LJEU^  ^  ^yOmiiis,  qui  in  loco^  ubi  solos  est, 

equum  ad  cursum  mittit,  praecedit  (viacity^ 


38.     Omne    beneGcium    ab    Abu-Cahbo    collatum 

lactis  copia  esf. 

Ei  dicitur^  qui  a  vili  et  avaro^  quem  douum  rogavcrat, 
parum  accipiens  queritur*  Ista  Autem  verba  signiflcant^ 
eum^  a  quo  petierit^  vilem  esse^  ut  si  paucum  dederitj  hoc 
miUtum  haberi  debeat.  Abu-Cahb  muli  cognomeo  est, 
quod  in  avarum  et  vilem  translatum  esse  vidctor.  Ad 
motrum  Raml  proverbium  referri  potest  (p.  837) 

!.l5  **Q  s^  ^^   n 

%%     Omnis  canis  ad  poitam  snam  latrat* 
Idem  sensus  est^  quam  prov.  87« 


30«     OmDis  praeda  in  ventre  onagri  est. 

Conf.   Harir.  f.o*    Tres  viri  venatum  exierant.    Unus 

Iqporem,  alter  dorcadera^  tertius  onagrum  ceperat.  Dao 
priores  sua  praeda  laetati  contra  terttum  quum  gloriati 
esscnt,  ille  proverbii  verba  dixit  significaturus^  suam  opti- 
mam  esse  praedam^  quippo  quum  onagei  omnium^  qaae 
capiantur^  praeda  maxima  sit.  De  eo  dicitur^  qui  sociis 
praestat^  ut  multorum  loco  sit.  Proverbio  hoc  Mohamme- 
dera  usum  esso  narrant* ' 


—    »17    — 

31.    OmnU  camelorum  origo  eorum  origo  esf* 

Vir  qiiidain^  qui  ineursione  faeta  alioram  eameloe  ra- 
pere  solebaf^  a  pluribus  raptos  eamelos  vaeaum  quum  ex- 
posaisset)  iutcrrogatus^  cuiusnam  originis  cssent^  respondk  • 


A  9 


t»^L?  J^l  .Up  JJ- 

^jEmturi  me  rogant:  Ubi  eorum   domus  cst?Ne  me  rogctis 
(hoc)!  Rogetis^  quale  sit  eorum  sig^num  inustum.  Om« 
nis  camelorum  origo  corum  origo  est^''. 
Metrum  est  Redjes  p.  830  sqq.  Samachscliarius   alios 

versos   adnolavit.    In    eum    dicitur^   cuius   naturae  indoles 

diversae    sunt.    Kamusi    auctor    dixit,    proverbium  de  eo 

dici;  qui  semper  consilium  mutet. 

I 

32.    Onuiem  Galccom  induit  uudipes  aitritas  pedutti 
plantas  habens* 

Hoc  ex  poetae  versn  originem  dilxit: 

«  i  l*ye  cr  M^  ^l  o^  cr  p*W  ^  «««J  Ii 

;;0  81  mihi  essent  duae  solcae  ex  cute  hyaenae  et  corri- 
gia  e  vulva  eius^  quae  noa  abrumpuntur»  Omnem  enim 
calceum  induit  nudipes   attritas  pedum  plantas  babens'^ 

Proverbium  autem  aigniflcat^  ueoessitatom  uos  cogere^ 
Qt  rem^  qua  potiri  possimuSy  arripiamus.  MeUr*  Re^jas  p«  S31^ 


<»-  -• 


—    8!8    — 

^j;  ^  >;ub  ^   rr 

33.  Ede  (o  femina)  cibum  Furti  et  dormi! 

Familia^  quae  camelum  mactaveraf,  ancillae  tantam 
carnis  edendum  dederat^  ut  satiata  esset.  Ista  autcro  ao- 
cilla'^  quae  avida  ct  furto  addicta  esset,  adipem^  quaro  do- 
minus  lanceae  cuspidi  imposuerat^  furata  assandam  pnuis 
imposuit.  Dominus  odorem  percipiens,  quid  esset,  in- 
terrogavit.  Ancilla  respondit :  ^^Res  •  quam  adipem  putat 
esse  dominus^  magni  nervi  in  collo  liumor  est^^.  Tum  do' 
minus  ista  proverbii  verba  protulit^  quac  de  avido  dicuntur, 
qui  ob  aviditatem  in  res  turpes  incidit.  Dicitur  quoque 
proverbium  in  suspectum. 

o  «•  ^  ««of  o*<p    ^  ^  o  0  o  ^      iy 

34.  Omnis  les,  quae  nasum  noD  ferir,   levis  est 

Vir  alterius^  quem  prostraverat^  nasum  amputare  vole- 
bat  ^  sed  faciem  vulnerans^  rcm  perficere  aon  poterat  Quod 
quum  vir  quidam  narraret^  isti  proverbii  verba  dixit  sig" 
nificaturuSy  rem  esse  levem  et  facilem  oensendam. 

S  «»      o^  ^  S  6  > 

35.  Omnem    rem     novam    iam    atteret     numerus 
(dierum  et    ooclium^) 

Dies  omnem  statum  mutant^   ut  res  nova  vetos  fiat 

36.  Omnis  vestrum  mulgeat  camelam,  quae  abor» 
tum  passa  anni  praeteriti  pullum  amat 


—    819    — 

HiBoe  verUs  adolescenSy  €ui  talis  eameia  erat^  ergs 
alioe^  quilNis  non  erml^  gloriatas  eat.  Samachscharias  aa- 
tem  adnotavit^  vocabolo  ^yuo  camelam  sigaificari^  qaae 
poDo  suo  mortno  ia  aani  praeteriti  pallnm  propeasa  ait^  ut 
eo  addacto  largias  lac  emittat.  Talis  camelae  lac  optimum 
esae  dicunt.  Adhibetur  igitur  in  enm,  qui  de  re  gioriatur.  Id 
Samadiacharii  opere  ^-IiV-qJj*  legitor. 


o  s9.««        «»     ^ 


o  «p>     ^  y^ 


37.     Abmruus  torqui  nimis  magnus  esf. 

Proverbium  hoc  Djadaimaho  Alabraach  adscribitur. 
Eias  origiuem  Almofadhdhaius  sic  narravit:  Djadsimahua 
Hirae  rex  in  servitium  suum  regum  filios  adhibebat.  Inter 
regis  ministros  Ahdijjus  ben-Nazr^  pulchritudine  iusignis 
erat,  ut  a  Rikascha  regis  sorore  amaretar.  Ea  autem  ado- 
lescenti,  ut  ab  ebrio  rege  ipsam  in  matriroonium  peteret^ 
snasit  Id  quum  nocte  quadam  adolescens  fecisset^  et  rex 
se  eonsentire  dixisset^  postero  mane  pulchris  vestibus  or-* 
oatus  adolescens  ad  regcm  venit^  et  ab  eo  interrogatoOy 
qoaenam  omatus  c^usa  esset^  dixit,  se  Rikascham  a  rege 
io  matrimonium  accepisse.  Rex  autem  dixit^  non  feci  et 
numum  in  terra  ponens  caput  et  faciem  suam  percaaait. 
Tom  Rikascham  sic  allocuta  est.: 

>  Oft«    ^   o<-  »        o*  o*       O       o*  oS-         o«       oS 

Q3iVJ  ^S  ool^  ^^iX*  m\  Aa«J  yj^\  \:y^\^  iX^  -5 

yfik  mihi^  et  tu  non  mentiris^  num  cum  nobili  an  enm  ig- 
nobili  scortata  sis^  aut  cum  homine  inferioris  ordinis  ei 
ta  digna  es  homine  inferiorin  ordifus^^. 
M etrum  Chafif  est.  p.  S62. 

Respondit  illa:  Minime^  tu  me  in  matrimonium' dedisti 
viro  aeqaaliy  generoao^  regio  loco  orto.    Djadsimahos  haec 


—  a»  — 

•iidicfis  vulUflii  tii  temiin  deiiiirit.  At  AMijyiM,  q«i»i  tali 
modo  se  gerere  regem  vidcret^  perculsus  Umore  ad  geuteii 
suam  fogit  ct  ibi  ^mortcm  occubuit.  Rikaoebo  aotem  filium  pe» 
perit«  A  rege  hic^  Ahmruus  appeUatus^  vehemeuti  amore  am- 
batur  y  ipsi  enim  filius  noo  crat  Puer  quum  aelaiia  ocla- 
vum  aimum  attigisset^  quodam  die  cum  regis  ministrifl 
tuberum  terrae  coliigendorum  causa  oxiit  et  dum  reliqui 
optima  quaeque  edebant^  ipsc  nulluin  cdens  omnia  regi 
attulit  dicens: 

^^llaec  est  pars  mea  collecta  et  optima  (tubera)  in  eo  sont, 
siqttidem    omnis  coUigens    manum  suam  versus  oa  di- 
rexit". 
Metmm  Sarib  est.  p.  245. 

Quae  vcrba  tn  provcrbii  consuetudinem  vcnemnt. 
PMtea  puer  isto  ni  campo  errans  diu  fmstra  quaesiias 
est  Tandem  Malicus  et  Ohkailus  filii  Faridji  e  genle 
Balkain^  qui  cum  doilts  ad  regcm  proficiscebantur^  in  qua- 
dam  valle  regionls  Alscmawae'  crines  lougos  et  ungues 
habcntcm  eum  inveiierunt.  Inferrogatus ,  quisnam  esset, 
respondit^  se  filinm  reminae  Tanuchiticae  esse.  Viri  cum 
negligeutes,  ancillara  cibum  adferro  iusscrunt  Qaod 
qumn  puer  audiret^  dixit  ancillae:  Cibum  mihi  adfer!  Pecit, 
sed  quum  postca  potum  peteret^  dixit:  jujJT  ^tn^^-j  K 
fc'>^'  i  ^-  »  h. II  9  gt^XJI  ^^Servo  partem  cr uria  edeiidam 
ne  des^  cupit  euim  habere  brachium'^  ^ 
Quae  verba  in  proverbii  consuetudinem  venerunt.  Viri 
puerum  ad  regem  duxerunt^  qui  agnoscens  eiim  amplexos 
et  oseulatos  ost.  Viris  rex  dixit:  Qood  petitis,  vobis  coa- 
Cessiim  est.  Ut  regis  compotores  essent;  roganiiit  et  istam 
locum    per  quadraginta   annos    usque    ad    raortem    toie- 

1)  63U4J!  est  locus  inter  CuOua  et  Sjrian,  Kan. 

»)  g»/iJI  eat  hi  aateriire  parte  raper  pattfy  qsae  ^/  aMieBalar. 


—  »1  — 

bant*  Poerain  aoteni  admatrem  nisit  rex.  Haee  balneo  lavan-» 
dam  eom  eorravity  vestibns  eois  vestivit  et  iorqoe  omavit.  Rex 
torqoem  videna  ista  proverbii  verba  dizit^  qoae  mihi  aigni- 
itcare  videntor,  otatn  motato  rem  non  amplioa  eonvenien- 
tem  esoe.    In   Samaehscharii  opere  Ui^^l  parva  tor» 

qoes  legi  videtor.  Idem  qooqoe  doplicem  legendi  mo- 
dmn  adnotavit  aut  ^ji^it  ^  ^^  ^^  aut  ^^^  ^^  Jj> 


0^^ 


.  Sensoe  non  differt. 


^         «O<c«o 


L^^   -O^.   S^a.UJU'      Ta 


38.    Sicut  illa,  quae  ddminae  suae  sellam  gloriatur 

Chalilua  dixit^  vocabulum  ^aX>  rem  significare^  quamulie- 

res  veherentor  et  a  selia  J^  et  a  pilento  _>^  diversam. 

De  eo  proverblum  dicitar^   qoi  rem,  in  qua  ipci  gloriandi   * 
eausa  non  est^  gloriatnr.    Proverbium  hoc  poetae  aaepioa 
in  usum  saum  converterunt.    Sic  Alachthalua: 

^^Lfls^  -iX5^.     oJ?  K%M*rU  jJ^^4-o"  ^^Jjtj  «5oJ  ^;:>l 


„0  Djerire  I  Tu  et  \&y  per  quem  elatus  es^  similes  estis  ser- 
Tse^  qoaeseilam  nobilis  feminae  gloriator^^* 

Metrom  Camil  est  conf.  p.  S16. 

Et  Althirimmahus : 


^Qaemadmodum  servae    vespera    advenientes    com  fasto 
gloriantar  sellas  tribus^  quom  ablatae  siot^^. 

Metrum  Tfaawil  eet.  p.  Wt. 


1)  Horam  ylrorttni  consortium  in  proTerbli  consuetadlnem  ▼enit^  nl 
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9yi\  aLc!  >ftiUj  ^jui'    n 

39.     Quid   mibi   est   cam  adolescenle,   cuius  pater 
milii  auiLtliui»  ferre  non  potuit. 

Quomodo    mihi    filius    prodesse     potest,    cuius   pater 
eo   praestantior  mihi  prodcssc  non  potuit.    Dixit  poeta: 


,,In    filio  spem  ponis   et  eius  pater  te  iam  fefellit;  quam 
autem  spem  post  patrem  in  filio   ponere  potes^ 
Metrum  Basith.  est  p.  190. 


<«>^0    Wf  ^  ^.  ^    Om   mC 


40:     Meniire  animae,  quando  cum  ea  verba  facis! 

Id  esl:  No  animae  tuae  te  de  felici  eveutu  despe- 
rare  dicas^  nam  hoc  ab  opere  te  retincbit.  Bascharus  Al- 
morahhats  interrogatus^  qui  optimus  Arabum  versus  esset^ 
respondit,  difficile  esse  dictu^  qui  caeteris  omnibos  praestet^ 
pulchrum  vero  esse  versum  Lebidi: 

c.Sojo  o>  o£«4        «O  4  ^«Ow«  *  «0«««  •*<•» 

^^^    K3)fA    U-^''     /^OUfl    ^\     L^J^    IJt    ^jjjj\     SjjJ^lj 

^,Mentire  animae^  quando  cuni  ca  vcrba  facis^  etenim  ve- 
racitas  spem  suspectam  .reddero  studet^^  Provorbio,  quod 
est  vcrstts  hemistichium^  roetrum  Aaml  est.  p.  SS7.  Ad 
audaciam  in  rebus  peragendis  hortatur.    Samachsch. 


«»  O^if*        ^Q^  <»€•««»  ^ 


41*     Momordisti  locum  non  mordendum. 

In   eum  dicltiir^  qui  rcm  in  loco,  ubi  quaerenda  nou 
est,  quaerit. 


43     lostar  cornu  quaerentis,  cutus  auris  ampula-- 
(a  fuit* 

Arabes  dicunt^  struthiocamclos  abiissc^  ut  cornu  [quacrc- 
rent.  Amptttatas  autem  cis  essc  aures^  ut  hanc  ob  causam  cog- 
nomen  ^-«Aji^St    ^JUm  ^^xclsas  auros  habens^^  acci- 

pereot    Dixit  poeta: 

# 

J$3  ^    L^LM   ^AS>  sbv3t  jmU  ^3  v^^uLT  X^UJJt  J^ 


>'i      .«      Oo-        »•«  «••'««         O".  -fr**      <*&>       S>  ^*oi     «      «^ 


^%  ^^  -^^  jj,U-Jl  i»  «».JLLo»  o^  ^  >6\^\  J-L» 

7,8icnt  struthiocamelus^  qui  dum  libere  incedebat^  auribns 
praeditus  erat,  donec  eum  timiditas  et  insania  mdifligeret. 
Veoit  cnim  emturus  cornu  autpermutaturus  ct  in  tempore 
est  lucrum  mercaturae  et  deceptio.  Dicebatur  aotem  ei: 
Aares  tuae  sunt  surdac;  tum  usque  ad  meatum  auris  ex- 
cidebantnr     ita  ut  nequc  cornu  neqoe  aures  haberes^'* 

Metrum  Basith  est  p.  190. 

Alii  asino  hoc  accidisse  dicunt.    Sic  in  verso  poetae: 

&  0»    >^     «•  0«  «         o4      «       •'^«      •  .  j*  o«o       •  »  o    « 

o/  iJ  o-J,  c)^f  bb  ^  ul£  ^y^  ^.jb-  jU»  jJur 

»  •  *    ^         »      *    *      • 

^ySiottt  asinus  >  qui  cornu  quaerebat.  Tum  rediit  sine  au* 
ribos  et  comu  non  habeus'^ 

Hetrum  Thawil  est.  p.   Itt. 

In  eom  dicitur  provcrbium^  qui  rem  petit^  quae  in  causa 
^t^  cur  in  intcritum  irruat. 


^  ^-jMit^ 


i»    y ^      ^s*»  > 


^^f  v:^'   iJs^   U^      fV 
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43*     Volae    manus  mulieris  repudio  dimissae,  qoae 
lapidem  mollem  fricaf. 

la  virum  dieitury  qui  re  ipsi  accidenCe  adflidaa  mol- 
(am  clamat,  sed  ex  clamore  nuUam  utilitatem  capit  Di- 
citur  quoque  de  triati:  ^^t  o^  9S^ji  ^^Reliqui  emn 
lapides   molles   fricantem^*.    Dixit    poeta: 

^^Manus  repudio  dimissae^quae  lapides  moUes  fricat^^. 
Metrum  hemistichii  Camil  est.  p.  21S. 

44.     Quomodo  cayes  dorsum  eius^  quo  tu  yeheris* 

V^ox  ^jj  pro  ^jXj  est.  Dc  eo  dicitur,  qui  rem  cavet^ 

quam  effugere  non  potest.'  fn  tempus  transfertur^  quo 
tanquam  iumento  vehimur;  sed  ita^  ut  nos  ipsos  invitos  ad 
mortem  ducat.  Samachscharius  ex  versibus  sequentibiis 
Almotalammesi  derivatum  esse  putat  proverbium: 

m       «0<«        oC         O  »    m  m »  ««'•  ««&«•  *9'  0«^  m  » 


#>o  *»i-       **»-       ««w    o^»        ««    ^f  >  ••     -**fr 

» j^  ^M  u^s  iifi_^  ijiiMi  i^  \;& 


,^Mihi  adversatus  est  et  tum  rcctam  viam  non  invenit.  Et 
ex  re  errantis  finis  cius  apparuit.  Tum  portatus  est  sa- 
pcr  dorso  feretri^  dum  ossa  pectoris  sanguinem  ventris 
eius  ojiciebant.  Et  si  id  (feretrum)  glorii  ornamus^  super 
id  ad  tc  adsccudent^  ct  quomodo  dorsum  eius,  quo  ve« 
heris^  caves?^^  Vcrsuum  metrum  Thawil  e^t  et  ideui 
omissa  prima  syllaba  proverbio  tribuendum. 


45.  SiciU  docens  (puella)  matrem  suam  coilum* 

In  enm  dicitufy  qui  alterum  ipso  doctiorem  docere  vult.  In 
Stmachscharii  opere  xjjut  legitar.    Haririas  (p.  (*1f )  pro- 

verbium  in  usum  suum  convertit.    In  cod.  B.  legitur  pL^jlt 
lactendnm  dare  infauti. 

46.  Fuit  generosus  equus  et  caslratu^  esf. 
Dicitur  ^U  Ji  vUoSi  t^^j^  ^L^  ^^Fuit   equus  generosus 


et  tempns  eura   castravit^^    De  viro  robusto  dicitur^   qui 
debifis  evasit. 


^   y     ^  M  S^      o    ^     ^  i     «X  ^^ 


47.  Sicut  equus  rufuS|  si  praecedit,  in  iugulo  lae- 
ditur;  sin  autem  retromanet,  in  pedum  .ten* 
dinibus  vulneratur. 

In  Samachscharii  opere  proverbium  sic  legttur:X&^Lr 
fH  ^Lx^  ^t^  ^^  >>^^^  o'  *  Arabes  in  equo  ruro  malum 
omen  videre  solebant  Proverbii  autem  originem  in  verbis 
Lokaithi  ben-Sorarah^  quae  dic  Djebelah  (KL>)  equo  rufo 

vehens  dicebat:   Jbu  ^\Xi    ^^  ys^ju  ^ojJiAj   ^  ^\    „0 

nife!  Si  praecedis^  in  iugulo  te  vulnerabunt^  sin  veroreccdis 
in  pedum  tendinibus  te  vulnerabunt'^.  Arabes  dicere 
solebant,  rufos  equos  esse  celeres;  spadices  autem  esse 
dnros.  Lokaithi  autem  vcrbis  hic  sensus  inest:  Ne  ista 
celeritate,  quae  naturae  tuae  propria  est^  in  hostom  prae- 
carre,  aut  fugam  cape;  sed  firmiter  sta  tuo  loco!  Narrant 


^ 


diios  viros  rufos,  fures  e  ^ente  Djoiiioiii ,  qui  cnm  Ebn- 
Alascbahtso  esseut^  ad  Aihadjdjadjum^  Hamido  praesentc 
introductos  esse  et  Alhadjdjadjum  eos  vidcntem  Hamiduro 
interroorasse^  nura  in  eorum  conditionem  vcrsus  dicere  pos- 
set.    Hamidum'   hos  metri  Redjes  versus  dixisse: 


UxJJ  ^lui  ^\  Uicl^->  U*/>  Loi  ^0^\  ^\  U3 

*•»                         O»         «Oi.    »              «»Ol|'                                --  i,-           »              -B»0. 

U*C»  ,^^-  yJi,    IjswoIs  U-.^  L^j   ^ls.1  5L, 

^«O"               »  m    •»        »        y  o  ^       «         '.•  .'8         '  '        o              'O  ^o<e                  b  ■* 


^^Quum  duo  servi,  fures  e  gente  Djorhom^  fulmina  W- 
hadjdjadji  vidissent  pluviam  sangutnis  demittcntia,  ira- 
brem  per  temporis  spatium,  piuviam  fortcui  contiuuam. 
fucrunt^  dum  bciium  pcricula  divulgat,  loco  equi  fulvi^ 
qui  si  praecedit^  cum  hastis  erectis  cuspidibus  secantibus 
congreditur^  et  post  qucm  gladius  est^  si  prac  metu 
reccdit"^ 

Provcrbii  causam^  qucmadmodum   dixi^   in   verbis  Lo- 
icaithi  quaerenda  cst;  sed  co  liberius  utuntur  Arabes. 


kaju^b   o^y^f      f/ 


48.     Generosum    (equum)     invenisti;    (eum)  igitur 
alliga! 

Legitur  quoquc  ^}h  owoJCam^;   id    quod  in    Samach- 

scharii  operc  reperitur  et  cundem  sensum  pracbet.  Prover- 
bium  monet  nos^  ut  rem  pretiosam^  qua  potiti  simus,  nobis 


1)  Es(  Hamid  et  Homaid  nomen.  Cognomen  liabuisse  videtar  Jai^^^! « 


—    Sf7    — 

oonservemus.    In  |Schanf-AldiiH  opere   i?;v  ■a>u  ^^X&mI 
^^Generosum  (equum)  invenisti^  laetus  igitur  sis  1^^  iegimus. 

/Jf  )^\/  ^^  ^b-    fi 


49.     Fuit    (re?)    contra   eos    sicut    mugitus'  cameli 
iuvenci. 


Dicitur  quoque:  wa&mJI  KacI^  .ySicut  mugitus   foetus   came- 

lae/^  In  proverbio  mugitus  cameli  iuvenci  gentis  Tsamud 
significatur;  quum  Kodarus  ben-Salif  camelae  prophetae 
Ztlehi  tendincs  in  pcdibns  amputassct.  Camelus  iuvencus 
raontem  adscendens  mugiit.  Tum  poenas  illius  facti  da- 
baot  Quapropter  in  re^  quae  malo  omini  alteri  est^  sac- 
pius  a  poetis  adhibetur.     Sic  in  versibus  sequentibus: 


^l    iUe«,  JJU  ^4^   l^Ui  ^i   Aii\    ^  ^^^  3U» 

,.Qaum  misericors  (^Deus)  vidissct,  non  esse  iuter  eos 
probum  et  fratri  suo  perfidiam  iuterdicentem ,  contra  eos 
gentem  Taghlob  filiam  Wajili  deflectere  sivit.  li  autem 
cootra  eos  erant  sicut  mugitus  iuvenci  cameli*^. 

Metrum  Thawil  est.  p.  160   Dixit  pocta  Aldjahdi: 

«fVidisti  camelum  iuvcncum^  camelum  iuvencum  gentis 
Tsamud  et  quod  ad  te  attinet^  video  te  esse  camclum 
iuvencum  Alaschahritarum.    Metrum  Wafir  est  p.  204. 


Lp.bJt  ^  ^/]     6J 


1)  Alaschahr  cognoiiien   Naiti  ben-Ohnd  erat^  a  quo  geus  lenianensLs 
origineni  duxit. 


4 

50.     Optiina   origo   camelarom  velocium  est  ipsius 
origo. 
In  eum  dicitur,  qui  nobili  gcnere  ortus  e8t 


51.     Sicut  barriens  camelus  in  stabulo* 

Vocabulo  jUfi  stabulum  (caula)  arboribus  exstructum  sig- 
nificatur.  Saepe  admissarius^  ut  ab  initu  cohibcatur/ibiadliga- 
tur.  Is  hanc  ob  causam  _am  (j^to  ^^«aim)  appeUatur.  A  camclo 

in  stabulo  multum  mugiente  et  mugitu  nil  proficiente  io 
vlrum  translatum  est^  cuius  ncque  verba  neque  facta  vim 
habent. 


\^\  Jk  Jflli^f  ^^f  Jooi^      6t 


52«     Sicut  praestantia  est  pulli  cameli,  cuius  roater 
concepit^  qua  puUum  ablactatum  vincit* 

Nulla  vel  admodum  parva  inter  utrumque  differentia 
est.  Ablactatus  Cj^^i^)  appellatur  pullus,  quando  aquam 
bibit  et  arboris  folia  edit;  quando  autem  admissarius  in 
camclas  tempore^  quo  J^  appellantur ,  iromittitur  j  camcla 

\jo\j^   eiusque    pullus  \jo\J^  ^t    appellatur.     Duos   viros 
virtute  paeno   aequali  excellere^  proverbium  sigoificat. 


->    .  -  .  -> 


53.    Mugitus  eius  aequat  vocantcm. 

Abu-Ohbaidus  dixit,  proverbium  hoc  notissimiim  signi- 
ficare^  rcm  uecessariam  pcrfectam  esse,  antequam  petita 
ait  In  eum  quoque  dicitur,  qui  tibi  tempore,  quo  eius 
auxiiio  eges^  praesto  non  est^  inde  excusationem  petcns^  quod 


rem  neseiverit  In  emii  deniqne  dirilUTy  qui  ante  porUm 
stans  intrandi  veniam  non  rogat^  monenti  dicens:  Dominns 
stantem  mc  videt^  ut  si.ipsi  placeat^  intrandi  veniam  mihi 
darc  possit.  Samachscharius  proverbii  origiuem  talem 
fmsse  scripsit:  Viri  cuiosdam  camelam  in  propinquo  gentis 
miigiisse.  Quem  aotem  virum  quum  gens  ista  hospitio  non 
exciperet^  et  apud  ipsam  vituperantem  eo,  quod  adven* 
tmn  nescivissent^  se  excusaret^  virum  ista  verba  dixisse. 
Monere  autem  proverbium^  ut  non  petentis  deiiderio  sa- 
tisfaciamus. 

54.  Non    est,    quemadmodum   dixisti :  Commeatum 
portantes  cameli  non  pugnant. 

Sic  scholion:  «jOfi  ^p^  ^t  ^l  ^US'  JU»  J^jU  vy^ 

M  ^  U  ^  lUU  j^  ^  ^  yyln  virum  didtur^  cui  iam 

fides  habebatur,  quod  apud  eum  res  esset;  tum  vero  opi- 
niont  de  eo  conceptae  omnino  contrarium  apparuit^^.  Sa- 
fflachscharius  dixit^  proverbium  in  iis  reperiri^  quac  de 
Sabba  (b^O  tradita  essent.  conf.  C.  VII^  9. 

55.  Sicut  praecinens  agaso,  cui  camelus    non  est. 

De  eo  dicitnr^  qui  rem^  quam  non  possidet;  gloriatur. 
Samaehscharius  dixit^  provcrbium  adhiberi  dc  viro,  qu} 
adeotiam^  quam  non  possideat^  sibi  arrogct.  Eutidem  sen- 
Bom  habcDt  verba:  Jpl^t  «^  J9U1  ^^Capiens  et  nou  sunt  res 
suspensae^^     Conf.  C.  XVIII,  85. 


/Ji,  jk  :j^\  oi 


—    880    — 

6(i»     Canes  contra  hoves  (milte!) 

Hocce  proverbio  homines  contra  homines  incitant  ra- 
tione    nulla    habita.    Accusativus    in    voce  u^^bCil  c  verbo 

a 

omisso  JyM.I  ^ydimitte^^  pendct.  Altera  in  proverbio  lectio 
est  syA^\  y^sulcare  terram  boum  est^^.  Hocce  pro- 
verbium  virum  eiusque  opus  relinqueodum  esse  signifieat. 

57-     Sicut  taurus^  qui  percutitur,  quia  vaccae  po- 
tum  avcrsantur. 

Arabes,  quando  vaccae  ad  aquam  adductae  aut  quia 
aqua  turbida  erat  aut  ipsae  siti  carebam^  uon  bibebaot, 
taurum  percuterc  solebant^  ut  vaccas  ad  aquam  propelleret. 
Cecinit  Nahschalus  bca-Harri: 

<^j— J    j»-^3  ^-w^Lc   ^jM^      {jyX^  ifv^^     >«^^^  *^/^^ 


^L^J^I    Ji^)   v^lx   U   tJt      c5^lj-(i!i  Vj^  jL^I   «^t^ 

^^um  rclinquetur  gens  Darim  et  Banu-Ahdi  et  punielur 
gens  Ahmir,  quae  insons  est?  Sic  taurus  fustibus  ver- 
beratur^  quando  vaccae  sitientes  aquam  fa9tidiunt'\ 

Metrum  Wafir.  est  p.  «04. 
Dixit  Insus  ben-Modric: 

^jQuod  ego  Solaicuro  occidi  eiusque  caodom  cxpio^  in  co 
similis  sum  tauro^  qui  perentHur^  quod  vaccac  aquam 
aversantur^^    Metrum   Basith   cst.    p.    190. 

I.  e.  Necesse  crat,  ut  Solaicum  occidcrcm.  Quum 
autem  euro  occidissero^  eius  cacdes  luihi  expianda  crat. 
f^Proverbium  significat^   ol^    alius   peccata   a  viro  poenas 


exigi.    Sant  auteniy  qai  dicsnt,  voeabulum^^  in  proverbio 

oomen  musci    aquatici    esse^    qvi    percntienflo   ab   aquae 
superficic  removeatur,  quum  vaccae  aquam  averaontur. 


<^S^  >       .  ^.    O  .   ^  m  3 


•  •  »• 


58.    Qmnis  oi^is  pede  suo  suspensa  est. 

Conf.  prov.  15.  Dixit  Alcalbiua:  Verba  haec  Waciho 
ben-Salamah  bcn-Sohair  ben-Ijad,  qui  templo  sacro  in 
oppido  Mecca  poat  Djorhomum  praepositus  crat,  tribuciida 
sirnt  Arcem  in  inrerioreoppidi   parte,  in  loco,  ubi  postea 

sartorum  forum  Co^^^f  v^)  esset,  eum  exstruxisse  narrant 
et  in  ea  posuisse  ancillam^  cui  nomen  esset  Haswarafa^ 
qnapropter  illa  Haswarah  Meccae  appellata  esset  In  ista 
arce  scalam  habebat^  in  quam  adscendens  se  cum  Deo 
coUoqui  dicebat.  Ouum  autem  multa  bona  verba  proferrot 
docti  Arabes  eum  Dei  amicum  fuisso  contendebaut.  Morte 
autem    ipsi  appropinquante    genti  Ijad    congregatac  dixit: 

Audite  testamcntum  meum:  -v  «    ;  ^^j  ^Juj!S>^  >o^L<J!  * 

L^^H  8L-&  J^3  »^;15  ^^  cr^  yuils  OJi,  cr  oW» 
aaLm  ^^Sermo  duplex  est  et  res  post  expositionem  (cof  •* 
aoadtnr).  Qui  recti  incedit  viA^  eum  sequamini^  qui  errat^ 
eiim  relinquatis;  omnis  autem  ovispede  suo  suspensa  est^^ 
Qnae  postrema  verba  in  proverbii  consoetudtnem  vent- 
entta  idem  quod  prov.  15  mihi  videntur  significare.  Biacbnia 
ben-Alhadjir  Ijadita  s/c  cecinit: 

-  o  « 


^Aos  sumus  gens    Ijad,   Dei  ministri  et  stirps  eius^  qui 
eameo(Dco)  in  scala  colloquebatur^  et  nos  sumns  prac* 


k 

fecti  veli  domus  mntiqaae^  tempore,  qoo  morboo  Nochah 
gentem  Djorhom  opprenit^^. 
Hetram  Alotakarib  est.  p.  881. 

59«     Inslar      agni,    quem,     ubicunque    inclinatur, 
lana  a  terra  cu$todit« 

De  eo  dtcitur^  quem  omuis  rea,  qna  nititur^  sustinet. 
Samachscharins  hunc  proverbii  lcgendi  modnm  adnoUvit: 
vJ^jiflJ!  J^  .^JlfiXi  s^^y^  iP^  ^Jnstar  agni ,  qui  supcr 
lana  se  volvit^^  Do  eo  didtnr^  qui  a  calamitate  incolmnis 

C8t". 


uiij^  8^  j^  uSujjiy    i^ 

00.     Ut  aries,  qui   culttum   magnum   et    igntlabn- 
lum  portat. 

Virum  se  iuteritui  exponere^  significat.  Proverbii 
origiiiem  talem .  fuiss^  narraot.  Cosroes  hen-Kobad  regno 
Hirae  et  terrarum,  quas  Arabes  in  confinils  Persiae  inco- 
lebant^  Ahmruum  ben-Hind  praePecerat.  Hic  snmma  coni 
aeveritate  regnum  tenebat.  Quodam  anuo^  quum  homines 
ob  sterilitatem  summa  inopia  adfligcroatur^  rex  homiuirai 
obedientiam  tentaturus  arietem  saginatnm  appenso  eultro 
magno  et  ignitabulo  libero  diraisit^  ut  videret^  num  qois 
inopia  commotus  eum  mactare  audcret.  Neminem  adhuc 
eius  mactandi  cupido  invaserat^  quum  ad  gentem  Bann- 
leschcor  transiret.  Vir  quidam  Ahlbaus  ben-Arkam  Icscfa- 
corita  dixit:  Ego  arietem  hunc  capiam  ct  cdam.  His  dc 
verbis  a  sociis  vituperatus  animuin  non  abjedt.  Senex 
haec  audiens  dixit:  ^UJt  >«Juu  ^^  ^UiJt  >«Juu  ^tt5ot 
^^Tu  noxius  eris;  sed  non  eris  utilis^^^  quae  verba  lu  pro- 
consuetudinem    vcnerunt.    Alius    quidam  ei    dixit: 


A^  ij^  jlJdU'  ^l^  «iUI  ^fTa  c8  ut  laoio  saper  doDtibas 
mohribaB^^y  qoae  qaoqae  verba  in  proverbiuia  venemnt. 
Vir  nihilo  mioas  tamen  arietem  se  mactaturum  esse  dixit^ 
tain  antem  regem  se  aditurum  et  criminis  culpam  se  con* 
fessarum  csse.  Re  peracta  quum  regi  se  arietem  mactasse 
confiteretur^  hic^  se  eura  occisurum  esse^  dijut.  Vir  autem 
dixitr  iuX>  ^J^  «^^^  ^yPossessorrei  iudicium  de  ea  tulit^^^ 
qaae  verba  in  proverbii  consuctudinem  venerunt.  Attamen 
mo  rex^  quum  vir  carmen  in  rem  condidisset^  quo  regem 
laadaret,  eum  libere  dimisit. 

61.     Sicut  hjaenam  in  tutelam  recipiens. 

Venatores  hyacnam  ita  isompulerant^  ut  in  Arabis  cuiusdam 
teotorium  confugcret.  Arabs  exiens  venatores,  quid  vellent^ 
iotcrrogavit  Illi,  so  pracdam  in  tentorium  propulsam  capere 
velle^  responderunt.  At  Arabs^.  quaradiu  ensem  manu  te- 
oere  possum^  ad  eam  non  pervenietis^  dixit.  Venatores  quum 
abiissent,  Arabs  hyaeuao  et  lac  et  aquam  apposuit.  Qaod 
lioibens  recreatus  in  soronum  incidentis  Arabis  ventrem 
fidit  eiusque  sanguinem  bibit  Non  multo  post  patruelis 
adveniens^  quum  Arabem  occisum  videret^  neque  autera 
hyaenam  in  tentorio  invoniret,  sumto  arcu  et  pharetra 
etm  persecutus  occidit.  Tum  hos  cecinit  versus: 


^-ilyXJI  ^m  J^\  ua^  L«J  lyy^  o,L?vx*.»  ^  \^  ^U 


m  08        9        0««         O/o'^        «  »  S«  » «^   o 


r^LM^  l4— I  vl^li*  '^'/-^  v£>JLol£>  U  Ut  .  jc>  UlUi 


^.  <>      o »  «    >o.p««  >«o«     ««     o.  •«         /1  >o«o««  ^ .     o  >• 


^;Qui  beneficium  in  indignos  coufert;  ei  accidit  idem^  quod 
viro  accidit^  qui  hyaenam  in  tutelam  receperat.  Appo- 
suit   ei^  quum  io  propinquitalis   tuteUm  se'  recepisset^ 


—  aj4  — 

ci  (inquam)  pnrum  lac  camelorum  moltum  lac  reddentidm 
el  pioguefecit  eam^  ut,  quiim  ouuuno  reatitnta  easet, 
dentibns  et  nuguibns  eum  linderet.  Dic  igitur  benefac- 
toribtts :  Haec  *  cat  remuneratio  eins  y  qui  beneiieiHffl  apod 
ingratuni  coUocavit^^.    Metrum  Thawil  est  p.  16S. 


»0>x»mo        ^         ^^     ^       ^^ 


±^\  ^^  j^,)j^  v^/    ir 

62.     Oderunt  porci  bullientem  aquam. 

Narraiit  Christianos  solere  iu  aquam  fen^^idam  injicere 
porcoB,  ut  bcne  cocti  sint|  quod  verbnm  ^^  significare  di- 

cuiit.    Dixit  poeta: 

^^am  vidi    eorum  locum  *et  tum  eos  odi^   quemadmodam 
porcus  odit    iu  aquam  fervidam  injici^^ 

M etrnm  Camil  est  p.  213.  Ebn-Doraidus  dicit^  porooS;  nt 
depilentur,  vivos  in  aquam  fervidam  injici.  Samachacha- 
rius^  qui  fyJS  ftUt  habet^  proverbium  de  fuga  timidi  ad- 
hiberi  dlcit. 


sl  ^        "^    p.» 


6du     Caiiis,  qui  nocLu  olMt,  melior  est,  quam  cauk» 
qui  cubat* 

Sed  legitnr  qnoque:  jku^  Ju«t  ^  j^  ^^melior^  quam 
leo,  qni  cnbat^^  aut  ^jmOuI  vXwt  q%  j^  ^^meiior,  quam  leo, 
qui  latet^^.  Samachscharius  habet:  ^  ^— >>  ^j«JL.cl  v^ 
•  e«^  Jwl  Legitvr  quoque:  ^\y  ^^  ^  ^  ^U  ^ 
^jCanis  circuavvagans  melior  est^  quam  caiiis  cuhans^'* 
Vulgus  dicit :  ^S^  Ju*l  cr  jiP^  sit>b  s^  ^Canis  •  cir- 
cqmvagaos   melior    est,    quam  leo    cubana^^    Adhibetur 


jwoverhiinB  de  debili  luerum  faciente^  qni  praeferendos  cel 
rotasto^  qui  piger  est. 

64.     Sic  origo  cliversa  est« 

Vulpes^  sicuarraDt^quiy  ut  biberet^  situlam  uuam  con^ 
sccndens  in  puteum  descenderat^  fayaenae  iuspicienti  dixit: 
Descende  et  bibe!  Illa  igitur  situlam  alteram  conscendenn 
demittebatur^  dum  situla^  in  qua  vulpes  crat,  adsccndebat. 
Hyaeoa  autem^  vulpem  adsceudentem  videns,  interrogavit: 
Quo  abis?  Vulpes  proverbii  vcrbis  respondit.  Abu-Mo- 
hanimedes  Aldimarli  sic  proverbium  retulit:  v,>Jb;^' L^ull  \ASXf 

7,Sic  mercatores  diversi  sunt^^.  Sic  Samachscharius  pro* 
verbium  adnotavit  et  in  re  promissis  nonstantes  significari 
dixit:    Conf.  Abulf.  An.  I^  98. 

JL    ^JiJ,    J^    JUj    JjSb        f    -d.lib'        16 

05.  Sicut  serpens  colore  nigro  et  albo  distinctus, 
81  occiditur^  vindicatur;  si  relinquitur,  deglu-* 
til  (mordet). 

Meidanius  explicandi  proverbii  causa  addidit,  ante 
Mohammedem  Arabcs  putasse^  daemonis  mortem  vindicari^ 
Qt  interdum  occisor  moreretur,  interdum  delirio  adfligeretur. 
Daemoues  autem  serpentum  formam  induere^  Arabes  pnta- 
baat,  quapropter  serpentis  nomen  ^L>    etiam  daemonem  de- 

signat.  Ad  Ohmarum,  sic  tradunt,  vir  venit  os  fractum  qui 
Ubebat^  petens^  ut  vindicta  permittcretur*  •  Qaod  qunm 
Ohmarus   concedere    nollet,  vir    dixit:  JiAiu  q^  ^^p\S  jl^ 

^^  i6"A  Qf^^»gJu  ^,I8  sicut  serpens  colore  nigro  et  albo 

distinctua  est^   si  ooeiditiur^  vindieaturj  si  relinquituTy  de- 


—    886    — 

gtotita    Tum  Ohmarus  dixit:  Is  ita  est^  se  ipsum  sij 
cans.    Hem    ab   utraque  parte    ingratam   esse  proverblum 
significat. 

06.     Quomodo  ad  terevcrii  possum?  Hoc  vestigium 

securis  tuae  est. 

Proverbii  huius  inter  Arabes  notissimi,  quod  in  vininiy 
qui  fldem  datam   fallit,  dicitur,  origineni^  sic  nnrrant:  Dao 
fratres  sterilitate   rcgionis^  quam  incolebant  ^  multum  adfli- 
gebantur.    In  propinquo    vallis    erat  pabulo  abundans,  sed 
a  serpente,   qui   omnem  ibi  degentem   occidebat,  defensa. 
Frater   unus  inopia   pressus    ibi ,  fratre « altcro  desuadente^ 
camclos  suos  pascebat  et  scrpentis  morsu  necabatur.  Frater 
alter   fratris  necem    ulturus   vallem  intravit  et  serpentem 
quaesivit.    Ilunc  serpeus  sic  ailocutus  esse  didtur:  Nonne 
vides^  me  fratrem  tuum   occidisse;   sed  si  pacem  mecnm 
facere    vis^  tibl  huius   vallis  usum   concedam  et  quotidie 
uummum     aureum    dabo.^     Pace  '  composita    viri    statns 
in    meiiorem  statum  mutabatur.    Tandem  autem  de  fratris 
morte    cogitans  serpentem  occidcre  statuit^   et  ut  rem  per- 
flcerety-  securim    oxacuit.    Sed   in    percutiendo    aberrans 
et  petram  feriens^  ut  vestigium  rcmaneret^  serpens  incolo- 
mis   in    latibulum   introgressus  est.    Tum  vir^  quem  ficti 
poenitcrety  foedus  ut  redintegraret^  serpentem  rogaviL    At 
iile  verbis,  quae  in  proverbii  consuetudinem  venerunt  re- 
spondit.  Nabeghahus  Dsobjanita  istam  rem  versibus  descri- 
psit  sequentibus: 

li^Uj:f^\o,j^  v«*rf!-fl!  L^  *4JU  JiJI  ^jyi  cr^^J^ 


1)  Arftbes  credebant^  serpent^  thesauros  caaiodire. 
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.,_Slfc.   Ou-j  b^^  J^l.     *JU  jJUt  j^  ^  1^1,  U5 


u  J,L«i!  ,3-A^  S-l^cXo     I^jU  ,>^.  (jJ  .ic  ^\ 


w->.a      £^o>o6        «.>o«  ••>       to> 


•^li   o^uAj  ^i  ^  JU^     &J3  iu^^  xU!  L^lS^  Ub 


>«       ^1«     >  •      O'       &&         .^        «  «•  ««0«  «SaO  »<i  »  ^»  ««^ 

,>J  i  ^ys\a  j{  UJ  U  ^     S^  i^JJ  J*p  iLu  JU» 


^O    -  *    >&<«  S         >    «ott         w   ««        « 


o     <••   «  « 


l9  ».^;u^  Uyi-.  w^jj    1^1  jjiij  *U5  ,3*«^  «JUa 

j^hi  profecto  ex  crrantibus  intor  eos  accidit  (et  mane 
non  qoorebatur  moerorem  vigilans)^  sinnile  ei,  quod  ao« 
cidit  petram  babitanti  Cserpenti}  ex  amico-suo,  cui  datis 
opibos  uno  die  iutermisso  et  quotidie  mortem  expiabat. 
Et  quum  is  vidissct^  Dcum  opes  augere^  rem  confirmare 
et  paupertatem  tollerey  securim  sumsit  aciem  acucns, 
chalybe  confectam^  firmum  ligonem  djfBodentem.  Tum 
stetit  ei  insidians  super  foramine  alte  extructo^  ut  eum 
neearet^  nisi  manus  properans  erraret.  Qunm  autem 
Deos  a  percntiente  securi  eum  cnstodivisset^  nam  iustitiae 
est  oculus^  qui  palpebras  non  contrahit^  videns^  dixit: 
Adscende^  ut  Deus  nostram  rem  dirimat,  aut  mihi  retri- 
boatur.  £t  dixit:  Num  iusiurandum  Dei  faciam^  quum 
te  conspexerim  infaustum,  iusiurandum  tuum  impium?  Per 
patrem  meuml  Mihi  est  sepulchrum,  quod  non  cessat  ex 
adverso  mihi  esse  et  percutiens  securis  sujfler  capite  meo 
vertcbras  frangcns^^. 
Metrum  Thawii  est.   p.  183, 

22 


\jj.    ^    8^3    v^    8^56    vK       1v 


67.     Oinne  animal  puUain  amat  et  ipsa  otis. 

lu  meo  codice  loco  vocisl  ^J^  legitur  ^f,  id  quod 
probandum  non  est.  Ex  omnibus  animalibus  otidem  dixit^ 
quod  eius  stultitia  in  proverbium  venit.  Dixit^  otidem,  licet 
ait  avis  stultissima^  tamen  pullum  amare  cumque  volatum 
docere.    Dixit  poeta: 

•wXJLc  ^  ^JJ^  J^  ^^   ^5  cX5  ^^  J^3 


^^Omne  animal  pullum  snum  amat^  et  ipsa  avis  otis,  quae 
apud  eum  volat.^^ 

Vfrsus  metnim  Redjes  est.  c.  I.  m.  p.  S31. 

68*     Quasi  super  capitibus  corum  aves  sint. 

De  quietis^  vlacidis  dicitur.  Provcrbialcm  hunc  lo- 
quendi  modiim  poetae  in  usum  suuni  saeplus  adhibuerunt. 
Sic  Dsul-Rommah: 


«»       o 


>ft>  0£i«.  Oo  1>  -«  .ft€«OS. 

ffDie  ei  obviam  venit  et  die  sic  se  gerebat,  ut  auper  ea- 
pitibus  eius  agmen  quiescentium  avium  ease  videretor^^ 
lletrum  Thawil  wU  p.  16S. 

l«(,  ^f^  fpi/  ^b-    *ii 

69.     Quasi  essent  corvus  decidens. 

Corvus^   quando  decidit  in  terram^  mox  avolare  solei 
Iii  rem  dicitur^  quae  celeriter  absolvitnr. 


^uljr  Jhxi  j2Sk 


70.  MaDdasli  milii  ova  ovis  Sammab* 

Vocabulum  )U\m»  PI.  .^Umt  avis  nojnen  est  hirundiui 
simiiis,  cuius  ova  nemo  aaaequi  poteat.  Sed  lcgitur  quo- 
que:  ^,Ju*^\  ^j^  „ova  formicarum  rubramm^^  et  AJM«UMr, 
81  Kamusi  auctoritatem  aequeris^  nomen  avia  eat. 

JtoyuJf   ^    Jj;^      vf 

71.  Mandasli  milii  Diedullam  culicum. 
Rem  diflicilem  desiguaf. 

»  ^      Jo^      8   >^     'o  ^J.»     ^o  «•  > 


72.     Fiactum      hahens     lumbum     et     monoculus^ 
omnes  pravi  sunt. 

Verba  haec  dixisse  fertur  Amamah  fllia  Noachbahi 
ben-Horrah,  quam  vir  monoculus  e  genle  Ghathfan^  Chal- 
fus  ben-Hewahah  appellatus  m  matrimonium  dnxerat.  Quin-* 
qae  fifios  quum  peperisset,  tam  immorrigera  in  maritnm 
cvtsit,  ot  eam  repudio  dimitteret.  Poat  vir  quidam  e  gent^ 
Baau-Solaim,  Ilaritaahua  ben-Morrah  appellatns^  lumbum 
ftnctum  habens^  ut  claudiearet^  repudiatam  apatreetfratre, 
qaibus  in  itiuere  oecurrerat^  in  matrimonium  sibi  petiity  et 
qaam  dona  pulchra  offerret,  aceepit.  Mulier  autem  rem 
aadiens  ista  verba  dixit^  quaein  proveAium  venieatia  Bigni- 
ficant^    rom    ab   utfaque    parte  pravam   et  viiup^andam 

esseu    Forma  ^ajm^  deminutivum  eat  a  «.jujMbjr  pro 
SnpplaaduB  antem  eat  ^L^j^;  mariti  mei  duo  aunt 
Dixit  poeta: 


2T 


1 

I 


>•  .>    t» 
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ft      ^*    .  J  >»4»«  .•  .'.         >o^«    .      O  «.        «  t    *•*  ' 
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^^Nirai  inlrmt^  qiii  valt,  sine  velo,  et  onines  ii  sunt  aut  lam- 

boBi  fractam  habentes  aut  monoculi  j   et  ego  soliis  post 

portam  reKnqiior^  qnasi  testiculus  ego  sim  et  caeteri  ve 

retmm  sint^^    Hetnim   Waftr  est.  p.  204. 

Samachscliarius  autem ,  qui  jmiS^  Jt^  habet^  adnota- 

▼it^  esse^  qoi  Jtf^ ^  jdlH^  duorum  scopulorum  navigantibus 

periculosorum  nomen  esse^  putent.  De  duabus  rebus  ingratiB 

proTorbium  adhiberi. 


OS.««  ^  ^  ^O    i  mC        ^O 


73.  Fuit  sicut   dolor  morbi   Dsobbali    appellati  in 
gutture. 

Vocabuk)  X^uJ   dolor  in  g^utturo  significatur.   Quod  s^ 

quis  vimm  sibi  amicum  esse  putaverat^  tum  autem  eios 
perfidiam  cognoscens  cum  alio  rem  queritur^  hic  provcrbii 
verbis  respondere  potest.  Illi  morbo  similis  est^  quo  homo 
extra  non  liberatur  et^  ex  quo  intcrnum  damnum  patitar. 
Samachscharius  autem  hunc  comparaudi  raodum  esso  dixit: 
Istam  inimicitiam  apparuisse  inodo^  quo  illo  morbus  appa- 
reat  nisi  quod  ipsi  adflicto  occulta  fuisset. 

^f^  ^J    ^    ^       vf 

74.  Fuit  id  tempore  FithaM. 

In  temporc,  quod  ^.saLi  (Fithahi)  appeilatur^  interpretes 

non  oonsenUunt.    Sunt   qui  dicant,   tempus  esse,  post  quod 
homuios  noa  creati  sint    ai.«  i.    j  ..  f     .••  j 

niqne    Noae     temprTe  T  f  7        T"'*-  " 

Alahdjdjadj  appellatus:  ^^--f-d"»»-      Cecuut    poeta 
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6o     **  ,   «        •  •        >      6  > 


^^Etdi  ad  no8  veaisset  tempns  Alfithfthli^  et  petra  mollis 
esset  ut  lutum  molle^  fuissem  oppigneratoB  senectutis  dc- 
crepitac  aut  caedis^^  Hetrum  Sarih  est  f.  246. 

Alius  quidam  Rubaho  poetae  sequentes  versus  tribuit: 

^i  ^  ^U*L,  JU    jxS.  ^  «»ftSji  1^1 31 

m 

ji^Ml  crj    c-»*  ■»**  ^'    «VH^  r-**  "^^  <^'  ^' 

o^aS         *«      *        «       >**  o»o.«  .<•      ■••>>o    <>   ^- 

J._i3  3»  ^;»  ^j  ^     y»ji]  ^  JJu-  j^J, 

•^Sr  mihi  concessa  fuisset  scientia  Alhocli^  scientia  Salamo- 
niSy  qua  formicarum  scrmonem  intelligeret  aut  si  la- 
certae  vita  mihi  data  esset  aut  Noae  vita  tempore  Al- 
fithahli,  quo  petra  ut  lutum  mollc  mollis  essct^  scnectutis 
decrepitae  aut  caedis  oppigneratos  fuissem^'. 
Metnun   Hedjes    est  p.  231.  Proverbium^  rcm  antiquo 

tempore  exstitisse^  dicit.    Samachscharins  autem  de  fertili 

et  botto  tcmpore  provcrbium  adhiberi  dixit. 


75.  Est,  ac  si  lapidem  deglutiendum  ei  dedisset. 

De  eo  dicitur^  qui  loqneos  ab  altero  respondente  ad 
silentium  redigitur.    Samach. 

76.  Utrique  lateri  clivi  Harscliae  via  est. 

Nomen  ^^  (Harscha)  clivo  prope  ad  locum  Aldjahfa 
sito  in  terra  Tehamah^  undc  mare  conspicitur^  datum  erat. 


1 
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In  utroqae  dus  iaterc  duae  viac  erant;  quae  Meccam  da- 
cebant    Pere^inatores  in  istis  incodere  solebant. 
Dixit  poeta: 


^^Cape  nasum  Harschae  aut  cius  occiput,  nam  utrique  lateri 
Harschac  via   est^^.  Mctrum   Thawil  est.  p.  153. 
De   re  dicitur,  ad  quam  duabus  viis  facile    perveniri 
potest. 

77.     Fuit  id  ut  exlractio  rei  Omzucha  appellatae. 

Vocabulo  )kJ>yaA\  (Omzucha)  res  appellatur,  quae  cx* 

trahitnr  ex  herba  Tsomam  (^L*^)  appcllata.    Prodit  mde 

alba  ros  similis  tenui  ramq,  quemadmodum  papyrus  herba 
(ilp^)  exiraliitur. 


78.     Quasi  fructus   plantae  Tbortsuts  rubedine  sit. 

Chalilus  dixit^  plantam  Thortsuts  similem  esse  gossypio 
in  longum  cxcrescentem,  tenuem  ad  rubrum  colorem  vergcn- 
tcm.  Medici  ea  in  concinnando  stomacho  utuutur.  Duae  spe- 
cies^  una  amara  altera  dulcis,  rcperiuntur.  C.uf.  Lcxic.  meum. 

UaU.   y^)^   ^jA^   l^ili'       v1 

79*     Depascebant  (caoieli)   plantas  dulces   et  ( per- 
taesi)  ad  plantas  salsas  occesseruiH. 
Plantae  dulces  »X^^  plantae  salsac  ijeu^^  appellantur. 

Quando  cameli  plantas  salsas  depascunt^  mox  ardcuti  siti 
adRciuntur^  ut  pascere  dcsinant.  A  camclLs  in  homines 
translatum  proverbium  sig;niflcat,  virum^  salutem   qui  ne- 


—  m  — 

gligeret^  in  res  adverats  incidiese^  ut  iniaiiGi  gftudivni  inde 
perdperent 


« ^       9^^.^    «*>«• 


80.    Multi  sunt  mulf^cntes  et  pauci  sunt  pastores. 

In  pastores  dicitor^  qui  mulgent  et  pastus  derectum 
non  curaiit. 

^JS^  Jb  ^r^  ^     At      • 

81«    Ut  beneGcium  y    quod   pluvia  in  planlam  Abr- 
fadj  conferf* 

Arida  illa  plauta^  quum  plnvia  decidit,  statim  revirescit^ 
ut  eelcriter  ex  illa  pluvia  utilitatem  percipiat  Omnibus 
dtram  e8se  beneficium^  ut  nemo  non  commodum  videat, 
proverbiom  significat. 

rdr  jb  jiiiiS?  Af 

82.    Sicut  manu  arripiens  aquam. 

Hominem  designat^  cuius  spes  rei  consequendae  fal- 
iitar.  Proverbiali  hoc  loquendi  modo  poetae  sacpius  usi  sunt. 
Sic  in  versu  sequente: 


j^Hodie  mane  a  Laila  mihi  accidit^  id  quod  accidit  ei,  qui 
manu  aquam  arripit  dum  nescit  quod  capit^^ 

Metmm  Thawil  p.  162. 


^l4  >  Wil^    Ar 


83.    Qnasi  sit  ignis  cicindelae* 


344    


Voeabulum  i^a^La^  inscctum  alis  rubris  praediittm 
esty  quod  noctu  volans  sciniillae  similc  est  Diciturw^L^jU 
ct  wA>Lsi|^I^U.   Dixit  Alkathamita: 

,;Eheu!  igues  gentis  Kais  hiberno  tcmporc  noctu  advenU 
cnti  similcs  sunt  igni  cicindelac/^  Mctrum  Thawil  p.  IK. 
Id  cst:  Parvi  sunt  ignes^  quod  avaritiac  signum  cst. 
Alazmaihus  dixit,  tempore  anie  Mohammedcm  vixisse  vinini 
Hobahib  appcUatum  tanti  avaritii,  ut  si  quis  igncm  ex  eios 
lucerua  accendere  vellct^  eam  exstingueret. 

84«     Sicut    is,    qiii    confra    lerrara     sole    torridam 
ignem  in   auxilium  petil. 

Provcrbium  signiScat,  duas  malefaciendi  proprieta- 
tes  contra  virum  congrcgatas  esse.  Duae  illae  proprietatcs 
8unt  terra  sole  torrida  et  ignis. 


-    U    «<M0  _    *.0^, 


85.     Sicut  ignem  capiens  feslinans. 

De  co  dicitur,  qui  festinat  in  re  nocessaria  petcnda. 


«>«>OMfl^  ^  O  ^0««^ 


8(i"     Sicut  is,  qui  se  scopo  sagittariorum  tegif. 

Hisce  verbis  utitur  is,  cui  alter  tcrrorcm  incutcre  vult 
minandc,  sc  (imidum  non  esee  dcclarana,  nam  qui  scopo 
sagittariorum  sc  tegit,  sirailis  est  ei,  qui  non  togitur,  quod 
ibi  sagittis  fcritur. 


—    SIS    — 


87.    Sicut  is,  qui  in  sanguine  occisi  se  volutaf. 

In  eum  dicitor^  qui  malo^  a  quo  rcmotus  est,  dum  pro- 
pias  aecedit,  propter  incuriam  se  exponit. 


^xt^        ^  yj* 


68.    Sicut  deflectens  (fera)  a  lovea  venatoris. 

De  viro  dici^ur^  qui  a  re^  cuius  noxam  timct^  dcflcctit. 
Mcid.  de  viro^  qui  rcm^  quam  scit^  cavet.  Samachsch. 


u  ^   ^^  cw>    ^  o  ««> 


^tyuf  ^^  lisLJb'    a1 


89.    Sicut  deciiiens  inter  duo  strata. 

Yocabutum  (>ti,  stratum^  quod  lecio  inservit^  signi 
Scat.  Dc  eo  dicitur  provcrbium^  qui  inter  duas  res  incer- 
tos  hacret^  ut  ncque  in  una  neque  in  altcra  sit. 


>«-  .-«>•> 


90.    Succinxit  laciniam  vestis  infimaro  suam. 

De  eo  dicitur,  qui  in   re  diligentiam  adhibet.    In  le- 
gcnda  voce  ^J^  in  codicibus  dubium  est.  Heiskius 
legendam  esso  pntavit. 


91.    Sicut  is^  qui  duas  vestcs  mendacii  induit. 
Proverbium  hoc  scholio  ex]*Iicatura  cst:    jf,  ♦  ^\  J^ 

'^  /*^5   LrLJ'   ^^   *:!/.?   ^y»    J^^   Vl^   Lri  J^J'    «' 
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^^Dixit  Alazmaihus:  Eum  virnm  esse^  qui  induit  vestes 
devolorum^  ut  ipsum  ita  vestitum  homines  cognoscant^  et 
maiorem  submissionem,  quam  in  animo  habet,  ostendit.  In 
traditione  autem  est:  Is  qui  se  satiatum  esse  dicit  rebus^ 
quas  non  possidet,  ei  tfimilis  est,  qui  duas  vestes  mendtcii 
induit  Is  autem  vir,  qui  de  rebus^  quas  non  possidet, 
multa  verba  facit,  similis  viro  est,  qui  se  satiatum  esse  os* 
tendiC^dum  satiatus  uon  est'^ 

93*     Sicut  pellem  coociDnans,  quae  termibus  cor* 

rupta  est. 

In  rem  omnino  corruptam  dicitur.  Meid.  De  re  dicitur^ 
quam  tractare  incipit  vir,  postquam  eam  corruperat.  Samach. 
Proverbium  hoc  ad  Moahwijjahum  scripsisse  refertor  Al- 
walidus  ben-Alahkabah  in  versu  sequente: 

^-iS  ^^  O&i  Mi\jS  (^  i)  y^\xU\j  t^\i 


»     * 


y,Tu  et  epistola  ad  Ahlijjum  missa  estis  similes  concinnanti 
corium^  dum  pellis  vermibus  corrupta  est'^.  Metrum 
Wafir  est.  p.  204. 

Dixit  Almofadhdhelus^   proverbium   hoc   esse   Chalido 

bon-Moahwijjah^  qui  ad  gcntem  Banu-Ahbd-Sehams  ben- 

Sahd  pcrtineret,  diceuti: 


>  BO^  »      »  »  O».  }  m         «'««OS  •«*         0« 

f^:i1>\  ^  ^  ^A  S  i^-  Ui\^\  .a*Jb  JJ5 


^.Nobilitatem    maiorum    nostrorum  gcns    Tamim    coguovit 
iu  bcllo^  quum  pellis  vermibus  corrupta  cssct^^ 
3Ictrum  Sarili  est  p.  246. 


—    S47    — 


J^  O^ 


93*    Quosi  evacuasset   super  euin  situlam. 

Sic  dicitary  quando   Qaus  alterum  verbis  ad  silentiain 
redegit    In  Samachscharii  opere  legitur  ^U  ^j^  b^jJ  ,;Situ* 

km  aquft  plenam^'. 


94.     Tua  causa  sudorem  utris  tolerayi. 


Locp    vocis  vJLLc  legitur  .'^  j-£^  Sic  in  Samachscharii 
opcrereperitur  ct/ ^  pro    'i;^  dictum  essc  statuuut    Utres 

anciDae  portare  solent.  Qui  igitur  utrem  portat  cjt  inter 
portaodom  sudore  manat,  ut  ad  alium  perveniat^  laborem 
ingratam  et  difBcilcm  eiuscausa  susccpit.  Sic  autem  pro- 
verbium  circumscribendum  est:  jj  -^  ^^  j  ^-.ft  ?  vs>>fti^ 
jLj^l  ^M  u5LJI  ^^Tmposui  animae  meae^  ut  at  to  perve* 
nirem.  sudorem  utris.  Conf.  C.  V,  56.  Samachscharius  hoc 
scholiott  habet :  »UI  J^  ^l  ,^>^^u>l3  o  JU.  ^t  L^^U  ol^ 

^--«— j  U'  c>5;C  ^y^  «ii^l^lf  ^^5>**fti  vaj^xaojI  vUm  J^3 
O^-^  ^^    L^  t5^  y^  J^5  k^^  g-^  42j*3  ^/^' 

^fSigiiifiMtnr  eius  (utris)  aqua  i.  e.  iter  feci,  et  tum  ne^ 
cesse  erat  portare  aquam.  Et  dicunt^  sensum  eius  esse: 
Fttigavi  me  tua  causa^  ita  ut  sudarcm,  quemadmodnm 
nter  sudat.  Sudor  antem  eius  (utris)  est  aqua  eius  exstil- 
iios.  Dicunt  qaoque^  vooem  «_«    [    «-  significationem  vocis 

q^Uji*  habcre;  quae  rem  designet,  cuius  ope  portetur  i.  e. 


1)  De  hac  voce  dubito. 


—    848    — 

utrem  portandum  m  me  suscepi ,  qua  rc  iter  aigniftcattfr. 
Adliibetur  de  molestiia  ob  socium  susceptis.  Referuut  quo- 
que  Ieg;cndi  modum :  tf)uJ(  ^^    ^ 


9jf£.    ^dJS.    Ui^    Sbf    j^        io 

^  ^         a«  ^ 

95«    Oainia  instrumenta  panis  apud  me  s&nt  prae> 
ler  illum  (panem). 

Provcrbii  huius^  qtiod  derectum  rei  signiflcat^  origincm 
talem  fuisse  narraut.  Homincs  ad  liospitem  venerant  Post- 
quam  discubuerant,  mappam  ille  expandit,  super  illa  molan 
posuif;  eamque  non  iniectis  granis  circumvertit  Quam  rem 
vidcntes  quum  interrogarent^  quid  ageret^  illis  verbi^  re- 
spondit. 

•  ^    j     ^  *  I         o  y^^^         i  •»  ? 


o 

96.     Num   omnis    assata   haec    caro   vestra    onngri 
veretrum  cst? 

Provcrbii^  quod  plures  res  pravas  gradu  inter  se 
aequales  csse^  significat^  originem  sic  tradidcruut :  Tres  viri 
unus  Fesarita;  altcr  Ahbsita^  tertius  ad  gentem  Ahbd-AUth 
bcn-Ghathfan  pertinens  onagrum  venati  erant.  Queroquum 
ad  cibum  praepararent ,  Fesarita  ob  rem  ipsi  nccessariam 
exire  coactus  erat.  Convenerunt  igitur  inter  se  duO;  ut 
verctnim  dissccarcnt  et  sub  carne  assata  occultarent. 
Ahbdita  autem  rutabulo  roovens  iguem  bonas  partes  sibi 
socioque  elegit^  Fesaritae  autcro  verctri  segmenta  porrexil. 
Ilic  manducando  bonum  non  esse  seutiens^  aliud  postala* 
vit,  ct  quum  scniper  idcm  accepisset  vcrba;  quae  postea 
in  provcrbii  consuetudinem  vcneruut,  dixit 

^y  u  o-       o  o^^M        p  >  ^ 
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97.    Ut  reliqua  paro  seryi  e  carne  puUi  cameliDi. 

Id  rem  dicitur,  quam  omuino  uoo  assequimur. 
Meid.  Samachscharius  dixit^  proverbium  de  paupere,  vili 
adliiberi.  Narrant  servnm  eameli  pulhim  mactasse  et  to- 
ixm  edisse^  ut  nuDam  eius  paftem  reluiqueret.  / 


98.     OUa  parva  usque  ad  magnam  ollam. 

lu  vinim  dicitur^  qui  calamitatc  alccrum  adficit;  tum  ad* 
dita  parva  eam  auget  Samachscharius  adnotavit^  legi 
quoque:    ta\^  ampla.  Tum^quod  praeterca  addidit^  silentio 

praetermittendum  non  est;  ^yMJt  i)-^jJt  f^\f  v:>^AlCJt  ^jSm 

«y.^  (addo  vj^)  xlSUJI  bUI  (1.  SuSy  l^)  iu^^l^  oJ^t  vJlL  i 

•^Et  dicunt;  vocem  v:>i5JI  cum  Fatha  enunciandam  desig- 

nare    celcrem    in    petendo    filio^      vocem    juj^I     desig- 

nare  iutelligentem  feminam^  ut  proverbium  in  celeri  con* 
sensu  adhibeatur.  Vir  cnim  ita  constitutus^  si  feminam  in- 
telligentcm  invcnit^  ut^  nc  stultos  filios  paritura  sit,  non 
(imeat^  intelligentcm  prolem  sperans  celeriter  cum  ea 
consentit^^.    Couf.  Djeuh.  s« 


#o-»*i»       .  -•  >     ^ 


yj^  Us>'^    11 


99.    Ambo  haec  et  dactylL 

Verba  haec  Ahmruo^  filio  Homrani  Djahditae  ex  oxorc 
Zaduf  appellata  nato  adscribuntur.  Quum  patris  sui 
camelos  pastum  duxisset^  ad  eum,  coram  quo  cremor 
lactis^  dactyii  et  cameli  gibbus  stabat,  vir  fame  et  siti  ad^^ 
feettis  aceessU  rogans^  ut  ipsi  partem    cremoris   et   gibbi 


—  m  — 

edendiun  daret.  Ahiiucuos  istisverbis  respondit.  Ante  ne- 
minativum   L*^^  supplendum  cst  V25J  tibi   erant  ambo 

haec^^  Accusativus  t^^  ab   omisso  Vcrbo  ^j^l^^addam 

tibi^^  dependet.    Sunt  autem^  qui  U^^  legant^  ut  u^^al^i 

^^edendum  tibi  dabo^^  suppleatur.  Alii  allter  rem  explicant; 
sed  sensus  idem  est  Samachscharius  dixit^  proverbiam 
adhiberi  de  viro,  qui  inter  diias  res  cligendi  potestate  con- 
eessa  utramque  petat.    Couf.  C.  XXVII|  135. 

100.     Sicut   is,  qui  dactylos  Hadjarum  tendendos 
pOLiaU 

Loons    iste   qnum  dactylis  abundet^   qtri    illud    fkcit^ 
tifcro  gaudere  non  potest.    Simili  ratione  dicitur  r  t' ;  '^ni*^ 

^^  tV^t  (^t  ^l  yjSicut  is^  qui  dactylos  ad  incolas  Cbaibari 

vendendos  ducit^^.    Dixit  poeta  Alnabeghahus  Djahdita: 

^^Vir^  qui  tibi  carmen  dono  mittit;  is  similis  est  ei^  qui  ad 
incolas  Chaibari  dactylos  vendeudos  portat^^ 

Metrum  Thawil  est.  p.  162. 

101«     Super  omnis   personae   in  matrimonium   pe« 
tentis  lingu^  dactylus  est. 

In  codice  Berolin.  loUJ    legitur^  sed  sufBxum  fcminini 

ferri  potcst,  siquidem  feminao  pro  viris  quoque  in  matri* 
monium  petcre  solebant.  Sensus  est:  Qui  rem  sibi  neces- 
sariam  petit,  dulcia  et  ienia  verba  profert. 


~    361    — 


*  -         *        -  M  ^ 


t02.  Omnis  ¥008110,  quum  qidTOCo,  me  auxilio 
destituit,  praeter  vocationem  meam,  quum 
▼oco :  O  opes  meae ! 

Verba  Ohaihahi  sunt.    In   opibns   solls  fiduciani    po^ 
neadam  ease  censet,  hi  enim  versus  sequnntnr: 

wtp^i^^j  iiv>*4  o'     '-*'**'  "^'j^'  u*^  (^'  «y' 

^^Dives  esto  aut  morere  et  ne  decipiat  te  dives  sive  pa- 
tmelis  sive  patruus  sive  avunculus  sit.  Ego  cum  dili-* 
gentia  Alsauram  (opum  nomeu)  colam^  nam  fratribus 
dilectos  est  opes  possidens.    Metrum  Basith,  est  p,  190. 

«     ^  o  ^        #  u  •• 

103.     Austeritatem  et  avaritiam? 

Accusativus  e  verbo  omisso  m^M  ^^Num  colligia^^ 

i.e.S4mttl4M9tMdis,pendei,aut  idem  verbum  vJUJCjf  et  ^^m^^ 

sapplendum  est.    Proverbium  jn  austerum^  qui  simul  avarus 
est,  dicitur.    Coaf.  Kaid.  DJ  v.  vjuJ' 


0«*         w 


104  Omnem  cibum  cupis,  o  Rabialie!  cibum  ob  mu 


—    35«     -^ 

lieris  parlum^  cibiim   ob  circumcisionem  et 
cibum  ob  adventum  ex  ilinere  pavatum. 

In  eum  proverbium  dicitur^  qui  cibi  vehementer  avldos 
est.    Meid.  Samachsch.   Metrum  Sarih  est.  p.  246. 

105.     Multos    tibi    amicos     para,     nam    bostes   in 
potestate  tua  erunt ! 

Verbis  hisce  et  aliis  Abdjarus  beu-Djabir  Ihdjlita  &Gum 
suum  Hadjdjarum^  qui  Christiauus  fidem  Mohammedicam 
amplecti  volcbat^  ut  rom  suam  prudeuter  agerct^  admonuit. 


9    ^  ^       JO 


106.     Sicut  pi*aeleriit  ahenum    gentis    Banu-Sadus* 

Aheuum  gentis  Bauu-Sadus  amplum  erat^  ut  duo  a- 
nimalia  mactata  C;>j^)  caperet.  Isto  aheno  Althommus 
ben  -  Ahjjasch  princeps  gentis  in  cibandis  hominibus  uti 
solebat^  posteo  nemo.  Accidit  autem,  ut  ad  istam  genleni 
vir  e  gente  Banu-Ahmir  oriundus  Milhabus  ben-Schehab 
appellatus  transiret,  et  hospitio  non  exoiperetur.  Iratns 
igitur  hosce  vorsus  metro    Hedjes  dixit: 


>«  »»C  o««  o» 


*      O  >  .   «O^      >«»«•  99  ««^r^ftSo*' 


>         •  «        O      >  ^>         »••  >0«if«  >o«  "*• 


CO.i«     •  «k    >        #    #  oB  >  «o«    ^  o«  «    *'     ^^ 


*  9  m     f  m  »  »p» 


^O  socie  mil  proficisci  iube  camelas  graciles  flavas^  eheu 

tibilpropter  Althommum  etclaustri  magistrum.  lam  prae- 

teriit  ahenum  gentis  Banu-Sadus  et  vili  iaatum  hospi- 

(io  in     eo    excipiebaotur.     Princeps    gentis     est    durus^ 

hircorum  possessor.    Rex  Cdeus)  talem  principem   turpi* 

tudioe  adfligat!   Non   est   laudandus   et   non  benedictus^ 

nam  quid  curas^  utrum  in  gento  Sadus  verseris  an  mter 

Magos  aut  in  desertis  ab  hominibus  vacuis^^ 

Quod  quum  suis^  ipsum  de  gente  Banu  Sadus   et   aheno 

iiiterrogaiitibus  narrasset^   eius  verba  in  proverbium  vene- 

cuflt.    Proverbium  de  omnt  re^  quae  praeteriit  et  cuius  status 

omnino  mutatus  est^  adhibetur. 

107.     1n  omni  viro  res  est,  qua  petitur  (seu  con- 
tumelia  adficitur). 

.Vemo  vitiis  liber  est.  Eadem  ratio  est  proverbio  C.  I^  65. 


108*    Omnis  vir  mane  visitatur  in  gente  sua. 

Altera  lcctio  est  tSs>j  ^  ;^in  mimsione  sua^^    Cuilibet 
viro  res  inopiuato  superveniunt^^ 

109.    Quilibet  ad  panem  suum    ignem   atlrahit  (ut 
bene  coquatur). 

Qoilibet  bonum  sibi  comparare  vult. 

23 
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110*     Omnis    clavus    ferreae  loricae,  quando  cum 
y\  impingitur,  sonum  edit. 

De  viro  dicitur,  qui   noxa  laesus  queritur. 

111.  Instar  sugentis  feminae,  quando  sugentem 
(infantem)  non  invenit. 

M ulier^  quando  sugentem  non  invenit  infantem^  qui  Itc 
ei  exsugat,  ipsa  lac  sibi  exsugit^  ne  tumor  in  mammis  o- 
natur.  Proverbium  autem  sigriificat^  nos^  si  alium  non  in- 
tum hominom designat. In Burckhardti 
libra p. 169. sic Iegitnr ytj ( y » gLs» qI l V *. c Ji" 

vjtwi „0mnis servus famelicus furatur, satiatus scortator. 

Jr 








nv 


327. Ac si felis Ahbd-AIlahi esset. 

In eum dicitur, qui aetate crescens crcscit ignorantia 
et vitiis Dj. 

- . * - • * »« - * e O. OS - 

„Ut felis Ahbd-Allahi, quae parva drachmae pretio vendita 
erat, adults siliquae pretio venundata est. <f Metnms 
Thawil eat. p, 169. 

> --O- my y m 


328. Ut castratus, qui domini sui penem gloriatur. 



Caput XXffl. 


L I I I e r a L a m. 


jJJaS Jjm of6 I 

^ # — 

1* Si femina armilla ornata alapam mihi duxisset, 
(ferendum esset). 

Holier nobilis verba dixisse fertur. Dj. Kara. a. v. 
fid, Verba sunt transponenda, eoniunctio enim ji verbum 
requirit Supplendum est ^1§J „profecto lenius id dace- 
rem a . Hulier armilll ornata ingenua nobilem designate 
qaippe qaum ancillae armillis rarissime utantur. In viruni 
nobilem 1 ; qui a vili ipsi inlatam ignominiam ferre non x 
potest, proverbium dicun t. Conf. prov. 204. Lcgitur quo- 
qoe wJl oU. 


y o+oiff y om y 

OjZLl ji r 
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2. Si cligere potuissem, profecto elegissem! 

Baihasi aunt verba conf. C. IV, 1. In Saraachscharii 
opere proverbium sic aduotatum est: Jl j-i 

„Quod si gens cligendi potestatem tibi dediasett 
tu elegisscs!“ 

De viro dicitur , qui aliam rem, quam sibi proposuerat, 
assccutus est. 

JUiUil r 

-- m 

3. Si tibi prior (colaphus) interdictus fuisset, 
a posteriore te abstinuisses! 

Insi ben-Abi-I’Hodjair Ijaditae verba sunt. Eorum 
causa C. IX ; 24 narrata est. Loco vocis in Sa- 

machscharii codice legitur. Legitur quoque 

Proverbium adhiberi de prava consuetudlae, quam quis ce- 
perit, Samachscharius dixit. 

pLJ iU _^3f jj f 

4. Si relictae fuissent aves Kathae noctu, profecto 
dormivissent. 

Sic narrant: Ahmruus ben-Mamah quum contra homines 
ad gentem Morad pertinentes castra posuisset, istam gen- 
tem nocturne impetu oum invasuram aves Katha suo loco 
abegisse. Quas quam noctu volantes eius uxor vidisset, 
earn, jpqritum suum ut moneret, ista verba protuiisse. Ad- 
hibentur in eum, qui contra voluntatem suam , ut rem ipsi 
iugratam peragat, cogitur. Almofadhdhelus dixit, ista verba a 
muliereHadsami appellata, quae fiiia Alrajjani esset, originem 
duxisse. conf. C. XXL 61. Alrajjanus cum quatuordecira gen- 
tibus Jeraanensibus contra Ahthisum ben-Challadj et gentes 
Chotsthm, Himjar, Djohfijj ct Hamdan quum acriter pu- 
gnasset, noctu cum suis fuga se subduxit, AhthisuS; qui 



campum «b hostibus relictum esse videret, equites sd per- 
sequendum misit Hi hostiam castris appropinquantes noctu 
aves Kathae appellatas e loco suo abegerunt. Hadsami Alia 
Alrajjani illos volantes quam videret ad gentem 8uam prodiit 
dicens: 

uus iaar ^ £ sS 


„Eheu! O gens nostra conscendite iumenta et abite! Nam 
si relictae fuissent aves Katha, noctu profecto dormi- 
visscnt! a 

Versus metrum Wafir est. p. 204. 

Vidit igitur in avium volatu advcnientium hostiuiq 
indicium. Couf. C. XXI, 61 ct prov. 125. 
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5* Si tibi lalrassem, non latrassem* 

Littera » in fine vocis aut ilia littera « est, quam 
Arabesintcrdum in fine vocis addunt a grammaticis litteram 
silentii vocatam, aut pronomen est, quod locum in- 

Anitivi *\y* Tatratus tenet. Proverbii sensus est: De 
te sollicitus non eram, nonnisi mei ipsius curam habui. 
Narrant, virum, qui in deserto, ut sui adventus indicium 
genti faccret, latrassct, lupum advenientem quod videret, 
ista verba dixisse. De eo adhibetur provcrbium, qui bonum 
quaerens in malum incidit. 

. -» #i w OJ O- 

LLo qw jj 1 

6. Si tu e nobis fuisses, tibi calceum induissemus. 

Morrahus ben-Dsohl in pede canceris 'morbo laborans 
Alios sues pedem amputare iussit. Quines facere recusa- 
bant praeter Hammamum ben-Morrah. Pater autem pedem 
amputatum videos ista dixit verba, quibus taiis sensus in- 
est: ,,Si tu sanus fuisses, te in honore habuissemus/* De 



viro adhibetur, ooi ob pravam ipsias indolem honor daw- 
gator, 

fiS ji V 

7/ S! prudentia praeditus fuisset, se convertisset. 

* Vir in domo sedans ignem aecenderat, e quo tantos 
fumus ortus est, ut occideretur* Uxor eius dixit : ^j\ 

jdb3 ,,Qualis vir crat ille, quern fumus occidit!** 
Quae verba quum saepius repetcret, audiens verba dixit, 
quae in proverbii consuetudiuem veuerunt. Vocabulo 
duplet significatio tribui potest, aut in latus se convertit 
aut rcmcdium petiit (xL> ^JLb). Conf. 1,134. XVIII, tot. 

flravgfiy * 

8. Si non fuisset consensus, gentes periissent* 

Abu-Ohbaidus dixit, proverbii sensum esse: Si ho* 
mines societate et mutua consuetudino non conscnsissent, 
gentes periissc. Abu - Ohbaidahus autem sic proverbitun 
refert: fUUtgUfi H jJ ,,Si non fuisset gloriatio, periissent 

vfle8 ( ‘, ita ut verbo ^ gioriandi vel de gloria eer- 
tandi significatio tribuatur, nam viles decorum etpulchrum 
non perficiunt naturae suae indole commoti, sed gloriantes 
et imitautes generosos. Legitur quoque: ^\ji\ gUfJ plSUI 1 jl 
„Si pads conciliatio non fuisset, gentes periissent**; nec 
non ,, consensus**. 

i ^ oC o-» u - o I 

Owil ^yKJ 1 

9. Sed in montibus Schabfain camela parum la- 
ctis babens eras. 



Ohrwahus ben-Aiward pueUam, quain in deafens mon- 
tibus SohahfkiD , in regione Alghaur sitis, invemrat, 
domi educandam curavit Ilia bene nutrita el ventrosa 
petolana evasit et die quodam cum puellis ludens et in 
minibus pedibusque incedens dixit; ,,Mulgete me, nam 
ego mammons sum a . Id quod Ohrwahus auctions iota pro- 
verbii verba dixit, quae significant, quondam miser! a, qpa 
antea adfiigerctur, remota petulautem factum esse. conf. 
Kam. 8. v. 


S if (3 I* 

10. Non apellafl olus nominibus suis. 


Iunusns ben -Habib narravit, gentem virum quendam 
in indicium vocasse, quod contumeliam dicerpt, virum 
anlem so defendenlem praefecto dixisse, so eos tanto ho- 
norc habuisse, ut olus non appellasset suo nomine, et ofaris 
Basbas appellati mentionem non fecisset. Appellabatur enim 
ista gens Banu-Basbasah, quod nomen anciilae nigrae, fa- 
ciaoris turpis accuse tae, erat. Vir autem iste apud prae- 
fectum is tins plantae mentionem faciens verbis implicatis 
et non Claris eitisdam geutis originem turpem indicavit, at 
a praefecto culpa liberatus est. De eo adhibetur, qui impli- 
cates et non Claris verbis, sed aegnimatls modo loquitur. 
In codice Lugd. pro JJLit legitur JjU! mulus. 



1 1* Corpus suum super id proiecit. 

Varias tribuunt significationes voci sed prover- 

bs sensus est: Totum se amore ductus ei dedidit. Dixit 
Balahmus ben-Kais: 
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„Homo id, in qno agendi recta ipsi ratio eet, avefsatnr, 
sed rebus non rectis to turn se tradit“. Metrum Thawil 
est. c 1. m. p. 169. 

icU* *5© ir 

* 

12* Sttpellectilem suatn super id proiecit. 

Totum m er tradidit Conf. Kam. Dj. s. £t 

*- J V" f °T m 

aul© (jiu! tr 

13. Corpus suum super id proiecit. 

In soholiis legitur a-etAj 0 t 

^ i. e. amorem suum y quern non vult deponere 
propter necessitatera suam“. Sed proverbio idem mifei 
sensus esse videtur , quam praecedenti, ut ^o\ r -s>\ sot 
corporis partes aut suppellex pastoris significatn 
onem habeat. At ail alteram legendi modum indicat 
sensu non diverso ; ut proverbium efferatur : aJ U 
aSL»l aut aJLc Scholiastes autem de amore, 

quo rem aut personam amplectimur, proverbium intelligeo- 
dum esse ceusuit 

J 3 » AaaSJ If 

# — -*■ 

14. Occurri ei primo omnium. 

Primus ille fuit, cui occurri. Nec non dicitnr: i ^uUc iuulc Jjl 
et Jjl (et quoque *UjL> j,o!) „Primum ante omnia^. 
Vox autem X^ilc adiectivi loco habenda est, ut aut { j<ii 
auima aut VJiiXs* „ nigrum oculia suppleatur. 

O ^3 

* I** I ^ 

taol# US vi&j J to 
^ ^ £ 
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15. Efficiam, ut rem clare videas. 


Hoe in proverbio vocabalo intuitus (^j) et 
fdlt visa praeditas (yaj 3 J) significationem tribait i. e. 
^intnita aeri“. ChalUus autem dixit, sensurn esse: 
l * -» | ^a\ , ^Efficiam, ut videat rem timore im- 
plentem L e. gravem. Voeabulum idem est, quod 

gSi „splendcns u , quasi dixisset: „ Efficiam, 

ut videat rem manifestamu, quam repellere non' potest. Abu- 
Saidus vero dixit, \jiJlf LAJ idem esse ae I&jLo verus, 
sincerus“ Verbis hisce minans utitur. conf. Kam. et Dj. 
*• ■ ' * 

GOckf U cXuaI ofj Li n 


16. Non est oculo, quod vidit, sed est manui, 
quod oepit* 

Proverbii originem talcm fuisse narrant. Vhr quidam 
rem proiectaui , quam viderat, non cepit; sed quum alter 
post earn veniens earn caperet , dixit, sc earn prius vidisse. 
Index, ad quem res delate erat, indicium tulit, quod postea 
in proverbii consuetudinem venit. 

o*"’ ** °/ , ,v 


17. Non est ei, quo laetus fit, pretium* 

Dixit poeta: 

b «« 0 . «b «o«i & 4# . •. 0 

U* IT* ^yU-Ulil JO 0^5 Q U 

„Non est ei, ex quo animus recreatur, inde pretium: 
Metrum Rami est. conf. p. 239. Id est: 

Nulla omnino voluptas ex eo capi potest. 

-Wf S*Jd Jj* OMMUU Ia 


18. Aurem meam ista in re texi. 



Id est: Tscui tanquam socore, quasi uH audhriascn. 
Duplici modo vocem ^gw^J cum vocali Resro ant F*thi 
litterae yi efferre licet. Id Samachscharii opere * c \r loco 
verborum ^ls Iegitur. 

ImJIum tsSs '&&S& n 

* * 

.4* m 

19* Profoctal, naribus tuis medica men turn , quod 
tibi sterqutamentum excitat, indam* 

Te domare volo. 

30* Coniungam mentum tuum cum gutture. 

Dixit Abu - Ohbaidus, in vocabulo Rtfls* cxplicando 
interprets non consentire Dixit Abu-Ahmruos , isto vo- 
cabulo scrobem inter claviculam et tendmea 

cerviois, ut dualis sit , vocabulo autem mJto 

„extremitafem gutturis“ significant Quutn haec Abu- 
Ohbaidus Alazmaiho dixisset, ilium respondisse: Hanc vo- 
cabuli JUJitiS significationem esse; sed vocabuli JUSL> 
significationcm nemmem certis Iimitibus circumscripsisse. 
Abu-Saidus dixit, vocabulum eas partes corporis sig- 

nificare, per quas cibus in ventrem intret et ^5^3 esse iafe- 
riores ventris partes. Dixit Abu-PHaitsamus, vocabulum iUSl> 
depressam partem claviculae et gutturis signiflcare et juft} 
scrobem mentiesse, ut proverbii sensus sit: Cogitantem te 
reddam, quia cogitans faciem in terram dcmittat et monti infe- 
rior pars locum iUSl> appellatum tangat, Samachscharius hoe 
scholion adtulit: BJutlt KJLsliL BJuuJl KJtSt Jdlj 
iJJUl ti&S -KiMiWb 

^ tiX& juLu „ Vocabulum iuSl> oeso- 
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piugum et XiS0 stomachum design*!. Alii dicant, tusl> 
stomachum esse ct iuiti meiitum. Lcgitur quoque sic pro- 
▼erbium : et vox qS|>J inferiores ven- 

tris partes designat. Sic Abu-Saidus in rarioribus sois pro- 
mbiom retulit/* Verbis istis minans et vim. alter! illa- 
tnrus utitur. 

■* ,* ' , 1 » . jo-- a % 

li Jr, n 

21. Si inyenissem ad illud os yentmcuft, profecto 
fecissem I 

Si res possibilis fuisset, earn perfecissem. Provcrbii 
bains originem Alazmaihus sic uarravit: Quidam ovem 
in ventriculo coquere volebat ; sed yentriculi os minis 
ftngustam ©rat, qunm ut quacdam ossa immitterentur, et 
coqnus, cui, ut ilia inderet, imperavcrat, dixit: oJu ^3 q! 

b eU*3 ,,Si invenio ad illud os veotriculi a . Le- 
gitor quoque in proverbio: a&uK 15 ,, ostium viae, pro- 
fecto ad id venissem“ et jb juit ^\S jJ et \J*f v!f 
et jJ> et Sensus non multum diver* 

sue est. 

^ oti 3;T ^*3 ff . 

22. Occurri ei ante omnes. 

Verba proverbii sic explicanda sunt: j Jjjf 

o!3 „ Occurri ei primae animae duabus mambas 
pmeditae l e. homini‘ f . 

23. Conculcabo quendam inferiore parte pedis mei. 

Id est: Modo vehementissimo, at vebemeater adfli- 
gator. 
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24. Te pedum calore adfligam! 

Idlest: EfBciam , ut res, qua pedes tui calefiant, tibi 
superveniat. Dixit poeta Alcomait: 


• btc4 * > O 9 


U^it ^ >«lwXa¥t 

*4 u 'a a 


; ,Et color eius %d vestros pedes pervcnit, quum duo foci 
exstructos ignes excitant". Scd Samachscharius L^l 
acstus. habet Codex Beroh corruptus esf. Metrom 
Wafir est. c. p. 204. 


I y , . "O s 40 >w§* -* ^ oJ* 

JvXj ^uPlXju m^waJ To 


25* Erga matrem tuam in deserto iocosum et 
lascivum te non geres. 

De eo dicitur, qui alieno loco iocosum et lascivum 
se gerit. 


«* ^>4 wi J O + + Q# O 

*MWf (OyywaC *1} fl 

^ ^ ^ 


26. Quamnam ob causam et quamnam ob cau- 
sam matri meae yerbo inobsequens fui? 

Verba sunt hominis, quem inobedientiae erga sincere® 
amioum poenitet. 

vjUaiL L^hs Jb& f v 

-** — >■ ^ •• 

27. EfHciam, ut parvos gressus faciens (equus) 
celeriter incedentem attingat. 

Vocabulo equus significatur, qui incedit modo 

vJUe appellate) i. e. collo protenso et amplo passu. Verbis 
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his Dtitur vir prndeolia ot potestato praeditns , qui jfficere 
potest, at posterior negotii pars priorem attingat 

28. Camel a lacte abundans, quae veris tempore 
peperit, opibus adnumeranda et cibus est. 

Aba - Ohbaidtis dicit proverbio significari celeritatem, 
qua rebus necess&riis satisfiat. 

O - tar 

29. Omnibus bominibus camelorum auorum noti- 
tia est. 

Rem quam possident, homines optime noscunt. Sa- 
machsehariu8 legi & „equorura suoruin^ adnotaas 

dixit, verba ista dixisse Ahraruum ben-Alahlba ben-Alhai- 
tsum Sadusitam, ad quern trita vcste indutum, focdum ad- 
spectu , monoculum venientes , ob sermonem pulchrum, 
quo eos alloqueretur, admiration© adficerentur. Bam signi- 
ficare voluisse, suos ipsi principatum non tradituros firisse, 
nisi cius notitiam habuissenl . Proverbium siguificat, gentem 
suarum reram meiiorem, quam alios notitiam habere. 

jAluJI' i>LSj Uj Os&I !**♦ 

30. Iam fui talis, ut camelus, quo veherer, non 
duceretur. 

Saahdum ben-Said Menat Alfisr cognominatum pro- 
verbii auctorem esse dicunt. Alfisr pater gentis Tamimi- 
tarum est. Uxorem duxerat feminam o gente Taghleb. 
Filii eius erant Zahzaah ben-Ahmir et Hobairah ben- 
Sahd. Grandaevus, ut ipse camelum, quo veheretur , re- 
gere non posset, ista verba dixit Zahzaaho camelum ducenti. 
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Horam verborom Almochabbehis in vena mentMoen 
fecit dice ns: 


* (m* t > o * » I - o <»6# -- 

Jubl W «XjUm jl5 Uf 


„Quontodo dixit S&hdas, quum filius eum daceret: Gran- 
daevus sum; lepores igitur a me remove, o Zahzaahe!" 
Hetrum versus Thawil est. q. 168. 

Simili mode se descripsit grandaevus hisce versibus: 


<* . # 9 «*V*« #2. JO* 7 m r J o «»• 

A ^ >, C ^UU 

- o o . ) 6*. « 1 - © 6 * O ... 

Ij£25j ^3— *^3 «L£>? 

Ij-f. .V .ll gwlxi L ^ jutw Ifi WfA^ukOi 63$ U wXju q * 
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,,Nunc iam arma non gero et caput cameli rotinere non 
possum, quando fugit; lupum ego metuo, si ad eum solos 
transeo, nee non ventos ct pluviam metuo, postea qua® 
tanto robore cram, ut res perficereutur, senex factus sum, 
qui grandaevitale occupatur“: 

Hetrum Jf onsarih est p. 855. In Samachscharii opere 
proverbium sic legitur; ^ *>1% 3 U0> 




rt 


Si. Profecto! percotiam eum modo, quo asini pro- 
cedere nolentes percutiuntur. 

Id est: Vchcmentissime. Minantis verbs sunt. 


t&L \$£L ^3 rr 

32. Maledieat Deus capris, quarum optima Choth- 
thah est! 

(Choththah) caprae pessimae nomen erat Ver- 
sum hunc Alazmaihus recitavit: 
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„0 gens mea! quis ovem mortuam (quiescentem) molgetf 
capra Choththah in mulctris pice obdactis mtilsa mV*. 
Metram est Redjes. p. 241. 

Loco vcrborum jJLII legitur quoque jJU! In 
earn dicitur, cai minima virtos est et haec quidem igao— 
bills, conf. Kam. et Dj s. Jb3», 




s 
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33. Tempus fuit, quo ex lupo timorem non con- 
ciperem (nunc iam dictum est: Care lupum 
'lupum,! 

Alazm&ihus dixit, virum ita aetate confect ora fuisse, ' 
utdicendo: Lupum, lupum! ei torrorem incuterent. Legi- 
tur quoque: 51 Ui (in codice Berol. Uj) 

quod sic explicarunt: ^^£3-1 ^ 0 ! 

Lf £3-r#v'- i LjJj oUi' U jju KXfJ vJJJV i, Quod si nunc 
grandaevus sum et dioendo: Lupum, lupum! terror mibi 
ineutitur, Jioc est pro eo (loco eius) quod, dum in veals 
eram, e lupo timorem non concipiebam.*' A quibusdam pro- 
verbium Kabbatso ben-Alaschiam Cinanitae tribuitur, cui 
grandacvo illis verbis timorem incutere voluerant. In 
Samacbscharii opere proverbium sic legitur: | yiAt 51 Jd 
wijdl* 


JK'J* y rf 

^ ««■ 


34. Ei pellem pardi indui. 

Abu-Ohbaidus dixit, proverbium significare, virum ini- 
aicitiam contra alium palam osteudissc. Narrant Moah- 
wijjahum mortis tempore f*io suo Iasido dixisse: j*ha 


27 * 
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jJb> „Te omni modo expe- 

ditum osteudc, ct contra Ebn - Alsobairura pardi cutem in- 
due !“ In Samaducharii opere jJ „Eiinduit“ legitn. 

WAJUtui *\a1C- V^aJL iXfii f*d 


35. lam vilis est, in quern yulpes minxerunt. 


Narrant, virum quum in idolum , quod coleret, vulpem 
mingentem vidisset, dixisse: 


O 


Q«f cXSJ 



; ,Num dominus est, in cuius caput vulpes mingit; iam vilis 
factus cst is, in quern vulpes minxerunt**. Metrum 
Thawil est. p. 182. eonf. lexie. m. s. v. 

JwLo lias y*yJ PI 


36. Non est aequalis avis Katha paryae ari 
Katha. 

Alazmaihus dixit, proverbium aignificare, analogiaa 
non bonam esse. Dixit Abu-Abmruus ben-AIaslat: 

*.«•# .. . #) , O «. „ O - 

i ^ JA. Uj5 

' ' * - '•a * 

„Non est avis Katha aequalis avi parvae Katha et non est 
pastum ductum pccus in gentibus aequale pastori**. 
Metsum Sarih est. p. 245. 

-- -O £ 00- Q -» 
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37. Pico viridi occorras! 

Snnt verba, qoibns iter factnro mala precan tur. eonf. 

c. xm, «7. 


ltX£ /jasaJ Pa 
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38. Hie nidus tuus non est; nbcas igitur! 

Him res ad le non spectat; Klam igitiir omitfas! In eum 
dieknr, qni supra dignitatem snam so extollit. 


u 


J2* 
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39. Si invasio repentina fuisset, liheratus non 
esses. 

lunusus dixit sensura ease hunc: Si res, quemadmo- 
dumdixisti, fuisset, liberates non esses, sed res erst tnino- 
ris momenti. Vocabulum I repulsionem signiticat et om- 
nis res repellenda appellalur, ut ^hostium 

nalam A inde originem daxerit De eo,. cuius verba suspects 
sunt, proverbium adhibetur. 

i 

o J- o< O/ (t V 

04j' Q* ^pJ f. 

40. Non praeteriit, qui mortaus non est. 

Verba haec Actsamo ben - Zaifi tribuuntnr i. e. Qui 
mortnos est, is re vera abiit, evanuit. 


• * «0 Kata* 
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41. Non est primus, quern vapor meridianus de 
eepit, 

Proverbium ex eo ortum esse dicunt, quod vir vaporem 
mcridiaaum aquam esse putans ct secum aquam non por- 
Uns in itinera perierit. 


Cl - a I O^ II S' 

J&jiJ ft 
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42. Occurri ei ante omnem elamorem et disper. 
sionem. 


27 * 
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Id cat: Ante orlunt Aurorae, priusquam clamor audire- 
tur et homines dispergerentur ; vocabulo enim jti hoc in 
proverbio eadem significatio quam voci gjS dispersie tribni- 
tur. In Samachscharii opere omissum cst Dicitnr 
quoque: yu 'ij .a* ^ ywun ,,Nullam ob causam ira- 
tus fuit conf. Dj. ot Kam. 

£ y • « # y y < 

»jjm fr 

43. Occurri ei tempore summi aestus* 

Dicitur quoque ijr# js ftC* *XajI Dj. Allihjanius dicit, 
verbis t&o surnmum aestum , qui tantus sit, ut homo 
obcaecari possit, signifies ri. Dicit Alferraus, tempus summi 
meridiei significari, alii autem, vocabulum ardorem 
ipsum designaro, putant. Sunt denique, qui dicant, Oh- 
roajjum fuissc virum gentis Ahdwan, qui de itiuere sacro 
Meccam faciendo sententiam diccre soleret. Tempore au- 
tem quodam, quo ipse in itinere Meccam faciendo cum 
peregrinantium turba esset, eum dixisse. ,,Qui ex vobis 
hac hora crastini diei Meccam non pervenerit, is peregri- 
nationem suam hoc anno non perfieiet". Quae verba ho- 
mines audientes summo meridie in itiiiere pergeates iomen- 
ta propulsasse, donee Meccam intraverinl‘ r . Hanc fuisse 
proverbfii origiitem. Quod si hjunc explicaudi modum ad- 
mittis, verborum proprius sensus est“. Occurri ei percus- 
sione Ohmajji. Samachscharius retulit esse, qui Ohmmam 
Amalekita fuisse dicant. Isle quum meridiei tempore 
in gentem quandam subito irrupisset, tempus illud ab 
isto viro nomen accepisse. Alii dicunt, vocem esse de- 
minutivum vocis quo dorcas sigeiticetur, quia vebe- 

menlia caloris ita dorcadcm adficiat, ut in latibulo oculos 
in terrain figens caeca esse videatur. Legitur quoque 
ut pluralis sil vocabuli conf. quoque Harir. 
p. 190. et Kam. 
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44. Omni tempori matutino potus matutinus est. 

Id est: Omue tempus rem, quae exspectari in eo potest, 
nobis adfert. 

l*jyJT olS lOUftf fo 

45. Occurri ei pluribus annis. 

De tempore praecedento adhibetur. Dicitur ol3 ju&S 
Scholion verba oto sic explicavit : j 

jijJl o!j Pluribus vicibus in annis“. Vox autem 

est deminutivum vocis ^*1* annas. Samachseharius. 

jU^Ull/ fl . 

46. Non est nuntius aequalis inspection!. - 

In Samaohscharii opere 0 L*JlS' legitnr. Almofadh- 
dheJus dixit, traditionom maiornm Mohammedi tanquam 
primo anctori haec verba tribuere, nee non verba oL* 
adit v_Aa»> „Mortuus est morte nasi sui ‘ i. e. morte na- 
tural! et *UI b „0 equites Dei vehamini! 

*>- O - SjOmO 

47. Non peribit vir, qui, quantum valuerit, cog* 
novit. 

In Samaohscharii opero w&lfct >1 „non periit K legi- 
tv. Dixit Almofadhdhelas : Verba haec Actsamo ben-Zaifl 
tribuantur, quae ante mortem ad gentem Thai, cuius 
index erat, scripsit. Numero sunt triginta quinque dicta, quae 



omnia in proverbiorum consuetudinem vcnerunt Haccsunt: 
* 1 — S .+ A j&oj J»Iju alii 

i— lib ^gje* i*xi*3 ^ o B 

O* 4 /A 4 A oy^ 

3 I 3 jO*^* c3 Mb /**&' wA^sl Lf^Mlb ^;3 

tijtX? vjys syd eUfJ ^ 6 c^AjsedaJ v= ^\Lii qI 

'-^ l CJ* 1)^/3 ^Wl ^ JJbJt >«wXa ftXaJtj 

ojU? .^**£1^ ( ffrj CT3 vijJLb ^AXjI ^yla yy ^ u*$ 

iua&l £A &>L^t 9 (siULd B3l*Jt$ 6,j^|it ^Ui 
^lo *£Ut «&J qU' Ui ^3^ LjMBj t^aiS £* JUriaaM 
<4 (jmaJ #l> v Xt i wjL | tgXj^iu fj u£aL* q!/ tt&aaft 

iU» sU,J1 4w ^ U & i^Jbu 4*1.3 

j+sal t IU4t 4^f ^ fJL^L 4jJjkif 3Ulfe3 K^UUJt £• iUUXdi 
k> ^UV*^ C^ 4 J^js! CJ* 483^*11 slfii 

ijA&t AjLJ y»i *}\/D ifZ JXI 4*&{J| v^Ui jaWlj 

v^itf U ^i>> >«jil Cpduli ^ yt qm>! ^ 

£ V>H cr 4)U&Jf ^lc *vtt**tf li 

0rM 4^1*^ *^cXi JL* o* 4jj$ KJlMklt 

4gjlX&t lAlU U jA«Jf 4X>|jL vjbfj U sL^Wit i^ySig JSj 

r Comnendo Vobis Dei timorevn et propinqnorum eonhm- 
Ctionem! Cavetc , ne faiuas in roatriraonuim ducatis, nam 
earura matrimonium eat rm incerti eventua et periculcaa 
earumque filii aunt causa interims! Equis operam date eos- 
que honorate, suut enim Arabum arces! Ne cameiorum 
colla in re ipsis non conveniente depriraatis, sunt enim 
pretium ingenuae (quae in raatrimaniimi pettiur) et sangui- 
nis (caedis) piacufara , et lac earum magnus dono accapit 
et parvus eo nutritur et si molendi negotium eis mandates, 
prefect© molcrent Non peribit vir, qui scit, quantum valeat. 
Defect us verus cat defectus ingenii, non opum defectus. 
Uuus vir saepe millc viris praestat. Qui tempos objurgat, 
eius ebiurgatie longa esL Qui portione contentus est, 
mm vita bona est ConsilH eorruptela cupido esL Con- 
ametudo potior est. luopia cum amore meiior eat, qoam 
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odium earn opulentia. Mundo vicissitudines mint. Res quae 
tiki eommodo eat, etsi dcbilia es, tibi continget et quae 
contra te eat, earn cum robore too non repellw. Invidia 
morbua eat, cui rcmediom non eat. Gaudium ob aliorum 
calamitatea p unitor. Qui diem videt, eo oonspicitur. Ante 
iactum pbaretrae implentur. Poenitentia cum ignorantia 
eat fulcrum ingenii. Manauetudo eat rerum optima. Fima 
p atiealiae eat amoria continue tk>. Qui raro viaitat, amore 
mascot Semet perioulo exponero da via eat. 

Ex eunotatiooe et debilitate ioteritua provenit. Cuilibot rei 
adaueicri poasumus, linguam igitur tuam boa* adsuefae ! 
DifBcuItas linguae cum ailentio pulchrior eat, quam diffi- 
eultas linguae cum aermone. Prudentia eat cuatodia eius, 
quod tibi imperatum cat et relictio eiua , a quo liber ea 
Malta admonitio multam suapicionem producit Qui in ro- 
gando persevere t, molestus est. Qui alliora petit, quam pro 
dignitate aua, dignus eat, qui repulsam ferat. Lenitaa eat 
felidtaa, as peri tea eat infelicitas. Optima KberaHtas ea est, 
quae egestati conveniens eat. Optima venia oa est, quae 
post puniendi potestatem datur. :< Reiakius, qui in ad- 
notationibua ad Abdf. Ann. T. U. p. 780 aq. haec verba 
exseripsit, Actamum octavo fugao anno diem sopremum 
•biisse addidit 

f* 

48. Noctem et depression tallis loca (cave)l 

Does res Cavendas designs!; noctu enirn aut in vallia 
lock depreasioribus facile obrui potest vir. Accusatives e 
Varbo ,.oavere te iubeo“ pendet Nee non nomi- 

nathri casus in utraque voce admitti potest, ut 
»eavenda“ (aunt) suppleatur. conf. C. I, 374. 



49. Nox caeca est. 
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Nocti tribuitur id, quod homiuibas nectu sccidit. Quum 
oil vide&nt, caeci esse videntur. Simili ration© ja** 
,,Dies videos est* dicitur. 



50. Non vidi sicut hodie frustrationem. 

Narrmnt, virum in valle in leonem incidisse seqoe 
csprum montanum euro esse putans, in eum coniecissc. Lee 
terrore subito perculsus quum fugeret, et vir errwem soon 
non cognoscens ob spent praedae capicndae frustratam ista 
verba diceret, pairuclis, quern secum habebat, dixit: 

\S j\ ,,Non vidi sicut hodie conservationem* De 
eo dicitur proverbium, qui tristitia adficitur, quod ipsum 
res, in qua nil boni est, fugit. 

^ »+{& Ol 

+ . 

51* Occurri ei inter auditum et visum terrae. 

Abu-Ohbaidua dixit } sensum esse:. Inter longitudinem 
terrae et latitudinem. Quacum interpretandi rations Meida- 
nius non cousentiens dixit , sensum esse: In loco vacuo, 
in qno nemo praeter terrain audiat aut videat, ita ut terrae 
tanquam personae et aures et oeuli adscribantur. 

— — O B O # > > ^ 

VwA-OA&l A JuSJ df 

52. Occurri ei in deserto omnino silente. 

Id est: Ubi nemo erat, o mnin o vacno. Legitnr qooque 
v«***>l „in terra silente f( . 



53. Concurrerunt duo humores. 
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Dixit Abu - Ohbaidus , vocabulo ^3 terrain lamidw 
Bgnifieari. Pluvia multa decideote humor in interiores 
terra# partes penctrat, ut duo ill! humores occurentes cc- 
leriter coniuiigantur. Proverbium igitur cderem duorum vi— 
rorum aut rerum consensual designat. conf. Kam. Dj. s. 

S -O wf~ 

o* J * 

% 

54. Coniunctus fuit quidam cum lapide suo. 


Id est: Couiunctus fuit cum adversario suo, quibua 
verbis similis ratio cst, qu&m his: ^ Li (J a ) „Iactns 

fuit quidam lapide suo". 


^ j' c jjs as 


00 


55. Deus optime scit, quid a cacumine inontis 
lasum earn dejecerit. 

Proverbii haras, quod in animi proposito . adhibetur, 
origmem sic describunt: Vir quidam, qui sacriflcium ovis 
Deo voverat, tfahsiens ad mdntem lastfm a pastor© ovem 
emit ea conditions, ut earn pro ipso Deo mactaret. At vero pas- 
ter earn pro so ipso Obtulit. Quam rem quum ei filius nar- 
raret,vir ista verba dixit significaturus , Deum animi pro- 
positnm nosse. Loco verborum L|h> L» „quid earn (ovem) 
deiecerit", legitur quoque ^ „quis earn deiecerit. 



50. Nox montem Hadbanum abscondit. 

Id eat: Nox omnes res et. ipsum montem magnum 
Hadhanum appellatum abscondit. 

4 -* o -• y — # -e O -* 
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57. Non est Salaman nt sponsto. 

Id eat: Non est modo, quo spospondistL Do re dieitnr, 
cuius pristinus status mutatus est. Salamsno ant Salamani 
loci nomen est. 

vlW * & * ' 

^ «■» * 

58. Utinam sis pone Haudh-Althsalab ! 

Voces yJbdlt {je>y> ,, cisterns vulpis tf nomen valEs 
sunt, quae apod Schikkam Ohmani 1 ) sits est. 8ensus est: 
Utinam longs a me remotus ossesl 

sU?\Ij owi el 

# # » -* 

56. Non sum herba in loco elatiore. 

Non sum is, qui se defenders non potest, at iniaria 
adficiatar. 

^ caJ 1* 

60. Utinam portio mea ex herbis folium palmae 
• essett 

Vocabnlo JUy> folium palmae, folium palmae pumiiae 
ac silvestris, folium nucis Indicae aliarumque arborum, qom 
ad palm arum speciem pertinent, designator. De eo did- 
tur, qui multum tibi promittit et parum non cito confidt. 

^ ^ 


U Id Kaxmto legttur: Locus pone Okman. 



61. Profecto tu me invenies a pud cornu pabulit 
Voces VXJt „cornu pabuK“ verbis 

explicates sunt. In Kamuso autem sic legitur: 
ipiXjt aAS! c^bCIt ^ „Coruu 

pabuli est optimum eius aut pestremum nut primum eius, 
quod conculcatum non est**. Proverbii senses est: Ubi me 
quaeres, ibi me invenes. 

mU JT $ ir 

62. Profecto! te evellam modo frusti gummis! 

Haec verba Hadjdjadjus ben-Ioseph Inso ben -Malic 

dixit M est: Stnnma com -vehementia i. e. Te perdim. 

gjfeifauJL t JJal If 

63. Percussit cum palma modo spinam evellentis 
(cameli). 

Id est: Vehementer et perpetuo, quia camellia, quum 
pedi spina infixa est, nt earn evellat, perpetuo terrain pede 
vehementer percutit conf. Djmh. s. v. 

& £ t; i? jy if 
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64. Non est ei pastoe, sod mu)get»tes (ei sunt). 

De viro dicitur, qui tot negotiis oneratur, ut pereun- 
dum ei sit, quippe quum nemo eius curam gerat Legitur 
quoque clcjJt „pastores“. 

To 

65. Ancoras suas iecerunt in loco, ubi pabulum 
vernum erat. 



Voobaln ^ npwcif ubtn ct Mm raw 
gignillaU. A amelig. qai in tali loco pnbalo abundant do- 
tamtam proverbiam in hoaunes tnnqaiOes laetosqae trans- 
Intam est. 

9 O — O- O- 
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66. Si alia re, quam aqua praefocatus essem. 

In virum didtar, qni alteri in ipso fidaeiam poncnti 
interitom adfert, qoemadmodam, qai aqai saffocationen 
depnlsoras, ipsa aqua soffocatar. Sic in versa Abdijji 
ben-Said: 


- •« «*d-a. 9 m* S « O « ,-Oe ft* e. 

djf gjq jj 


,,Si alia re, quam aqua in gutture meo suffocates fuissea, 
similis suffocaturo fuissem, qni aqna saffocationen de- 
peilita. Metram est RamL p. 837. 


r ' *cz s r -T . 

&h LAS Tv 

67. To profecto invenies, eius e terra prorum- 
pentem aquam esse propinqnam ! 

Proverbiam a pnteo desum turn, virom.snn ■!»»* facile 
pertire, signifies t. 

jejrisL^a r A 

^ - A 

— 

68. Duo annuli cinguli sub ventre cameli inter 
se contigerunt. 

Quando isti annuli inter so contingunt, cingulum fir- 
missime contraction est Signifies t, rem ad extremum 
pervenisse. 

— — V 
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69. Unctio eatneli in toto corpore non esl ae- 
qualis unctioni in partibus* 

Legitur quoque *U§Ji. Vocabulo <jaO unctio c&meli 
pice liquid* significatur^ quae non nisi in partibus corporis, 
qaac appellantur (i. o. inferiores femorum partes et 

ioguina), fit. In eum dicitur, qui rem non diligenter et 
com studio petit. 

Conf, Dj. s. v. (jhS 

t ) of Ou 

|*^ 3 gs&t s&jS ji V. 

70. Si in carbones inflassem. 


Verb* oJUs iXS »Iim fecissem« sapplenda sunt 
i. e. Rem fecissem, si utilis mihi fuissei. Dixit poet*: 


o.f . m ’ -h* O* >. # t. 0 9 • O . • . • 

U**S 0 I 


aGens Tamim est eoetus geuerosus. Iam dimicassent, si 
in carbones inflasse:.t«. Metrum Redjes est. p. 231. 

Samachseharius habet ^ ^ gJUt yj JUI. 

Valgus autem dixit : j ^ Uil »In cinerem inflau. 


^ £ u&ifi £ XS* QfJ vt 

71. Si fuisset apud eum thesaurus Alnathfi, non 
irruisset. 

Aloathf ben-Alchaibari ad gen tom. Banu-Iarbuh pertinens 
tanta paupertate erat , ut aquam in humeri* suis portaret conf. 
C. XXVII, 165. et a still auto aqua istud cognomen yjdatll 
accepitQui quum in thesauroS; quia Badsano ex Arabiafelici 
ad Cosroem missi essent, irruens per totum diem praedatus' 
nut, tarn dives evasit, ut eius divitiae in proverbii locum 
apad Arabes venhent. Apod Samaebscharium sic prover- 
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biunt legilur: J^ult yS ^Apud mm thmurw 

Aliiathfi eratu. 

+ .0^ 0 < o < 

^JL&J vf 

72 . Non inveni cultro mco locum secaiitlL 

Excusationi proverbium inservil in rerum nccessarianim 
difAcultate. Quod intendi, perflcere non potui. 

c 

-* ** « * . — o** «• y 

*yS vr 

# ^ - b> -*■ - 

73. Omni secant i obhtsio, omni equo generoso 
lapsus est. 

In codice Lugd. tanquam duo proverbia cripta aunt. 

*J£ vf 

# *■ «■ 

74. Omni doclo. est error. 

Us* vo 

+ + «■ 

. 76. Omni inlranti est stupor. 

o o - S '*' 9 '$*} 

vl 

76. Profecto sat nr am eorum perrumpam! 

Id est: Perdam quod tractarunt. Minitantis verba sunt. 
In Ksmuso *< ^ ■v j -UK legitur. In Samachscba- 
rii opere legitur &. »recepUculum aquae eorma.“ 

Igu v£5*ftJ w 

77. Utinam arcus omnes pedes essent ! 

Pea arena eius inferios eernu est, oppeaitam seperiori, 
quad Om manns appellator. laferas aotsaa coma eraasias 
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est. Neque aotem craseitie par ease potest oornn in* 
ferine snperiori, ita ut proverbium rem optatam abaordam 
esse indicet Samachsehariua dixit, proverbium adhiberi, 
si quis optet, ut homines bonis et praestantia inter se sint 
tequales* Quod vero post accusativus legitur, id dia- 
lecto gentis Tamim proprium est. 

pi a p$ p va 

& ~ B 

78. Non est post captivitatem nisi caedes* 

Proverbium Tamimitae cuidam adscribitur diceati ista verba 
die Almoschakkar. Conf. C. XXIX, 60. Almoschakkar 
treis nomen crat in regione Bahrain sitae. Cosroes arcis 
praefecto imperaverat, ut Tamimitas, qui peccatum commi- 
serant, in arcem allicerct et occidcret. Singuli donorum spe 
addneti introibant; sed quum nemo rediret, onus remanen- 
tram ista verba dixit, quibus proverbii loco significant, 
viro, qui mala a socio perpetiatur, peiora timenda ease. 


pn si 

a a - 


vi 


79. Non est post spoliationem armorum nisi capti. 
vitas* 

Verba haec dixit Himjarijjus ben-Ahbadah die AI-* 
moschakkar, quum gentem suam depositis araxis in arcem 
Hadjari ad Haodsahum ben-Ahliet AlmocahberumDhabbi- 
tam intromissam videret, nemo autem rediret Portae 
tom custodiam eques catenam, qua porta dansa erat, 
maim teaens habebat Hac catena simtri cam eqnitis mana 
ab isto viro amputata et porta aperta occisi conspidebantnr. 
Hoc videos gens Tamim* irruebat Haudsahus aotem 
co g neseens gentem ipsfas sanguinem vovisse, Almocah- 
benim can turn vires ex pea estant iseimis dimittere iussit 
Ipse antasn mm cquitibas fogs salute* petiit Paginates 
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Sahdus ct quinque gentes coniunctae (yl^l) persecnti sunt 
et nonnullos occidcrunt Isto autom dio quatoor millia ho- 
roinum ocoidebantur. In virum dicitur, qui primum dolose 
agit, turn rem perturbat, ut sociom snnm dedpiat 
gXaaJ JaL > ^*3 U\&U \^a y^eg. 

o — G*» O - ^ (w 

80. Non sunt in pharetra eius nisi duo ignilabula. 
Do oo dicitur, apud quern nil boni eat. conf. C. XI, 4. 

•ox si jiiir 

— - & 

81. Non est situla nisi per funem. 

Id eat: Situla, quae fune caret, ad aquam hanriendam 
iuutilia oat Proverbium significat, virum non per ae, aed 
cum propinquia coniunctum potentem ease. 

b«* O •* I — O*- 

Q+ iwmuJ aX 
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82. Non est liaec astutia tua. 

Proverbium significat, virum rem agere, cuius auctor 
ipse non ait. Narrant Ahmruutn., pctento Moahwijjabo, iura- 
mentum obaequii Iasido in imperio suooessiiro praestare 
noluisac et Moahwijjahum isto tempore, ut faceret, noa 
ampliua ursisse. Postea autem morientem Moahwijjahom 
Iasido consilium dedisae, ut ab Ahmruo in sepulcram Mo- 
ahwijjahi introducto, ducto gladio ad eius portam stass 
iuramentum illud denegatum postularet, et iterum recusa- 
turum statim interimeret Quod quum Iasidus feds- 
set, Ahmruus iuramentum praestans dixit: q+ |JlJ U 
i\aUI \jp4f o» a*£lj a ,,Non base oat 

astutia tua; sod astutia in sepulcri latere deposit! eet“. 
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83. Lingua est i omentum obsequens. 

Id est: Lingua proferre potest homo tarn bonum 
quam malum. 

jJ iJI Af 

84. Ita iniice in eius molam, prout in tuam in- 
iicit! 

Id est: Prout erga te agil ? ita erga eum agas! 

9 -* - S«o o 3 - Cl •> ~ Of 

uAAArn sLilf j Ad 

85. Non est superb o pulchrae laudis portio. 

Proverbio hoc superbia vituperatur. 

__ •» 

- ^r° ' - o 

JU> gj a1 

86. lntra, o Malice! Intres in sepulcrum. 

Quum Sahdus ben -Said fratri suo Malico ben-Said, 
qui stupidus asset y ut mulierum conditionem non nosset, 
uxorem dedisset, et hie in cius cubiculum intrare noliet ; 
Sabdua eum istis verbis excitavit. conf. Berth. 9. 

> > 0 - O^OrC — O— 

Ojif i>JC viLkS-CJ AV 

87. Scio te mortuum me defleturum esse, et 
▼ivo mi hi alimentum non dedisti. 

Metram versus Basith est. conf. p. 190. Abu-Ohbaidus 
•daotavit, proverbium dici de viro mortuum deflente, 
cul viventi defuisset in officiis praestandis. Proverbium in 
codice Berol. et Pocock. hoc loco non legitur, sed post pro- 


28 
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verbium 480 in codice BeroL, quod K „Non te 

nosco“ incipit. 

OH OJ « 

g# ** ^ a* ^ 

o) /J S ) 0-0 O J - o- ^ 

^ujUj w*J SjJJ |Jf6f 

$8. Obiurgalio viri inutilis est viro, quem ipsius 
animus non obiurgat. 

Monet proverbium, ne eum obiurgerous, qui obiurgati- 
onem non admiltit. Versus metrum Thavvil est p. 162. 

o -» j p «■» o i a «■» 

jfPi 4**^ ^ a*I 

89- Non posui earn (rem) in tergo. 

Id est: Rem, quam mihi peragendam imposuisti, sem- 
per ante oculos habebam, ut eius non oblivisccrer. 

«*£** .>£«» 

2UJ 1* 

90. Uram eum ustione cunctabundi. 

In scholiis vox hisce verbis explicata est: 

uliU ^*1*4 cioJt £tXj „Vocabulum ^*jLu eon 

designaty qui morbum sequitur , donee eius locum sciat a . 
Id est: Vehementissime to uram. Minantis sunt verba. 

j&L JS it 

91. Aliam quam tuam sellam tibi portandam im- 
posui. 

Voeabufum sellam significat, cui imponontur 

onera portanda. In hominem translati proverbii sensns est: 
Sustuli te supra dignitatem tuam. In virum dicitur, qoi be- 
neficiis in eum collatis indignus est. 
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S ^ . o< 

US ^1 

92. Si res commodata interrogata fuisset: Quo 
abis? profecto dixisset: Efficio, ut, qui me 
dedit, vituperium acquirat. 

Verba Actsami ben Zaifi sunt. Homines xnutuo pe- 
tcnti dantes benefaciunt; sed repetentes rautuo datum ab 
eo non gratiam, sed vituperium acquirunt. Proverbium in- 
grati hominis auimum designat. 

-- S *G Cm »•» 15 

MjLu & Jt if 
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93. Profecto te contraham modo digitorum! 

Meidanius in scholiis dixit, jjtufc Iemanensibus proprium 
vocabulom digitos . siguificare. At vero aliis inaurium 
significatio Iemanensibus propria esse videtur, unde rex 
quidam jjU&Jt ,, possessor inaurium** cognomen acceperit. 
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94. Nisi eius praestantia fuisset, profecto attritus 
fuisset ! 


Nisi tanto robore et praestantia fuisset, ilia onera 
ipsi portanda imposita ferre non potuisset. 


m y 0* Si ** ^ ^ 

(jA*. bJ' Uj 16 
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95. Utinam mihi quidam id faciat, donecis, 
cuius fatum magis properat, moriatur ! 
Proverbii huius posterior pars ex versu desumta est, 
quem Alaghlabus Didjlita dixit: 


j&n 


9 . 9m ol 
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,,Pcrcutieudo et confodieudo ant moriatur is. cuius faiam 
magis properat“. Conf. C. XV, t5. 

X 3 o y y o «*» ^ 

wA^\a*'s viblc- |jAyJ 11 

96. Tibi ilia (vest is) texenda non est, liumi trahe 
igitur et verre! 

Tu in ista re perficienda diligeutia non uteris, et hanc 
ob causam cam perdis. 

«x>jf j iv 

97. Proiice situlam inter situlas ! 

Dixit Abu-Ohbaidus, proverbium monere, ut Iucro ope- 
rant demus. Dixit poeta: 

& <sJJS vi«^> -it ^ 

»u 8US 1^-t L+JU* ^ 

„Et non sunt res ad vitain nccessariae sine pctitione avida, 
sed proiice situlam tuam inter situlas ; modo aqua im- 
pletam extrahes, modo coeno et pauca aqua impletam 
extrahes“. Metrum Wafir est. c. p. 204. 

v^axSJ 1a 

98* Frontis suJor ex eo mihi contigit. 

In eius re perficienda tarn fatigatus eram, ut firons 
mea sudaret. De opere molesto quoque dicitur: iujiil 
..Sudor utris aquarii“ conf. Abulf. II, p. 773. 

00 y o* * o 00 o 00 00 o ^ 
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99* Non est satietalr pleno ventre bonum ex fame, 
quae earn depeJIit. 
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100. Non est satietati pleno venire bonum ex fame, 
quae earn sequitur. 

Verborum senses esse videtur: Fortune, qu&m sequeos 
inrortonium omnino delet, commodo nobis non est. 

u 

101. Silis non expletur, quia omnem potum ebi- 
bit homo. 


Id est: Etsi non omnem aquam, quam vas coutinet, 
cbibit homo , tamen sitis expleri potest. Proverbium coti- 
tinentiam commendat, ut pauco et re nobis sufficiente con- 
tent! simus. 

n i y u y ««*l 

t Ut 1 

102. Hanc ob rem iuseuJum tibi sorbendum 



dedi. 

Vocabulo X ajS> sorbitio et res, quae sorbe- 
tur, significatur. Loco vocis £ jit legitur „lac, 

in qno dactyli maceranturu. Id est: Hanc ob causam 
te educavi , ut a me aut malum depellereS; aut mihi com- 
modum adferres. Alazmaihus dixit, virura quendam equo 
8uo lac bibendum dedissc, et ista verba dixisse, quum equum 
ad persequendum aut fugiendum adhibere vellet. Dixit 
poeta metro Redjes usus: 


. . <* . i > ft i * o 

Lgf 


„Ob similem rem ei sorbendum dedi“. 


/ /U £ — i* "Or 

s_ r Jo . l J* ur 
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103. Non omne tempus mulgere et turn bibere 
permittit. 

Id cat: Noil omne tempus in opere peragendo te 
adiuvat, prudeuter igitur agas, neque sine modo et mensura 
opes eroges. Adhibctur proverbium io orani re, quae nos 
mpedit, qtiomiuus divitiis aliisve rebus fruamur. Dixit Abu- 
Ohbaidus: Proverbium dixisse fertur Saidus ben-Djobair 
in traditionc, de qua interrogatus erat. Althabarius dixit, 
verbis proverbii eum uti, qui primam opcris sui partem fir- 
miter iustituat timens, ne postremam eius partem perficere 
non possit. 

f If 

104. Profecto earn mulgebis extremis digitis (omne 
lac emulgens!) 

Haec verba in minitantcm dirigimus significaturi, eum 
nonnisi summa cum molestia a nobis rem obtinere posse. 
Suffixum IP ad camelam referendum in rem translatum est. 
In Scharaf-Aldini opere sic legiturs \joa L^ J L ^ uJ W. 

ji-YS ^+$2 Uo 

105. Non mulsa fuit et diminulione jactis non 
adfecta fuit. 

Id est: Non mulsa et diminutione lactis adfecta non 
fuit. In eum dicitur, qui suas aut alius opes perdidit. Sa- 
machscharius »et periit la partem proverbii 

esse adnotavit et dixit, proverbium adhiberi de eo 4 qui opes 
perdens modum perdendi ucsciat f 

jft i.i 

106. Deo lactis eius copia! . 



— m — 

Lactis copin in omne bonuin «t donum trails kitum Mt, 
at in omni re admiratione digna adbibeatur. Abulf. II, 490. 

"cr. jcg jsa, u 

107* Adeps non est caro, sed carnis later* sunt. 

In duos viros, qui quodammodo similes, sed re vers 
diversi sunt, dicitur. 

u £&> & r* X U 

«o «*• 


108. Non periit opura pars, quae te monuit. 
Verbs bsec Actssmo beu - Zsifi sdscribuntur. Dixit 

Almobarredus : Opum tuarum pars amisss te dooet, caven- 
dnm esse, ne ct altera pars amittatur, ut in ista parte 
amissa ob illam admonitionem re vera iactura non sit. 

9 ^ ^ ° I -o 4 

d** 1.1 

109. Cuidam est collyrium et cuidam est nigredo. 


Dno sunt proverbia significantia, quendam opulentnm 
esse. Voce collyrium, cui color niger esse solet, 

voce o\ys* nigredinem desigoant. Utraque vox mokitodiuem 
significat, nigredo enim impedit, quominusnumero res defini- 
aatur, quippe quum nigredo in causa sit, cur rerum ve- 
rsm conditiouem non accurate cognoscamus. Hoc dixit 
Abu-Ohbaidus. 






110. Non est raalo adflictur, qui id cavet. 

Si in malum incidisti, ne ab eo securum te habeas, 
donee eo libereris. r - 

Lib jSI. laf III 
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111. Deus tibi propitius sit! 

Loco verborum LaJ dicitur g)J JjJ. Verbis hisct 
caespit&nti bene praecantur. 

Dixit poeta Almohadjdjen ben-Hasn Alharitsi appellatos: 

» ^ # -# * o - - 0-0 B • « , -Of- -O' - ». 09.0 Of - f 

J— *— J ^ L**" c/ />• 


»Nobis est crossum (ahenum), profundum, quod terras 
nostras calefacit. Quando oviura possessor id videt, 
pronuntiat confusus: Per me! et Nam? Et laaceme no- 
strae vulnere amplo sicut crassa (lancea) eos confodiunt. 
iis 9 quos assequuntur, dicentes : Pereas ! et ne surges ! 

Metrum Thawil est. p. 462. 



- o’p. 


J~ m 


V^ufj d iW W 


112. Fortasse ei excusatio est, et tu vituperas. 

In eum dicitur, qui vituperat eum, cui excusatio est, 
quae vituperanti ignota est. Monet igitur proverbium, ne 
antequam totam rem pcrspexerimiis, alios vituperemus. 


-jo+o- o-jo-o- -oto+a jo 

t 
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113. Mala inagna ab eo perpessus sum. 

Triplex proverbium est, ut eodem sensu fuw> 

vi^jdU et dtca- 

tur 1 ), nam omnia ista verba mult a et magna mala 
significant. Dixit pocta : 

» - o - cB • -o .) . * 4 > ** .. 

I tol (3 ^ flaj cr*3 

»Qui mulieribus obedit, is, si ei obtrectant, magna ab iis 


1) In Samachscharii opere legitur*. c^aJ. 
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mala perpetitura Metnim Waflr eat e. I. m. p. £04. 
eonf. Kam. Djeuh. 

V -> J O ** 0~QJ 

2U iXMd >0j^ pi 111* 

114. Cui sanguis in intestinas immissus et coctus 
pro cibo appositus fuit, is non omni cibo 
destitulus est. 

In summa cibi inopia Arabes venae sectionc cameli 
emiaaum sanguinem in intestinis cuquere et hospitibus 
apponere solebant. Dicitur quoque in passivo u media 
vocali omissa* et ^ littera mutata. Proverbio pauco con- 
tention animum significant. Samachscharius hanc proverbii 
cansam adnotavit Duo viri apud Arabcm campestrem 
peraoctaverant. Quum alter alterum dc modo, quo hospi- 
tio exceptus fuisset ♦ interrogavisset et alter se sanguine 
in intestinis cocto exceptum esse dixisset, alter file ista 
proverbii verba dixit. 



H5. Profecto rugas tuas extendam! 

Id est: Molestiam et aeruinnum tuam ita augebo , ut 
rugae tuae longae fiant. Legitur quoque 
’’Nervos tuos extendam « sensu non mutato. 


ojo . *o -» — loC + w ^ 

bib 

^ «*• 


111 


116. Profecto tu quendam invenies vebementem 
' in -litigando et Iongius procedentem in per- 
severando. 

Proverbium sequente scfaolio explicatum est: 

V iUyail £ *A yaJb > 
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vVaJU jyUiX-^ W> Aa* v XJLi l (jfttjJt 

JUSj w * ^ > X «Jl c \ a b j vAj^j qI vXaju ^ 

(JIj-aJI l 5^ Lg>— ^ ^-L*- 5 * *-*-*3 j+*»tj / 

yf> cr ^ U» (31 *L5} 

L~* f+AAM+Jl l \— *■«— 1 j jfi ^jAC QO 

0 U«aU l )AJt ^>1 j^s* ^a> cr 

IL— ftjlij ^ajuJt iU^Liw ^ cXJl3> v5 fiJld jiAa+H qA 

5U* v^a*0i\-3 KaaoJI 8i\., (■) qUu)! fc...g 3 gy>, a ,X 

»Vox i£jJt est vehemens in litigendo et j+ jLm\ 
idem est quam ^J!^ZmW firmitus fait^ut sensos sit, 
firmus in litigando, qui rei tractandae taedinm non capit 
Abu-Ohbaidus sequentem versum adtulit: 

J+Z *** Jf *A*-ju i. e. j 4 Z**+i\ 3 L£ Juju »longinquus finis 
firrnia (cuius constantia sero cessat). Admitti quoque po- 
test, eum voluisse remotum in via, earn verbum y» et 
j*Zm\ significationem verbi abiit habet. Et vox 
significance Me converto contra adversarium, difficilis sum 
in litigandoa. Ante ilium (versum) legitur: Quaudo palpe- 
bras- contrahit et non in me est natura palpebrarum con- 
traction turn ego contractis palpebris adspicio et luscus ego 
non sum et invenis me vehemcntem in litigando et longins 
procedeutem in perseverando. Fero quod mihi impositum 
est, sive bonum sit sive malumu. Almofadhdhelus dixit, Al- 
ii oh manum ben-Almondsir verbis proverbii Chaledum ben- 
Moahwijjab Sabditam, quocum coram ipso disputaverat vir, 
descripsisse. Postea verba in proverbii consuetudiaem ve- 

uisse. In Samachscharii opere xSj^uJ legitur. 

*■ • 

‘ • jSEJ n* 

H7> Pro feet o efficiara, at vitia tua recta sioL 
Legitur quoque ,,cur vitas tua‘ f , haee enim vox 
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curvitatem ct declinationem in uno harntro lignilctt. Sic 
Samachscharius proverbium adnotavit Vox JJd dcclina- 
tiooem a recto et iniustitiam sigi float. At vcro si lectionem 
admittis , obliquitatis in uno faciei latere significatio 
proverbio convenit. 

idabi Lm JXJ Ha 


118« Omni verbo inconsiderate dicto colli gens est. 

Alazmaihus aliiqae adnotarunt, voccm j&SL* verbum 
esse, quo homo inconsiderate prolato erret. Tale autem 
verbum ab audiente ad alios deferri. Littera B in voce 
ut vis vocabuli augeatur aut ut praecedenti voci 
cousona sit, addita est Sunt, qui dicant, proverbii sensum 
esse: Omni inconsiderate dicto auris est, siqnidem auris 
verba colligat. 


iijU jJll 


119. Nox incidens malum abscondit 

Qnod vis peragere, noctu parage, uox cnim secretum tuum 
legit. Verba haec Sarijjaho ben - Ohwairair ben-Abi-Ahdi 
Ohkailitae adscribuntur. Taubahus ben-Alhomajjir, gentibus 
Banu-Chafadhah et Banu- Auhf litigantibus apud Hamma- 
mum ben-Motharref Ohkailitam, quern Mcrwanus ben- 
Alhacim gentis Banu-Ahmir decimis praeposuerat, a Tsauro 
ben-Abi-Simahn Ohkailita in facie vulneratus erat. Ham- 
maimis Taubaho, ut se vindicaret, permisit ; sed ille facere 
reeusavit dicens, hoc nonnisi cum Hammami * consensu 
factum esse et in alius praesentia Tsaurum haec ausu- 
rum non fuisse. Postea Taubahus certior fact us, Tsaurum 
cum sociis ad aquam, quam possideh&nt; Djarim vel Djo- 
nun appellatam iter facere, eum clim sociis seCutus est 
Quum autem Taubahus eos apud Sarijjihum, qui unus 



gentis Bano-Ahmir et amicitiae vinculo cum Taubaho eon- 
iunctus esset, versari audivisset, donee inde egressi meat, 
exapectare conslituit. At Sarijjahus mane iter ingretturon 
detinuit; diceus: uU JJJI 

»Obscura nocte iter ingrediamini, dui 
ea malum incidens abscoudit; vobis enim Taubahum me- 
tuott. Nihilominus tamen nocte obscura Taubahus iose- 
cutus Tsaurum occidit. In codice BeroK B. sic legitor: 

— rC M — > MI w MO Of 

yL? gxyJ ip, 

120. Non est tlans pessimus canentium organo 
(quod ore inflatur). 

Qui in belio alios excitat ad pugnam, pugnatoribos 
posthabendus non cat. conf. 123. 

1/.L OyLiit U IPI 

121. Accidit ei. quod accidit (camelo) decum- 
bent!, cui pili evelluntur. 

Decumbens camelus depilari solet, proverbium igitur 
signifleat, viram calamitate ct noxa adflictum esse. 

- ^ - O* O - Q* 

+C 3, y;^vf aJ IPP 

122. Est neque longas cilias habens, neque indr- 
mis oculis cum lacrymarum fluxu Iaborans 
(femina). 

Horn median! inter eximiam et pravam designat. 
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123. Non est ad opus faciendum instigans otio- 
sior (quara is, qui tractat opus*) 
Samachscharius dicit, proverbio significant aequalem 
esse earn, qui indicet bonum faciendum, ei, qui ipse id 
persgat. Conf. prov. 120. 


42i ^i\ ja «f 


124. Occurrit podici caniculae. 

Podex caniculae rem gravem el infortunium significat 
Narrant, regem quendam Edess&e extinctis ignibus 

imperasse, ut homines ignem ad podicem caniculae mor- 
tuae accenderent. Hanc autcm ob causam homines emi- 
grasse. 

sfovil IP6 


125. Si relicta esset lacerla in lateribus vallis. 
Proverbio huic similis ratio est, quam proverb. 4. 


( ^ 5 i -- JO U -- O— 

126. Non destitutes est foliis eius baculo per* 
cutiens* 

Vocabulum eum significat, qui baculo arborem 

percntit, ut folia, quae camelis pabulo sint, decidant. Ab 
arbore in hominem translatum proverbium dooet, hominem 
Um liberalem et generosum esse, ut roganti nil recuset. 



127. Omni, qui in habitaculo est, discessus est* 
Proverbii sensus est; Omni congregation! separatio 
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cst vcl omni viro res necessaria est, quam petit Quod 
si posteriorem hunc explicandi modum admittis, vocabulo 
propositi, intentionis signiHcatio tribuenda est. 

S» y - o- Co - - — o-» 

128. Utinum ex Abu-Carbo mihi obtingeret, ut bo- 
num eius membrorum infirmitatera eius a me 
depelleret. 

Narrant, tempore, quo caiamitas genii supervenisset, 
quondam vetulae dixisse: Bono animo sis, narn hie Abu- 
Carbus nobis propinquus cst , et earn istis verbis respon- 
disse. Abu-Carbus autem regain Iemanensium unus erat, 
qui Tobbah cognominabantnr. Samachscharius narravit, 
Malicum ben-Idjlan, qui Abu-Carbum Medinam ut veniret, 
instigasset, dixisse: juM jju »Adduxi ad vos po- 

tentiam perpetuamu. Quae verba qqum vetula audivisset, 
sta proverbii verba earn pronuntiassc significaturam, cuius- 
dam bono non compensari malum. 

a 

129. Pellem detrahens digitum suum nirais vehe- 
menler lorsif. 

Quae res in causa est, cur pars carnispelli adhaereat 
Proverbium in homincm dicitur, qui opes suas dilapidat 
Loco vocis y -• * legitur quoque y&A i. e. ob summam 
tristitiam suair (***»( BOUJ) 

l$> tr. 

130. Profecto arbor Ihdhah fructus suos fert. 
Arbor «Uae et toe arboris spinosae species est coaf. 




S , 
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lexic. meum. Huio proverbio similis ratio est, quam 
verbis juj L*j JS - »Omne vas exsudat quod in 

eo est«. Couf. C. XX I, 179. 


0 

U^f 


>oUe 


iL. 

0 ^ 0 
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131* Ad pauperiorem quam nos adducitur nubes 
terrae nostrae. 


Portio nostra ad aliam pervenit. Legitur quoqae jjcp 
perducimns i. e. alios nobis praeferimus. 

1 ^3 u s&J irr 

132* Tua causa ploro et mibi non est causa 
lacrymarum. 

Tua causa molestias perfero et nou est causa in me, 
cor hoc faciam. Proverbio utuntur, ut significent ? unum 
pro altero molestias ferre. 


133. Non est fastidioso amicus* 

In codice B. male legitur «^JUJ »regibus«, nam sic 
versus poefae: 

vXiulf uX-iix) XLo 1 JLJI 3 u&t 

' ' * " * 

»Tu, per Deum! pertaesus es, averlit te propinquus a re- 
mote. Metrum versus Sarih est. p. 243. 

Dixit Abu - Ohbaidus, proverbium sapientis Abu-Hasiim 
esse, qui inter alia dixerit: J^JLJ 

gyjL* wvSI^*Jt £ wFafitidioso non est amicus, 
invido non est contentus animus et observatio exitus rerum 
feeundat mentesu. 



448 


J* yiJ ^2 trf 

134. Avido divitiae non sunt. 

Sic dicitur, qaod is, nunquam contentus, tanquam pau- 
per semper petit. 

i^pilxLk ITo 

135* Non est is, qui parvo contentus est, ei si. 
milis, qui edit quod lubet. 

Vocabulum ^JjuU eum sigoiticat, cui res ad vitam 
sustinendam necessariae, quae paucae sunt, sufficiunt, 
autem is est, qui diviliis gaudet, ut quod plaeeat, 
sibi eligere possit. Conf. Kam. s. v. sJH&. 


%£j*n JCSaJI 

136* Npn est iustitiae celeritas reprehension^ 
Iustitia postulat, ut excusatio audiatur. 

sLL trv 

137* Non est is, cuius ignitabulum ignem non 
emittit. 

Omncs res, quas suscipit, ad finem perducit 


o -* — a. 


U jJ 


ir*A 


138. Si manus mea a me abhorruisset, mecumse 
non coniunxisser. . 

Dixit poeta: 
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„Non desidcro coniunctionem cius, qui mecum coniungi 
non vult, et non sum lenis crga euin, qui lenitatem meam 
non cupit. Per Ileum! si manus mea a mea socictate 
abhorruisset, profecto manui dixissem: Separa te, quum a 
me abhorreasl Metrum Basith eat. p. 190. 


'ij&l in 


139. Occurri ei in campo aperto, amplo. 

Id est: Quum solus csset nulla re inter nos intercedente. 
Voces autem u 8 (enunciantur ut quibus 

interdum additur, quoad significationem propriam cla- 
rac non sunt. Vocabulum ad camp u m 

apertam referendum esse dicunt, autem cohaerere 
com quod findendi et amplitudinis significationem ha- 
beat, unde mari, quod tcrram findat, nomen inditum sit. 

Lcgitur quoque B^SP conf. Kam. Dj s. v. ^p* . 

O#* 4 - 0-0 J > y- 

^AJ OKXaJU Jjuju If* 


140, Occurri ei post spatia temporis interm issa. 

Prorerbialis locutio, quae adhibctur, quum vir tempo- 
ris spatiis iutercedentibua alteri occurrit. Abu-Said. 

If! 

141. Profecto in capite percutiam eorum remJ 

L e. Eorum rem pcrdam. Minantis sunt verba. ' )Samach- 
sebarius sic verba explicavit: ,,Propo- 

situm eorum sequar !“ Dicitur quoque: giUtf^Eis 

rem nuntiabo. Kam.“ 


20 
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142. Efficiam , ut ad locum mansionis tuae con- 
fugias. 

Id est : Ad locum, quo dignus es. Alazmaihus dixit* 3 
idem esse ac mansio, firm.a sedes et ^ esse 

infinitivum verbi yi substitit, mansit. Alii dicunt, se- 
pulcrum significari. Samachscharius sic explicavit** adpes- 
simum et infimum 8 latum tuum“. Minantis verba sunt. 


y 


y ^ ^ # ^ 


oC . 






^ '/t 
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143. Ob quandam rem Kazirus nasum suunn 
arnputavit. 

Neman viri iu Haririi opere (c, p. 184) Kozair enuucia- 
tur; in Kamusi vero operc Kazir legitur. Verba haec 
Alsaba regina dixit, quura K&zirum uasum amputatura ha- 
bentem conspiceret. conf. C. VII, 9. 

y ** o .** y £ y w tifS 

U j*b Iff 


144. Ob quandam rem princeps factus est, qui 
principatum tenet- 

id cat: Qui gentis suae principaium tenet, ei dignitas 
et meritua nou dcest. Dixit poeta : 


> > * O » )■ • ) m CB . , . , ...» ) J, , 


,, Proposal mihi stabilire virun status boni, nara obqnaa- 
dam rem priaceps lbctus est , qui prinCipatani tenet 4 * 
Metrum Wafir est. p. 204. Sod in Samachscharii co- 
dice legitur U U y>1 
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14 5. Foro eat copia lactis aut paucitas laclis. 

Ant mercatura friget aut multa eat. Dicitur cnim 

et id quod a camela lacte abundance 

et parum lactis habente dcrivatum in mercaturam translatum 
eat. 

*3 i^l^} ^ Ifl 

146. Sed quod ad Hamsahum attinet, ei deflentes 
non sunt. 

Quum post pugnara Ohodensem Medinae mulicrcs 
mortuos suos deflerent , Sahdus bcn-Maahds et Osaidus 
beu~Alhodhair uxoribus suis imperaverunt, ut mortem patrui 
prophetae Hamsahi deflerent. Quarum ploratum, erant eninx 
ad portam tempi! Mohammedis stantes, quum Mohammedes 
audivisset, prodiens dixit: Redite, Deus vobis mtsericordiaiu 
donet; nam vos ipsae tristes estis, sed quDd ad Hamsahum 
attinet, ei deflentes non sunt. In eum dicitur, de cuius rc 
nemo sollicitus est. 

Ja&M JO Ifv 

147. Quod ad lignum raeum attinet, jam decidit. 
Narrant, inter senem anumquc simul in cameio vchen- 

tes lignum sellae infixum fuisse, quo tenerentur. Senem 
autem anum interrogasse : Num lignum tuum Annum est, 
et quum ilia : Cert el respondisset, eum dixisse:Meum autem 
iam decidit, ct liguum suum quum evulsisset, decidentem 
mortuum esse. De homiue proverbium dicitur, qui per 
suam culpam in interitum irruit. * 

woU? JsLa-a (jdni If a 

, *> 

148. Fortasse ego in errorem indneens sicui 
Aiunir. 


29 * 
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Narrant, duos adolescentcs cum Almostaughiro ben- 
Rabiah consedisse. Unum eorum alteri , cui nomen Ahmir 
esset, dixisse: Ego ad uxorem Almostaughiri eo , si autemipse 
surgit do mum rediturus, vocc tua vnihi signum fac! Al- 
mostaughirum autem intcnlione cognita cum , quomiuos 
clamaret, impedivisse, ct in suam dornum duxisse. 

Quura ibi nil mali vidissct, in huius do mum cum ipso enm 
perrexisse, ubi adolescentem ilium apud uxorem inveniret 
Dixisse turn Almosthaughirum ista proverbii verba , quae 
in cum adhibentur, qui te decipere cupit, quomodo alinm 
decepit. In codicc Paris, et Berol. <*£1*20* „Te in errorem 
inducens“ legilur. 

\ 

5 m ^ 

gJ If 1 

149* Institit et turn litigando vicit* 

Sensus est: Quidam cum adversario litigans quam 
perse veraret ct adversarium urgeret, eo pervenit, ut litigando 
eum vinccret. Alii autem verbis hunc sensum tribuunt: 
Vir quidam, qui iter facturus domo exierat, in isto itiaere, 
licet peregrinationis sacrae iutentionem non haberct, Moo- 
cam perveniens peregrinationis ritum absolvit, ut diceretur: 
Perseveravit in itinerc faciendo, et ipsum peregrinationis 
sacrae ritum absolvit. Dixit Abu - Ohbaidus proverbiom 
siguificare, virum perse verando ad rem pervenisse, quam 
sibi non proposuisset. Idem dixit, proverbiuni de difflcul- 
tatc naturao hominis et pertinacia adhiberi. At vero Sa- 
machscharius dixit, proverbium de eo adhiberi, qui semper 
petendo rem assequatur. 

m 

(J& % to. 

150. Te (o mulier) non fugit (res), adfer igitur! 

Id est: Rem, quam petis, assequi potes, rem igitur 
tuam age! Narrant vimm, qui absens a sui& ftusset, 
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oxorem ita allocutam esse in reditu: Si tu apud nos prae- 
sens fuisses, tibi narravissenius res, quae nobis acciderunt, 
ct vinim isti proverbii verbis respondisse. 

^jo U *1 ij&. \oji jj tel 


151* Si clavus loricae relict u$ (non percussus) 
esset , non sognuisset* 

De eo dieitur, qui iuiuriam accipiens elm mat. Prover- 
bia No. 151 — 156 in codicibus Bcrol. et Pocock. post 
No. 178 leguntur. 

V -» I 

id 3 stiXc ter 

152* Sed quod ad Ihdauin attinet, ei mater non est 
Ihdaus cf jus vel, ut legitur, Ihdan servi nomen 

est De eo dicitur, cuius de re nemo solltcitus est. 


^ tor 


153. Detorsit ab eo brachium suum. 

Id est : Rebellis juil eique non obedivit. 

o 3 O -*• ^ Cl< 

jj syac j y tef 

154. Si fnisset (puteus) in terra bona, non peri- 
isset (aqua tua}. 

Vocabulum tUr terrain bonam ettcnaccm signifies^ et 
JlmJ hoc inproverbio evanuit (in terra) a q u a significati- 
onem habet. Dicitur autcra Jauit ,,Effecit,ut 

patcus in terra bona ad scaturiginem perveniret“ i. e. ubi 
terra tenax erat, ut aqua non evauesceret. Proverbii au- 
iem sensus est: Si beneiidum tuum in nobilem contulisses, 
Qon periisset, nam gratus fuisset. 
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155. Animus mulieris ad stultitiam (inclinat). 
Proverbio hoc in excusanda mulieris zelotypia utuutur 

{®jQL ijLaJ toi 

156. Occurri ei cum lateribus suis. 

In Samachscharii codice legitur. Suffixom L? 

ad neg otiu m refereudum est. Dicitur 

„Cepit rcm cum lateribus suis‘ tf i. c. to taut. In re in- 
grata proverbium adhibetur. 

3 Idv 

^ - 

157. Occurri ei post temporis spatium. 

Id est: Post spatium duorum dierum vel triuni vel 
plurium, sed in pluribus, quant quindecim non adhibetur. 
Dixit hoc Alahmarus. conf. Dj. Ilocce proverbium in codicc 
mco non legitur. In Samachscharii codicc duo proverbia 
contracta sunt el sic legitur J jJUa] 

o - o - ) > ^ 

Ioa 

158. Occurri ei post annual. 

Id est: Post longam separationena, sed verba' 
vario modo explicantur vie. lex. meum ct Kam. 

O ~ O - M 9 

td 

# ~ ~ 

159* Omni opinions est adversaries 

Sed dicunt ^ j esse pro ^ „opinionetn profe- 

ren s a . De homiue dicitur ^ qui rem sibi arrogat , quae ei 
non est. 


o~o*o 
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160 Profecto! te percutiam tempore, quo asinus 
et tempore, quo equus bibit. 

Id eat: Quovis tempore, oullo interraissOj asipus coin 
aecundo die uno intermisso, equus aulem quovis die bibit. 

# ** o o - o#» 

Luu? HI 

161. Non invenit instrument*} suo, quo abatergit, 
odoramentura. 

Reiskius LuL hi turn legendum esse putavit. Pro- 
verbiohuic similis ratio est,quam proverbio 72. Proverbium 
significat, virura rei optatao partieipem factum non case. 

* oj y .^oeo - c»- 

j ^LSJbt nr 

162. Consilium roganti in viam rectam ducens 
non deerit. 

Proverbium hortatur, ut aiiorum consilium adhibeamus. 

nr 

163. Yili nil coovenit nisi despectus* 

Si erga vilem mansuetudine tua uteris, audax fit; sed 
si eum depressisti et paryi fecisti, te met u it. 

Llii *LsJ nf 

rf* 40 > 

164 Occurri ei subito. 

Aliis est: Non tempore aut loco promisso. coof. Kam. 

Witf flo 



165. Occurri ei ad verso vullu. 

Id eat: Vultu in eum directo. 

[Lithe m 

166. Occurri ei e propinquo. 

Vox , f kh*a derivaium est a voce gjuo lalus rci, 
quod lalus rei propinquitatem iudicat, quasi dixissct, oc- 
curri ei et latus faciei meae versus lalus faciei eius direc- 
tum erat. Conf. Hamas A.f 

\j\Lc AjUA i flv 

167. Occurri ei e propioquiiate. 

Vox iso a vooe propinqutlas derivan- 

da est. 

® u - y o ^ o >o~ o ~ 

aJ |1a 
^ ^ ^ * 

168. Non mansit in manu me a ex eo res. 

Voci hoc in provcrbio manendi et firmitatis 
significalio tribuenda cat. Cum- hoc loquendi modus 
firmum est ius raeum cohaeret. 

J&* J&a jij m 

+ * -** 

169. Omni loco sermo est. 

Proverbium hoc quoque in nostro codice post Nro. 
149. legitur. Provcrbii sensus est: Sermoni conveniens 
locus est. Ebn-Alahrabius hunc vcrsum adnotavit: 

*UU ^uu jXJ c >* wjLuil 41 & & 



„Erga me misericora sis! rex (Deus) te ducat! nam omni 
loco sermo e*t“. i. e. Benigne age erga me, ut te lau- 
ilare possim. Metrum est Motakarib c. 1. m. p. *81. 

* Cl ^ < •* **> O- I U ) Uo 

?-*>' oii _jj !v. 

170. Si dixissem: Dactjlus, dixisset : Prune. 
Adbibetur in cupiditatum diversitate. 

tvt 

** # ^ 

171. Ob necessitatem est fututio non desiderati. 
Sed in codice Berol. K— ,,Pertinacia fututionia 

non desiderati^ legit ur. ^+* 0^1 is est, qui, quum omnino 
iautilis sit, non cupitur. Proverbium in cum dicitur, qui 
rei tain dcditns est, ut inde prohiberi nequeat. 

O S *0 O - y — 0a a 

f Ivf 

172. Non est aperta inimicitia aequalis occul- 
tationi, 

Discrimen inter clarum, manifestum et occultum de- 
signat proverbium. 

Lm^Is 0* UJ vi^sxl | V r 

•173, Utinam nobis esset e duobus equitibus unus! 

Describit proverbium, quod metrum Redjes habet (p. 
*31), pauco contentum animum. 

,l*Jl 'sfyM &AAfiJ Ivf 


174. Occurri ei alto die. 



Loquendi modus alto die deeumtus ease 

dicitur a verbis „£&Jt st***, quae altissinsam derai paitem 
desigmuit. * 

^£UaJl. ^J<3l &+J&S IvO 

175. Occurri ei medio die. 

Vocabulo diei pars, qua sol splendet, significa- 

tur. Aliis ^Medium eius partis, afiis 

initium est. 


~ 2* ** OfO **JU j j tt 

&\j jUaSU tvl 

176a Occurri ei altissiroo diei tempore. 

Conf. Karo. 

■ u4 £Q if JU. $ >w 

177. Profecto! si seria agit, podicem ei obvertet. 

Id est: Fugaro capiet. nomen podicisjesse dicoot 
Sed num Laroiso an Lomaiso enuiicieturj, dubito. Dixit 
Wajilus ben-Zarim Aljeschcori: 

U^UJU, Uta.rs^ sL> *IL> qj! U& 


€> . . 
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.jFilii fnscae (Eba-Dalma), qui venerat a scopo aberrans, 
testiculos heri sanguine inquinavimus, ftigit enxm nobis 
podicem obvertena, qui conspersus erat sicut longis striis 
variegatum vestimentum“. Metruro Thawil est. c. p. ICi 


«- — o 
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178. Lingua ex dactylis maturis et manus ex ligno. 
Do mendace dicitur, cuius facta dictis non respondent 
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179. Tibi quod pernoctavi, eius iucundissima eat. 

In vertendo proverbio vocalium, quae in codice Pari- 
sienai el Lugdunensi snperscriptae erant, rationem habui. 
In codice Pocock. etBerol. Lo gU legitur. Meidanii acholion 
hoc eat: v L b&Ji Uua i 

jUl^l *xp coo^i <*U U eUJU *tt**£>t odd 

*A viro hoapes laute exceptus erat, ut ei excipiencK mo- 
dus vehementer placeret. Dixit igitur: Bene feciati! Alter 
autem dixit: oj U gU i. e. Tibi paravi hunc hono- 

rema. Codex autem Berol. plus habet: 

<3! OjL v »AUc »Omne autem 

quod iia placet, frigidum appellatur ab iia et 
oj* vita frigida eat grata (vita).o 

J3f u. 

180. Proiecit super eum onera sua. 

Abu-l’Samhus dixit, hunc loqueudi madam perpetuam cnm 
altero coniunctionem, at alter ab altero non separator, signi- 
fleare. Abn-Ahmrnas autem dixit, verb® significara, earn 
onera soa alteram portare iussisse, dam vod (jlLi fronti® 
ngnificatio inesset et diceretur a^JLe et 

*3l£d ^fiJl 

vXjjr js alls ut 

181. Ex te sicut ex utre ventum exprimam ! 

I. e. Iram team deprimam. Sic dicitur, quod iratos ira 
tanqaam vento quasi inflatus eat. conf.Djeuh. v. jUb 
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102 . Si 
I 


profecto id re- 

*£» o y y<r 


IBS. Hoc boo ft leapo, quo ab opere suscipi- 
eodo abkorreatur. 

Ofmm agg redeie! 

*09 * -| *> A- 

. uJum -*bi Uf 

* *- ^ 

184. Profecto te instruam habena cobibeote! 

Id at: Ontaino ab ista re te retiaebe. 

• •»* Si -o 

jJya. Jusull Uo 

1 S 5 . Yano est circuitus, turn evanescit. 

Vanom non diu manet, sed mox a bit. . 

* * Ju <rO« «• I ««• <* Of 

»j AStlJjJ CAMwJ U*l 

186* Non est plangens mulier filio orbata similis 
ei, quae me reed e conducta est (ut plangat). 
Hocce proverbio valgus ati solct. 

. i^ 0 ! 9 P* - o - •• i 

Iav 

187* Omni genti canis est, et cants sociorum 
tuorum tu non eris. 

Fn codice Lugd. Ci ^Fu ^ in Bcrol. ^ in ineo 

y} legitur, in Pocock. { jiu ¥ »ue sis« esse videtuf- 



Verbis hisce Lokmanus filium sunm iter ingredientetn ad- 
hortatus est. 

4^ y y #• * ~ o*c s*» 

iO^Lm «>£&! u. Iaa 

188 . Quum bracbium eius robustum esset, me 
sagitta petivit. 

Proverbium significat, eum, cui tu beuefeceris, in te 
ingratum esse. Dixit poeta: 

0 Li.xJl ui^lLC jl+aH -ilb s£*+*jj yL Qi 
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„0 rem admirandam ! Quern educavi infantem extremis digitis 
inoscibum ingerens etquem iaculaodi artem quovis die do- 
cebano, is, quum eius braohiura robustum esset, me petivit; 
quem aliorum poetarum versus quovis die docebam, is, 
quum versum facere posset, me satyra perstrinxit; quem 
quovis die viri vitutem docebam, is quum barba in labio 
pullulasset, me iniuste tract a vita 
Melrunt Wafir est. p. 204. 

S Sm C KS ^: IT** ,A< * 


189, Qui de rerum fine non cogitat, earum do- 
minus non est* 

Verba haec Dhamrahus ben-Dhamrah Alnohmano ben- 
Almoudsir, quum eum res interrogasset, dixit. Verborum 
tutem similis ratio est, quam his: gydiij JibilS 

<3>UJ „De fine rerum cogitatio fecundat mentes“ oonf. 
prov. 133. Dixit Abu-Ohbaidus, proverbii verba Alzahbo 
ben-Ahmru Alhindi adscribenda esse. 



190 Omni exercitui est mail illatio el noxa. 

I. e. fix mini exorcitu corrnptio ot malum oritur alia 

L* Sf iXamI^vIJ tit 

a " 7 - 

191 Non est invido nisi invidia. 

Id est: In invidia invido nulla utilitas est. 

JJ nr 

* + 

192. Te decipiendi opportunilatem non inveni. 

Quura te decipiendi opportanitatem non invenirem, 
palam te aggressus sum, ut qnod vellem, assequerer. Hoic 
cadent fere ratio est, quam verbis: 0 ^> t 131 

„Palam aggredior, si decipiendi opportunitatem non inve- 
nt. Conf. C. XXIV. *85. 

J m 9 S* {><» + w X 
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193 Cuilibet ad aquam accedenti et vase, quo hau- 
riat, destituto unus aquae potus est, turn 
repelfkur, 

De co dicitur, qui diu apud hospUem commoratur. 

~,>o } ~ o> --Of. »« 

v ^ c Jt ^ 

* 

194. Profectol si cor meum et cor tuum occur 
runt, ■ poenitebis. 

Fortiftren me wveaies, ut malam tuum depellcre pos- 
sim. Verba haec minaati dicuntur. 
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195. Profecto! quod unus satiatur, melius est, quam 
quod duo esuriunt. 

£ P -Of: ) O— W*C — O — 
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196. Non est parvis gressibus incedens inter cru- 
das earum habendus. 

Arabs quidam pul I os avis Hocea appellatae ceperat. 
Omoes sub cinere fervido, ut assarentur, posuit et assatos 
edit Unus autem vivus prodiit ct fuga se eripcre voluit 
At vir sequeus eum arripuit et edit et socio, eum crudum 
esse dicenti istis proverbii verbis respondit Proverbium 
signifies^ homines in malo inter so aequales esse. 

y — — a* o w fO — — — o* 

rilyl J* Jut tlv 

197. Proiecit super rem vela sua. 

Rem vohemeoter amavit eiusque avidus fait. Simiii 
modo dicitur : kAc „Animam suara vel corpus 

gaam super eum proiecit i. e. Se ei totum tradidit. 
couf. prov. 11. ct lex. m. s. v. £ Sj 

3—0*— y ^ O — — O* 
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198. Proiecit super eum onus suum et onus (pon- 
dus) suum. 

Duplex mihi proverbium esse videtur^ ut turn aJLc 
aaILa turn #JUs flicatur. Proverbii sensus est: 

Rem ingratam ei impoduit, molestiam ei ereavit. 

m 

— — 

199. Bwcceae vindictBS pariunt. 
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Proverbium docet, dona, quae iudici dentur corrumpendi 
caus% perniciosa ipsi esse. Deus rem punit, aut qui do- 
num dedit , iudicio aliter lato, quam cxspectaverat, se de 
itidice vindieat. 

oJ r.. 

200. Omni tempori matutino cibus est. 

Fiduciam in Deo ponendara esse proverbium docet 

® ^ o * «• y 

Jk jjCI • r.i 
# -- — 

20]. Omni tempori viri sunt. 

Verba haee a quodam sic prolata aunt: JJ3 

JLs^j JXJj Jlfia „Omni loco estscrmo et omni tempori 
sunt viri. conf. prov. 150. 

- o - O - M J 
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202. Omni laferi est locus prosternendi. 

Id est: Omni vivo est mors. 

i % Uat ^ 1*#P 
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203. Omni ligno est succus. 

Id est: Omni rei apparenti est interna conditio natu- 
rae apta. 

g r.f 

204. Clitella ei firmiter adhaesit. 

Id est: Eum pressit, laesit: In oum dicitnr, cui argumeo- 
tum necessario adferendum est. Indc dicitur: j\jj ^yii 
„Qnidam adversarium in litigando vehementer orgst*' 
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205* Si alia, quam armilla ornata colapfaum mihi 
duxisset. 

Hoc inodo Alazmaihus proverbium retulit. conf. prof. 
1. Ilatimus Tliajjita (sic narrant) quum transiret mease 
sacroadgentem Ahnsah, suo cognomine Abu-Saffanah ad- 
vocates captivura, ita ut se ipsum vinculis traderct, redemit 
Captivus autcm Halim qs camclura, quern mulier ut e vena 
sanguinem extraheret , adduxerat, iugulavit. Mulier hac 
de causa irata quum ei colaphos duceret, Hatimus ista 
proverbii verba dixit indicatiirus, se, nisi talis ista mulier 
fuisset, a mulieribus vindicaturum esse. Quum autem cogni- 
tus esset, ir.agno pretio e captivitate sc redemit. 

as* m 

206. Occurri ei raodo Pleiadutn. 

Id est: Semel per mensem, quod luna semol per men- 
sem in Pleiadum statione est. Yocabulo oIlXc autem dolor 
aliave res, quae certo temp oris spatio ad hominem redit, 
significatur. conf. Kam. Dj. s. r. 

lUC I jfju vXflJ r.v 

207. Profecto ! lam adflictus es per alinm, quam 
inermem! 

Parcm tibi invenisti. Hie vero loquendi modus non 
multum differt ab illo : fjoji) ^ sus&j „Petitus es lapide 
terrae“. couf. C. X, 6. 

y JaaAj ^ P*a 

208. Aequitatem non deseruit, qui se vindicavit. 


30 



\ 

Hoe Mohammedi8 verbis in Cprano Sur. XLII, 39. 
consentaneum est. 

‘M Si 4£ iiu t£ m 

209. Nulla res tempori occultata fait, quin ederet- 
Id est: Tempos omnes res perdit. 

> jfc ^ i o^m - y ^ 

210. Te contentum reddam et non redibo . 

i Vocem nomen esse dicunt derivators a forms 

verb! qnae signifieat iram (alicoins) sedavit, 

at actio hominis sit, qua altering ira sedator. Post 
vocem (redibo) snpplendnm est: L ,^JI ad 

id, qnodiram tuam exci4at“. In codice Lugd. ista 
verba com praecedentibus ita conioncta sont, at pars pro- 
verb ii esse videantur. Proverbii antem verbis poenitena 
et se excusans utitur. 

Z, j£l n 

211. Omni fato est adducens et omni lactis 
copiae est roulgens. 

SM rir 

212. Profecto! Fatumin eius calamitatem animum 
intendit ! 

Sunt, qui nOn probent, sed dicendum esse 

patent. De eo dicunt proverbium, cui omni inodo malum 
inferre cupiunt homines. 
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213. Profeclo 1 lam camelum album noyennem 
abscondidistis ! 

Re gravi, manifesto tentoti et adfiieti estis. Verba 
htec Alahbbasns ben - Ahbd - Almothalleb moolis Meeeae 
dixit. Praepoeitio y pleonastice pesito est 

o**) S rif 


214. Contentum te reddam per id, quo conten- 
tus non eris. 

Hisce verbis is utitur, qui alteram contra ipsam iratnm 
eontentom redder© non volt Facit igitur contrarhim eras, 
qood alter desiderab Praepositionem spi autem hisoe verbis 
explicandam putant : vn&bj If ^1*1 ^Uai » Contentum 
te reddam verbis meis: Np contentus sisl“ i. e, nunquam. 
Biscbri versus proverbinm optime dilnddat: 


® * * -*'> OW 
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***** 


„Irata erat gens Tamim, quod gens Ahrair die Anniaar 
oeciaa erat; aed giadio contenti reddili sunt a . Metrum 
Camil eat p. tit. 

Ahmruua ben-AM-Rabiah sic dixit: 


jMfi gl Ls ^liJl L|_il 
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fjO obiurgana! in eo (negotio) obseqnium tabi praeatatnm 
non fait Nunqnam tibi obsequium praestabitur, donee 
moriaria. Si inter noa distinct# loqueris , contentum te 
reddent per id, quo eontentua non eris“. Metrum ver- 
aram Madid eat c. L m. p. 178. et doct. Berth, libr* 
p. 10. 
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215. Proiecit sermonem super commodas suas 
camelas. 

Vox duplici tnodo derivator. Aut cat deminuti- 

vum voois (raslat), dicitur euim XSU ^ commo- 
de incedcns camelau aut eat deminutivum vocis jUL^ 
(risl&t), qua segnitios, cunctatio aignificatur. Verba 
autem proverbii delirantem et uegligeutcm in eermonc de- 
aignaut. conf. Kam. s. v. 

lii $ J rn 

■216. Nisi me asperum praebuissem, opes haere- 
ditate acceptae mihi ereptae fuissent. 

Nisi alios repulissem, opes meae mihi eripoissent 

f || " ° 1 o ' »< 
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217. Non est Hafazaha ex viris Omm-Ahzima. 

Proverbium hoc Medinae incolis proprium erat Quo- 
dam die Ohmarus princeps in fore noctis tran- 

siens anum conspcxit, quae lac , quod vendebat, aqui 
corruptura ab adolescentula prope earn slant© impedieba- 
tur. Ohmarus; quaenam ilia adolescentula csset, anum in- 
terrogans audivit, eius filiamesseet Ahzimo. ut earn in matri- 
monium duccrct^ mipcravit. Ex ea duae filiae Omm-Ahzima ct 
Hafazaha natae sunt. Oram-Abzimam , quae propter bo* , 
nam indolent et mores suaves cognatis dilecta oral, Ahbd- i 
Alahsisits. ben-Merwan in matrimonium duxit Ex ea OK- I 
itiarus hen-Ahhd-Alahsis natus est. Mortua Omm-Ahzima 
cinaedus dientium gentis Merwan unus, de Hafa- 

zaha interrogatus dixit proverbii verba, ut significaret, ma- 
iores praeferendos esse posteris. 

jpr JlJiff m 
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218. Non sunt pennae an ter io res alae aequales 
pennis in ala tectis* 


Unam rcm alteri praeferendara esse proverbittm docet 
Dixit poeta Rtibah: 


> » I « 104 m - t(i4 » # « O 9 0 9 
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„Ex ala tua nigra creatas sum ex anterioribus pennis, 
non est posterioribus*, Metrum cst Sarih. c. p. 246. 

Et alius quidam dixit: 


*.04, 0-?T .# -- #*?4. O i 4 I # I . « 4 


, ; Non sunt pennae anteriores vulturis ut posteriores et 
non equi sequences ut eqtii ducentcs (praecedcntes). 
Metrum Sarih est. c. p. 246. 


jtik ”Ji£j m 

219. Profeclo! Vincet tritum meum novum luutn I 
Id est: Sencctus mea iuveittutdm tuam (in couoobitu). 
Haec antem verba scnex uxori suae adolescent u'ae, quae 
ei ministrare aegre ferret, in versu dixit: 

Accede ! Curre cclcriter et omitle modulationem tuam! 
Profecto! Tritum meum novum tuum vincet. “ Metrum 
Redjes aut Sarih est. c. p. 231. el p, 246. 

asQl Jaai IT* 


220* Operuit me redundante parte amiculi sui 
extimi. 

De eo dicitur, qui partem reduudantem commeatus et 
donorum tibi dat. In Samachscharii opere legitur: 

q, ,, Operuit me parte redundante operimenti 
■oi" Dixit Djerirus poeta: 
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„Quotics spud vos tanquam hospes versatus sum! Et to 
me parte redundante operimenti tegis et pars redundant 
gentis operitur". Metrum Basith est. c. p. 190. 

o ' # o« 8 «tj 
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221. Profecto ! Debitum meant a t# dcponam! 

Hisee verbis is utitur, qai alteri se earn' reiietanm 
esse minitatur. Grammaticus Aitsahlab versus bos ciUvit: 


) )» # ,a> 8 o- - > - .& » ^ . ©*» > © * i- 
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„0 Batsna! Ne turbidam aquam bibeodam do, aqua cairn 
turbida et stagnaos cavetur. Quod si vero animus lira 
te impellit, ut ad illam aquam eas, turn, profecto! debi- 
tum mourn, o Batsna! a te depositors est". 

Metrum Thawil est p. 168. 

O < ^ <» 1 9 Of 
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222. Si ob morbum ferro ustus essem, non ab- 
horruissem. 

Id est: Si propter peocatum vituperates es sea, inua 
non conciperem. 

rrr 

223. Princeps gentis non est perfidus deceplor. 
Gentis principem socios non decipere docet. Loco 

vocis j/jfi legitur quoque ,,Is cui fides habetur." 

.O* • f> - f 
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224. Quidam desiderio occurrit. 
Quidam, quod cupivit, invenit 


d$Jju ^ ommJ 




225. Non sum patruus tuns aut avunculus, sed 
maritus. tuus sum. 

Narrant, uxorcra marito novo dixiase: O patrae mil 
Benigne agas i. e. me abstineas; ilium autem proverbii 
verbis respondisse. 


jl *-b' JuHi' 2 m 
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226. Non dedinavit (a via), qui recta (via) ince- 
dit, et caecus non fuit, qui veritatem sequitur. 

Qui recta via incedit, eum a via declinare non opus eat. 

jo- -« 
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227. Detorsit ab eo genam suam. 

Id eat: Rebeilavit, poatquam obediens fuerat. 

228. Coniunge malum cum radice sua! 

Id eat : EfBce, ut malnm adfieiat eos . qui id merue- 
raat Voces et fjJ Alaaharius cum vocali Fatha, 
Djeuharius autem cum vocali Keare enunciandas ease 
cenauit. Proverbii senaua eat; Malum ad auctorem auum 
refer! 

^ ^ 

229. Non est mihi aridus dactylus aut decidens 
nondam maturus dactylus. 
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Vocabulum K k£s> aridum ct 8^03- decideutem, prius- 
quam maturus est , dactylum signifies. Prorerbiom 
significat, rem stabilem ct firmam non esse. Sed voti 
8^03 hnmidi significatio opposita arid© tribui potest, did- 
tur enim ^03 ^4 v dien humidus“ et ^03 „uox 
humida“. 


eJM ^Is viJUb c^siCif ^ rr, 


230. Profecto! Si in te niterer, tuum ignitabulum 
ignem non emittere viderem. 

Significat, in horaine nil boni esse sicut in ignitabulo 
rupto. 


3S» JsJ 
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231. Incidit in Hind-AIabamis. 

Dixit Sinam ben-Djabir: 

yjpAaM O,^ <XflL (jspi- cr UJ ol>i 


„Opto ob vehementem in Hindam amorem, ut in terra de- 
serta Hind-Alahamis (mortem) inveniara. a 
Metrum Thawil est. c. p. 16*. 

Aliis autem voeibus Hind - Alahamis caiamitas signifi- 
catnr. Sic in sequente poetae versu : 


! j Lu c A^iil U jCa a J U !«3I .-£ > ► Uj 
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„Nos cupisti, donee, qnotiesounque nobis occurreres, 0 
Ahmruel per nos in oalamitates incideres“. 

Metrum Thawil est. p. 163. 

rr) 1 


23*. Profecto ! Quemadmodum meruisti , tibi re- 
pendam ! 
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233. Profecto! Iusculum tuum tibi parabol 
Vocabulom gjjcp iusculum significat ex farina paratum 

cam butyro. Id est: Ex meritis tuis tibi rependam! 

rrf 

234. Profecto ! Obliqaitatem tuam colli (aut faciei) 
reclam faciam! 

Abu-Ohbaiuus dixit, vocabulum ^$uo inclinationem 
eoffi in unum latus significare, aec non in faciei obliquitate 
adhiberi. 

^ y y <• 
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235. Occurri ei primo ante omnes. 

Abu-Ahmruus contend! t, hoc in proverbio idem 

esse, quam jS umbra ct persona. Alii dicunt, 

significationem vocis a ,,obscuritas“ derivandam 

esse, quasi dixisset: Occurri ei tanquam primo, qui pcrsond 
sua alios texit, ut eos videre non possem. Samachscha- 
rius dcnique verbis explicat: vyyf ),propinquiorem 

iniustum“, quia iniustitia homines occupet. Dicitur quoque: 
^*1 b ^ conf. Kam. s. v. - 

J O — $<w — - oS — — — © — , 
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236. Non est super sole nubes, quae tegit. 

De re nemiui occulta , sed omnibus clara, perspicua 
adhibetur. 

<5** 5? uft? irv 



337. Diei suo currit vacca silvestris celeri carsu. 
Proverbium signillcit, virum re, qua ante* oonsecutua 

son sit, potitum esse. Meidanius autem [proverbium sic 
explieari posse dixit: Dies eius dies mortis significare 
potest, ut J praepositionis locum teneat L e. ad diem 
suum. Proverbii igitur sens us est: Vacca silvestris ad 
diem, quo peritura est, cum celeritate currit. 

■ m t ~ ° ®l' 40 mm 

338. Non est segnis ex filiis Omm-AHarasae. 
Omm-Alfars nomen equae erat, e [qua nonnisi eqni 

generosi nati sunt In generosos didtur L e. E generosis 
goner osi nascuntur. 

£ m 

239* Non est res mea molestior quam tua, et non 
est pudendum meum angustius tuo. 

Daae parvae puellae duobus viris in matfimoniam datae 
erant. Minor natu suis dicebat : Tentorium separatum 
nobis llgite, ut a virorum conspectu remotae siraus. Maior 
natu autem, ne properes, dicebat. Exspectandum nobis est, 
donee adultae simus. At quum nihilominus minor natu 
urgeret , maior natu ista veila dixit, qnao in proverbium 
venientia de eo adhibentur, qui probum viri consilium non 
adr ttit, Didtur igitur, quod si te non pudet , mihi non 
est pudoris causa. Sic autem proverbii verba explicant: 
Q* sJUdi^ {£/> cmi J 

i i S & ‘j if. 



240. Non removetur sors mae iniqua, nisi cum 
sorte eius, qui servant habet qnoris anno 
parientem. 

Si aerva qaovis anno parit, domino servire non potest, 
at apes in ea poaita frustrate ait Adhibcnt igitur pro- 
rakna in mini, cuins status in peius semper nut. 

»s+x* u oof ji rfi 

241. Si in corpore meo lepra fuisset, cam non 
occultassem. 

Dixit Abu-Ohbaidos, proverbium vnlgi ease. Samach- 
sdiarias dixit, proverbium aignifioarey virum amioo warn 
rem revelare, quam alii occultet 

oj or~r . # f o# o# i oj €u , 

pXiWSj Lubf, om JJ Iff 

242* Si me contentua fuissem, vos odio habuissem. 

Verba haee Motharrefo ben-Alsebadhir vei alii cuidam 
sapienti adaoribuntur. Verba significant, eum alios oppro- 
brio non affedaae ob peoeatom, quod ipae oommiserit. 

jSt} Iff 

243. Super man us et os* 

Quum quia gaudium ex alterius lapsu concipit, prover- 
bium adhibetur. Verba Ohmarus Arabpm princeps, quum 
ebrius rnense Ramadhano ad eum adductna eaaet, dixisse 
fertur. Praepositio J in proverbio locum praepoaitionia 
habet, ut sensus sit: OuJf «JJt slriUt ,,Proiiciat 

eum Deus super menus et o*! tf Virum ilium Ohmarua 

caatigari iussit. 
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244* Non est viro, qui bis e latibulo morsus fuit, 
excusatio. 

Verba haec Alharitso ben • Djassas , qui ad gentem 
Kais den-Tsahlabah pertinebat, facundia inter Becritas daro 
adscribuntur. Dixit ea in oratione, quam occiso Iasido ben- 
Mohallob habnit. Post laudem Dei praemissam dixit: L^t 

v/^3 o'*** KaasJ! 0 \ 

cr Ij x 3 ^ or* £>J 

lpb 3 ! Js3 „Q homines! Dis- 

cordia procedit ob dubium / ct rccedit per clarum sermonem 
et non est viro, qui e latibulo bis morsus est, exensatio. 
Cavete autem cohortes, quae ad vos e Syria© regione 
veniunt, similes situlis, quarum lora rupta sunt!“ Turn e 
suggest© descendit. Verba autem ilia ab hominibus asser- 
vata in proverbiorum Consuetudinem Venerunt* conf. 
prov. 886. 

o 

cr 



+ « < 

tif 0 


245. Tu non es generis mei. 

Loco vocis r legitur sensu non mutato. 

conf. Kam. s. v. 



246. Adhaerete terrae, ut radices arbor urn esse 
putetis ! 

Ludibrii causa verba haec fugientibus dicuntur. Ver- 
bis quoque hisce ad coniunctionem homines incitantur. 


f6!e IjJLiLu Cc (j*LJf JLj J rfv 
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247. Non cessabunt homines bono frui, quamdin 
distinCti sunt; sed quaudo aequales inter se 
sunt, peribunt. 

Quamdiu homines gradu et dignilatc inter se distineti 
sunt, unus alteri obediet. 

Of ^ a I 

248. Sed in loco Bald&h est gens ematiata. 


At metrura Sarih (p. 246), verba haec, quaeBaihasi sunt 
(conf. C. IV, 1.), referri possunt. Sigmficare virit, inopiam 
eoram ipsi copiae praesentis laetitiam depeilere. Proverbinm 
indicat, virum ob propinquorum infortunium tristitia adfici. 
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249. Sed ad tamarices caro non obumbralur. 

Sunt quoque Baihasi verba conf. C: IV, 1. Djeuha- 
rius (s. v. JnSl), Baihasum carqem fratrum suorum occiso- 
rum signifies?© voluisse, scripsit. 


fOf Of f + f Of m f ; ^ f I ^ Off o ^ . 
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250. Profecto! Si Tioc facis, locus inter meet 
te vacuus sit! 

Altera lectio loco vocis BJJb est axL „ab8cissio <f . Vox 
auteni jkXL variam explicationem patitur. Aut est locus 
in fronte inter duo cilia p.ilis carcns aut locus in coelo, 
in quo statio lunae est, stellis vacuus. Verbis igitur pro- 
verbii vir utitur, qui amicitiac vinculum, si alter culpac 
noxius est, rumpere vult. 

& & Of 

• -Jj Lp fol 
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251. Servus loco fratris tibi non est. 



Verba ad Hosaimum referuntur. eonf. C. I, 857. 
XXIII, 434. 

sJs&l liLsJT x*x 

' u * * 

352. Convenerunt cingulum sub ventre et funis 
apud praeputium. 

Hoe non fit, nisi si nodi vacillant et soluti sent De 
eo dicitur, cui interitus imminet Similis ratio est verbis: 

,, Cingulum manunarum locum traasi- 
vit <( (C. V, 50.), quae in re gravi et ardua adhibentur. 

xox* 

353* Occurri ei ante omnes. 

Voeabulum est forma Xl * i a verbo Jj^aopinatus 

fuit, dubitantcr novitn c. p., ita ut primus esset, io 
quern opinio incideret Alii timoris significationem admit- 
tunt Sie dixit Abu-Saidus, eum primum esse, in quern 
incidat quis, et terrorem concipere eonspicientem. coof. 
lex. m. 

# • + 

354. Occurri ei primo quiescenti et se moventi. 

Id est: Primo omnium. Vocabuhim \6yo quieten, 
mo turn in proverbio significat, ut sit pro 
et i 4yo ijpi »se movens et' quietusu. Dicitur qnoque u U 
4yi) dyo „Non est in eo motus“. eonf. Kam. s. v. » 6y^o 
et 


m - mMf >> f 
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255* Occurri ei propincjuissimo propinquorun. 

Id est : Ante omnes. 


O 


JlJb ^ 

* ^ ^ 

256. Non alligavit soieas loro facile rampendo. 

In virmn hand debilem et infirmum dieitur. Dixit po6ta 
Alahaeha: 

o , « . * o »o« o . ® O . i 2 

* vj =^' >»" 5 

■BeOicosus, non debilis et inilrmus, et non alligavit soieas 
loro facile rampendo". Metrum Motakarib est. c. p. 981. 

. «*• <0^ O % mm >4 ^ 
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257. Mihi malum (sit)! Brige personam tuam! 

His verbis, ut bono animo et fortis sit, onus alteram 
hortatnr. Verba jJSJl ^ sunt pro nU 'i i qJ*! 

>,8it malum a Deo decretum mihi, non tibi! 

ft* 

258* Consolidatum fuit vulnus, et media absentee 
erant. 

Proverbium significat, virum re ipsi necessaria potitum 
esse a nemino adiutum. 



259. Non est expletio perfects potu, sed estpotus 
modicus. 

Proverbium monet nos, ut paueo content! sunns. 
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260. Quod si prudens mcndacium cvitassetnonnisi ob 
■virtutem -viri , hoc eo diguum fuisset; sed 
mu I to magis vitandum est, quum et crimen 
et opprobium in eo sit. 

Verba cuiusdam sapicntis sunt 


^ 0-Op 
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261. Proiecit funetn suum super gibbi verticem eius. 

Funis (habenu) super cameJi gibbum proiicitnr, ut 
libere pascatur. Scholio magis consentaneus est legendi 
modus in codice Berol. UUJ „Proiice a , scholium enim didt, 
provcrbium continere consilium ei datum, cuius consortium 
ab alio non ametur. I. e. Sine eum abire, quo velit 

M 5 me ' y ^ w -■% ~ O* 
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262. Quod si baculo prunae super me non ad- 
moverentui'; occultatiqnem nop curarem. 
Verba pani, qui sub cinere coquitur, tribuuntur. Hisce 
verbis calamitatibus iterum iterumque adftiotus utitur. 


juris**** **S I-* o y , ** ) 
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263. Si leves fuissent testiculi eorum (abiissent); 
sed erant similes perae viatoriae. 

Altera pars, quae coniunctionem ji si sequi debet, 
omissa est, ut sic proverbium explicaudum sit: 


lyCto* tyiL5L-i 

,,Si leves fuissent eorum testiculi, profecti essent; sed 
molesti pondere iis erant, ideoque manseruQt , donee pe- 
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rirenU. De eo dicitor, qoem impedimenta a propoaito sao 
retineut. 

o * o > - oJ 6 oT 
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264. Intuitus veracior est, qaam vox. 

In ocalis ct amor et odium app&ret, ut verbis, si 
oculi non confirment dicta, fides habenda non sit. c. pr. 554* 

W * \jj$> ^ no 

265. O Deus! Opinionem, non misericordiam ! 

O Deus! Fac, ut alii me felicem esse opinentur, non 
roei miseratione moveantur. 

o*. O -* ® - i ^ o-; 
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266. Non vituperatur, qui mortem saam fugit* 
ProVerbio hoc timiditas oxcusatur. 

Jj\i ^OsXst ji riv 

267. Si iigno arboris Nabh tanquam igniario usus 
fuisset, profecto ! igneni extudisset. 

Arbor Nabh appcllata, quae in montium cacu- 
mioibus crescit } ignitabulo apta non est. Proverbium igitur 
virnm ingenii acuminc praeditum designat. Conf. Kam. 
•• T. 

t *» y o + -* o ^ 
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268. Lenem te praebe, quum te. diguitate vincit 
is, erga quem asper es. 

Huic proverbium ^ Ut „Quum frater 


3i 
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tiuiii horfore tc vindt , submissum te geras! ftimile eat 
Proverbium hoc duobus locis (No. 457) in codice meo 
et Lugdun. legitur. 

Osju Jad PY1 

260. Non est locus, ubi aroma occultatur, post 
Ahrusum. 

Alter proverbii legeudi modus cat: Juu 1 

»Non est arouia post Ahrusum^. Almofadhdhelus narravit, 
feminara ad gent era Aladsrab pcrtinentem, cui 

nomen Asma filia Ahbd-Allahi essefc, verba haec dixisse. 
Cui quum maritus Ahrusus appcllatus morte ereptus esset, 
altcri Naufelo appeilato nupsit, viro ore foetenti, avaro et 
vili animo praedito. Qui quum aroraatis squalum proie- 
ctura apud uxorera suara conspexisset, dixit: Ad tc aroma 
tuum sume! Ilia autera respondit: juu Jo* ) „Non 

est aroraa post Ahrusum.tf Alii autem sic proverbium ex- 
plicant. Vir uxorera non bene olentem in matrimonium 
duxerat. Turn earn deductara ad ipsura interrogavit : Ubi aro- 
raa est? Respondit ilia: Id occultavi. Dixit turn maritus 
Juj *S „Non est locus, ubi aroma occultetur. 
post sponsam“. Proverbium autera de eo dicitur , :n cuius 
honorem et gaudiura oranes res pretiosae exhauriuntur, ut 
in futuri temporis usura non recondantur. 

&XA uXb wAjdo £ 21 Pv# 
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270. Ne mingas in puteum, e quo bibisti! 

Ei dicitur, qui male de eo loquitur, qui ipsi benefedt 

e&jSr '-r’ijJ *5 Pvl 
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271. Non ad te veniam, donee fructum Karaths 
colligentes duo redeant. 

Vocabulo Jbf fructus acaciae (Ja**.), aliis folia arbo- 


ris appellatae, quibus coria depsebant, sigoificantur. 
In Arabia felice frequentes Hlae arbores erant. Vlri illi 
doo ad gentem Ahusah pertineutes nunquam redibant Ebn- 
Alahrabius dixit, unum illorum virorum notuen Ebn~Ahn- 
sao gessiase. 



^ m * 
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272. Non ad te veniam , donee Almonachchalus 
redeat. 


Almonachcbalus poeta erat, qui exiens domum nunqaam 
rediit. Viri autem , cuius in hoc Abu - I’Aswadi Aldoali ' 
vewu: 


# i' * - . » - 4 - o - • # , >oC 
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r Iuravi, me mane non veuturum esse ad derainnm camelac 
lactariac, ut Jiciter, donee Almotsallemus redeat 1 )** 
meutio facta est, ab haereticis occisus est, et nemini 
eius locus notus erat, donee occisor eum dixisset. 


o * o - O- > ^ 
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273* Non ad te veniam, donee Hobairabus ben- 
Sabd adsit. 

Hobairabus iste amissus nunquam reperiebatur. Id eat: 
Nunquam ad te veniam. 

o vr* i o <- v ^ 
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*) Melna TkawD eat. e. 1. a. p. 160. *qq- 
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274. Nod ad te reniam, donee caprae Alfisri con- 
gregantur. 

Alflsr cognomen Sahdi ben -Said Manat ben-Tanum 
(conf. Ebn-Cotaib. p. 95) erat. Virhic ad nundinas capras ad- 
duxerat et eas emuibns offerens dixit: i | cr 

)j> Lfu Ou>^ \ „Qui ex eia unam ceperit, 

earn possideat; sed duae ( ; ji) non capiunlur**' Haec cog- 
nominis causa erat. Caprae autem istae in varias et longo 
dissitas regiones dispersae nunquam congregabantur. Conf. 
Kam. et Dj. 8. 

0*0 S ^ ^ •» 
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275. Odiens non conlenta est nisi perdendo. 

Ea, quae odium fovet, eum quern odit ? perdere cupit 
Proverbiuni, quod proprie in femina adhibebatur, postea in 
virum translate m est. 

— y 0 . 0 - 
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276. Admodum pulchra vitio non caret. 

Proverbii huius causam talem fuisse narrant: Hobba 
ftlia Malici bon - Ahmru Alidwauitica exitnia pulchritudiae a 
re^e Ghassani in matrimonium ducta erat. Mater puellae 
sequentibus ipsam puellis imperaverat, ut. antequam ad 
novum maritum introduccretur , cam odoribus imbucrent 
Illae autem rem facere ob festinationem neglexerunt Re* 
post primam noctem interrogates , quoraodo uxor ei place- 
ret* op time! respondit , nisi quod odorem parvum mihi in- 
gratum percepi. Uxor autem pone velum regis verba au- 
diens ista dixit/ quae postea in proverbii consuetudinem 
venerunt. Poeta proverbii verba versui inseruit: 
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„Iam Katilaha, quum me videret, mihi dixit: fit eooel 
ptiiehra vitio non carets Metrum Wafir est p. 204. 


— *1 - - — o*> — — # X? o *» o — - 
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277* Ne laudes servant anno, quo earn emisti et 
iiberam anno, quo in matrimonium ducta e$t, 
Loco vocis IpUu legitur eodem fere sensu. In 

Saraachscharii opere ^Juag" ^ legimus. Causa pro verb ii in 
eo est, quod initio, quamquam bonae non sunt, tameubonao 
videri cupiunt. De eo dicitur, qui nondum bene cognitus 
laudator. Dixit poeta: 

o o *■ u ys,m > * - •? * - -*»<• e - # • - 
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s a 

»Ne virum lauda, antequam eum expertus cs ct ne eum 
vitupera sine experientia, nam laus tua eius, quem non 
probasti, falsa est et vituperatio tua post laudem est 
accusatio mendacii“. Metrum Basith est. c. p. 190. 

Monet proverbium, ne rem experientia longa nobis 
noadnm probatam laudemus. 

#*>* ® ^ J o' U *> ^ 

idi ^LUd >oAju ^ Pva 
278. Industria mulier land non caret 




Mulier solers, industria, si opere uno caret, alterum 
ob solertiam suam aggreditur. Meid. De solerte adhibetur 
Samachsch. 

o ••• y -** -<• 

279, Ne me admoneas, et tu cur v us es. 

Djeuharius dixit, voeem ^JajJaiu cum vocalt Fatha 
literae o ab Abu-Ohbaido enunciatam esse, se autem pu- 
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tare, earn cum littera Dhamma ennnoiandam ease. Verbum 
autem JimJac sagittam esse incurvatam signifies*. 

In earn dicitur, qui ipse vitiis laborans alium, ut se corri- 
gat, monot. Similem seusum poeta versu expressit: 


G « 


» > » . 
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,,Ne agendi ratiouem interdicas, quam tu eandem babes; 
magnum tibi erit dedecus, quum facis a . 

Metrum Camil est. 1. p. SIS. 


9 +• 9 otS S«o > o**> a o f 
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280 . Nescit, nuns gens SahcUAllalt numerosior sit 
an gens Djodsam. 

Alazmaihus dixit, magnam esse differentiam inter istas 
duas gentes , quam nemo non sciat. Djabirus ben - Ahbd 
Allah Ahmirita doctissimorum Arabura unus dixit, prover- 
biura hoc Hamsaho ben — Aldhillil Albelewi adscribendum 
esse, qui ista verba Ruho ben-Sinbah Chodsamitae in versu 
dixerit; 

I f •) 6f )-OK & « • b .S O * r o j * » ~ O .of * •' 

y«l<A> >•! xlil AjU*t V^MmJ ^-X£> Vi^Mk25^3i All 

,,Iam inconsulte rem aggressus es, ut nescircs , num gens 
Sahd-Allah numerosior esset an Djodsam.u Metrum versus 
Wafir est. p. 804. In Samachscharii opere ^Ju U legitur 

jJo\ 1^5! ^5,0 ^ 3 |*a! 

281 . Nescit, utra duarum extremitatum suarum 
longior sit. 

Dixit Alazmaihus : Proverbii sensus est: Nescit, nasi- 
patris an matris suae familia nobilior sit. Alius quidam 
autem dixit, homiuis medium umbilicum esse, partem autem 
inferiorem hominis longiorem esse superiore. Maior autem 
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hominum pars quum banc rein non nesciat, proverb ium 
sonunam homiuis iguorantiam indicare. Ebn - Alahrabius 
dixit, extremitatcs duas viri esse penem et linguam. 

. 0*6 

I*aP 

282. Auxilio patruelis tui destitutus non eris. 

Cognatus tnus, etsi inimicus tuus est , (amen contra 
alium auxilium tibi feret. Samachscbarius lyJi auxilia- 
tor cm habet, qni est alter legendi modus. 

#0# 6 Of ti# > o - ** 

ik** viUcd “5 PaP 

^ <*» 

283a Cognatus ab auxilio cognato ferendo se non 
abstinebit. 

Almofadhdhelus dixit, Alnohmani ben-Almondsir verba - 
esse. Caasam banc fuisse: Alahjjarus ben - Ahbd - Allab 
Dhabbita Dhiraro ben-Ahmru propinquo suo inimicus erat. 
Qnapropter quum Marhabuslarbnihta cum Dhiraro ben-Ahmru 
litem haberet et Alahjjarus Dhirarum adiuvaret, Alnohmanus 
Alahjjaro dixit: Num tu hacc contra Abu- Merhabum 
pro Dhiraro, cui inimicus es, profers? Alahjjarus respon- 
dit: Is fratris mei carnem edit, et ego hoc non feraml 
Ad quae Alnohmanus proverbii verba dixit, quae sie ex- 
plicanda sunt : you ^l3ot) yai ^ y K, 

Proverbinm significat, propinquum propinquo auxilium la- 
turum esse, etsi inter utrumque inimicitia intercedat. 

So. 

284. Non faciam, quamdiu servus camelae suae 
Bas Bas dicit. 

U*) (jmj voces aunt, quibus inter mulgendum utuutur, • 




S ^ oTS ^ 

jjmj! La *9 Pa f 




ut camela tranquilla sit. Proverbii autem aenaus est: 
Nuaquam id faciam* 

ij\ % M If ^ ^ Pao 

285. Cum serva secret urn tuum ne commuoica 
et ne super code terrae minge ! 

Haec verba Actsami ben - Zaifl sunt. Id cst : Ut in 
colle terrae mingere non soles, sic cum serva secretom 
tuum ne communical Sed in Djeuharii opere sub ▼. tii 
sic legitur: % X*t nJ'liS K „Ne cum Berva 

ioceris et ne super coHe mingas“, id quod ob proverbii 
homoioteleuton non minus placet conf. pr. 286. 

# •.a S . ^ y f 

i Pat 

286. Ne cum serva ioceris 1 
Abu-Ohbaidus dixit, proverbio isto vulgum uti. 

OeSe o * O y & yo*o J ~ OJ 

0*12 ■ ^ a fv/\ 

287* Non bis mordetur credens (Mohammedanus) 
e latibulo. 

Meidanius scholio sequente proverbium explicavit: 
jJUj \ £ x—jLa^ IlXP 

s^xUqj ju Lo ili 

aAlft cr» 8^* 

Julft o* .**3 jAj 8^e ^ 

i3yilt ItXP ^bLsrJJ iuJ Lc JLa3 J»jb Jla$ sywb Jot s*yi 
U^UaI OyLu ^ jJ „Dicunt metonymiam 

ease, qua id, quod ad crimen earn instiget, signiflcetur. 
Lex enim Mohammedanum vetat peraeverare (in peccando); 
fugit igilur res, ob quas duplicem poenam meretur. De 
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eo proverbium adhibetur, qui iterum adfligitur et malo ad- 
ficitur. Dieting auctorem proverbii prephetam esse, cui 
Deusfaveat! et eum verba Abu-Ohssaho poctac dixisse. cui 
prixnum m proefio Bedrense captivo condonaverit, tum ite- 
rum in proelio Ohodense captivo et vernam roganti ista 
verba dixerit. Id est: Si credens (Mo hammed an us) fuisses; 
non iterum contra nos pugnasses“. conf. prov. 244. . 

gs u & £ Sr i 

. a 

288. Non est fortuna nisi quod a te res tibi 
ingratas repellit. 

Dicitur juaaSb „Percussit eum et eum suo loco . 
occidit“. Tum scholion hisce verbis proverbium explicat: 
irfyXc dJCfij a \ wX-xc £&> U i yusiL <jyu 

„Fortuna vera tua est ea, quae rem ingratam a te 
depellit ct hoc est, quod inimicum tuum occidit te non 
curantc. Verba haec dixit Moahwijahus, quum Ahbd-AI- 
rahmanus ben-Chalid ben-Ahvalid, cuius partes ne homines 
secuturi essent, timuerat, a medico veneno dato sublatus esset 

lNju fjil wJliaf ^ IV! 

# * ' 

289- Non quaero vestigium post rem ipsam. 

Meidanius dixit, se proverbium cum historia (littera v£») 
iam adtulisse et repetitionis causam esse, quod Abu -Oh- 
baidus id hoc modo , quo vero sensus non mntetur, adtu- 
ierit. conf. C. Ill, 44. 

-«• oro y - ^ w & y ** 

VyA&Jt jjwaj" J fi* 

290. Nubi can urn lntratus non nocet. 

De homine dicitar , qui aReri re ipei baud noxia no- 
cere eupit. Legitur quoque ^ ,,Num nocet? 



o ** 


291 . 


O k» ) * O # ^ O ) O #9^ ^ 


ni 


Ne aegre feras iram eius, quem iniuria 
contentum reddit. 


Ne irae iniusti rationem habeas, nam Dei favor earn 
sequitur. 


m CU> «*0< 

cjAont h*i 3 nr 


292. Imperium ei non est, cui obedient ia non 
praestalur. 

Cui in impcrio non obediunt, is ei aequalis est, cui im- 
perium non est. 

Huic similis sens us est, quam pr overbio : ^ K 

glia* *i »Non est consilium ei, cui non obeditur“. coof. 
prov. 436. 

^ - 

293. Ne in mare te dimitte, nisi quum natas. 

De eo dicitor, qui rem suscipit, quam non bene tractat- 


m •* ~~ mfi 

<sj& ^ nf 

294a Erranti errorem non videt. 

De eo dicitur, qui errorem non admittens aliis eum 
exoruat, ut eum committant. 


Mo 

295. Ne fratrem tuum vitupera et lauda dominum, 
qui tibi condonavit! 



296. Ne religa utrem tuum nodo facile solvendo ! 

Cautionem in rebus proverbium commcndat Meid. 
Monet, ut bene et firmiter res instituamus. Samachsch. 
Ibi legitur ti&m ,,utrem“. 


Oo O <• ^ 


K U 2' Dv 


2^7. Ne prehende, quod prehendi non vult 
Ne benefleiom in indignant confer&s. 

Lfi Jo 5l j*i' Ha 

- a v 

298. Ne incursionem fac nisi cunt iuvene, qui 
incursionem iam fecit! 

Adhibfr difficili in re virum fortem et ezperieutia edeetum ! 


slit {jUC oJla^i Le WSyJl S fll 


299. Non ad te veniam , quamdiu oculus meus 
aquam portat. 

Legitur quoque i. e. congessit, collegit. 


0 " ,**i 

- IaM 


CT^ 


r~ 


300. Ut auris sonutn lenem audiat, non permittit. 
In Katnuso Calcutt sio scriptum est: t ^Li ^ t - j H 
U3|. CQabita sic proverbium adnotavit: gw*! t 

iA t *. al.). Lectio l&*»- loco vocis rectior 

videtur. . In eum dicitur, qui admonitionem non admittit. 


^ O i - .*0 





301* Non amo .adfectu nasi et mammam recuso. 


Proverbium a camela desumtura, quae tanquam amans 
caput in pullum dirigit, euvn autern a mammis repcllit In 
codice Samachscharii legitur: „et odio habeo 

mammam“ Similem sensum poeta versu protulit : 


. (4 £ ) * - oS . . O > 0> *0 O 6 

Q$\ i I* Wl 0 U5; *f k £*** '-M’ >•' 


,,Aut quomodo utile est id, quod dat oamela in eum pro- 
pensa adfectu nasi, quotiescunque lac prohibetur“. 

Metrum Basith est. c. p. 190. 

Verum et siucerum amorem proverbium describit. 


"jap S r. 

302* Ne attonitum reddas socium tuum quoad 
brachium ! 

Id est: Ne socio tuo imponas id, quod portare nou 
valet* Accusativi casus in voce &e,3 est species ap- 
positi ( Jju) vocis gU>Lje, quasi dixisset auctor, ,Luj 
^>0 ,,Ne attonitum reddas brachium socii tail" 
Conf. Kam. s. v. Jo* 


btsji ^Ju iS? $ r.r 


303. Ne sinistra manu tua cibum tegas, ut alios 
quominus edant, impedias I 


Id est ; Ne sinistra manu cibum , impediens, quominus 
alius eum capiat, tegas. Proverbio hoc aviditas vitupe- 
r atur. Grammaticus Alferra hunc versum citavit: 


- o > . 


ul O l .A Ji*f 5Us <& 1* 


Ul 


^Quotiescunque in gcnte avida es, ue sinistram tuam 
panis oustodem facias! Metrum Wafir est conf. p. 204. 



im&*i ^5^0 S r.f 

304. Nulii man us mea decern valet. 


VAria In codicibus est lectio. In mco *¥, in 

Lngd. K, in Paris et Bcrol. i ^jJu K. Hoc ferri 

potest; in scholiis enim verborum explicandoruui gratia 
V* * ,,non potest^ additum est, et a Meidanio citatua 
poetae versus sensum continual: 



> i»4 

Ai\ 


x y** ] cr 5*^- 


^ Li jJbtJ U 
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nl eo, quo adsccnderc potes, nam res. quas perficere non 
potes, te non specfant«. Metrum Camil esf, p. 213. 


+ *> t #, (I) £ ^ 5 #• > ClJ — 

fcL 1X^+4 ^(1 ^LJf Juwjj 

305. Arboris truncum non dimitlit, donee arboris 
truncum capiat. 

Proverbium hoc a chamaeleone desumtum est, cha- 
maeleon enim solis ardore adfectus ad arboris truncum 
confugit, ut in eius umbra sit; sed quum is unibram non 
facit, ad alium confugit. Alii autem contrario ntodo pro- 
verbium cxplicant. Chaeinaeleonem sum mo solis ardore 
gaudero dicunt, ut noauisi ob solis defectum in alium trun- 
cum procedat. Dicit poeta: 


- - 0 o9 * - * 9 oi - * ^ y o. + o o --ofi o S>. 

1§Lm IXamwm J o jua&aj oJb 


»Adliaeret viro contrahenti palpebras raagis quam eha- 
maeleon in arbore spinosa, non dimittens truncum donee 
alium truncum arripiatu. Metrum Basith est. c. I. m. p. 
190. Conf. C. XXVIII, 90. 


v^ujiif \ out o r.f 
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306. Aquam tuam non conservasti et pudendum 
tuum non mundasti. 

Legitur quoque toco vocis vox vel 

nsordes tuasu (sic in Samachscharii codice). Narrant vi- 
mm cum uxore sua iter facientem, quum uxor, quae men- 
struis Iaboraret, paucam aquam, quam secum haberet, ad- 
hibuisset ad se lavaudam, aqua isti rei non sufficiente, 
proverbii verba dixisse. Almofadhdheius autem dixit, pro- 
verbii auctorem Aldhabbum ben-Arwa Alcil&ihtam ease. 
Hie mcrcaturam faclurus oum gente sua ex terra Iemen 
exierat Per aliquot dies postquam cum sociis iter fecerat, 
eos rcliquit et in deserto in gentem Hamadau incidk. 
Iuvcni illi pulchro adspectu et eleganti Ahmram flliam So- 
baii quam amabat, in matrimonium petenti primum quidam 
dare recusabant, quod neque poeta neque hariolus neque fon- 
tium gnarus csset, tandem precibus multis commoti consen- 
scrunt Aliquo tempore post gens quaedam Arabum in hos in- 
cursionem facere volebat. Hac de causa gens Hamadan 
Dhabbum, quern ipsis infortuuiura adducturum esse putarent, 
cum uxore depulerunt. Per diem noctemque iter facientes a 
fonto non multum aberant. Uxor igitur, quae menstruis labora- 
ret, spefontis aquam in lavando adhibuit, sed isti rei aqua non 
snffecit. Ad fontem pervenientes eum sub terram demersum 
invenerunt. Maritus turn temporis ista proverbii verba uxori 
dixit et in arboris umbra considens hos cecinit versus : 

*» — ^4 > # « ® 0 o * » G t # C 4. 

wtiajtil lf-J VyiLjol iSj,b U alii? 


V »*• o. - X 4 , O J . 4.) , 6 . . -4 . O. O I 

y nS Uboll *UI qI 

>jPer Deam ! Non adfiixeruat adversitates infortunii uxoris 
causa maritum sicut roe ! Quaenam erat gravior dos 
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qnaiu quod a Dhabbo postolarant , ut aquam sab darts 
petris vidcret, ct picarum viri fium loquelam hominibas 
indicaret. Eius (uxoris) gens me expulit, quod belli 
mola super axe se convertens eos ailflixerat“. 

Mulier autcm istis versibus laeta dixit : Redeamus 
ad gentem, poeta enim es. Redeuntes quum verberare et 
repellere vellent, vir dixit: Audite versus meos et turn me 
occidite! Auditis versibus in gratiara eorum rediit Pro* 
verbii rationem habuit Ferasdakus in versu sequcnte: 




„Tu similis eras fcminae menstruis laboranti, quae aquam 
suam perdidit, et non erat ab aqua uteri pura“. 

Metrum Thawil est p. 168. Proverbium vituperat eunr, 
qui unam rem, ut alteram asscquatur, perdit, sed ilia altera 
non potitur. 


^ > 




r- o » 
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307. Non pater tuus reviveret, et terra non pe- 
netraretur. 


Ahmarus proverbii originem hanc fuisse dixit: Quum 
vir quidam dixisset, si locum, ubi pater meus occisus esset, 
scirem, terrain eius super eapite meq ponerem; alius qui- 
dam ista proverbii verba dixit significaturus, eum ista re 
patris caedem non vindicaturum esse. De eo dicitur, qui 
rem inutilem petit. Samachscharius dixit, proverbium de 
eo adhiberi, qui faciat rem, dura aliam quaerat; sed hanc 
non asscquatur. 

Ag % lit? 


U& 


308. Ne sit amor tuus omnino te occupans, el 
odium tuum perdens ! 

Proverbium, at «t in amore et hi odio modam rectum 



tenet mas, monel. Sic nos docent traditionis verbs: yu>l 
U ^ LSj-* «£***> 

U^i %c5La as> qPCi a t U li^ „Lcniter ames amatum 

tuuro, quaiudiu fieri potest, ul aliquo die in odium tibi ve- 
nial et leniter odias tibi exosuro, quamdiu fieri potest, at 
aliquo die tibi amori sit^. Conf. C. VI, 96. 

4 j£Si JX 1 p.i 

* 

309* Non advocatur ad rem gravem nisi fratereius. 

Id eat: Qui earn perficere potest. Haec verba debili 
dicuntur i. e. tu non cs talis, quom ad rem gravem perfi- 
ciendam advocent. 

[ (Jte >00ou 3 rt* 


3 10. Non deest misero equi pull us. 

In Samachscharii libro legitur s^a. Legitur quoqae 
p,pullulus equi“ Ptillum equi educare, res difficilis et 
molests est. De viro dicitur, qui re diu adfligitur et fati- 
gatur. Couf. C. Ill, 143. 


vjy*i' ^ Uj 3 HI 

311* Ne mult urn lautles quod nescis ! 

Proverbium nos monel, ne rem nobis non satis cogni- 
tam nimiura laudemus. conf. Kam. et Dj. a v. vJ^ 


, - * J J> (M/ — t 9 - 
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312. Ne genus eiusrogetis; sed observate signum 
ei inustum! 


A camolo , c cuius signo inusto genus cognoscitur, 
proverbium desum turn in homiues translatum est Conf. 
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C. XX 26. Ex externae conditions indiciis internae 
scientiara compara r i posse signilicat proverbium. 


f K 


nr 


<j^ f 
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313. Non bene calleo, quemadmoduni tu, menda- 
cium proferre et crimen committere* Linguam 
tuam moves modo, quo camela non praeg- 
nans caudam movet. 

Vox camelam significat, quae caudam movens 

gravida putatur, dum gravida non est. Huiusce provcrbii 
originem fuisse (raduot hauc: Modjaschihus ben-Daretn 
a rege, qucro adicrat, interrogatus, ubi fratcr Nahschalus 
esset, respond! t, eum in praedio suo degere, neque ad 
reges venire. Rex eum advocari iussit. Rex advenientis 
pulchritudinem admirans, dixit: Loquere mecurn, o Nah- 
schale! Modjaschihus, quum ille siientium teneret, dixit: 
AHoquere regem, o Nahschale. ! Turn diccns: ^ it 
„M&)um raultum estlu siluit, et quum iterum eum frater 
adhortaretur, ut cum rege loqueretur, ista proverbii verba 
protulit Proverbium parum loquens contra eum, qui 
multa facit verba, cdhibere solet. 


j no* 

* — k*p o \~ y \\ 3 ~ ° X 
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314. Non deest pullo cameli malris suae adfectus 
amoris. 

Vocabulum Xa> proprie significat argutum sonum, quent 
camela pullum amans edit, turn adfectum amoris. Sic Abu- 
Ohbaidus proverbium legit ct explicavit. Alius quidam 
dixit, sigoificare similitudinera. Ebn-Alahrabius au- 
tem dixit, proverbium hoc simile esse illi loquendi mode 
^Xaaj U i^o fyA „Ex arbore spinosa nascitur eius 
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surculus“. Sunt denique, qui tJJ> legant, quae vox sonum 
per* nares emissum significat; sed prior legendi modus 
Meidanio rcctior vidctur. Samachscharius dixit legi quoque : 

Ip! q* XiLil K ,,Non dcest camelae a matro 

sua Bonus per nares emissus.a 
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315* Non ad te veniam, quamdiu annosae camelae 
argutum sonum in pullum edunt. 

Iste sonus adfectus amoris indicium est. Annosae 
autem camelae raaiore amoris adfectu in pullos implelae 
sunt. Sensu autem non variato dicitur: U. 

Proverbium autem significat: Nunquam ad te veniam !“ 

- I « « 

. ,<* H •> J «• |t •» ,<» 1 ^ ^ J 
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316. Non faciam hoc, donee camelus in foramen 
acus intret. 

Proverbium est vetus, quod in Coran: Sur VII, 38 
oceurrit et ianf in NovoTcstameuto usurpatum fuit. c. Marc. 
X, 25. Luc. XVIII, 25. Sunt autem qui xa^ulog nec non 
xa(.i7jkog funem crassum nauticum significare dicant. Conf. 
Suidas ad v. xaf.ir i kog ) Aristophan. Vesp. 1036 schol. et 
Phavorin. xdfiqkog. Rabbini denique NTsmt NSipn nS>s 
habent. conf. Buxtorfii lex. Chald. Talm. s. v. ab’9 


^ i J ^ ^ ^ i. > w / ^ ^ 


317* Cameli pullo tenero non nocet, quod mater 
eum calcat. 

Legitur quoque sensu non variato. Prover- 

bium matris amorem et misericordiam significat 
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318. Non camelus mens in hoc et non camela mea* 

Verba hacc Alharitsus ben-Ahbbad dixit , quum Djassasus 
ben - Morrali Colaibum occidisset. Proverbium significat. 
sc ab ista re el ista iniuria liberum esse. Dixit poeta 
Alrai : 


» ' ' 1 I , • • » « * « O ) b) £ • )• • 

J 3 IvXP vj i a-313 ^ KaLm Uj 


^Quaenam est alicnatio tua (o femina!), ut pubJice dicas 
Non est mihi in hoc camela et non camelus". 

Metrum Basith est, sed primus pes regulis contrarius 
esL e. 1. m. p. 190 et 195. Alii verba ista Alzadufae 
filiae Djalisi Ohdsritae adscribunt, quae Saido ben-Alachnas 
Ohdsritae nuptaerat. Habuit ille filiam Alfareah appellatam 
ex alia uxore natam, cuius in separato tentorio degentis 
tutelara servae tradiderat. Haec puella iuvencm Schabats 
appellatuni amabat et patre in Syria profecto quavis noctc 
cum eo in regionem desertam caraelo vehens abibat ante 
Auroram in tentorium rediens. Pater e Syria redux filiam 
non invenit et servam interrogans audivit, earn profectam 
esse. Turn iratus quum ad uxorem 'rediisset, ilia dixit: 

^ i XJU yfSl i* ^ le 

„0 Saide! Ne festinanter agas; sed vestigium seqnaris, 
non est camela mihi in hoc et non camelus In 
Samachscharii opere proverbium sic legitur. 


J ji &Js * m 
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319* Ne iniuste agas contra Abu-Hibalum! 

Hibalus filius Tholaihahi ben-Chowailid a Tsabito 
Alakram et Ohcaschaho ben-Mohzin* quibus occurrerat, 
occisus erat, nam eius pater tempore Mohammedis pro- 

32 * - 
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pheticum munus slbi vindicaverat. Thoiaihahus rei ccrtior 
factus 608 occidit, et hos versus dixit: 

, • <* .o ' © - - * t, - . it i ®.o* > . o - 

JL> ^y.xiu Uy ^ cr* 

„ )(!)&*«•> ) 0-5 I. 1 )o. O K. Cc* o > i - 

vJL>o pi jujIaaj «3i |*Xa0 L#^ 

«, „ .0 a (1.04 - ~ S >• * . ..ot 04 >o . • .x • 

JUfi jC&UCsj jot OjOl£ i Lyk c 

wProfecto ! Si camelorum agmina adflicta essent et mulieres, 
turn Hibalum non impune occideretis. Quid auteni est, quod 
putetis, quum homines occiditis, eos non cssc viros, etsi 
Mohammedani non sunt. Vesper^, quo ego sagittae iactu 1 ) 
Akramum et Ohccaschahum Ghanmitam in proelii 
campo decepiu. Metrum Thawil est. c. I. m. p. 163* 
Gens autem Bami-Asad, quum Tholaikahum de filii 
morto se vindicasse audivisseut, ista verba dixerunt, quae 
proverbii loco significant , cuiusdam vindictam timendam 
esse. 

^ * n. - 

320. Ruminationem suatn non retinet. 

De camelo usitatus loquendi modus in hominem trans- 
fertur , qui secreta sua non coutinet. Sensu et ratione si- 
mile proverbiuin est sequens: *2y> (J+&. ^ conf. 

Abulfed. Ann. T. II p. 78. 

* m 

4* 4. ^ 4 4 

321. Non in iter faciendum aginine et non in 
agmine tecum fugientium* 

1) Sic verti pro IjjIj, quum hospitio excipiens sensui con- 
venire non videretur et Asaditae iaculandi arte clari essent. 
Vox *\j & | et pro hoc sag itta iaculatus est signifies*. 
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Almofadhdhelus dixit; proverbii huias, quod de eo ad- 
hibeatur, cuius res detrimentum capiat et potentia dimi- 
nuatur; auctorem Abu-Sofjanum bcn-Harb fuisse, qui cum 
iter faciendum agmine gentis Koraisch ex Syria redierit. 
Mohammedes enim reditus tcmpus exspectans suos contra 
illud agmen eduxerat, et contra Abu-Sofjanus Mohamme- 
dis occursum tiraens Koraischids , ut ipsi obviam auxilio 
venirent, imperaverat. Abu-SoQanus quum ad Medinam ad- 
propinquaret; multo timore adfectus Almodjdijjum ben- 
Ahmru intcrrogavit; num sociorum Mohammedis quendam 
appropinquantem viderct. Ille respondit, se non vidisse 
nisi duos viros camelis vebenteS; qui ad duos fonteS; qui 
in Mohammedis ditione esseut, Ahdi et Basbas appcllatos vc- 
nisscnt. Abu-SoQanus ad illos fontes veniens e contrito came- 
lorum stereo re, quod dactylorum nucleos contineret; cogno- 
vit; illos viros Medinenses esse et jsta ro monitus a loco 
Bedr appellato iter ad dexterura latus deflexit et litoris 
Uractum ingressus est. Simul Koraischitis iam e Mecca 
egressis nundura misit, ut redirent. Hi autem excepta gente 
Banu-Sohrah, quae a loco Tsanijjah Adjdjsa ad litus de- 
flectens cum Abu-SoQano convcniebat; redire nolentes 
apud locum Bedr a Mohammedanis magna clade adflicti 
sunt Abu-Sofjanus gentem Sofrah proverbii verbis alio- 
cutus est; quae de eo adhibent; qui rera suam deiicit et 
dignitatem suam demiuuit. 

^ w i a -• «•» y • 

S U |«x^ Jocf K HT 


322* Non faciam hoc, quamdiu argulutn sonum 
edit mater pulli camel ini feminini sexus* 

Id est: Nunquam id faciam. conf. Kam s. v. ^ 


o y Z *c ~ o ^ y - 

jwaoj 3, 'i nr 


323. Ne super camela diffjcili et indomita pigno- 
re certa et ne carmen melri Redjes recila ! 
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Vocabulum carmen significat; sed nonaisi de 

carmine metri ttedjes. quod est minus artificiosum, adhi- 
hetur. Proverbium hoc poetae Alhothaiah appalla'o ad- 
scribitur. Huic morte appropinquante circumstans familia 
et propinqui dixerunt. Nobis raandata da! Respondit; De 
quanam re tesfameuto mandatum mihi dandum est? Opes 
meae inter filios meos dividendae sunt. Illi dixerunt: Hoc 
scimus; praecipe autem nobis aiiud! Dixit: ^ yUwJLi 

, ? Vae carraini, cuius relator pravus est!** quae 
verba in proverbii consuetudinem venerunt. Turn dixit: 
Annuntiate genii Zabii beu- Alharits, cum fuissc poctam, 
qui dixisset: 

. , - - Cl — Cl.G'* - « > : . . SI ^ i * ' . ) 

iXgiXJ jAfi C^il yfjL ScXJ I X,jl\ . ^ JiX! 

»Omni rei novae iucunditas est : sed 11011 inveni novum 
mortis esse iucundain«. Afetrum Thawil est. c. p. 163. 
Dixit denique ista nostri proverbii verba, quae raonent, ut 
vir caveat. 

Alii autem diverso mo do rem tradunt. Quae quum 
utilia mihi esse videantur, omnia exscribam. • * & 

Ou’M Jli (jo. I &&JU bt \» JuJi ail obljJ^ 

JL v)Ls yd tJu yb ibu «JJf qI 

J yjiil qI ^1 »< a! 1 Jl 

^J.pi l£>L^ i^il/ ULyo 





SJUtf lyibf JU-5 UA j/ju ^ kV-P ( 

JyM 

Jr- b « > o „b*. - » •> > - > \ Sf - O- 

c*X6 ^ qLS" 


>1 ^>1: 
O * 

cr <iU Is* 


JtS Lum gLsc (cJy qIJ tjJlS (jMAfiil \Sj*^ {$*& 

0 y^< o' *s^' 


o>«-* - • - ■*'».* 0 ' O ° ✓ 

q^jLaU ** aJJOU 
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{,*9. juAMt I Jfc La kUb * uto 0 b 00,1 t^U 

JyU. IWI ^ 

• ) - « « , . 0-0 » «o« * 6) s > 6 * • ® o K )o • S 

Itj 1 nas ^Sj^I Di juJLm waju* •jumJS 

© I I (. T Q «r -•» tf ? ®** „ | 

m t l^i Qt K jl— a X— 5 lu ca)« 

* » © - £- JO. © O., Cl ®»* I. O) 6« » » 

>— *. yy . cs*«i> o» ojj Jj *fj*a o’ 


O) - «6~ <- 'Jo4 » • 

^AaJ SuXe*l! q + 


Jlfis Lyw |^ib tcXP qIs (jtfjl t^JlS 

© - « . * * O B ) O I < II .*0)64 » # » - 6 8 I * J • » 

jjl ^JLc ULa^I lX+ax+JI iAjiXw IjLa>I \oajS w\3I 


O * O » « # o « 


J J Uj i^5 

«UajL^ Uj yfe l5 Xa 5 ua ^ ^ iJd> G b u^i tpk 
vJIS ^a^L* m A 1 (j^l o© vXaI© ^ j JLwJU ^ol ^3l5 

vJiXfit ^ q! ^j©UJ! ^Ag^f^ aJL*mJL y#»§A^I 

^Jjb ^Sa U wXa£ _^P Jl5 XJLm# ^ aSIS u£aJLc (J?j t\3 fcib u£a^L£ 

J*— ^ ^ C5^° LS**** 

o' LP"^> c^****^ P~JT^ } m4 ^‘ C *' M ^ i^aJ! I*XP 

; UL qISjamj ^1ju> yi«j Xaaaa&a icX-i*^ «LaI jJU^ 

Jyll Jjdt 

...U ^it vc&u&jj IaaAXam13 UX»aj vi>ljo ^3 jPwXJf vXS 

^ - 0 » ' * » » "» ^ 

o * - a - 9 - , X * » ~ • * © > •© - , — • 

gi .».-&! qmjuj juxj l/ ^ 

j-d*\ £*Jb |jt ^vll tuXP (jl&wydl yiAt q* W (j IjJIS 

OiA ^ o tf 3 °*-^ o 1 ^ *** *■*** 


1) Sequeotia usque ad Jyj in codice Lugd. noo sunt. 
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j **** **“ 

(JLsi l 5^ oJis ioJL>i^ /oAs ub Uu* »>y wi 

; La3 ^li ;>t Jl ^->5 Vi^isp^ Ut o*^’ 

^Uto w£jIaj bi^-JI LuuLyo /jl 

v3^ ^fjup^ ^1 L^ d Ls\$> ^ Uj yS 

Ujuoo 0 b" 3 Blit £ ^5 03$ a**ii 


b > « #S O < <> t . « 9 (£» • f »o > m » *# « o •! 

*US Ut ,-J i£.ot L*j *w~j Ul£» it r> _ijt ^U*A ^1 

* » - - - 9 - 6 » b - •). 9-b- I 8 .£«. * ^ , ,% 

* *L*Ls> &->5 *&:> aJLJI #*-£ ijiy 


»Et in quadam relatione haec sunt: Dicebatur ei, O Aba- 
Malicahe! Testamcnto praecipe! Dixit ille: Opes mete 
maribus sunt cxclu is feminis. Dixeruut: Tcstamento prae- 
cipe! Dixit: Nuntiatc genii Schammachi, eius fratrem esse 
optimum Arabura poetam dicentem: 

»Erant interdiu in altis arenis ieiunantes (cameli) similoa 
lanceis, quibuscum terrae iufixis ventorum Xatus clan- 
culum loquituru 1 ) 

Dixeruut: Praecipe! nam illud nil prodest tuo loco. 
Dixit: Perferto ad gentem Cendah, eius fratrem optimum 
0980 Arabum poetam dicentem : 

0 quam pracclara est nox! cuius sidcra omnibus funibus 
iirmiter contorsis ad montem Iedsbolum alligata videntur 2 ). 

Amru TKaisus significatur. Dixeruut: Praecipe! nam 
illud nil prodest tuo loco ! Dixit : Nuutiate Anzaritis, eorum 
fratrem pulcherrime laudasse dicentem < 

Venerunt, quando canes latrant, non iuterrogautes dc 
personis advenientibus : 3 ) 

Dixcrunt: Praecipe! nam illud tuo loco nil prodeal. 


1) Metrum Tkawil eat c. p. ltftf. 

2 ) la meo codice legitur JjU> qUT w qumsifu- 

nibus llni ad surd as petras (alligata) . Metrum Thavrilesf. c.p. 18*. 

3) Metrum Camil est. p. *1*. 
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Dixit: Praecipiam vobis poesin tanquam bonum ! turn iacepit 
dicer e: 

„Poesis difficilis , el oius scala looga est. Qui in e&nr 
adscendit earn non noscens, eius pes ad infimum delabitur, 
nam poesis ei, qui earn iniuste tractat, obediens non est. 
Eleganter et pure carmen dicere vult, et barbarice id dicit^ 
quamvis ei semper inscrvit. Qui inimicis stigma inurit, eius 
instrumentum manet a .') 

Dixerunt: Praecipe nam iilud tuo loco nil prodest. Dixit: Ego 
per longum temp oris spatium firraiter fultus eram et con- 
tra adversarium meum acriter litigabam. Nunc anima mea 
descendit, et iam non dcmittebatur“ 1 2 ) 

Dixerunt: Praecipe! nam iilud tuo loco nil prodest: 
Turn ploravit. Dixerunt igitur: Cur ploras? Dixit: Ob 
poesin bonam, cuius nialus relator est. Dixerunt: Prae- 
cipp pauperibus rem! Dixit: Praecipio iis, ut rogent et 
praecipio hominibus, ut iis non dent, Dixerunt: Manu- 
mitte gervum tuum, nam per triginta annos tibi pavit. Dixit: Is 
servos est, quamdiu in terra est Ahbsita. Turn dixit : In asino 
raeo me vehi sinite et circum hunc collera me circumducite, 
nam iu asino generosus mortuus non est; fieri igitur pot- 
est , ut dominus meus raisericordia mei adficiatur. Eius- 
que igitur filii duo eum in asinum sustulerunt et eius brachiis 
captis circum collem asinum propuleruut, dum ipse hos ver- 
sus dicebat : 

Tempus iam festinavit et fortunae casus vestram adducere 
orbitatem. Contenti estotc festinante, nam et ego contentus sum 
et me dimittite in terrain obscuram, quemadmoduin inter 
funes longos situla dcmittitur“. 3 ) 

Dixerunt: 0 Abu-Malicahe! quis optimus Arabum 
poeta est? Dixit: Hoc foramen , quando bonum cupit, et 


1) Metrum Kedjes est. p. 881. 

2) Metrum Reties est. p. 831. 

3) Metrum Basith est. c. p. 190. 
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manii os iadicavit. Haec autem eius postrema ver- 
ba erant* Mortuus est centum et viginti aanos natus, 
quorum septuaginta apt© Mohammedis religionem, quinqua- 
ginta, post vixit Narrant uxereui eum iter facturum et 
iumentum adducentem interrogasse. Quando redibis? Eum 
dixisse: Numera annos, quando profectus sum, ob reditum 
meum et siue menses, nam breves sunt. Dixit ilia: Me- 
mor sis amoris, quo te amplector et desiderii mei, quo 
teneor, et miserere filiarum tuarum, quae parvae sunt! 
Dixerunt, cum laude sua oroues elevasse, satyra sua om- 
nes depressisse. Et so ipsum, quum se in speculo con- 
templarctur, erat enim deformis adspectu, satyra perstrin- 
xisse dicentem. 

v Labia mea hodie nisi maia proferre volunt, et nescio, 
cuinam ego ea dicam. Meaxn faciem esse deformem a Deo 
formatam esse video. At turpis habeatur ilia facies, turpis 
declaretur is, qui cam portat!“ Metrum Thawil est. p. 162. 

o S o - o - 

Jf (3^* * ni * 

- * 

324* Ne sis asinorum silvestrium proximus sagittae! 

Ne siS inter socios tuos interitui proximus. Monet 
nos, ut caveamus. 

jUa. Sf 3L1 ^ n*6 

325. Non recusat honorem nisi asinus. 

Ahlii principis verba sunt. Duobus viris ad ipsum 
venientibus, ut considerent, duo pulvinaria poui iusserat 
Unus quum locum in pulvinari occuparct, alter nou, Ahlius 
eum liisce verbis additis sedere iussit. 

u js*sf i' m 

326. Non hoc fa eiam, quatndiu pullus asini pedit! 
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Id est: Nuaquam id faciam. Legitur ot 

cum eadem significatione. 

S - - 0^0 *> I y o ^ „ 

fvx$ & (JH^ 1 * rrv 

327. Non pedet hac in re capella annicula. 

Ahdijjus ben -Hatira ; quum Ohtsraanum occidisset, 
verba haec protulit significaturus , hanc rem ipsi innoxiam 
futuram esse et nemincm Ohtsmani mortem vindicaturum. 
Quum die pugnae, qui dies cameli appellabatur, oculus 
Ahdijji emtus eiusque films apud Ziffinum occisus esset, 
quidam ci dixit: O Abu-Tharife! Nonne dixisti? Non 
pedet hac in re capella annicula? Imo! respondit 
per Deum! hircus magnus in ea pepedit. 

mjUc Jo&j ^ Hv 

• 

328. Non sternulabit in eo capella. 

Vocabulum j»ju in capris, in hominibus adhibe- 

tur. Neminem istius rei rationem habiturum esse, prover- 
bium significat. 

J)s. ^21 % rn 

329- Daae caprae in eo se corn i bus non petent. 
Nemo ista de re sollicitus erit. 

016 a fp * 

330* Cornibus non petet in eo cornua habens 
cornibus carentem. 

Proverbio hoc tempus calamitosum, in quo nulla est 
alacritas, significatur. Meid. In Samachscharii opere autem 
legiraus. esse, qui proverbium significare dicant, homines 




quietos pacem colere, ut robustus debili iniuriam non in- 
ferat. Altorum autem esse legendi modom: gluj K 

„Cornibus carens cornua habentem nou petit 4 *, 
ut sensus sit, debilem robusto resistere non posse. 

ofo U jJef 1 rri 

331. Non faciaui hoc, quamdiu dorcades caudas 
movent! 



Id e8t: Nuuquarn id faciani. Alter proverbii legendi 
modus est: jjA\ U sensu nou variato. 

Uf i nr 

332. Ne Deus quendam erigat! 

Caespitanti dicere solent: jJ Ui „Deus eum erigat !* 
Contrario autem sensu *_J LsJ ^ dicitur. Dixit poeta 
Alachthalus: 


y + + c# « # o # » •# # ^ o # o so* 1 «* « r # # 

Ijji® ^yi «3 UJ Vy ^» ( A l^ U r> l «**3 alii ^51X0 Si 


»Ne Deus gentem Kais ab errore in viam rectam 
ducat, et ne geutcm Banu-Dsacwan, quum caespitat, eri- 
gat! Metrum Basith est. p. 190. In Sainachscharii codicc 
proverbium q^LaJ Ui ^ ^ legitur. conf. prov. 111. 


rrr 


333* Non est quies, quum leo rugit. 

Alhadjdjadjua verbis istis us us est, quum Ahbd-Alma- 
licum ipsi iratum esse audivisset. Desumtum autem est 
proverbium e versu Alnabeghahi. 
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»Certi or factus sum eius, quod Abu-Kabusus mihi minatus 
est, et non est quies, qurnn leo rugit«. 

Metrum Basith ost. p. 190. 


y a o 

[ ^ ^ > rrf 

334. Ne emas pravi cam's cafulum t 

Seasua huius proverbii e versa sequente cognoscitar ; 

»In filio spem ponis; sed eius pater spera tuam fefellit; 
et quaenam spes post patrera in filio erit ¥ 

Metrum Basith est. p. 190. 

jJli L. ’£3 i m 


335. Id non faciam, quamdiu dens lacertae iuven- 
cae eril* 


Id est: nunquam id faciam, quippc lacertae puilo dens 
non excidit. Ante vocam omissum est j durante 
dente. conf. Kara, s: r. ct Dj. s. v. ^ 


oj w 5 5 4 £ ^ ^ J J -<■ 


m 


4 w 0*0 

- - 

336. Non erit hoc, donee lacerta argutum sonum 
edat sequens camelos ab aqua recedentes. 

Id est: Nunquam, quia lacerta aqua non egens, 
aquam non adit. 

v ^ £ g o £ ^ 

»jLc ^ 5 ? (o;j $ I 2 rrv 

337. Nescio, quaenam locusta eum perdiderit. 

Id est : Nescio, qais eum abstalerit, perdiderit conf. 
Ksm. s. v. jy> et Dj. s. v. 
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-iL iki £l% 3 ITa 

338. Hoc cordi meo non adhaeret. 

Altera lectio cat OlJLj scusu non diverso. 

V r ocabulo autem yuo vacuitatis significatio est. Id eat: 
Res in vacao cordis mei loco non est De pauco consensu 
adhibetur. Samachschar. 


y y o jt 


339. Ne edas, donee passer es animae tuae ad 
volatum excitcntur. 

Ne edas, donee cibi desiderio incendaris. Dicitur quo- 
quo : iutu yiLan osii nSonuerunt passeres ventris eius« et 
jUL j cwu oCoaxaverunt ranae ventris eiusu i, e. 

esurivit. 

w 5 . ** J-O* 

ids «ilo 3 l"f» 


340* Deneganti praetextus non deest. 

In earn dicitur, qui avaritia commotus petenti rem 
denegat. 

*Lk.l, ob,l ide S ide j rfl 

* » 

341. Non est praetextus, non est praetextus, hi 
sunt paxilli lignaque acuta* 

Mulicr tentorium suum non bene figens causam huius 
rei dixit, quod paxiliis cqrcret. Maritus paxillos et lign* 
acuta, quibus tentorii partes distantes connectuntur, adfe- 
rens ista verba dixit De eo dicuntur verba, qui praetextu 
false et non admittendo utitur. Samachscharius addidit 



verba: xJLjl ^ securis nostra in saeco«. Simile 

proverbium conferas C. XVIII, 117. 

Js\ cr« »Uj 2 rfr 

342. Non dormit qui so vindicate 

Hoc scholion legitur: rr-** y*JL-b q* < 3 ! 

eJL £ vyaj KcuXJI &*»& »Qui vindf- 

ct&m petit, sibi quietem et somnum interdicit. Instigat ad 
obiurganduma. Sed scholii finis ipsi proverbio parum con- 
vert, instigat enim ad vindictara. In coilicibus Pocock. 
et Berol. post hoc proverbium (fro sequentia leguntur: 

mm m » - 0 % 2 , m , , <»£ 

CAeyl oU U U t 

»Xon id faciam, quamdiu vivus vivit et quamdiu moribun- 
dus moritur.u 

Cum brevi scholio. < 3 ! ,,i. e. nunquam“ et 

yUc *i Oj_U A- — f ”Non est obiurgatio post mortem/* 
cum scholio : yiUctfl J ’’Instigat ad obiurgati- 

onema. Ex hocce autem scholio coniicere licet, olim in 
codicibus aliis haec duo proverbia exstitisse, turn omissa 
esse, ita ut posterioris, quod posiea (prov. 583) inve- 
nitur, scholion remaneret. 

jmo - y -n > o«* ^ - 

***&. tiiej 3 rfr 

343. Periens exitium suum in potestate non habet. 

Id est: Calamitatem suam rcpellere non potest. Iu 
Samachscharii opere legitur: juo ^ « Periens 

sanguincm suum iu potestate non habeta Siguificat, fatum 
homincm ad intcritum propellerc, ut cautio inutilis sit. 


J*Xi^ ^ Fff 
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344* Non est obiurgatio lapidum* 

Narrant, reginam fuisse in terra Sabae pltiribns in 
matrimonium petitam. Earn procis, ut quisque sc breviter 
describeret, impcrassc. Priraum eorura. Modricus cui no- 
men csset, dixisse: Pater meus exceisa dignitate gaudebat 
et alto generis honore fruebatur. Ego autem difficilis na- 
ture sum, impavidus in rerum vero statu. Regina ista 
audientem proverbii verba dixisse, quae in rem hand rc- 
pelleudain,' qutim accidit, adhibentur. Secundum, qui 
Dhabisus ben-Scharis appellaretur, dixisse: Magnas ego 
possideo opes, natura animi mei non est turpis, ct generis 
mci honor non est parvus et convenient hominibus niodo ago ad- 
dens (j 2 yiJL JjuJL JolaJI Turn reginam 

dixisse : louJLfc ^Sym j H q* Lj U »Noq laetitiam 

dabit absenti tibi, qui praesentem te laetitia non adficitu, 
quae verba in proverbii consuetudinem venissent. Tertiura 
denique talia protulisse : Ego sum Schammasus ben-Ahbbas 
notus liberalitate et fortitudine, pulchra indole naturae prae- 
ditus et acquitate in iudicio. Opes meae neque in paucis 
sunt prohibitae et porta inea non velo clausa in prosperis 
ant adversis rebus. Reginam autem isla verba audientem 
dixisse: y » »llonum est defensum et 

malum est prohibituma. Et haec quoque verba in prover- 
bium venerunt. Earn autem Schararoasura aliis praetulisse 
et dixisse; gj „I cum fortune aut sine! u quae 

verba proverbii usurn obtiuuerint (conf. C. XII, 56.) 


p 1 » w t f Lo ,Js*sf 3 rf 6 


345. Non faciam hoc, quamdiu coelum coelum est. 
Altera proverbii lectio est: L~^ £ ^1 l* aut 

t " H ^j__c L nquamdiu in coelo Stella 
apparota. 
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346. Non ad te veniam, quamdiu tenehrae et 
luna existunt. 

V r occs queque transponmitur. 


L* *X*$f J Kv 

347. Non ad te veniam, quamdiu nox tenebrosa 
congregat. 

Nox teucbrosa, qua rerum distantia non apparet, 
omnes res congrcgare videlur. 

- y ~ yy^o* ~ 

Lc % rfA 


348* Non faciam hoc, quamdiu tempus existit. 


Sam achs chari us proverbium sic explicavit: "t 

cr ^ i**** ^ i*** ^ 
ii j^jo \ yMmymJS *i buU 131 ^ lt\P 

<3? »I>J> cr* 3 

Lol *m 4 w 4 m U Uaju K^a a rj gjUjfif ^ 

UPj auA^L^d Li-^cX— ** 

Jo Lf ^*4***J1 ■ !■♦ ■no L* UjI 



LT* 4 */ 1 O* U"4*^ 

U lyiLi 

jgL£ 3\ (Jl5 U i^Aait q jrfu 0? 


# *c^ > . . - > o * ) .« e i#o. 

^ »*w Lol U iJu> Qt w Um® v-&4j>*^l Ijaj 


u 


”Quatn noctis tempore confabulantium mos sic ferret, 
Qt unus narrare iucipcret altero cessante eum sequens, 
isti loquendi modo latius usi sunt dicentes: 

Lm* mode, quo vox ^\s> enunciatur i. c. unus nostrum 
altcrius vestigium sequitur. Tempus autem ^ appella- 
batur, quod una pars alteram sequitur. Sensus autem. 


33 
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provcrbii U est: Quamdiu nox et dies amis 

alteram sequitur, sunt enim filii duo temporis. Legitor 
quoque sic proverbium jt+mis j+m U i. e. quamdiu tempos 
diversum est«. Dixit Alahbbasus ben-Merdas: 

»Quod si jblA Islamismuni ducuntur, hominum prindpibus 
occurrunt, quamdiu tcmpus variatu. 

Nil quoquo impedit, quominus sensus sit: quamdiu 
confabulans confabulatur. Dixit pocta: 
nStultitia stulti non sanatur , quamdiu nox et dies confa- 
bulantur: (nocti ct diei adscribitur, quod homines faciunt)“ 
Metrum Sarih est. p. 243. conf. Kam. Dj. s. v. ^ 


— olSp*o ~ 3 

ti>ir ^ rfi 

349. Non faciam hoc ullo unquam tempore. 

Vox ( _ r » 5 '3l terapus et postremam partem 

temporis ant longitudinem temporis signifieat. Kodcm sensu 
dicitur : U »Non ad te veniam ullo 

unquaic temporca. conf. Kam. 

jd&M/HSi S ro. 


350. Non faciam hoc ullo unquam tempore* 

Chalilus dixit, vocem singulari carentem signifi- 

care priuium diem temporis praeteriti. Eodem sensu dicitur 
et Out et jtlwil conf. 

Kam. In Sam&chscharii opere legitur: jfr* Jjd! H 


iXmfrsC Jf^i— aJjj dJLf WhsfrLl H 


fo 1 


- ,? y~; r ° >- a > %? - «— • 

fi US J nA * B JkjJJ u Jfj*« bXjtt, 



351. Non cunctatur yir esse in statu vicissita 
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dinis a tempore mensis Schawwali et post 
Schawwalum. Perdunt eum, quo modo tunica 
perditur. 

In Samachscharii opcre nil nisi 1 

Poetae versus sunt, o quibus proverbium desum- 

lum est. 

o ^ ^5 jo ^ 

^ TfX 

352. Ne terram humidam inter me et te siccam 
reddas ! 

Lcgitur quoque “ 1 eodem sensu. Proverbij 

verbis alter alteri, se eum relicturum esse, minitatur. 

Dixit pocta: 

*o> ) > .O * » O# , frs 4 » »*<■* i > 'O . . O# > ) « 

»Nc siccam reddatis inter me et intor vos humidam ter- 
ram 7 quod enim inter me et vos est, id humidum esU. ' 
Posterius versus hcmistidiium a Djenhario tanqnam 
proverbium adnotatura est, quod sensum pr&ebet: Amicidam 
routaam uon ruptam esse. 

y w ^ ^ 

j**a V ror 

353s Lapis eius aqua omnino non manat 

Vocabulum minimum fluendi gr&dum significat 
Proverbium in avarura dicitur, qui omnino non beneficia 
in alios confert. In Samachscharii opere et Kamuso 
U legitur. 

"3 ref 
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354. Non peribit in valle lotos proferente et loco, 
ubi aqua perennis est. 

Proverbium in generosum, benefleum quadrat, qui 
cum tali vallo comparatur. Qui ad eum venit, ei interitus 
metueudus non est 
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355. Non est pudicitia . eius pudicitia et non est 
scortum eius scortum. 

In eum dicitur, cuius conditio, sive bona sive prava 
sit, semper xnutatur. Loco verborum *Uj in codice L. 
yi ”podex podex« legitur. 

4n i yt A ulii is* s m 


356* Ne te decipiat cucurbita, etsi in aqua fuerit 
(creverit). 

Verba haec Arabs cam; estris dixit, qui capiens cu- 
curbit am coctam os laesit. De vire tranquillo aliis noxam 
inforente dicitur. 

&£ * rv 

a 

357. Olus non producit nisi terra arboribus nuda 
et bona* 

Ut pater sic filius. Dixit Alasharius , proverbium 
sermonem turpem a viro pravo prolatum significare, qua 
in sententia Alahrabii auctoritatem secutus est. conf. Karo, 
s. v. Samachscharius \&*Ja habet. 


v ir^r 0 .j*'ir r<* 

358. Non decerpuntur a spin is urae. 

Si quis aliis iniuriam intulit, eorum vindicta timenda est 
^ S . «* . o * ^ > o«> 
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359* Ne extrahas spinam spinae ope, nam erga 
earn propensa est! 

Id est : Ne contra alium ab eo auxilium pete, cui cum 
altcro illo maior amicitia est, quam tecum. Loco verborum 
LfJ L|«JLa alii leguot I 4 J LfJt ^b »nam eius propensio ' 
cum ea est«. conf. Kam. s. v. jJUs et wJi 

J-o-o 0-0 y p> o ~ ~ ~ 
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360. Crimen mihi non est; iam dixi hominibus: 
Aquam haurite! 

Versus est, qui cum uliis sic cohaeret: 

9 -of » - o* - o S 

ULijf -q1 
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»Quod ad aquam cum aqua venis, melius est; non est 
mihi crimen , iam dixi hominibus: Haurite aquam! Et ii 
erant ad latus receptaculi aqu& pleni. Metrum Hedjes 
est. c. p. 2&Ui. 

Proverbiura de eo dicitur, qui admonitionem non ad- 
mittit, ut monens a culpa liber sit. 

m + ~ y + 
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361. Non faciam hoc, quamdiu mare lanam irri- 
gat; quamdiu in Euphrate gutia est. 

Duo snot proverbia, quornm prius Samachscharius sic adno- 
tavit: Xiyo ^ Tam quoque sic habel : U 1 

tit iUyait 
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362. Ne eorum duo ram igaes se invicem con- 
spiciant! 

Verba haec Mohammedes dixit: Id es,t: Mohamme- 
datii et aliam religionem habentis ignes, quo significant 
vult, Mohammedano non licere, iu incredulorum regioue ha- 
bitare. Vox pro est. 

ijj jj? ^ (j'^ ^ nr? 

363. Non est accensus, nisi in loco Hadjar ignem 
accendisti. 

Verba haec Alahdjdjadjus Ahmruo ben-Mahmar dixit 
Proverbii sensus est: Quo in loco ignem accenderis, nul- 
lius pretii est, nisi enm in loco Hadjar accendisti. In eum 
adhibetur, qui in re ipsi necessarian non agit, quemadmo- 
dura dccet. Ad mctrum Redjes teferri potest, c. p. 231. 

- O «• OOM J 
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364. Non diffinditur ferrum nisi ferro. 
Hemistichium mctri Chafif est. c. 1. m. p. 262. Prover- 

bio huic sfmilis ratio est, quam alteri gJUy JujJi 

„Fcrrum ferro finditur“. conf. C: 1,13. Dixit poeta: 

2 + £ J + . | c ) ) O — «) •« 
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A ' " 

,,In gente nostra unus alterum occidit, non diflindit ferrum 
nisi ferrum. “ 

Mctrum Chafif est. p. 262. 

o J y + o i -• 
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365* Duo gladii in una vagina non coniunguntur 
Dixit Abu-Dsowaibus : 





„Vis, (o mulier!) ul me Chalidumque'coniungas. Nam dao 
gladii, v&eb tibi! in una vagina coniunguntur?“ 

Metram versus Thawil est. c. 1. m. p. 161. 
Samachscharius proverbium sic, at in versu est, ^ 
etc. cxpre88it. 



366. Ne securus sis a stupido, dum in eius manu 
gladius est! 

Jlfulierum verba sunt, quae in Baihasum dixerunt. Conf. 
Cap. IV, 1. Admouemur, ne a stupido, qui nobis minatur, 
securi simus. 

oSrc ~ o- ^ o o O*. ^ 
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367* Ne festines dimittere nervum, ut tinniat, an- 
tequam nervo arcum instruxisti! 

Proverbium nos monet, ne ante tempus aptum opus 
aggrediamur. 

siJLL^t ^ i)Uo£ )& riA 

368« Ne tollas baculum tuum a familia tua? 

Dixit Abu-Ohbaidahus : Notum est, Mohammedem, qui 
horum verborum auctor fuit, familiam percutiendam esse 
non voluisse; sod proverbium siguificare, bonis moribus fa- 
miliam instruend&m esse. Alii autem dicunt, absentiam 
significari, at scnsus sit: Ne earn relinquas! Dicitur enim : 

„Fissus fuit eorum baeulus^, quo signifi- 
cant, eos esse dissitos et disperses. 

369. Ne intres inter baculum et corticem inte- 


riorein ! 
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Proverb itim hoc in duos araicos adhibetur. Dixit poeta: 


• - * - # « 04 «. o 
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,j\ T e intres obtrectationc inter baculum eiusque corticem 
mteriorem/ tf 

Versus metrum Camil eat. 

Id est. Ne duos viros amipitia eoniunotos obtrectando 
separes ! 

* * ~ ® - -j- «>*■* •> ^ 
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370. Ne sanguis te tristitia adficiat, quern gens 
sua efFudit! 

De eo dicitur, qui se periculo commisit, a quo liberari 
non potest. Proverbii legendi alius modus est: U> \j 
jd^t ****>, de quo Cap. VII, 9. videas. 
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371. Ne iuterroga opem rogantem, sed vide, quae* 
nan eius conditio sit! 

Desiderio opem rogantis satisfac, antequam opem tnam 
imploravit. 


£ y f r v r 

372* Qui triliim non habet, ei novum non est* 

In eum dicitur, qut vestem novam iu usum quotidianum 
adhibet Monetur, ut tritae vestis usu novam sibiconser- 
vet Proverbii verba dixisse fertur Ahjescha Mohammedis 
uxor, qui parsimoaiae operara dans pauperibus magnas 
opes dabat 
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373. Cutis prava pravum odorem retinere non 
potest. 

Ia euin dicitur, qui vitiis oiuniuo deditus pravam agendi 
rationem occultare non potest. Talis cum pelle non bene 
concinnata, foetente comparatur. conf Kam. s. v. vJjb 
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374. Non indes earn mihi ereptam in ulrem 
avnplum 

Uter , qui nulla corii parte deficiente, ut ampins ait, 
conficitur, *U*» appellatur. Proverbium de viro adlii- 
betur, qui initiate tract at us dicit: L ^ is 'i x-JLJ^ Ut 
,,Per Deum ! Non earn mihi ereptam in 
utrem amplum indes! i. e. 

, ? Non earn atiferes a me, donee a te vindicta sumatur*'. 
Dixit Ausus: 

• C 'B° <4 m m ’ C ~ ~ 0 m 0 Cm« «p • « » G 
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„Si opinio mea do Ebn-Hindo vera eat, non earn in utrem 
amplum jndunt, donee eorum palmas et segetes involvat 
flamma capronis rufl equi similis. ** 

Metrum Camil est. p. 218 . 
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375. Non ero primus, qui eius colostrum exsugat. 

In Samachscharii opere sU ,, colostrum** legitur. Pro- 
verbii originem talem fuissc narrant. Hocaimus ben-Mo- 
ajjah ben-Rabiah, qui metro Redjcs versus diccbat, uxo- 
rem e gente Banu-Salith in raatrimonium duxerat. Quum 
autem Djerirus gen tern Banu-Salith satyricis versibus per- 
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stringeret, ista gens ei dixit: Pessimos ta nosier cognstas 
es, dum enim ille adolescens honorem nostrum laedit, tu 
gentis Tamira poeta auxilium nobis non Tors. Hisce verbis 
eommotus Hocaimus cum Djeriro certamen ingressurng 
cum gente Banu-Salith viam ingressus erat, quum nonnisi 
parvo terrae colle ab eo separatus subito recederet , Dje- 
rirum enim hunc versura recitantem audiverat : 
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,,Non se abstinet a camelis non concipientibus ct prae- 
gnautibus, quae scrota testiculorum tauquam tintinnabula 
relinquunt.“ 

Metrum Redjes est p. 231. 

Roganti autem genii dixit. u lam testic’ilos tanquam tintin- 
nabula mpvit, el non ero primes, qui eius colostrum ex- 
sugat. Turn rccedens dixit: > K jJLIt „PerDeum 

iuro! Ne me hodic sicut tintinnabulum moveas! a Quae 
verba in proverbii cousuetudinem vcnerunt Proverbii sen- 
sus'est: Non satyrae me cxponara. 

8.JJI U \*S jJcf a M 
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376* Non hoc faciam, quamdiu lactis effusio el 
rumen di versa sunt. 

Lao ex maramis decidit, rumen autem in altum surgit 
Samachscharius proverbium sic adnotavit: * 

!>*»* M 1 
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377. Non est res custodita a venditione. 

Id est: Nulla res ita custodita apud me est, ut earn, 
si pretium eius solvas, tibi non vendam. Adhibetur pro- 
verbium in servanda et parcenda re, cuius pretium non 
datur. Saqiachschar. Homines, quando omni viae com- 
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meatti dcstitati suut, uuam vcl alteram poellam vender© 
solent Meid. 
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378* Non remoratur lac mulgenles. 

Congregati opus statim aggrediuntur. Alii alium pro- 
verbii seasum statuerunt dicentes : proverbium siguificare, 
malgentes ante camelorum dominos lac sibi necessarium 
sumere. Proverbium adhiberi, dixit Samachscharius, de per- 
iidia, qua quis sibi rem asservot rei dominuin decipieus. 


O O c . 


379. Ne dulcis sis, ut deglutiaris et ne araarus 
sis, at propter amaritudinem ex ore eiiciaris! 
Vox cum vocalibus activi, quod rectius cst, aut 

paaaivi enunciatur. Proverbium raonet, ut medium in re- 
bus modum tencamus. Dixit Abu-Sobaidus : 
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,,Ne sis apud earn dulcis, ut bibaris ot nc sis amarus , ut 
in faucibus hacreas!“ 

Metrum Wafir est cl p. 804. 

o o~ - o 0* oVo + 
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380. Ne . interroga de locis, in quibus g^s pro- 
strata est, cuius opes perierunt! 

Id est: Talis.gens dispergitur et usque quaque moritur. 
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381. Non est consilium mentlacii arguto. 

Conf. prov. 891, 436. Quae ad uroverbxum nostrum 



524 


cxplicanduvn uiilia sunt, ea Almofadhdhelus ben- Moham- 
med Dhabbita ad proverbium Cap. VI, 10. uarravit. Ab- 
schamsus 1 ) filiuV* Sahb-bcn-Said Manat ben-Tamim, nomcu 
Ahbd-Alohssa gerens facte et corporis statura pulcher pu- 
ellara Alhaidjomanijjali appellatam Alahnbari ftliam vche- 
m enter amabat. Hie armorum vi quum ab ca retincretur, 
cum defendeus Alharitsus ben-Cahb in pede vulneratus 
est, et daudicans cognomen ^ jsKt claudicans acceph. 
Ahbscharasus autem ea conditioner ut illius vulnerati pedis 
pretium solverent, ad pacem faciendam paratus erat; sed 
gens Banu-Ahnhar ben-Ahmru ben-Tamim nolebat. Ab* 
schamsus autem suis dicebat: Si Masinus ben-Malic ben* 
Ahmru acT vos pedibus prodierit vestibus tectus et omatus, 
malam de eo opinioncm concipitc! Ahbschamsus autem 
socium quendara clam misit, ut occulte audiret , quaenam 
eorum in re sententia asset. Hie pastorem canentem 
audivit : 
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,, Pedis pretium non solveraus, donee apparet infortunium, 
quod eum (pedem) oblivioui tradit/* 

Metrura Sarih est. p. 246. 

Quae quum Ahbschamso nuntiata essent, suos noctu 
ad latus secedero iussit, ut tentorium vacuum remaneret 
Masinus interim, suis convocatis, tentorium cinxit ; sed ne- 
minem invenit Turn Ahbschamsus gente Banu-Sahd con* 
gregata iilos invadere statuit. Nocte tenebrosa, in qua 
crebra fqfgura et tonitrua erant, in regionem eis confinem 
perveniens, suos quiescere iussit, ut cum Aurora impetum 
facerent, ipse suos circumeundo custodiens, ne quis pro* 
pius ad suos accedens host! rem nuntiarct. Accidit, ut 
puella Alhaidjomanijjah appellata, quum menstruis laborans 
a gente, ut mos ferebat, separata habitaret et fulmine 
luccnte Ahbschamsum videret. 111a statim rem patri nun* 


1) contractum est ex ,, Splendor solis". 



tiavit, qui gentem Banu-Ahmru convocari iussit. Quo* 
qouvn rei certiores fecisset, Masinus dixit: oHy 

^ 5 j a y5J „Desiderio adfecta est ; serf bon est desiderii 
tempus et undc tibi Maknihus (crit¥)“ Cap. IY r , 10; sed, o 
Ahnbare, male fecisti, quod nos ob pucllae amorera convo- 
casii. Tufn eum rcliquerunt. Alahnbarius autem ad filiam 
suam vcniens dixit: ^ aits xyo 

„0 filiola mea! Verax sis! nam non est consilium menda- 
cii arguto.“ Puclla autem respondit: ^ »Lul ^ 

L>U gUL^I *#3 gib „0 pater mi! Te sim 

orbata, si verum tibi non dixi. Salvus evade! Scd non puto, 
te salvum evasurum esse/ f Gcus Banu-Sahd multos au- 
tem hostes occidit; sed Alahnbaricim , quern fuga elapsum 
assecutus erat Ahbschamsus, amatae suae precibus dono 
dedit. Meid. Samachscharips dixit, provcrbium mendacium 
vilnperare. 

28 l,af ^ i ™ 


382. Pabulum quaerens genti suae non mentitur. 

Vocabulum Ou\j virum dcsignat, qui genti suae aut 
aquae aut pabuli locum, aut locum, quo fugiant ab hos- 
tium impetu, quaerit. Tali autem viro, etsi mendaci, fldes 
oranino habendaest, causa enimsui ipsius iutcritus esset. Pro- 
verbium mendacii finem tiraendum dcsignat Dixit Alsahdius: 
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„Non mentiuntur pabulum quaerentes in re, propter quam 
missi sunt, si in terra neque pratum neque aqua inveni- 
tur“. Metrum Thawil est p. 162. Samachscb. 
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383. Non ad te veniam, quamdiu planta Sahdan 
appellata in solo decumbit. 
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Vocabulum plants® nomen est, quae, camel is opti- 

mum pabulum, in solo decumbit. 
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384* Non id fuciam, donee redeat errabandus 
gentis Ghathfan. 

Hoe cognorninc Sinanus ben-Abi-Haritsah Uforrita de- 
signator. Qui quum a gentc sua ad liberalitatem exercen- 
dam coactus esset, cameluvn conseendit et in desertum ab- 
iens nunquam rediit. 

55 «0 o + 0*0 mC * *3 * 
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385. Non inveniuntur filii duo loci ubi, ignis 
accendilur* 


Cognomen filii loci, ubi ignis accenditur, duo viri 
habebant, qui in via ignem accendentes o nines transeuntes 
hospitio excipere solebant. Gens autem ad istum locum tram*- 
iens, quum eos non videret, ista verba |dicebat , quae in 
proverbii oonsuctudinera venientia significant, rem oranino 
disparuisse, ut nullum eius vestigium supercsset. 


55 o ^ 5 * * 
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386* Ne ponas in latere tuo vitia! 

Proverbium nos monet, ne animum nostrum deprima- 
mus, ut respondere non possimus sicut is. qui mutus est 
Conf. Kam. et Dj. s. v. ju*. Proverbium quoque sic ad- 
latum est: Jl&YI U. Meidanius, qui banc 

modum non probat, Alsalamium ita adnotasse dixit in ser- 
mone, quo Abu-Moslimus Ahbbasidarum princeps erga Rn- 
bahum poetam ob parvum mille aureorum ei oblatum do- 
num se excusaverit Legitur quoque in codicibus 
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387* Ne Dens te superstitem esse sinat, si tu me 
superstitem esse sinis! 

Haec verba ei, qui nlteri, dual mints perficere non pot- 
est, minitatur; ludibrii causa dicuntur. 

0*0*0% +> *- o o*o £ 00 
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388* Neque in inferiore oliae parte neque in 
supcriore. 

Hoc simile est proverbio 321. 

r*i 

389. Ne sinas (incustoditam) puellam et pascuum, 
nam in quaiibet re inveniuntnr, qui earn 
cupiant. 

Hoe proverbio rnoncmur, ne occasionem effugere si- 
namos: sed at caationem adhibeamas. 
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390. Non est iuramentum ei , qui camelos scabi- 
osos habet. 

Do hoc proverbio vid. Cap. XXII, 214 , quod hnio 
sensn simile est. 
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391* Non tibi latet via vallis Birc, et si in valle 
Naahm es. 

Birc et Naahm duorum locorom in regione Jemen 
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nomina sunt* De eo dicitur,_qui rei notitiam possidet, ©l- 
si alia occapatus est. 

\ ij) iajli. S hi* 

* 

392 Qui nrborem percutit, ei folia non deerunb 

Baculo arborcs percuterc solent, ut folia decidant, quae 
camelis pabulo insemunt. Proverbii sensus est: 'Qui pa- 
bulum quaerit. is pabulum invenit, turn in alias res trans- 
fertur. 

- - > >Q, n 
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393. Non movet baculum capile ad unco. 

Utilis non cat (^Juj 10. In meo codicc legitur 
„utilitatem non cupit/* In Karauso vero »non a m malum 
repellit“ a««ii jiJu If legit ur. De vili adhibetur, qui 
bonum, quod hakct, sibi soli vindicat. Meid. In codicibus 
Berol. et Pocock. proverbium hoc loco non legitur. 

y / o # y 1*0*0 o * ** 

194. Nescit is, cui mcndacium dictum est, quo 
modo obsequatar mandato* 

Causa proverbii in eo est. quod nescit, num mandatum 
vcrum sit nec no. 

xLc £* 3 Ho 

395. Inutilis est astulia contra inopinatum insultum* 

In eum djcitor, qui te decepit, licet eo fretus eras. Meid. 
In Samachscharii opere £&£ legitur. 

Jx Joy > HI 
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39(5. Non revertitur (Terbum), quum ivit. 

Subiectnm verbi sci!. JUtf „verbum* oinissum est; ^3 
autem nominis form* est a U „ivH, tctendit, peragravit« 
derivand*. Simili ralione dicitur „Iu vesti- 

giis sois rednt. a f 

>«#>>• ^ to 3 . riy 

397. Non est stadium defendendi jost amissas 
uxores. 

Vox X— omnem rent. desideratara sign ill cat, quae 
amiss* obtineri oeqnit; hoc vero in proverbio ob «igaific*r 
tiouem vocis ***> uxores design antur. 

w O -* ^ O >*0 + - 
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398. Quum pravus vicious tibi est, caulio inutilis. 

#0 - 5 - oS f mo y u j 
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399. Non bene implicates verbis in ipdicando 
utitur, sed crasso modo ajios vituperat. 

Id est: Ignorans est, qui Claris verbis et crasso 
nsde homines calumniatur. In verbis Li3 excepti 0 est 
sine geoere, quippe quum oa-J/** *• ®* implicatis verbis rom 
indicare genus non sit. ex quo illud alterum excipiatur. 
Proverbio metrum Redjes est. p. 231. conf. Djeuh. s. v. 
et Abulf. Ann. T. Ill p. 458. 

400. Ne fulgma sin$ pluvia contra nos I 


34 
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In verbis, quae facta non sequuntur , dam qais se 
iactat, proverbiam adhibetur. 

- KJ 

401 * Ne scias et ne minus facias, quaxn debcs! 


Cum proverbio scholion sequens Meidamus coniunxit: 


Jy** oyaii !<3! ^ vJ6 
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,, Dixit Alfarrius(gramaticus): &AjS\ octava forma verbi 
ji\ ,, minus fecit, quam debuit" est. Et dixit: Nescias et 
ne minus facias, quam debes in quaerendo, ut tibi infeKcios 
sit. Turn citavit Amru I’Kaisi vcrsum: 

,,Vir, quamdiu vitae suae reliquiao in eo sunt, non attingit 
extremas rerum partes et non est minus faciens quam 
debet" Metrum Thawil est p. 161. 

Sed Kamusi, in quo sub radice jJ| proverbium legitur, 
interpres Turca verba traditionis, Cui nomen jdu 
sit, esse contendit Legi quoque ut 

forma forma© consona sit aut s^Jjt „Sequen- 

tes pullos habeant camelae tuae". (conf. Dj. s. — l 

Voci autem significationera potens fuit ( ; quju 
vJUJ^D tribuit Oubito vero, num in proverbio vocabulo 
feram decipiendi significatio potius tribuatur. Pro- 
verbii autem verbis in male precando uti solent 
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402 * Orphanus plorntum non discit. 

Verba haec Sohairus hen-Chabbub Calbita dixisse fertur. 
Ahlkamahus ben - Djisl - Althiahn ben ~ Feras ben-Ghanan 
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ben-Tsahlebah in gentera Banu- Ahbd-AIIah-ben-Cenanah 
bcn-Bccr in loco Ohsfan dcgentero (Locus erat duorum diemm 
itinereab urbe Mecca remol us.) incursioncm hostilem fecerat. 
Occidebantor Ahbd Allah ns bcu-Hobal, Ohbaidahus ben- 
Hobah Malicus ben-Ohbaidah et Zoraimus beu-Kais ben- 
Hobal; .in capiivitatem ducebatur Malicus ben- Ahbd- Allah 
ben-IIobal. Quum filia Malici ben-Ohbaidah beu-Hobal 
Sohairum interrogans, quaeiiam patris sui conditio esset, 
mortis nuntium accepisset, ct in lacryraas erupisset, vir 
dixit: iPbu Lt ,,Quam mains est eius ploratus!“; 

at vcro Sohairus ei respondit proverbii verbis. 

403. Non est liber in valle AubG. 

Auhfus ben-Mohallem ben-Dsohl ben-Schaiban signi- 
ficatur. Auhfus virum Merwan Alkarits appcllatum in tu- 
telam rcceperat, et quum Ahmruus ben -Hind postularet, 
ut eum sibi tradcret, facere recusavit At rex ista prover- 
bii verba dixit siguificaturus, sc omnes in ista valle do- 
gen tes servorum loco habere ct principes ipsi adversa- 
turos non esse. Alius quidam dixit, hoc dictum esse, quod 
ille captivos occidere solebat. Abu-Ohbaidus (cod. Lugdun. 
Ohbaidahus) dixit, Almofadhdhelum proverbium Almondsiro 
ben - Mai - ssemai adscripsissc , qui ista verba in Aulifum 
ben-Mohallem dixisset. Auhfum defendisso Sohairum ben- 
Omajjah Schaibanitam, de quo rex sc vindicare vellet. Abu-Oh- 
baidahus autem virum Auhf ben-Cahb ben-Sahd bcn-Said 
Manat ben-Tamim appellat. De re autem, quae Mcrwano 
antea dicto cum Auhfo erat, conferas C. XXVI, 92. conf. 
Ebn-Kotaibah p. 133 ed. Eichhorn. 

JJB, l syxc U 3 f.f 

404. Non obliviscitur mulier raptor is virginitatis 
suae et occisoris primi infantis sui. 


34 * 



Adhibetur proverbium in cusiodiendis iuribas. oonf. 
H&rir. p. 9* ed. de Sicy. 

j o o^o- 

405. Ne rem irrideas , nam contra te redibit ! 
Quod si rcm irrides, fieri potest, at in enndera incidas, 

id quod ct tibi ludibrio erit. 

o - - < o *- « ^ ~ 
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406. Ne sellam tupm iinponat is, qui tecum non est! 

Auxilium viri, qui fiducid tua mdignus est, ne implo- 
res! Alter proverbii legcndi modus est: K „Nonim- 

ponit^ (Sic apud Scharaf-Aldin.), ut proverbii sensus sit. 
Qui amicus tuus non est, is auxilium tibi non feret. 

fSi ji joSf *2 * f.v 

«** ^ 

407. to hoc cameli non decumbunt. 

Res tam gravis et moles ta est, at earn nemo ferre 
possit. 

. 4( - jo i.~o j - 
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408. Non relinquitur vir similis Malico. 

Malic viri nomeu erat, cuius consortium multi deside- 
rabant. Proverbium hocce nonnisi in codicibns BeroL et 
Poc. legitur. 

Sj sLk S f# 1 

409. Neque Ha, neque Sa dixit*, 

Id est: Neque iussit neque interdixit. Dixit Abu-Ahra- 
ruus: gUUu *L> „0ves tuas advoca 1“ et dicitnr: oUU 




JuJif ,,A sino Sa duristi“, quum asinum ad potum vocasti. 
Proverbium siguificat, vimm seoectate debilitatom esse, ut 
nil agat. 

a 

410. Neque Bajjus neque Hajjus contra te est. 

I.e. Nil te impcdit. Hajjum unura ex posteris Adami, cu- 
ius genus perierit, fuisse dicunt, ut omnem personam igno- 
tam significet. Sic quoque nomen Bajjus adhibetur. In- 
terdum duo nomina coniunguntur Hajjus films Bajji. 

jhA A & Vj Li dpi S n 

« * 

411. Ne (e decipiat, quod crines albos in capile 
mixtos habet! Saepe senex in igne inferni est. 




cr 
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412. Non accipiet omne debitum ab ignorante 
intelligens. 

Quod ignorans plus capit, quam dedit et intelligens se 
non humiliat, ut cum eo de stultitia certct. Adhibetur de 
victoria, quam ignorans de iutelligente reportat. 

jjjIa. uxlej % fir 

413. Cuius tempuj yenit, sanguinem suum reti- 
nere non potest. 

Mortem effiigere non potest vir, cuius moriondi tem- 
pos adest 

ikui ,7 it g -i w 

414. Ei non stabit, nisi films unius eius. 
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Ad rem magft&m depdlendam nemo nisi magitus, ex- 
celleos aptus ekt. Dc eo dicitur, qui magnae ulilitaticsl, 
quasi dixissent, nisi filius gcnerosorum inter parenteS ct 
camelos. Haec dixit Abu-Saidus. Suffixum autcm IP ad 
noiiicu x+Jeuti* ^magna res“ referendum est. 

-« — o f ** y 
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415. Inutilis est cautio contra decretum Dei. 

Altera proverbii lectio est : J Jo. ktSJdu^ i 

utilis tibi est cautio mortis 4 *. 

• - — -* o n 

y^&U Q* d$OK&Aj 3 fn 

* # ' - 

4t6. Inutile tibi est commeatum relinquere. 

Quia corrumpitur cibus. Monet igitur nos, ut erga 
alios bcnefici simus. Samachsch. 

— — - ® - 9*0 + - 
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417. Non desunt hoinini viventi coniuncliones* 

Quamdiu homo vivit, res, qua ad aliam rein pervenit, ci 
non dcerit. De homine dicitur, qui commeatu destitutus in 
alium incidit, a quo portionem accipit, cuius ope ad suos 
perveniat. 

C*’ ^ 3 O * * * m mC * 9 

3, ^ji4J 3 
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418. Neque c«in nobili ioceris metuens , ne le 
otlio babeat, neque cum vili metuens, ne 
contra tc audax sit ! 
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Verbs haec Saihdus ben - Alahz frater Ahmrui dikit. 
In Hamachecharii opere legitur: L*>. 

w # w # ^ v w ^ O «* 

^ ftl 

419* Neque inentiaris neque mentienti similem 
te geras! 

Legitur qaoque alio modo : ^ ,,Et ue alii rcmincer- 

tam redde, ut res ei dubia sit.“ In Samachscharii opere le- 
gitur : wJoGL { j^uAj Kj i. e. ne affer rem similem men- 
dacio. 

*Lu £b, oO*. yf A*s 51 fr. 

420. ' Ne indolem interdic, quae tibi ipsi est! 
Cecinit poets: 

4uJ u %££ Jji s iS J* 3L4 # ^ tit 
' — * # * 

>,Si rem vituperas , ne earn suscipe, natn homo cordatus 

res, quas vituperat, evitat.* 

Metrum versus Motakarib est. p. 881. 

lil ^Sju- 2 fri 

- a 

421. Neminem nisi te superstitera esse sinas! 

Haec verba in minitantem diriguntur. I. c. Tu mihiminitaris ; 
sed minas tuas non euro. Age, quemadmodum vis et mei 
nullam rationem babe! Proverbio simiiis ratio est, quam 
proverbio 384. conf. doct. Bcrtheaui lib. p. 18. 

& & ill fit JJ CIS &£* % m 

a a 

422. Ne.eos (camelos) vulnera, aut nobis aut tibi ! 
Verbs haec Bfslicus ben - Aimontafic Basthamo ben - 



Kais dixit, quum hie incursiooe facta eitte camelos cepis- 
set Quum dispergareotur, cos vulneravit, at congregi- 
rentur ct celerius incederent. Proverbium vetat, ne quis 
rem dissipet laceret. Samachsch. # 

.. y t Jj U 3 fit* 

^ ■* # ^ <*» 

423. Ne abeas (o feraina !), nam gentem ad mi- 
grationem impellis. 

Metrum Basith est. c. p, 190. In eum dicitur, quern 
alii in agendi modo sequuntur. Te alii sequuntur, ne igitur 
id facias, quod te indignum cat. Dixit poeta: 

,,0 domina agminis carnelorum! repelle idadpratum suuro, 
ne abi, nam gentem &d migrationem impellis \ c< 

Metrum Basith cst. p. 190. 

jA j K k qgJ ^Uxs 5 frf 

424. Nulla in re Kaziro (impotenti) mas geritur. 
In Samachscharii opere loco vocis legitur con- 
silium. Adhibetur proverbium, quum monitor sincerus 
alteri suspectus cst. Cdfif. Cap. VII, 9. IV, 39. 

— a m S # o*a 3 - o -* -* 
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425. Non cunctabuntur duo lupi gregem parvara 
(lacerare). 

Vocabulum proprie errantem turn quoque eum, 
qui omnibus cupidUatibus suis satisfack, significat, hoc vero 
in proverbio lupi intelligcndi sunt. In fine proverhii autem 
omissumest: 101?^ ^ » ut cam dispergant etper- 

dant.u De eo proverbium dicitur, qui opes suas ccleritcr 
dilapidat. 



426. Non est vir nisi Ahmruus. 

■* ? 

Significatur Ahmru teu-Tikn. conf. C. I, 141. 


o#> y J , -• 
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427. Non faciam hoc, quamdiu nox obscura est. 


Mcidanius dixit, se Allihjuiii explioationem proverbii 
verbis aptissimam invenisse. Ille intcrpres dixit, obscuri- 

tatcm VocabuliS '^pui et significari, et in opere Alcfia- 
waresmii ^JUt Amali inscripto lcgi, verbum L+Ji idem 
esse ac ( Jlht „obscurus fuit^ et noctis nomen 

esse. Ebn-Alahrabius autem se vocis originem ignorare 
'dixit Alius quidam senteutiam protulit, esse for- 

mam deminutivi a voce lupus derivandam; verbum 

autem Lc esse ex ortum, ut proverbii sensus sit. 
„ quamdiu lupus in grogem noctu ir rum pi t“. Ro- 
tulit Alamawi hunc versum : 


* *" 1 . » <• * » • 4 < * ) b. O* >- wi «* - 

>•! ^ Jj 


„Et in filiis matris Sohairi ingeaium cernitur in cibo (dando), 
quamdiu lupus noctu in gregem irrumpit. 1 )** 

Alafcharius autem Alahrabii auctoritatem sequens re- 
tulit, verborum sensum osse: Quamdiu tempus ma- 
uet U. Quod si verum est, quod Allihjanius 

retulit, statuere licet, verbum La© secundum Tbajjitarum 
dialectum esse pro ut dicitur: ^a© ,, Occulta 


1) Isti genti liberal it as trfbuitur. Sett Samachscharius dixit, tempus 
cum lupo, quod hoiuioes invadat, coinparari. Esse autem, qui 
dlcant, voce goucAf. sign! dear! stellam polarem, per quam regio 
aLS appeUata cognoscAlur, quia Hla Stella occulta sit. 
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fait nox“, dum noetu incedens oecultatur, et ib ho- 
raine, ut fieri solet, ia noctem translate est. la Samach- 
scharii opere proverbium sic legitur: L* U J, 

Lij Si cxJL> S i^a 

a 

428. Non gignit stuhus nisi stultum. 

Hisce verbis alter alteram calumniator. 

' 33-, i. 'jirf i m 

429. Non possum non firmiter obducere tendine 
colli. 


Dixit poeta: 

«b o «• o #. . I «. 

" 4 * 


>) , a M £« o * > o. - 
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„Percussi gl&dio, ut eius capulus absolveretur et non pos- 
sum non firmiter obducere tendine colli (capulum).“ 
Mctrum versus B&sith est. p. 190. 

Ad extremum, sic enim ab Abu - Ahmruo proverbr 
sensus definitus est, rei finem pervenu Oportct rem ag« 
grediar. 


3 0- p~C *+0 3 > Q*>OmO — 0 3 

* fr. 


430. Non conservatur ovum et occiditur pullus. 
Id cst: Non conservatur parvum et perditar magnum. 


~ ** + of 5l m t 
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431. Non possum non illud facere. 

O J a* a* - 5 5 OmO O «• 

^ l* jkx t^^aJl 3 m 

432. Ne invideas lacertae eius, quod in eius lati 
bulo estl 



NO'.homini bonorum, quae ei dantur, invideas! 

.* si o ~ o * & £ 

w>a.I ^ fir 
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433. Non mihi placet vulnerare faciem socii. 

Jouesus dixit, Arabes prbverbium sic expiicarc: Vul- 
pes lapidem album iu loco vallis angusto conspexit. Ut 
leoocm perdorct , ei dixit. Iu vallis loco angusto adeps 
cat, quo facile potiri potes. Qui locus quum nimis angu- 
stus esset, quam ut corpus ieonis iutraret, vulpesoi dixit: Pro- 
trude caput! Leo vufpis cousilium sequens mox firmiter 
loco iohaesit, ut neque redire neque prodire posset. Viil- 
pes autem leonera in podice laesit et quum leo eum, quid 
ageret|, interrogaret, respondit: Se cum liberarovelle, ct le- 
one dicente, a capitis latere hoc faciendum esse, ista pro- 
verbii verba protulit , quibus significant, virum se ergs alterum 
amicura fidum ostendere, quum perfidus sit. 

>»jLs u Sjjo 2 frf 


434. Ne eum contra honorem tuum excita , nara 
(tibi) adhaerebit! 

Id est: Ne permit! as, ut contra te audacem ae gerat et 
honorem tuum laedat, nam ista ageudi ratio in morem ei 
veoiot. 


vLs. ;yar h mi 

A 

435. Non viiles Obeli) am nisi ubi tibi non placet 
In eum dicitur, qui res tibi iugratas semper tractat. 
Conf. Cap. VI, 47. 

t ^ o > ^ y y y ** « i 
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430. Non leniter per gulam cibus tuus descendit, 
o Wabwahe ! 



Wahwah nomen viri est, qui benefieia in alios col- 
late exprobrabat, Viro igitur aliis exprobranti benefieia 
proverbii verba dieuntur. 

fil; .uJ3C ^ -i frv 

437. Non est occuttum odium et intuitus a latere. 


Proverbium hoc, qno significatur, viri cuinsdam odium 
esse manifestum, posterius versus hcmistichium est ab 
Abu-Alhodsalijjo facti: 


*Ua cr? % ^ 


„Oculi tui, quod cor abscondit, mihi narrant, et non est 
occultum odium et intuitus a latere.** 

Metrum Thawil est. c. p. 161. 


B ULf £ JUs iSt i fr a 

* - 

438. Non est fraler tibi servus, quum dicis: 0 
frater mi! 

Fu eum dicitur, qui benefieia in virum indignum con- 
fert. Ko, quod frater virum appellas, frater tuus non fit. 
Similis ratio est proverbio 250. Conf. Cap. I, 357. 

^ 1 tW 

439* Miser non est per Kahkahum socius. 

Vir Kahkah ben-Ahraru vel rectius Kahkah ben-Schaur 
appcllatus pulchro erga vicinos agendi mo<Jo notus erat, 
ut eius agendi modus in proverbium veniret sicut Cahbi 
bcn-Mainah. Solebat opum partem vicino don o dare, con- 
tra hostes adiuvare, rerum curam habere, et banc ob cau- 
sam vicino gratias agere, quod ipsius auxilio usus c8S e ^ 
Dixit poeta: 



641 


y # t o # # o # •# 

^ 
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„Fui vicinus K&hkabi ben-Sohaur et por Kahk&hum vici- 
nus infelix non est.“ 

Metrum Wafir est. p. 204 conf. Ebn-Kotaibah p. 131. 
edit. Eichhorn. 


£ lkj * -i ff. 

440. Non est consilium ei, cui non obeditur. 

Verba haec princeps Ahlius sociis in sermoue dixit, 
quo eos vituparabat. conf, prov. 291. 

i o y *• & w ^ ^ ^ I O 3 s ^ — 


441. Non vivus est, ut speretur, et non mortuus, 
ut oblivioni tradatur. 

Verba bacc in proverbio C. XXI; 23. adlata sunt, ubi 
loco vocis ( _ y A^i legitur 

S ^ 5 oo <. o# yoy p*« y ^ o «• ^ 
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442. Non perit beneficium inter Deum hominesque. 
Proverbium ex Alhothaiahi versu desumtum est : 

* 09 * 

, * «*. « 4 « O. >6)04 9 # O,- A >* ** o-o* * *o - o - o * 

alii ^ u£«J! %-^vXj J o* 

»Qui bonum facit , is remunerations sua non destitoitur, 
nara beneficium inter Deum et homines non perit“ 
Metrum Basith cst. c. p. 120. 

* o-< .JO- . So- .Jo- . 

^95# S, j*» -i ffr 

443.. Incessus tuus non est incessus, et narratio 
tua non est narratio. > ■ 
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Vocabulum & narration cm significat, cuius sensus 
non intelligitur. In cum dicitur, qui raulta verba facit Pro- 
verb ii sensus est: Neqne pulchro modo iucedit , neque 
pulchro modo loquitur. 

- o / >0*0. Z, > ~ 
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444. Non potest non pectus morhidum habens 
ex ore eiicere (sputum). 

Conf. Dj.^s. v. 


jl£ 3i^ "5 ff» 


4-15. Non cessat funis collum ligare. 

Proverbium rem significat necessariani , quae evitari 
non potest. 
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446. Non amat pellem stramine impletam con- 
teratus. 


Scholion hoc proverbium explicat: 1 ^ 

AlL> iPAJj AdUIt vjtiauu qI 

^ iJt JJtU £ IfrAJj ftj&3 Lgxia vJiUjj 

^Id est: Non obeditur. Vox significat, camelam 

pullum suum a mare, vox est cutis pulli camcli detracts 
et stramine repleta, quae apud earn (camelam) suspendi- 
tur. Ea autem pullum suum esse putat (ut large lac emit- 
tat). Sensus in proverbio est: Iniuriam lion admittit. 


447 * 


o^ai. £*.Uu ^ ffv 

Non est vita ei, qui cum timore conenmbit 
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Proverbio securitatis Ians incst 

c _ 5 *a^- 1M jJ&b ^ La*Jf ju ^jb *5 ffA 

448* Non pulsatur ei baculus et non movetur 
ei glarea. 

Virum esfte experrcutia edoctum signiflcat. Conf. I, 145. 
Proverbio Haririus uses eat. p. ovf sq. 


y y o - o5 •+ y - o -» ^ 
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449. Non ero similis hyaenae, quae sonura audit 
et turn prodit, ut capiatur. 


Hoc ad modum, quo hyaena in latibulo suo capi- 
tur, adludit. Conf. Cap. VII, 24. 25. Verba haec Ablins 
princeps Mohammedanorum dixit significaturus, se esse 
vigil antem et nonjjsocordem. 




- olS 
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•li ^ 




ft. 


450. Ne te securum pula in viarum angustiis, 
quarum incolas moerore adfecisti! 

^ S it O . O ) 

5hX^.(j "3l fol 

45 1. Non decipitur Arabs nisi semel. 

f*ai\ est forma deminutivi ab ^1 jtii \ , quamvocem 
in codice Lugd. legimus. Verba haec Arabs campester, 
quern semel deceptnm altera vibe decipere volebant, dixit. 


y * <M w 5 ^ ^ o #* 
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452, Ne te dignitas nova extollat! 
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Sic dicitur, quod ia dignitate nova fidneia pononda non 
cat. 

*$ jjflf ^ for 

453. Non est ei genus aut eloquentia. 

Alceaiius vocem voce „r»obilitas“ et vo- 

cem voce qUJ lingua, qua eloquentia designator, 
explicavit. 

sScjs Ha jG i fof 

■rf. «• •» ** 

454* Non oessat me laedere dictum monlens, 
quod profert. 

>)*■& ) ) O #> « 

455. Non verax est vestigium eius 

Iii ineadacem dicitar, qvi quum interrogator, unde ve- 
nis, mentitur, ut eius quoque vestigia in terra mentiri vi- 
dcantur. 

t* • 

455. Non est tibi mater. 

Mator libera et ingeuua tibi non est, servae filius es. 
Hoc contumeliae causa dicunt. 

J^d L*t f6v 

457. Non est tibi pater. 

Laudando hoc inservit. Rarius quoque ad cahimniandom 
adhibetur. 

. LgJM 8,0 X*jj & Jfjk y f OA 

Nob est bonum in sono, quern camela pullum 
amans edit, quocum iactis effusio coniuncta 
non est. 


458 . 



InutiHs est sermo, quern factum non sequitur. Sic 
Meid. Vol de eo adhibelur , qui promisais non aat lafso i t. 
In Samachscharii codice loco vocis Lpu legitur. Ad- 
hibetur de eo, qui pauperis non miseretur et in eum bene- 
ficia non confer!. Conf. Kara, et Dj. s. v. 



fol 


459. Neque secunda neque tertia vice surgere 
P potest. 

Grandaevus est, ut omnino surgere non possit. 



id all? S) fu 
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460. Ne relinqunt Deus ei in terra sedendi locum 
aut in coelo adscendendi locum ! 


Verbis hisce femina filio suo male precata est. conf. 
prov. 606. In codice Lngd. proverbium fi v ^ ft etc. boc 
sequitur. 


, * O 1*0*0 O £ o — # y -j-o 
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461 Non est socius aptus, qui salivam non deglutit. 

In eum dicitur, qui iram non cohibet. Voce saliva 
ira significatur. 


i 9 fll* 

462« Ne vendas (locum) potus puri pro impuro! 
In eum dicitur, qui bonam rem pro prava dat. 



463 Non est terra ei, cui opes non sunt 

Duplici ratione proverbii sensue explicalur. Pauper ob 
hominum despeetum ia regiooe locum firmum occupare non 
potest aut pauper alimentis destitutes e regione in aliam 
migrare coaotus est. 

2 s’ 'J. ju rt 

464* Non sunt opes ei, eui lenitas raorura non est 
Id est: Non asperitate raorum, sed leuitate opes ac- 
quiruntur. 

JU 9 All ^ flo 

465. Ne pona’t Deus in eo incrementum ! 

Logitur aut 8 Jt , quod multitudinis significationem ha- 

a 

bere dicunt Cconf. Abulfed. Ann. Ill, p. 104.) aut slot. 

^ it fn 

466 Neque maculam in fronte habens neque 
unicolor. 

Rom dubiam esse significat. 

5 a £ *• a 0 * 

^ flv 

467. Ne iniuste agas>*rga vine evidentiam ! 

Monet nos proverbium, ne viam manifestam relinquentes 
dubift incedamus. Haec autem hominis in viam iniostto 
est. 
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468. Ne dubium cum certo misceas! 

Haec enim est eMst ; cur consilium nostrum infirmum- 
flat. 


Sj^jm+ak. Jya*JI ^ JpsKjf wXayj Si f*l1 
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469. Non invenis festinum esse laudatum aut 
iratum gaudio adfectom aut fastidiosum ami- 
cos habentem et generosum non (invenis) 
avidum aut cupidum contentum. 


> - - - >> •'O jcm> - © - ^ 

vioui’ fv. 

470. Ne mittas pullum equi ungula laesum. 

In eum dicitur, qui ad rem peragendatn eum mittit, 
eni res ingrata est aut qui rem perfleere non valet. 


vCf % * fvf 

471. Neque sorbent neque aquarri petunt. 

Narrant, dorcades aquam inrenientes non bibere baud 
interrnptioa et aquam non invenientea earn non petere 
aut ad petendom paratas esse. Dicunt dorcades , struthio- 
camelos et vaecas silvestres aquam non petere nisi si in 
propinquo sit Asinum silvestrem aqnam e longinquo petere. 
In virum dicitur, qui a re, qua non eget, recedit conf. K&m 
8. y. ^ 


paS\ OsAxJf ^yM>Sp. Si 1*vP 
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472 . Non bene instituit servils repetitionem nisi 
in mulgendo et lganda camelae papilla* 
Vox a qua verbum ^ derivatum est ? 

funiculi nonien est, cuius ope camelae papilla liguo adli- 
gatur, ne pullus matrem sugat Talia suut aervi opera. 
Schaddadus Ahbsita e scrva Aethiopica natum filium 
A hntarah servi loco habebat (De Antliaraho cohf. Aba- 
te rae Moallak. ed. Menil. p. 9 sqq.) Schaddadus quo- 
dam die Ahnta r ahum e pugna recedcntem conspiciens 
dixit: ^ yjS „Rcdi in pugnam, o Alinterahe"! 

Ahntarahus autem ista verba dixit significaturus, servi noo 
esse fortiter pugnare et in pugnam redire. Turn pater 
dixit: X4& 03^ £ »Rodi iu pugnam, iam tibi 

Ahblam in roatrimonium dedi. a Post vocem yoJt supplea- 
dum est U^JUcsr. ,,bene utramque' rcm instituit“, nam 
voces quum exceptio in iis sit, cum antece- 

dente verbo coniungi non possunt. Proverbium autem in 
eum dicitur, cui res imponitur, cui pcrficiendae impar est 

i o ~ > of ?T > ^ 4 -- 

JkiS. u* } fvT 


473. Tintinnabulum collo meo non appendam. 

Non me publice ostendam et periculo exponam. 
Narrant leonem in habitacula goutis Ifadjl irrumpens ca- 
melos saepius lacerasse. Qua de re quum gens inter se 
consultaret, vir quidam, quem stupidum habebant, dixit: 
Leonis collo tintinnabulum appendite, ut quando vobis 
superveniat, tintinnabulo bonante raoneamini. Abu-l’Nadjmus 
autem istis verbis tanquam proverbio ns us est admissarimi 
describens : 


9 • o - » >©- f O0o*» *0*9 9 • 9 09 

iX&u U ja\V\ dcy 


,, Tremor© corripitur, si minatur, cor inermis nisi viri, qui 
ilium tintinnabuli ligat (i. e. fortis vel stulti). Motrom 
Redjcs est. c. p. 231. 
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474. Ne dono mittas protectoribus tuis humerum ! 

Proverbium in cum dicitur, qui amicos re vili et mi- ' 1 
nimi pretii gaudio adficere vult. Verba ^ 

W" c W» KfrR -UI 0 6 vJuXit ,,Ne dono des humerum 
defensoribus tuis, nam aqua inter utramque eius carnem 
fluit." mater adhortaus filiam suam dixisse fertur. In meo 
codice proverbium sic legitur; in aliis posterior parsomissa 
est Vocabulum duas carnis partes in humero 

signifies!, in cuius intervallo came remote aqua in osse 
fluit Couf. Cap. I, 164. 

U— *» ce\ crKr* ** ^ v6 

475. Ne incedas via Bonanii 

Metrum Redjes est. p. *81. Bonan loci nomen est. 
Proverbium nos monet, ne mendacio et iniquo operam de- 
mos, etsi nobis commodo sit 

JooJf ^ fvl 

476. Ne bumum Teste Terras, dum in cursu Te- 
hementi stadium est adhibendum! 

Metrum Redjes est. p. 931. Cunctanti dicitur, quum 
festinatione opus est. 

OJUil iXib wJjtlf y fw 

477. Ne observes pluviam, dum oves parTae 
• periere ! 

Metrum Recces est. p. 931. In eum dicitur, qui tristis 
est ob rem, quae praeteriit. 
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478. Non in latere incedo et non e longinquo 
caveo. 

Metrum Bedjcs est. C. p. 231. Vox pro 8^ £ 
est, et ante iy> supplendum est verbum ,jte ca- 

veo“. Haec verba minitanti dicta significant, Virum non 
timere, ita ut a minitaute recedat. u 

fvl 

479. Non est incurslo host ills nhi iterum facta 
post aliam. 

Verba haec Hodjro ben-Alharits ben-Ahmru, qui tem- 
pore Bihram-Djuri vivens } \ ,, Edens plantam Mo- 
rar“ cognomen gcrebat, adscribuntur. Alharitsos ben- 
MondaIa^*nus c regibus Syriae, qui rages Salih 1 * ) et re- 
ges Dhadjaihm 3 ) appeliabantur y in regionem Nedjd, ubi 
Hodjrus ben-Alharits imperium teneb&t, incursionem fecit 
tempore, quo gens Hodjri contra gentem Nedjrani profe- 
cta erat, et direptis opibus Hodjri uxorem Hind AJ- 
honud appellatam in c&ptivitatem duxit. Hodjrus autem 
quum senex esset, uxor eum odio habens Ebn-Moudalahum 
ad festinationem hi itinerc impulit metuens, ne Hodjrus eos 
assequeretur. Hodjrus redux et a snis audiens, incursio- 
nem ante octo dies ab Ebn-Mondalaho factam esse, dixit: ^1*3 
wuJUXif jjgi K 0 U3 & ,,Octo dies in octo diebus, non 
est incursio hostilis, nisi iterum facta post aliam/* Signi- 
ficare vult ; post octo dierum spatium so hostes assecutu- 
rum et incursionem iterum intra illud spatium in cos facta- 


1) guJLw n omen gen tfe JemaneoslsestS) nomen gentfai eat, e 

qua reges ^cL et in Syria originem duxerunl.Kam. 



ram ease. Accplerato itinere quum prope ad hostes per- 
venisset, in valle, qua ab iis separabatur, se oooultavit el 
Saduaum ben-Schaiban bcn-Daohl ben - Tsahlebah, virum 
acuto ingeoio praeditum, exploratorem inisit. Ebn-Mon- 
dalabua caatria in pede rnontis positis quartam sibi prae- 
dae partem defioieos ignom aecendit et dactylos in terrain 
proiieiena dixit « Qui ligni fasccm apportat, dactylorum 
manipulum sibi sumat! Sadusus cum ligni fasCe acecdens 
manipulnm dactylorum sumsit ct in pharetra sua posuit. 
Turn ae turbae immiscuit, ut, quid loqucrentur, audiret. 
Hinda autem pone Ebn-Mondalahura sedens cum eo verba 
faciebat et interrogate, quid ipsi do Hodjro videretur , re- 
spondit: Video eum lorica sua sdlae medium percuticn- 
temet dicentem: IS \ 3jfs m „Iter facite, 

iter facile, non eat incursio nisi iterum facta post aliam. a 
Hodjrua autem quum dormit, semper unum eius membrum 
vivit et Ebn-Mondalaho, quomodo hoc scirct, interroganti 
narravit , se quodam die in mariti dormientis , qui ipsi 
in odium veniaset, propinquo sedisse, quum serpayp ad eius 
exporrectos pedes repsissct Hodjrum autem pedes ad se 
adtraxiase, et quum ad manum adpropinquaaset, eandem, 
et quum inde deflecteus ad ronchum emittentis caput pro- 
pius acceasisaet, cum statim surrexisse dicentem : Quid eat 
hoc? o Hinda! Se autem inde, quod serpentem non vidis- 
set, excusationem petiisae. Sadusus ista verba audicna ad 
Hodjrum rediit et ex pharetra dactylos effundens dixit : 

. t # « o< oS • ) o’o«e • -B 

- - * * ' ' ' 

„Falaoa rumores spargentes ad te venerunt cum re dubia, - 
quum mento attooiti esaent, ot ego rom certam tibi nun- 
tio." Metrum Wafir eat p. 204 
Hodjrua audiens, quae Hinda Ebn-Mondalaho uarras- 
8et, nuntium verum ease non dubitavit et prac iracundia 
plantae Morar appellatae folia edit. Quae folia quum 
ipsi noxam non adferrent, quippe quum camclorum labia 
ex eorum pastu corrugentur, cognomen ,1^1 ^S\ ,, Edens 



plantain Morar* aecepit, Hodjrus turn incorsionem faciewr 
Kbn-Moiidalaho, cui occurrcrat, singulum inter se etipsum 
certamen proposuit ea conditioner ut qui victor emet, ei 
victi exercitus obediret. Hodjrus Ebn-Mondalairam pugna 
occidit et Hindam statim necavit. Poeta Malic ben-Djo- 
wain Thajjita in hoc versu Moudalahi mentionena fecit: 


jJiAJwt ^1 IXLt S «5UU* 


„Neque principi nequo regi ducentis munus tradam, donee 
Ebn-Mondalahus redit. u 
Mctrum Thawil est. p. 16}. 

**-*<!** O "& ® — m ** 
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480. Ne desperet dor miens se praeda potiturum 
esse ! 

Narravit Almofadhdhalus, virum quondam in dcserto se 
in viri, quern iuvenisset dormientem, tutelam recepiase; pe- 
tenti autem istum virum dixisse , auxilium tibi praesUbo 
contra omnes excop to Abmiro ben- Djo wain. Quod quum 
alter conccdisset; virum istuiu, qui ipse Ahmirus ben-Djo- 
wain esset, eutn in suam gentem abduxisse et direptis ca- 
molis stupefacto dixisse; Ego Ahmirus ben -Djo wain sum! 
Quod quum vir intcUexisset , ista proverbii verba dixit, 
cuius met rum js>j est* 

^ oC w y o o a 
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481. Ne impatienter te geras ob morem , quern 
secutus es! 

Hemistichium metri Thawil est c. I. m. p. 16?. p.170. 
sqq. In codicibus Lugd. et (Berol. t legitur , sed 

metruin ^ postulat. Chalidus filius sororis Abu* 

Dsuaibi Hodsailitae primus haec verba dixisse fertur. Abu* 
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Dsuaibu 8 in gente Banu-Ahmir ben-Zahzaah apud viran 
Ahbd-Ahmru ben-Ahmir appellatum habitabat Huius uxo- 
rem, quam ad se adlexerat, a marito alicnavit, ut cum eo 
fugam cap ere t Sed adsuoa veniens obfamiliam suam timo- 
rem concepit et banc ob causam no vara uxorem. in loco 
aliis incognito oceultavit. Internuntius inter utrumque erat 
filius sororis Chalidus appetlatus. Qui quura adolevisset, 
mulier amore eum adlexit, ut, quemadmodum Abu-Dsuai- 
bus antea fecisset, in loco illi ignoto ipsam occultaret Abu- 
Dsuaibus de alterius perfidia questus hosce versus dixit: 


. 9 9 9 a 
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„Non imp osi turn erat portandum camolo' robusto anno, quo 
commeatum advexit, onera portans triticura hordeumque, 
„Maius onus, quam ego Chalido imposueram et inter res, 
quas viri aliorum fldei committunt, habonda est eorum 
fiducia in rebus vanis posita;“ 


„Et quum id (onus) deiecisset iuvenjpf eiusque error et 
ille seductioncm et improbitatem secutus esset, 4 * 

„Avertit a nobis caput et inclinatus cst cum amore suo ad 
Manditias feminae pulchrae, quam in nostra re visits* 
bat“ Metrura Thawil est. p. 162. 

Qui versus quum ad Chalidi notitiaui pervenissent, 
sic respoudit : 


* .is .Of • 
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, ; Num tu, si mater Ahmrui alium quarn te sibi elegit ami- 
cum, diligentia utens earn ad eligendum impellis;^ 

*,Fug& euim earn ab Ahbdo ben-Ahmir abduxisti, dum ilia 
eius cura in eius auimo et siucerus eius (animae) amicus 
erat,“ 

,,Sed ne impatienter feras agenda modum, quern tu ipse 
secutus es; nam qui agendi modum sequitur, eo con- 
tentus est, 

,,Et ne sis sicut taurus, qui ipsi occultatum in terra fer- 
rum mortis cum diligentia educere studet/' 

Metrum Thawil cst. p. 168. 

_ , 09* 
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48,2. Nescit, quid in ocrea sit, nisi Deus et tutor. 

Narraut, sutorem in cauera ieeisse ocream, in qua for- 
mula esset, ut magno dolore adfligeretur. Canem daman- 
tern quum reliqui canes interrogarent, numtotadoloris causa 
in ocrea esset, eum proverbii vejrbis respondisse. Prover- 
bium in re adhibct4} cuius vera conditio videntem Iatet 


- o || ^ *r,< ^ ^ a * o 
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483. Ne eius socius sis, qui in te non tantum 
iuris et dignitatis videt, quantum in ed vides! 

, Pro verbium nos dehortatur ab eorum societate, qui 
nobis *dissimiles sunt. 
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484* Non acquiret laudem vir avarus. 

Ad motruni Strih referri potest p. t46. Avaritia vi- 

tnperatur. 


Ferua comparative 


- o 3 ~<y& 
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485. Magis gemens, quam Kadhibus. 

Kadhib Arabs erat dactylos in regions Bahrain vendens. 
Mercator, a qno Arabs iile dactylos , qnos aliis vendebat, 
emere solebat* multos viles dactylos liabebat, inter qoos 
cramenam nummts aureis impletam projecerat et tollere 
neglexerat. Oblivio rci cum cepit, quum Arabs ille da- 
ctylsroa emend or um causa adveniret Quao res in causa 
erat, cur Arabi illi, quern dactylorum verum pretium non 
noscere putaret, ill os viles dactylos, in quibus crumena ilia 
laterct, traderet Post autem, quum crumena in eius me- 
moriam rediisset, intellect, Arabem ilia potitum esse. Sta- 
tim cultro sumto eum in via secutus est et assecutuin ro- 
gavit, ut sibi dactylos cum melioribus permutare permittee 
ret. Ex effusis autem dactylis crumenam illam prdtraxii 
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Arabi dicens: Scisne, quannam ob causara Cultrum bone 
mecum sumscrim t Qiram Arabs se scire negarct, dixit, 
ut veutrem meuin finderem, nisi crumenam meant invents- 
sem. Turn Arabs suspirans dixit: Ostende mihi cultrum 
istum et cultro sumto veutrem sibi aperuit multum gemeas. 
In huios viri agendi ratione proverbii causa eat Dixit Ohr- 
wahus ben-Hasam: 


» O- . O •• > •> 6 •* 
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„Eheu! Ne vituperate! Non est quies in vituperatione, nam 
ego sicat Kadhibus me ipsum vituperavi.“ 

Metrum Thawil est. p. 163. 


• - -roB o 
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486. Vilior, quam Aslamus. 

Aslamus ben-Sorah Chorasanae praefectus genti mt- 
iora, quam mos erat, tributa imponere solebat, et quum au- 
divisset , Persas mortuis suis Drachmam in ore ponere, 
mortuorum areas aperibat, ut inde drachmam illam educe- 
ret - Haec est proverbii causa. Dixit Zohbanus Djormita : 


>~0 6 * , O )*« * . Oft 4 » - - .O.M .0 4* ft • oS.' 

|JLwi g^AAJ Ibo A |»^Uj 3^ju 


» . ft 4 . 6 • . . fft. ft). . # I )ft4 . ft.fto 1 *4.» 


»Coufuge ad stellam et in montis petra sepulcrum pone, 
ne Aslamus ossa tua effodiatla ' 
ellle raortuos effodit , ossa e loco suo movet , ut videat, 
num drachma sub tabulis situ. 

Metrum Thawil est. p. 163. 


« y o )**&£** o j ^ of 
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487. Magis adhaereni, quam ricinus cameli. 

Duplex est proverbium idem significansj duae enim 
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voces et Jx ricini illlas nomine snnt. Hicinus cameli 
podici adhaerere solet, quapropter in alio proverbio est: 

olyUt 0 UC* »Is locus ricini est adhaerentis 

cameli podici«. 


488* Magis adhaerens, quam planta Caschuts 
appellata. 

nomcn plantae ost in arbore crescentis eiquc 
flrmiter adhaerentis. Dixit poeta: 




h> 




v. 
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»IIle plant* Caschuts est ct non radix et non folium, non 
lonis ventus, non umbra et non fructus«. 

Metrum Basith est. p. 190. 


o ^ ^ ^ . 
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489. Magis adhaereos, quam plum a ad gluten; 
quam pix; quam viscus; quam febris quartana. 

I o 3 **>u£^> 3 o 3 
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490. Magis adhaerens, quam scarabaeus pilularius 
dictus ; quam insectum Karanba. 

Dicant, insectum Jjt> appellatum sequi virum in de- 
sertum, ut in eius fimum incidat Conf. T. I. p. 683- 
Scarabaeus Karanba dictus maior est illo appellato, 
longis pedibus, brevi dorso praeditus. 

m **■ U 3<«o£ 
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*91. Adsiduior, quam crises pectoris# 

Sic dicitur , quod crines isti abrasi semper redeunU 
In Scharaf- Aldini el. Samachscharii opere nfirmios 
adhaerensu legitur. 

fir 

492. Adsiduior viro, t[uam eius umbra. 

Dicit qnoque valgus: nAssidaior quam 

caudau. Sed in Scharaf-Aldini opere legitar 
jua 3 »Assiduior viro quam crimeu ipsiusu. 

^ sJa & Jp nr 

— 

493. Adsiduior, quam manus recta sinistrae; et 
adsiduior, quam contumelia cognominis* 

Cognomen contumeliae causa datum viro semper 
adhaeret. 


i - O - O o-o J-op 
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494. Adsiduior viro, quam una conditionum na- 
jturalium suarum. 

vQt ^ |3f A. 

495. Magis insistens, quam scarabaeus niger; 
quam canis; quam musca; quam febris. 

Canis latrando homines dia pcrsequitar.*' 
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496. Lenior , quam pullus leporis j quam lorum 
album ephippij emollitum. 

Legitur et Vocabulum SjA^lorum desig- 

nate cuius exterior cutis detracts est, quo ephippia firmantur, 
aatem est fermentum, quod massae panis inditur. 

O# 0*0 3 
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497. Vilior, quam Ebn-Kardhihus. 

Dnbitant, tram Kardhih an Kandhih 

legator. Albajarius, quocum Meidanii poslremum exemplar 
oensentit, posteriory modo nomen retulit; Alcharesendj^jus 
antem priore modo. Vili animo noli viri Iemanensis nomen 
est. In 6 oharaf- Aid ini opere omissiun est. In Kamusi 
opere (sme poncto diacritico) et ^21^1 adnotatom 
est 

* ~ 3 o Mi — a 3f oS 
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498. Vilior, quam Djadrahus; et vilior * quam 
Dhobarahus. 

Ebn-Bahrus in libro inscripto «d o Arabum c i b is« 
y^alt yUf dixit, viros istos omnium Arabum vilis- 

shms ftiisse. Djadrahus ad gentem Aiharits ben-Ohdajj 
ben-Djondob ben-Alahnbar, in loco Mawijah sedes liabens 
pertinabat Quidam rex quum interrogasset , quin am inter 
Asabes vilissimi eesent, Djadrahus et Dhobarahus nomina- 
haatur. His ad eum adductis prioris nastun amputavit 
Posterior foga se eripoit. Jpde proverbium ortum est. 
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» Salvos evasit Dhobarahos, qunm Djadraho nasos a*pu- 
tatas essetu. Conf. C. XXV, 93. 

1*11 

499* Yilior, quara sugens lac. 

Is significatur, qui lac ex rnammis jovis exsngit, timens, 
ne quis, si id emulgeatar, cadentis in vas lactis souam 
audiens lac petat. Vir quidam patruclem describes 
hos versos dixit: 

» # a « • i >c* •> > r « i. o I © „ o « £ - t 
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^Omnium rerum iucundissima ci esset, quod haberet fauces 
vallis, in cuius interiore parte antrum esset. Ventus 
cius aut matutinum aut vespertinum habitaculum noscit 
et vesperd ignis ei non accenditur. Ob avaritiam in vas 
lac non emulget et eius vestigia in implovio non eon- 
apiciuntura. 

Metrum Basith est p. 190. De tali viro qnoque 
£Ja\j dicitur conf. Kam. Dj. s. v. £#>j 


* 

500. Vilior, quam is, qui cibi reliquias, quae 
dentiscalpio adbaerent, edit. 


Magna autem est inter lexieographos de voeis £_*>(, 
significatione dissensio. Propria vocis significatio est 
sugens, nt proverbii sensus a praecodente proverbio nsa 
differat. Tam in eum transfertar, qui malctram secam non 
portat, at lac petenti recusare possit, ipse dam mammas 
exsugit. Abn-Ahtius Aljemami dixit, eum, qui vilis natos 
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sit, signific&re, ut viliUtem quasi ex matris mammis ex- 
suxerit Quam autem significationem proverbio tribuimus, 
ea Thajjitae auctoritate , ab Almofadhdhelo ben-Selamah 
citati, nititur. 


50t» Vilior, quam qui ob avaritiam ludi alcarum 
particeps non est. 

Mactati cameli partes sortibus ductis inter ludi parti- 
cipcs socios distribuere solebaut. Quibus in ludis quum 
epula -instruerent et pauperibus cames darent, is qui par* 
ticeps ludi esse recusaret, avarus dicebatur. 

)#(M O >SoS 

502. Vilior, quam qui ob avaritiam ludi alea- . 
rum particeps non est et tamen duas 
simul cibi bucceas sumit. 

Vir quidam, qui ob avaritiam ludi alearum particeps 
non fiiera^uxori suae ollam dederat, ut e ludentium domibus 
carnem peteret. Quam quum accepissct et suis apposuis- 
sct, maritus semper duas sibi buceeas sumsit. Id quod 

videos uxor dixit: Ujl ,,Num is, qui ludi jalearum 

particeps non est, duas simul bucocas sumit/* Conf. Cap. 
II, 81. In Kamusi opere de eo did, qui duos simul dacty- 
Kos sibi sumat, adnotatum leginous. C. s. v. 

2 ^ o- o >£o£ 
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503. Vjlior, quam pull us cameli potu satiatus. 

Sio dicitur, quoaiam talis pulius ad matrem addu- 
ctus lac non elicet. Cum hoc conferas Cap. XIII, 101. 


36 



604. Iucundior, quain praeda, in qua nil *jn- 
grati est. 

Talis praeda est, propter quain ex. gr. belli molestiae non 
sunt ferendae. Sed in causa defiuienda, cur praeda incunda 
appellata sit frigida, non consentiunt interpretes. Alii vod 
existentis, provenientis significationem tribuunt, quem- 
admodum .Jy „fas meum contra qucndam 

existit“ dicitur; alii ab aqua frigida in praedam translatam 
esse significationem contendant. 




505. Iucuntlior, quam optata. 


Hoc e poefac versa desumtura esse dicant: 
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„Optata si verit&s sunt, pulcherrima optata sunt; sin mi- 
nus : tcmpus iucundum per ea transegimus“ 

Metrum ThawiI est. p. 161. 

Alius quidam dixit: 


J I b « . 
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,,Quando cur&e in animo mee (tanquam caraeli ad aqoam 
accedentcs) se invicem premunt, iis per optata exitom 
quaero.“ Metrum Wafir est. p. 204. 

Filia Alchossi interr ogata: Quanam re diutissime frue- 
remur ? respondit: Optatis. Baschscharus poeta dixit: 
0 t *1 ^1 iM cr ^L> * 0 Uffl 

*■ i ^ £>*** vtj £*s8 

,,Hoino a spe non Separator; turn Si spes eum fallit, in 
optatis flduci&m ponit; nisi qood spes propter cansam so 
ei ofFert, dum porta optandi ei aperta est, qni, at in tret, ope- 



ram dat.“ Ebn-Almokaffnhus dixit: JAdt s> UjS 
v\*Ju) xeUfiii &jJo *3 ,,Optatoruni multitudo intelligent 
tiam in aerom extoliit et repellit a nobis contentum ani- 
nyim^t sensum nostrum comimpit. u Ibrahimus Alnaths- 
thsam 1 ) dixit: Juct^IL y ^JLS U i 

ijM € y& Ludul L*Litt vXju y* , ; Optando oblectaba- 

mur et promissis animos nostros contentos rcddebamua. 
Tam abiit promittens. Nos autem ab optatis superfluis re- 
ceaaimus. a Dixit poeta: 


- "-O** . *61 ) £« «)M« •)«« i »« C > « 
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? ,Nc sis optatorum servus, nam optata sunt samma prin- 
cipalis opum pauperum.“ 

Mctrum Sarih est. p. 844. 

Alius quidam dixit; 

. b *04 . °f © - .)M I 

cr 0 1 

Optata sunt pars eorum, quae a Satana hominihus sug- 
geruntur.“ Metrum Sarih aut Redjes est. 

Dixit Ahlijjus ben- Hasan Albachersi optata vituperans: 

(jftLJt v^3 13UHI Jbft jl&il jJ 

- ) © - . *-.* » o-S« I ©_ tf, 

l^j usaJL^T o* </*- »5f 

, Optatis non amplina nizus sum et pernoctavi conoumbena 
cum deoperatione qoietaut«“. 

v Et hoc, quod ego date hoo cptata edi, et tanqoam merdam 
ventnm eieci“. 

Metrum Wafir est p. 804. Sed post . r — <y~" vox 
ju aliave omisaa est. 

O (M , O O 4 «j£ 

j^VAJf Selim (je jjf 6,1 

- * - 

506. Iucundior, quam dormitio tempore Aurorae. 


1 ) Ab hoe riro secta Natbathsamitarum origiaem duxifc. 



Proverbium hoc ex versu poetae, qui Madjnun gen- 
tis Bani-Ahmir of**? oognominalur , desumtum 

esse dicun t: 


tt # <m o y % ti > C*. • * # 0 9 * tJ • -* 

Bl&cf mUb sU at* 

„Quod si aqua fuisses, fuisscs aqua nubis, et si somuus 
fuisses, dormitio tempore Aurorae fuisses**. 

Metrura ThawiI cst. p. 162. 

O S 0*0 «* O j5 


507. lucundior, quam remediura aegrotum pectus 
kabenti. 

Proverbium cx poctae versibus, quos Alahrabius retu- 
lit, desumtum esse dicitur: 


U »(,<. >• b«a « u > u . * v ( O # J 

yX-Jf O'* ssM j-PwXJt jj-* iUI s&JS £ 

j+c. \±yjS xU ,5* O* 4f ^ # y s 

.LX— *i lySLmmJkrnmtLwJ jJLt jJL£?t wm£ &* t O l&*0 ^ Vjls^ 

< k> # » *» » # 0 
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„Si fuisses nox, e numero noctium temporis alba fuisses 
lund plend spleudeftte, lund dard, in qua iter fadenx 
infelix non est; aut si fuisses aqua, limpida fuisseXj 
aqua nubis in petris saxosi loci, cui Deiis umbram syl- 
vae lothorum dederat, id quod aegrotum pectus habenti re- 
medium est.‘* 


Metrum Sarih cst. p. 246. 



508. lucundior, quam cremor lactis cum dacty- 
lis optimis Bazrae; iucundior, quam cremor 
iactis cum dactylis optimis Cufae. 



Frias proverbiun) Bazrae incolis, posterius Cufae pro- 
priam est, enim nomen dactyli B&zrensis, qui et ^ cjj 
ippellatur, ^Lu^J dactyli Cufensis est. 

•* 3 3 -cE 

^ ^ IjjJ! 

509* Magis addictus amori cum mare quam Robbus. 

la Scharaf Aldiui libro ursus legitur. Aobb 

nomen Arabis cuiusdam isti flagitio dediti esse dicitur. 

j£j ij* £>l. 

510. Magis praepostero amori addictus, quam 
poslilena iumenti. 

Sic dicitur, quod poslilena a iumenti podice non rece- 
dit. Sunt quoque, qui Tsafar nomen viri e posteris Lothi 
foisse dicant. Scharaf- Aldin. 

^ all 

511. Magis deditus amori maris, quam monacbus. 
Hoc e versu poetae desumtum est : 

9 • • >.« • • 4 ft it * - o 

»UUJI qV -*>”.3 

»Et magis addictus maris amori, quam raonachus, qui dicit 
feminas sibi esse Hiicitaso Metrum Motakarib est. p. 281. 

512. Magis gemens, quam AbuGhobschan. 

Conf. C. VJ, 152. 

ml ^ 5^; 3-oS 

joJf ^ eir 

513. Magis gemens, quam submersus margarita. 
rum onere. 



N&rraut virum e gent© T&miot sonuuMSflj •© i® ®ari 
potitum esse oners margariUraa et sb iis submeisum 
fH-. Hac de causa gemens iste mortem obiit. 


t at 


514. Magis gemens, quam filius pravus. 

Parentibos viventibus inobediens est, sed mortuis illi* 
multum gemit. 


wJb" v^4pt 6b 


515. Magis gemens, quam saxum Tertem. 

Conf. C, XVI, 70. 

- o -* a >-, \V 

516. Melius canens, quam duae puellae Iasidi. 
Hababah et Salamafa nonrinabaatur. lasidus ben-Ahbd- 

Almalie Mohammedanorum imperator erat 

tr* * 

517. Melius canens, quam AMjeradatain (duac 
locustae), 

Proverbium hoe vetus est Duae locustae Q-jWj>) 
cognomen duarum ptoellarum, quae Meahwijjaho ben -Beer 
Ahmalekitae principi Ahmalekitattim eraot, fuisse dicitur. 
Inde ortum est aliud proverbium: ^ 

nFactus est quidam narratio duabus locustisa l e. Ca- 
iusdem res patefacta et vulgata est 


^ ^ Of- o iSo© 

vJ5 ^ >31 dlv 

518. Vilior, quam canis super osse carne nudato. 
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519. Vilior, quam lupus. 

“ - ° j %f u 

..y* y>D) 0“. 

520. Vilior, quam puer. 

Hoc ob pucri avaritiam dictum esse videtur. 

rJ & x * 

*•> 


521. Vilior, quam nux. 



-*■ -<• ^ a* ^ 9 # ^ w "• .,0-e 
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522* Gratior, quam aqua nubis matutinae; quam 
vini gustus; quam somnus die alto; quam 
osculum in festinatione. 

In Scharaf-Aldini opera lcgitur: X^Jlc Q«0dl »Gratior 
quam nub esmatutina*; sed ▼itiesa lectio est, nam iu 8a- 
machscharii opera aliter legitur. 

..yo (jaJf orr 

523. Furacior, quam Schithsathsus. 

Nomen funs cuiusdam ad gentem Dhabbah pertinentis 
est. 

-«» i O 
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524. Furacior, quam Bordjanus. 

^ ^ O 
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525. Furacior, quam glis. 

+ o «** o w 

(jaJi aH 

526. Furacior, quam pica. 

In codice Bcrol. logit ur gliui o*. 


Proverbla recentlara. 


O - O ^ -• O y 

527. Non portavit annul um meum, quo sigi 
imprimitur, sicut digitus meus medius 

rj#* 

- O - w ^ 
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528. Non eat in amor,e consilium. 

*» I J S *e «• o #> 
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529. In cupiditatibus non est litigatio 



530. Ob procitationem corvi pluvia non venit. 

¥ > y — - <• o«> 
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531. Equus non est per stragulam suam . et 
maculam albam suam in fronte. 

Id est: Equi virtus non ex talium rerum conditione 
cognoscitur. 

sJ5fij£3*o^r »rr 
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532. Pulchritudo non est in vestibus. 


533. Non est post Ahbbadanum vicus. 

In id dicitur , pone quod nulla res est. Ahbbadan 
nomen insulae est a duobus Tigridis bracbiis formatae, 
quae in mare Persicum effunduutur. Kam. 

(JJvLwnf .1 til M*uf orf 

534. Non est vano fundamentum. 


^ ^ ^ w ^ O O mO ^ ^ ^ w ^ 
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535* Non est homini impositum nisi quod yalet. 


5 36. Avido res ad vilam necessariae non augentur 

** . .w.<« ^ ^ I . ^ 
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537. Vivens "vivendo tempus non rincit. : 
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53d. Servo rei elect i ones non sunt; 

on 

# 

539 Syriacus Iracae iocolae socius non est:_ 

Vet us, ui fallow iater Syriae et Iracae incolaa odium 
erat, praesertim bellis iater Attium et Moahwijjahum 
gestis auctum. 

J )tM ^ 0<» 

jAX , jJU&wit Ot*# 

540. Indicium faciens similis non est^rei gnaro. 

*jf j ^ *> jUA*U afl 

'641. Ei, qui consilium init, mentis perturbatio 
est. Mora igitur concedatur, donee ad finem 
in consilio pervenjat! 

islJJT juJf ^ ofr 

542. Non est asinus cadens ut dominus ipsius. 

% w^S «« ^ ^ i ^ — Cl ^ 

Okl&Jl ^ yp4 jJU<2aJ! j dff 

543. Non est in studio se ornandi commodum et 
in re molesta suscipienda indicium ingenii. 

^ 40 >)()#' 

oUi" *** " 6ff 
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544- Caro sua par est pelli ipsius. 
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545. Yerbo -suo non est mums, qui i<l retineaf. 

„ n q 
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540. # Non est mantis mea lincta cypro. 

Possibiiitatem peosatidi significat. 

<Lu fiX£ afv 

547. Non est hoc Abrahami aedificium. 

Triplex eat proverbii legendi modus, la neo codice 
p+ji gA jU# UX. (jmJ »Nou est hoc ignis Ebn-Lohumi“ 
(BKi maguae oltae), in codice Berol. ; Uj "Ignis 

Abrahanti“, in codice Lugd. *L U "Aedificium Abra- 

hamis legitur. 

- ^ ofo^o i rc ^ oy - J 
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548. Utinam is esset in TahoHo altissinjo et Susa 
remotissima, et in mari viridi et in igne 
infernal), ubi neque aqua neque arbor est! 
Tahortum est oppidum in Africa si turn, quod olim 
imperii caput erat. conf. Abulf. Ann. T" II. p. 318. p. 487. 
In rem levem adhibetur. 

9 *00*0 y o ^ y o 9 ~ 

S Mhk i of*! 


549. Utinam raphauus se ipsum frangeret ! 

O ~ 0*0 0*0 * o* 
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550. Non est in domo nisi domus. 

In codico BeroL legitur If £ ^**1 


S o«<* 
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551* Non est in baculo lorum. 

In eum dicitur, qui id, quod vult, perficere non potest. 
Lorum baoulum retin et, ne e noanu excidat portauti. 


^ o S - # -» ** y 3 o tS o< 
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552. Si ei mel deglutiendum dedissem, man us 
mens momordisset. 

U |«J>* I " ° ' «.f »« 
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553. Si colaphus e coelo decidisset , non nisi in 
eius occiput decidisset. 

Sic in codicibos legitur, sed dubito, num Knfco ful- 
minis ictus legendum sit. 

I ' ' ' * .. * .**, 0*1 
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554. Si in ulula bonum fuisset, earn Venator non 
reliquisset. 

555. Sb vinculum non fuisset, transgressus esset 
(t. cucurrisset). 

® ■ ' j>* ** ». #* *S < o*. " °f 

0k\&. Ul Jo Oyw 00*1 

556. Non is, qui faciem suam nigrificavit, dixit: 
Ego faber ferrarius sum. 
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557. Non est cum gladio duratio. 

^Ls? Lis OjaC jJ ( 50 a 

558* Si canem opprobrio affecissem, reditum eius 
timuissem. 


559* 
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Si caput eius coelum attigisset, auctus non 
esset.- 


~ Om* •» J ~ O ~ W ** Of 
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500. Si locum suum bibendi obstruxisset, profecto 
ipsius podex locutus esset. 

v t^5s juft Z & °n 
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561. Ob rem dictum fuit: Sine y£rba ad responsum ! 

. or o * - <> * *«r 
Mi (j* olf 

562. Intuitus veracior est, quam vox. 

Conf. prov. 263. 

v#s r it v^sar ...» 

563. £i adbaesit a Stella usque ad stellam. 

£ S O J )-* ; 
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564. Occurrit ei cum oleo Abu-Ijjubi. 
In socium suum potedtatem habuit 


s 
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565 Omni operi est retributio; omni sermoni est 
responsum. 

Duo proverbia sunt in codice Lugd. et Berol. 

y o £ -» oS •# y ~ 
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566. Experientiae lingua veracior est. 

- OC- 
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567. Si panis non fuisset, Deus cultus non esset. 

slss sjy sis jw jj dtv 

568- Si vicius quotidianus ad ejus os pervenisset, 
profecto ei occiput convertisset. 

In iafelicem dicitur. < 

«*• u — Q+* ^ S «« J ** 
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569. Sit intrita albo nigroque colore variegata 
occurrens, non scutellal 

>**l£b ^ 6v. 

570. Non est dies meus unus ex injusto 

. o O (MM J | . 

tdt^All >oA4, (ja dvl 



575 


571. Lingua viri est serrus cordis. 

qU 3! 5 i jjsLJr a UJ ovr 

572. Lingua Tani (falsi) bcssitans eat in re appa- 
rent e et occulta. 


JuLlL xJf U ) evF 

573. Nobis eo opus esf, quemadmodum gado g«d- 
lina opus est 

> i- o* 9 o~o > s u-o- ^o f 
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574. Utilitatem non capit e fulgure splendente 
is, qui in tenebras ingreditur. 

ct O - *- «• «j J o oi o-» 
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575. Si per te in nares mihi inditum fuisset me- 
dicamentum, oculus metis non iacrymasset 

(X^.| oU U 3 OjSP't _jJ 6v1 

576. Si mercaturam exercuissem pannis lineis, qui- 
bus cadavera involvunlur, nemo mortuus 
esset. 


Infelicem virum esse, significat 

6J O ^ S- O 
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577. Lodix et aoies ensis ei, qui adscendit et super 
quem adscenditur. 
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578* Non tanguntur eo oris tui anguli, et non ni- 

grae fiunt eo manus tuae. 

Frustrationem spei signifies t. 

. , * ° * ° ~\\ Jo ?!S 0 #r 1 ^ °r 
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579. Non est haec res ludere nuce et non est ta- 
los circumvertere. 

JXJ OA. 

* 

580. Omni vivo est terminus vitae. 

pfyi fib OaI 

581. Omni morbo est remedium. 

✓* 

siJ Ofjf 

582. Omni novo voluptas est. 

tZL <+£ Sd t^r 
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583. Omni antiquo est reverentia. 

J3T ££ »iZ$ Jl\ *t 
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584. Si sanitas tibi necessaria est, opus faciendum 
tibi necessarium erit. 

Jls? iulmit soL»>_Jf oao 
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585. Petere augmenlum extremo absurdum est. 

i *o*c X 5 
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586. Yoluptates sunt in' rebus atl vitarn necessariis. 

w #« - >-0 7 7 o£ 
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587- Cognomina a coelo demittuntur. 

^ . )S ) 7 JO w 
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58S> Nox est clypeus fugientis. 

if Jit -juoj *5 OaI 

589. Acetum ferre non polest nisi vermis eius. 

0 "0 7 - O m 7 O — -f 
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590. Blaesae linguae vitium per elephantem pul- 
chrum non est. 

OaM < O ^ — a* 

Oj*Jf iXXJ WyjUc oil 

591. Non est obiurgatio post mortem. 
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592. Non est bonum in araore, qui per interce- 
dentem ( deprecant em; oritur. 
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593. Ne cupias otnnem rem, quam audis! 

•Oo U*S ^ ©If 

494. Ne curras in eo, quod nescis ! 

In codico Berol. Jegitur. 

O *6 ** **■ — ^ ’ w £ «fl > ^ 
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595. Ne osteudas puero albedinem dentis tui, nam 
is tibi nigredinem podicis sui ostendel. 

O o> — 
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596 Ne proco secretum tuurn iu matrimonium 

des ! 
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597. Ne extendas ad dignilatis altos gradus ma* 
num, quae beneficium conferre non potuit. 
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598. Ne nimis audax sis propter statum, ad quern 
sine instrumento pervenisti ? 

j# £X* ww^vX^OJ t>o **^ oil 


599. Narrationi aromata necessaria sunt. * 

«" O ^ ^ ^ # 

^ ^ 

600. Non amo sanguinem meum in rase aureo. 



601. Ne mittas falconem in lacertas ! 


d'J ^ i.r 

602. Ne duriter Iracta eum, qui vie tuna quotidi- 
anum suura petit ! 

w^J 3 ySliiJI jjj of j#*. ^ 1*P 
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603. Nil melius est quant pater et si in flam- 
mam te conjeceiit. 


00 O +0*0 o > — — 
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604. Ne mollis sis, ut exprimaris et ne aridus sis, 
ut frangaris! 

slX-uoC jili. ^ <^5? S$ 1.0 


605. Non provenit ex planta Chollah appellata 
pulmentura ! 


*00 o y y •*** — 
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606. Non videt pone se virorem. 

In cum dicitur, qui amorc sui implctus est. 


o + y~ o+ 00O00 - 
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607. Res non implet cor ejus. 
. Fortis est. 
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608. A nemine moerorem remotet albis sordibus 

oculi sui. 

Virum valde avarum esse designat. 

S w "• <» w S o w h -• J — 
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609. Ne doceas satellitem praetorianum (dsciplinac 
publicae custodem) diligentem inquisilionem 
et virum e gente Soth (ignobili) latroci- 
nium. 


••ojo*# ; ^ w.<4 > ^ i ^ - 
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610. Viri rnagnis mensurae modis non mensurantur. 

«. <o«. ^ si *. .. 5 wi S J i. ^ 
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611. Ne contumelia adficias matrem tneam tilem, 
nam matrem tuam generosam contumelia ad* 
ficiam. 
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612. Non discernit locum suum, ubi sorbet, a loco 
suo, ubi pedit. 

O ~ ^ •* +Q> U — 
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613. Ne edas panem tuum ad mensam alius! 
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614. Non di.linguit ficum a fimo. 

Vpitjo^l jut St t^Sb *5 llo 

615. Non legit nisi rersum poenae et libros ful- 
minutn 

In eum dicitur, qui aliis terrorem incutit. 


# ^ O # oCCM ^ ^ O ^ iu«* m (4 j «. ^ 
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616. Non invenit in coelo locum, ubi adscendat, 
et non in terra locum, ubi sedeat. 

Vifflm timerc significat. conf. prov. 460. 


y yyo 


j ✓ 


2uLm^ aiifc >oyb ^ 1!v 

617. Odoramentum ejus peditum eius non sustinet. 

XJ&jSL »&f q* JaS*>u St 11 a 
»» 

618 Non decidit e manu ejus semen sinapi unum. 
Avarua eat. 

% aiff « 

619. Non susurrant super eo muscae et non flat 
super eo ventus, et non videt eum sol et luna. 
Custoditua eat 
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620. Non per longitudinem Hajjunae et non per 

brevitatein puellae ejus. 

O — 0*0 «»«•*«» 0 « ^ -* •<• 
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621. Nedifferas opus huius diei in crastinum diem 


L*lw '.Sj^ y irr 


622. Ne quietum raoveas ! 


#0- J J J Ci«» ^ 


6^^ #1 ^ iff 4 

623* Ob metum crepitum ventris cohibete non po- 
test. 

jijj Hi & jjsr i w 

624. Ne a principe sccurus sis, si Yezirus le odit ! 

S -.O-N* 2 ) «/{M ^ S It. > t. af 
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625. Mus nonnisi murem gignit et serpens non 
nisi serpentem. 

Sainachscharius habet; KaJl iulL jdj rcliquis 
oraissis. 

jUpf <^1 u jis S in 

626 Ne irruas contra id, quod tibi accidit tan- 
quam caecus et surdus ! 

** m "• 3)0*. — O — *«£ «0 ) J O *. **• 

(j^uJf S j* IPv 


I 
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627. Deo gratias non agit is, qui hominibus gra- 
tias non agit. 

iulc jSj' ^ ir A 


628. In eum pretium non cadit. 

Hominem vilem esse significat. 

^ 'IPi 

* ** -» «t 

629. Manus dextera tua contra manum sinistram 
tuam iniuste non aget. 

o°Xcr-% iU r -j V. 

630. Noil est paucum in inimicitia, odio et morbo. 


^ o — -J O O- Ci J O - 


631. Ne intres inter cepam ei usque pellem! 

o- 4 ^ 55 *o o — ^ o j < 

iuftxjdf (>ju 2 irr 

632. Non est crimen post poenitentiam. 

.55 55 ^ o — >oiOj« J - o ^ 

OjjtJf S irr 

633. Non peril • beneficium inter Deum et ho- 
mines. 

Hoc in codice Beroi. ct Pocock. legitur. 

1 ^ 55 i O** O ^ ^ 

s}^ 2 irf 

634. Non firuitur nuce nisi earn frangens. 
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Csk£ S} ojfi $ 


To 


635. Non apud dominum meum et non apud ma- 
gistrum meum. 

' #*p^ O •+ + l* 4* V ^ U ^ <0 

f^h J+l u ^wjXj j^uwj 3 m 

63G Ne irrideas rara barba praeditum, quamdiu 
barbatus non es ! 

« « >««• ^ Cl -0*« 3 

o* ^5jUl 3 W 

*» 

637* Non timet falco cl a mar era gruls. 

o - # Cl- O - - 

^Ju fodii *aj S Ta 

^ ’-r 

638* Ne vendas pecuniam pa rata m pro debito! 

iXsUJI ^UjjOdt “5) ‘in 

639« Non considerat nummum aureum, nisi qui 
bonos a malis discernit. 

JjaWj 3 'll 1 * 

640. Non est legatus instar drachmae. 

odt^i S Ifl 

641. Non ligat funem et non movet baculum ca- 
pite ad unco. 

Debilis est. 


— y u — 


f ^ > ;! ^ ii*r 

— e # 
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642. Non patienler fert cibum unura. 

** m .*0*0 J •> O ^ 

Iff eUI y-wJ ^ Iff* 

* «- £ f 

643. Non bibit aquam nisi per sanguinem. 

Fortis cat. 

Awlfl sf^« yjoliil* 1 Iff 

jj ua fcjl HlCOuO 
* 

644. Ne deditus sis falis, nam ilia te impellunt 
ad male faciendum et te incitant ad minus 

faciendum quarn debes. 

In codice meo et Berol. legitur: ,,fatis“, in 

Lugd.^LalL „excusationibu8“. 

^AAJU J Uxd C jJyJ I3 viLol^J # 0* CJOp’ z( 1f& 
«• <• ^ 

645. Ne edoceas eum, qui tecum non consentit , 
et ne aggrediaris rem, quae ad te non spe- 
ctat. 



Caput. XXIV 


Litter* Him 


v^cyl ^c5fjJ! 3 MjtAJf jJio U t 

1* Utilis non est pluvia lenis in valle ampin. 

In eum dicitur, qui altcri parvum donum dat, ex quo 
utilitatcm capere non potest. Idem proverbii legendi modus 
iu Samachscharii opere fobservatur^ Legitur quoque in 
provcrbio U «Non rcparat. At vero in Kamusi 
operc tam Calcuttensi quam Turcico jJUj U. „non stagnate 
legitur, id quod mihi multum placet. 

Jots?. U I* 

** - a 

2« Non ponit pellem kaedinam tuam ad cutem ma- 
i»nam tuam. 

Sic scholiou: Id est: Non tc impellit, ut parvam rei 
time partem cum magua compares. Praepositio Jl seosus 
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ratione habila posifa est, quod in verbo Jj %orbi 
wconiungitu significatio inest. Proverbium autem sigtiifi- 
cat * comparationis institutam rationem non rectam fuisse 
Kamusi auctor dicit, proverbium quoque adhiberi de co, 
qui terminum suura transgrcdiatur. Et sic Samachscharius, 
qui ut codex Berol. U habet. 

0 0 g'SprO 0 09 00 00 0 O0 0 O0 0 *- 

oLub^l >0 pSXJ idlu Lo f 

3. Non habitas medium regionis Tel>alah appdlatae, 
ut hospituin spent fallas. 

Tebalah nomen regionis fertilis in terra Icmen est. 
Legitur quoque in proverbio (habitas 0 fen ina!) et 

Iu eurti dicitur, qui beneficia, quae in alios con- 
ferre consucvit, abruinpere vult, 

O O J w 0‘‘& Q 0 0.0. 0 

CJ* ^,jvi (jOf (Jlc Lo f 

+ ' 

O 

4. Non est res in terra dignior, quae diu in car- 
cere includalur, quam lingua* 

Duplici mode vox enuuciatur, ant est accusativi 
casus dialecti regionis Hidjas ratione habita aut nominativi 
casus dialecto gentis Tamim proprius. Proverbium nos 
monet; ut in sermone cauti smuts, ne dasnno adficiamur. 

O0 o * 000 u y 0 otS Q0 00 0 

OjH i&Kto f aSOsao U £> 

0 0 0 

5. Non est eleemosyna praestantior, quam eleemti- 
syna verbi. 

Id est: Quam verbum^ quae veritatem probat Prover- 
bium nobis linguae custodiam commendarc, dixit Meid. 
In Samachscharii opere voces q* omissa sunt. Sa- 
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machsch&rius dicit, proverbium adhortari, ut nos adeuntem 
lenibus verbis beoignequo excipiamus. Mohammedeta quo- 
que dixissc, benigna verba praefercnda esse eleemosynae 
(cum asperitate daiae). 

juflli . jkJJt <oJl 4 be 1 

«• ^ ^ — 

6. Non potitua sum ex eo sagitta, cuius crena 
fracta erat, quae cuspidem amiserat 

De oo dicitur, qui utilitati non cst in re, quae eios 
curae commiUitur. Alii dicunt, proverbium significare, vi- 
rum ab avaro nullum rein aecapisse. Simile est prover- 
bium decimum. 


j oo; 

gU-SJlj iJ jJu&j U v 


7. Non excitatur ei strepitus motis utribus veteri- 
bus. 

De eo dicitur, qui fortunae casibus non deprimitur et 
quern non terret res, in qua vera terroris causa noil est 
In Samachscharii opcre y loco vocis U est Nabeghahus 
timidum describens dixit: 

w 0.0 - O - > - O - J 0-4 » m O -i* - 

jiUiLj JU^- cr« 

„Tu esse videris unus e camelis Banu-Okaisch post coina 
pedes moto utre vetusto strepitin excitatur 44 Metram 
Watir est. p. 204. 


»|l*J U A 

8. Nemo eius igne calefit. 

Poteus et fortis cst, ut ad eum perveniri aut cum eo 
puguari non possit. In Samachscharii opcre kny S 
legitur. Iuterdum vero istia verbis sensuis satyricus tri- 
buendus est, ut in hoc Alansarii versa: 




O I .* - * _ .. o» , x* z 

cr ^41 l J^ 1 ** * ^ c5^* o] 


„Utique is est, ad cuius igncm nemo calefit, et cuius vi- * 
cinus ob famis ardorem non dormit“. Mctrum Redjes 
est. p. SSI. 


* + O m «• - 3 > *> 0 ) - 

jOJtAOjf U 


9. Non conjungilur cum quodam camela indomita. 

Camdam indomitara et difficilem cum cameio mansueto, 
ut dometur , coniungere solebant. Proverbii igitur senses 
est: Quidam nobilior et m&ior est, quam ut in hunc usum 
adhibeatur. Dc co dicitur, qui tarn potens est, ut, qui ei 
adversetur, o >primatur. Hunc proverbii explicandi modum 
Abu-Ohbaidus dnotavit. Albahelius autem dixit, pro- 
verbium sic dici: iuauoJ! qAj „Cum quodam camela 

indomita coniungitur" i. e. ad rem perficiendam aptus est. 

ja, i. 


10. Non cum tanquam inermem asseculus sum. 

Is rei perficiendae convenit, ut ei similis non sit , qui 
m bcfto anna non faabet. Conf. prov. sextum. 

- O ~ } y o~ ~ 

&Jl&b M 

««» 

11. Armillae duae non placent iu manibus femi- 
nae oves mulgentis. 

Femina oves mulgens serva est. Proverbium in eum 
dicitur, qui pulchra conditione, qua indignus est, utitur. 



C i a ir 

^ ^ 

12* Quid est pone te, o Ahzami! 

Verba haee Alharitso beu-Ahmru regi Cendae adscri- 
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buntur. Causam autem talem fuisse dicnnt. Aohft ben- 
Moliallevn filiam pulcherrimam corpore et ingenii dotibus 
ornatam esse audiverat rex. Quam rem ut exploraret, 
mulierem Cenditam prudentem ct disertam, Ahzami ap- 
pellatam misit. Haec filiae matrix Omamah dictae, quuin ad- 
vent us causam exposuisset, ad puellam introducta est. Tanta 
pueliae pulchritudo erat, ut caetcras omnes superare videre- 
tur. Mulier autem, quae puellam velo non tectam vidisset, 
dixit: gU&Jt vjt&/ y* p \ jJi jj „Reliquit deceptioncm, 
qui velum detexit^ indicatura, nullam in ista re deceptionem 
esse, quae verba postea in proverbii consuctudinem vene- 
runt. Rex earn redeuntem conspicieus et, quern nuntium 
adferret, interrogans istis proverbii verbis usus est. Tom 
pulchritudinem pueliae omnibus laudibus extulit sic locuta: 

0 \> axl > a l «5UL> jlL* 

llxp- L*ii $ JutjJl 

K^Jail JJ ka ^1 

AJ vJLJt l».£ ■!< 

wX— *>J ^*jlJ-t/ jui vJL& ^U^l/ £ qI^^I/ 

X m > l<a b IjLmJ jui sy dfij otJ j .f LiUa ju) 

xa 9 yi*L , *3 1 — > 

X<ai liy ^Uoaj juS| ,3 131 Lfijj qUI ^ 1 

0 Uly Ufj Jua* qL^Ju# iuyO JU*j j\*s£ jX*a ^ 

^ ; LT-?T. |jj 

t » £ I » ^ ^*,1 vXiijU L»^aAAP 1 | 

LfjLo l^Jic ^wX^ait eU<3 3 U-j 

^PvX+Jl/ B^.am y^Jl ^XJLaj fr** ^ <g a^^iX^l 

/*“*■ **» -<-& >-£lu> 

OwXaS Ii3l y^Map 13t Lpju&i JJL/ L|-J jXaJ^ alii 

^l^Ui qIvXs^ aJU^ JJaJl wXJ J. .11 ijn-cO ail/ 

ail/ V>£««tf| l*A*A* qA X. OjaJ L/ q IJ>— l y X > qI*L* 
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jJH) La» %s\~af ^Uxi uLU UiL> 

u5UU*Jf U ^S^ -5 U J* 4 nS> go 

Q ! l^M^l Uii Oj ^5 ^***3 »y l*^>3j3 l^Lt 

vsaO JUab^JI Q 1 ^ If! e>Jb IfrjJUas 

Ajyut^ J^lxU 8 jJ\\j e^U ^Ujj \^s j 2 v-Ol ^ J^ail 

ikx^ Ifjjil (/-*J cr® j** * 3l&J 8l-^l 0 1 ^J> 

(iub cod. m. et B) iuJLc (jmUlH ^£1 \&JS L§-JS U|a>L>» 

*3* c5* oiL> O 6 ^ *L**jJl 

ijcXJt (j&jJt o*Jb>3 **« l5vXJ 5 c>5jl5 «5ot 

g^olS «*A-&Jb CTir^ JU 9 

UL*^ U\aB «£J qXj| Xrfi id j^9 iXJUj La 3^ gLdfi cSwJC L*j 
Aa^wJ) tj^^3 Li *3 u£J jUo 3 > JLc (dvxi aaJo ^ 

aJU* gi^+i g+*Jl q**^. S^&L KcUjUIi 

t^JU f**j§ ^3 g&*S ^JLb ^k-U »Uab gu & Mi! tXaaXi^ 

waaLsJI y^b! *U»3 Q**s>i ^ «A^i> 

qIs aVjU qjC> jub fjiAfJtj \-aLm.!(D wXfsAjI^ O^a&Jt 

fc *aj biab 4 ^*yd! ^jS Oaiuj ^ Ka^ Lo ^ »Jj£> 

d^**^ ^^Laajs^ ^jl3 idLus^ x» £».. >3 j umj ^..JL, ,c idL#^ 

jjUtX£!l J L « * J1 ^XSaJI qa » > 

Y* q! «&il5 Uol sJ ^^-aojuj ^3 *J ^JmJLj K 3 

^1 8 ,lXaB 0^3! 8^1 V ^.A.^- C ^3 8 jOu£ 

l>3 qI «Aab l=>-3 qU' q! AJ3 go 

U ^Xm| J^3 jJvAXaJ! iLoIaJ^ q-» ^3^! ^ L n » ^ 

iX^I ^3^3 Uli'l U tX£t q^j 3 UUais! id u&j&i 

XiB^ %eii 03^ U iX&t 03^ ^ 

^ «U^ ^433 , 5 C-^> 0-*-*^» L* ^ 0^‘ ^ ^1 

f x^ 1 . iJL 3?3 v^*Pj 53 v^aaa»! U -3 j^JLb 8^3 

iUamJI ^XJI id ojdji iJL^ Lpi^v* ikJ! 

^^dJ sAiu l^jdU 0jJ3< »Lac purum apparuit spuma remo- 
ta; vidi front em speculo polito similem, ornatam crinibus 
nigris, qui caiidis equorum (longitudiue) similes sunt ; quos 



si dimittis, catenas esse pul&s, quos si pectis, dim: 
rscemi sunt; quos imber retexit; duo supercilia tanquamca- 
lamo picta aut carbone superducta, nigra; quae sicut ocu- 
lus dorcadis pulchrae curva sunt. Inter ea est nasus (te- 
nuis) ut cuspis gladii Zabiihtici , quera duae cingunt genac 
purpurcae simul albae sicut margaritarura albedo est. Ibi os 
diffissum est annulo; quo sigillum imprimitur; simile; dtricc 
rideiiS; impletum dentibus splondentibus aeuminatiS; in quo 
so mo vet liugua facunda et diserta, cum summa prudeutia 
loquens ct statim respondens. Duo autem labia rubra sibi invi- 
cem occurrunt, quae sputum dulce eliciunt; ut favus rael- 
liS; quaudo exprimitur, in collo albo sicut argentum; elato 
in pectore, quod simile est pectori idoli ex marmore ficti 
ct brachia duo laevia, in cuius anterioribus partibus cum 
iis coniunctts neque os tangitur neqtie vena palpando co- 
gnosci potest cum ditabus manibus tenuia ossa habcotibos 
nervosque leneS; quarum digitos (ita molles sunt); si vis, 
liodare potes. In isto autem pectore eminent duae mam- 
mae similes duobus malis Punicis , quae eius vestes (ob 
motum firmum) laccrant. Sub ilia re venter est; qui com- 
plicates est modo; quo panni Aegyptiaci (albi, tenues) lae- 
ves complicautur, plicis ob obeskatem instractus instar char- 
tarum couvoiutarnm. Adiacet autem istis plicis umbilicus 
ampullae oleariae detersae similis. Pone illud dorsum, in 
quo rivulo similis cavitas est; quao perducit ad medium, 
quod (ob tenuitatem); si Dei non fuisset misericordia, pre- 
fect© abruptum fuisset. Ei est podex; qui quum surgit, 
efieit, ut sede&t, ct quum sedet; ut surgeat efficit, cumulo 
arenae similis , quern res deoidens firmum reddidit; euaque 
duo femora sustiuent crassa, sub quibus duo crura rotunda 
sunt similis rei Bordijjah appellatae 1 ) mixta crinibus nigris, 
quasi annulli loricae sint, quod portant duo pedes linguae 


1) Quaenam vocis signiiicatio sit, vehementer dubito, nuUam 

enim in lexicis reperio, quae isti rei coinparandae apta esse vi- 
deatur. 
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measure, similes. Dens autem benedictus sit! Quoraodo, quum 
Urn parvae sint, illud, quo oousti sunt, portare valent ? Rex 
igitur ad eius patrern misit puellara in matrimonium sibi pe- 
tens. Pater autem dote raissa cam in matrimonium dedit, 
ut ad novum marilum duceretur. Tempore autem, quo in eo 
crant, ut ipsam ad novum marilum duccrent, mater filiam 
sic allecuta est: O filiola! Quod si consilium ob praestau- 
tiam educations intermitteretur , id tibi non darem ; sed 
adiaonitio socordis et prudeatis adiumontum est et si mu- 
lier marito carere posset ob divitias parentum et ob ma- 
gnum desiderium, quo parentes crga ipsam impleti sunt, 
tu eo maxime carere posses ; sed ut mulieres ob viros crc- 
atae sunt sic -viri ob mulieres existunt. 0 filiola! Tu ab 
aere, ex quo tu prodiisti, te separasti ct nidum tuum, ad 
quern adscenderas, reliuqucns ad alium, qucm non no- 
scis, ivisti et ad socium, quocum non consuevisti. Is au- 
tem potestate sua tuus factus est custos et possessor. 
Sis igitur scrva ci, ut tuus sit scrvus celcr. O filio- 
la! Tecum sume a me dccem proprietates , ut tibi sint 
tauquam thesaurus et recordatio. Societas cum con- 
tento aniino, et consortium cum obedientia et cura assidua 
loci, quem vide! et ratio diligens loci, quern olfacit, no 
ocoli eius in rem turpem , quam peragis , incidant, ncque 
tui pravum odorem percipiat. Collyrium autem est pulcher- 
rimum pulchritudinis (iuventae) et aqua optimum odor&incnti 1 ) 
de.iderati. Turn cura tempore, quo cibum sumit et quies 
tempore, quo dormit, uara famis ardor occupat ct pertur- 
batio somni odium movet* Turn custodia domus opumque et 
ratio habita ut personae ipsius sic ministrorum domesti- 
corumquc. Custodia opum autem consistit in eo, ut quantum 
detur, bene definiatur et ratio habita domcsticorum et mi- 
nistrorum in eo, ut res bene instituantur. Ne autem eius 
secretum divulges aut eius mandato inobediens sis, nam si 


1) Sed in codice Lugd. signum Teachdidi nomen habet, ut boni 
▼erti |ios»it. 


3'8 
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eius secretum divulgas, ab eius perfidia secaros esse non 
potes et si eius ln&nd&to inobsoqueas ds, eius pectus irs 
accendis. Turn quoque cave, ne laeta sis, quum ipse moe- 
stus est, et (fuge) trislitiam, quum ipse laetus est. Prior to- 
tem proprielas cohaerct cum eo, quod minus, quam debe- 
mus, facimus, posterior cum eo, quod vitam turbamos. 
Magni eum semper habc, ut honor© teadficiat! Quam ma- 
xima cum eo consentias, ut te benignissime tractet. Scits 
autem, desidcrio tuo ab eo te non potituram esse, nisi 
eius voluntalem tuae, eiusque cupiditatem in eo , quod co- 
pis aut nolis, tuac praeferas. Deus autem cfficiat , ut re- 
ctum eligas! 1 ) His verbis finitis deducts honoriiicum apod 
eum occupavit locum. Seplem post eum regnantcs in re- 
gione Jemen regcs ex ea nati sunt. Abu-Ohbaidas U 
ita enunciavit, ut \dS masculini generis sit; verba autem Al- 
nabeghaho Aldsobjani tribuens Ihzamum ben-Schahbar 

regie Aluohmani cubicul&rium hoc vcrsu interroganti, quae- 
uam regis aegroti conditio csset. Sic quoque in Kamusi 
opere legitur. 

CJ y i Cm* & ^ 0*0 00 

j2& ^ lr 

J ' a ^ 

13* Non est mihi crimen praeter crimen Zobrae. 

o - o ) 

et (Zahr et Zohr) vox dccliuabilis et inde- 
clinabilis nomen fiiiac Lokmani est. 2 ) Lokmanus cum filio 
suo Lokaimo praedatum profectus multis caraelis potitus erat. 
Lokaimus quum ante Lokraanum domum reversus esset, 
Zohra ununi ex eius camelis mactavit, ut patri cibum pa- 
raret. Lokmanus, qui odium in Lpkaimum concepcrat, 
quod ante ipsum domum vencraf, filiae alapas duxit. Haec 
autcin iniusta poena in proverbii consueludinem venit et 
verba in cum dicuntur , qui pro beneiicio noxa adficitor. 
Dixit Chalfafus ben-Nodbah: 

1) Adhortationes hae leguotur quoque in Chrestomathia met nova 
p. *11** sq. 

2 ) in Kamusi opere earn Lokmani sororom fuisse legimus. 
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O ) - Om S ) o « oS .. , # 4 > . U- - 

wo3 St Uj yUuJt i v^*ri (J"-aC* 

^ A ' • # - * ' 


„Et quot austeri mihi mortes excitant, dum nullum crimen 
comtnisi, nisi crimen Zohrae.“ 

Metrum Wafir cat. p. 204. 


14. 


HJs! If 

— ^ 

Benefacientem (te video); effunde igitur, o 
femina ! 


Mulier e viri euiusdam vase in sunm vas cibum effu- 
dit et viri advents attonita rursus e suo vase in viri vas 
evacuavit et illi interroganti, quid ageret, respondit; Ef- 
fundo. Turn vir ista verba > quae in proverbium vene- 
runt, dixit. De viro adhibetur, qui opus facit rectum, ita 
ut a nobis probetur. Vox autem et nominativi et 

accusativi casum admittit' Si nominativi casum ponis ^ot- 
sin autem accusativi casum admittis, video te sup- 
plcndum est. conf. Dj. s. v. 

43 JC JiL ^ te 

15. Fortunae tuae tribuendum est, quod virgo tua 
innupta in matrimonium poscitur. 

Scholion proverbium sio explicavit: xUI L** 

^ o* ^ O* ^ 

„Id est: Fortunae tuae, quam Deo debes, tribuendum est, 
quod virgo tua innupta tibi damno non perit (dum in ma- 
trimonium non petitur). Et hoc in traditions refertur. 

• * — * 

UOA444 OA H 

16* Suge, o femina! 

Narrant, adolescentem ca conditione dactylos edendos 
dedisse puellae, ut, quamdiu dactylos ederet , sibi , quid 
vellet, faccre permitteretur. At quum timeret , no dactyli 


38 * 
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eonsumti essent , priusqusm sibi satisfecisset , ista verba 
dixit. Proverbium io mandato , . ut totum opus absolvatar, 
adhibeot 


JO-* ** «*•€**• ) O IS O 

»\l*U JU3I I>JU .. j # Iv 

17. Quemnam verberabo post servara mutuo 
accept am? 

In eum dicitur, qui tibi contemtui est. Serva mutuo 
accepta multum vcrbcratar et nuucimo contemtui est. Sute 
quisqae servae parcel. 




*jl£J ^ ai'lJaS vjyu U U 

18. Discernere nescit nates suas a front e sua. 
ditupidom desi&iiat. 

'6.°' , * ,7° . ' 

Jl& jUJU U h 


19. Non .est in dotrio nil us. 

Vocabulum cum Fatha et Dhamma enunciari pot- 
est. Vox iionnisi in negando adhibetur. Sed in vena 
Dsu-l’Rommahi sine negations vox reperitur. Dicitnr quo- 
que 8yL£ U; voci autem a nonnullis unius signifi- 

catio tribuitur, dum aliidieunt esse pr» ^ yj crepidine 
palpebrae ins tr act us , i. e. homo. Sunt, qni dicant; 
vocis signifleationcm caper e esse, ut sensus sit : Non 
est in domo capiens. 

8 (i) «. - 

1$ u r. 


20. Non est in ea (domo) vocans. 

In Samaohseharii opero U „Non in dono M le- 
gkur. 
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4 6 n 

•>» ^ 

21. Non est in ea repens. 

Omnes hi loquendi modi noonisi cum negationo adhi- 
bentar. In Samachscharii opere j \ jJL U ^Non in domo“ 
legitur/* 


) J 




rr 


22* Locus mortis viri inter mandibulas est. 

Voci Jjtfu triplicem significationem tribui posse dicunt 
aut caedis aut loci caedis aut occisoris. Verba auteip 
liaec Almofadhdhelus Actsami ben-Zaifi esse dixit eumque, 
quuin mortem appropiuquantem sentiret, inter alia hacc filiis 
suis dixisse. In islo autem serraone vigiifti norem provgrbia, 
quae diversis in Meidanii opere iocis, q£currunt, reperiun- 
tur. In lingua autem mortis causam saepius esse docct 
proverbium , ut silentium commendetur. Eandetn'rem plu- 
res protulerunt. Sic quidam dixit: ‘ U Uilbl %\yt\ aJLJf ^*5*, 
juA It ^ „Deus benevolentia sua beet 

virura , qui id, quod inter m&mis est , dimittit et id quod 
inter mandibulas est, retinet." Quam pulchre autem Abu- 
l’Fatach Albosti locutus est versibus sequentibus: 


3 i 6, -6 - ~ « f'vV - 

; J>> gMJU UitS 'qa 

^ A 




> « * X -a e* « -JO. # >3 ). 0 . «o. o A - 

}>ldU» vXjvXaoJ! «a* q* mJjMj 3*5 ...o 

„Loquere et bene dirige quod potes, Ham sermo tuus est 
vivus ct silentium est inanimata res ; sed si verbum re- 
ctum non invenis, silentium tutim, dum haud rectum ta- 
ces, rectum est. a 

Metrum Thawil est. o. p. 163. 

Hocce iudex Abu-Ahmedes Manztir ben-Mohammed 

Alherewi imitates est, dixit enim: 
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^*JLe t<5 \ii*jS |5\ 

> .. - * X -o o. o - „**».«- o »o-«u 6.ft< . o > •• •* 

v^tyoit q® Ui& q^aJf i yy flj J qS 

„Si scieotia polios et tecum ignorans disputando certat, 
ayerte te 9 nam in omissione respousi responsum est, et 
si in sermone rectum non iuvenis , tace, nam silentinm 
tuum, dum baud rectum non profers^ rectum est. u 

Metrum Thawil est. p. 163. 

Abu-Sahlus sermonis conditiones hisce verbis indi- 

cavit: 

U*h ^ Uu i wJl \&JS q! ptiSL Jt |Jbj j 


# * * » «ft<» X • ft 9 + 0 + » 




- «..ft« 




„Quinque res in componendo' sermone tlbi commendo , ? 
suadenti amico efesequium praestare vis. Ne neglig 
causam sermonis, tempos, quomodo loquaris, quot veK 
facias et locum, sermonis! 

Metrum Camil est. c. p. 213. 


*iif wj&a* oU IT 

«** ** 


23. Morluus est morte nasi sui. * 

Id est: Non occisus, sed morte naturae, dum extre- 
mus vitae spiritus e naso exiit. Legitur quoque vJL-X~> 
IUAit # 

- i o^> G^o# 

Aisju .Jji&j o rf 

24. Onere gravatus a mento suo auxilium petiit. 
Altera lectio est a lateribus suis. De eo di- 

citur, qui ab oo, qui auxilium ferre non potest , anxiliom 
petiit. Proverbium a camelo desumtum est, qui onere gra- 
vatus, ut surgere non p'ossit, mentum terra© imponit. 




Yo 


25. Non est ei animal ad genituram destinatum et 
non animal sella instruction et non animal, ut 
mac tel ur, destinatum. 

Omnibus opibus caret. 


WW — ’ / f u w -» O w ja '■.I j ^ 

^ d <3^ n 


I ^ ^ t ^ 



26. Socius pravus similis est fabro ferrario, si scin- 
tillis suis vestem tuam non laedit, fumo suo 
noxam tibi infert. 


Huic proverbio verba Muzibi ben-Abi Wakkaz similia 
saot: q a aJL» (^X— «J 1 * gkJbi?, *4 Lj^Xsu ^ 

m,Uj n l 3 ! juuUxS eLuiu Q i M „Ne socius sis 

eius, qui in turbas eoniectus (seductus) est, nam unani 
barum duarum rerum tibi coutinget aut te decipiet, ut 
eum sequaris aut te noxa adficiet, autequam eum relinquish. 
In codicibus Lugd. et Berol. loco vocum legitur 

■"J I ^ «•* 

^ Jpb! u r v 


27. Quam longae sunt secundinae cuiusdam! 

Si secundinae longae sunt, tempus, quo ex utero ex- 
eunt, lougum est et partus difiicilis. 


o >-o« o - 


'<S“ 


J o k ubt U I* a 
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28* Non cst rei cum re conjunclio pulchrior, 
quam mansuetudinis cum doctrina* 



29. Non est ira mea contra eum, qui in potesla- 
tetnea est, et non est ira mea contra eum, qui 
in potestate mea non est. 

Id cst: Si in mea potestate est, me ab co vindicare 
possum ; nulla igitur irae meae causa est; sin vero in mea 
potestate non est, ei ira mea noxia non est. Cur igitur 
ira milii ipsi damnum infero ? Nulla est igitur irae causa. 
Verba ista Moalnvijjaho adscribuntur. 

o Q ~ y *>o > ~ 

Jp U .r 

30. Non ligatur cjuidam in sarcina. 

Id est : Eius locus ocoultus non esf. Sunt, qui dicant, 
verbum significationem habcre“ circum stragulum vol- 
vere funera, quo constringitur“. Nonnulli conlendunt, pro- 
verbium de forti adhiberi, qui in itincre, dum hostis impetus 
timeatur, sub clitellarum stragula se non absconds!. 
Samachsch. 

I O O ^ O w y > 

- a 

31. Non irn'gat una eius manus alteram. 

Valde avarus est. 

S — O ** I + 

txj i,xgj u rr 

32. Non e*t milii hac in re manus. 

Nil valeo hac in re, nil possum. Conf. Kara. Dj. 



33. Non curQ, in quo latere decided t. 

Et legitur cum eadero signification©. 'De eo di- 
citur^ cuius in calamitates incidentis nulla neque misericor* 
diac neque gaudii ratio habetur. 

^Lub . y ^ tfl ^L! u rf 

34. Non euro, quid laccrtae tuae non satis coclurn 
sit. 

Non me taugit, give bouum sive malum tibi accidat. 
Legitur quoque ^ U et U. 


Syu 


3 L* . Ve> 


35. Non est in eius ventre foetus immaturus. 

De eo dicitur, qui parum possidet. 

® O + O O ^ O ® — > -*.• 

ZjUjqj u oU H 

30* Mortuus est quidam cum implelione ventris 
sui, nulla eius deminutione adfeclus* 

Proverbium Ahmruo ben-Alahz adscribitur. Dixit 
Abu-Ohbaidus, in rebus rcligionis proverbium adhiberi i. e. 
integer e mundo exiit, ut rcligio detrimentum non ceperit. 
Fieri potest, ut Abmruus hunc proverbio sensum tribuerit. 

•* Oio i ^ ^ * 

^jLkJj _ji>3 oU rv 

37. Mortuus. est, dum eius cingulum ventris lar- 
gum erat. 

A camelis omniuo sstiatis iu homines translatum pro- 



verbium significat, virum tempore, quo mortuus esset, opibus 
abimdasse. 



38. Quam bene novi, quomodo dorsum vulne- 
raretur ! 

Ia eum dicitur, qui in medio gentis contumelia te ad* 
licit, dum tu maiore contumelia eum laederc potes. Id 
eat: Si voluissem, eadem vel maiore etiam contumelia te 
adficefe potuissem. 


I* n 


39. Non fricuit tergum raeura nisi manus mea. 
Nullam in hominibus fiduciam posui. 


u- a w ^ ® i o - m J u 

2k*+SL i Jf Lkf Jj (2J* ^ ♦ 

^ I* . 


40. Ab omni re cus!odis fratrem tuum nisi 
ab anima (a se ipso). 

Ab hominibus fratrem tuum custodire potes , sed quo- 
minus sibi ipsi damnum inferat, impedire nob potes. De 
noxa adhibetur, quam homo sibi ipsi infert. Samachsch. 

ju ft 

41. Equus septem annorum cum triennl confertur. 

Vocabulum equum significat, cui annus unus vel 
duo anni post dentitionem praeterlapsi stint, quo aetatis 
tempore molestiis ferendis aptissimus est. In eum dicitur, 
qui magnum cum parvo comparat. 

^ 0* 00 y ooS 

«u i'jfy 

0 ^ 00 0 
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42. Moram mihi concede per temporis spatium, 
quo lac in cameli uber vacuum iterum redit! 
Hoc parvum temporis spatinm significat, nempe usque ad 
tempus, quo iterum camela mulgetur. In codice Berolm. 
post proverbium 110 iegitur yjfos cum eodem sensu* 
- . n9 " 

vjfil V J3 U fr 


43. Quam Tile cameli pretium est, nisi felis esset 
Vir camelum, quern amiserat, sc drachmae pretio vendi- 
turum esse iuraverat. Postea quum euin iurauieuti poeniteret, 
felem ad caraejiim appendeos dixit, se animalia nonnisi 
coniuncta vender^ ut cameli pretium una drachma esset, 
fells autem mille drachmae essent. Quae res in causa erat, 
cur homines ista verba dicerent. Significant autem, unam 
rem.pretiosam earn altera vili cooiunctam esse. 

o - 5 JO ~ 

,Uai Airf (^i U ff 

44 # . Non restat ex eo nisi quantitas sitis asini* 

Asini sitis breVissima cst, aqua enim diu carere non 
potest. Dixit Abu-Ohbaidus, proverbium ad Merwanum 
ben-Alhacim referri. Eum tempore belli civilis dixisse: { ^i\ 

Sr-yat ^ 

{Joma*' Lf>mu „Nunc quum vita mea iam periit, ut non re- 
stet nisi quantitas sitis asini iam unam partem exercitus 
per alteram profiigo.“ 




fo 


45* Non est in asino saltus. 

Vox o>U3l cum vocali Kesre aut Dhamma enunciatur^ 
sed prius praestat De eo dicitur, cui nil roboris restat, 
ut se movere non valeat. Samachsch. In Kamusi opere 
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ltgimut, proverbium quoque adhiberi de eo, qui vilte ev»- 
aerit, postquam lionoratus fuerit 

» JasG S3 iikdls Lo f*| 

46. Non est ei ovls aut 'capra. 

Alii voci KlodU scrvfte, voci KlttU 0 vi s signifleati- 
onem tribuunt, alii aotem dicunt Kittle signi Scare crept- 
turn ventrisemittentem, Ktdli s tern u tan t era, utra- 
que autem voce capras dcsignari. Provcrbio sensus est: 
Nulla ci res rcstat. couf. Kani. Dj. 

ti 3 ~~ O J *0 00*0 

c_y£s>' fv 

47. Caprae lacerant ct non aedificant. 

Abu - Ohbaidus dixit , proverbii originem in eo quae- 
reudam esse, quod caprarum pili tentoriis facieudis non 
inserviant. Caprarum autem possessoribus tentoria habi- 
tantibus accidere, ut caprae in tentoria adscendant eaque 
dilaeerent. conf. Djeuh. In cum dicitur prover- 

bium, qui res corrumpit et non reparat Sunt autem, qui 
dicant, vocem in proverbio significatiouem pulchri- 

tudine privat aut vacuam reddit aut amplam 
redd it lacerando habere posse. 

3 -■* 3 3 0 

itjJffj (jlc f A 

43. Sal eius super genu suo. 

Proverbium hoc iu eum dicitur, qui pronus in iram 
est et prava indole praeditus, quemadmodum sal iu homi- 
11 is genu mox dispergitur. Alii voci gJU lactis signifi- 
cationem tribuunt, id quod Meidanio optimum videtur, ut 
proverbii sensus sit: „Non custodit uxores suas et 
non observat officium“ , quemadmodum nemo in 
genu suo lac conserrare potest. Ebn^Alahrfcbius autem 



dixit, proverbiutn aignificare: Parum fid ei in eo est«. 
Aba-Siihdua denique putavit, inproverbio hunc esse sens tun : 
Sal oius ex is tit, quamdiu apud to sedet, sed quum surgit, 
dispergitur. Miscinus Daremita in uxorcm suam dixit: 


o - £o-+ « • - j o - - > p Z i o -• . 

gy 'teyojA *US ^ Lpt LgJLt ^ 


• -* . «* •> «£> -JO- 90 . O. || 9 - 

Lfi ^>*5 l+lS' L fr fcl L fc ^i\aJ 


„Nc earn vitupercs, nam ex familia oriimda est, cuius sal 
super geuubus positum est, ut sternax equa, cuius inobc- 
dientia apparct, quotiescunquc ei dicis : Had et Hab 1 ). 
Mctrum Rami est. c. p. 237. 


-- o + *> y o# -» 

iLui lmj U fl 
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49. Discernere non potest filutn, quod inter nendum 
antrorsom ducitur, a filo, quod retro trahitur. 

Aiazm&ihos autem hoc cum modo, quo aures ovium 
findantar, KJLliU et dicto cohaerere putat. conf. 

l)j. 8. / }0. 

m O 3 y O 00 00 
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50. Discernere non potest vocationem ovium a 
propulsione. 

Ebn-Alahrabius dixit, vocem ad vocationem 

ovium, ji propulsionem aignificare. Alii dicunt, J> 
nomeu esse derivatum a abhorrui ab eo et y 

a uo,,j amavi earn, ut seusus sit. Non dignoscit 
earn, qui ipsum recusut, ab co , qui cum benigno tractat. 
Dixit autem ChaleduB ben Celtsum, esse feicra et ^ 


1) bogitw quoqac JlP, Utraque voce equi increpantur. 



murem, ut proverbii sensus sit: Felem a mare non dig- 
noscit. Ex Abu-Ohbaidahi denique sententia vox 
cum j* autem euro cohaeret , ut sic proverbium 

intelligendum sit: Non discernit vocom ovium a voce 
caprarum. Summa autem hominis ignorantia designatur. 
conf. Kam. et Dj. Legi quoque dixit Samachschariiis: 
* O* P l* 

% s > a l. m 

51. Non hoed us aut capella ei est. 

Nil possidet. conf. Dj. 

^ y;L^ Li or 

52a Non est ei aut fugiens aut appropinquans, 
Alazmaihus hunc verborum sensum esse dicit; Neqoe 
fugiens ab eo, neque appropinquans ad eum ei est. AI- 
chalilus autem voci 5 noctu petentis aquam signi- 
fleationem tribuendam esse censuit, ut proverbii sensus sit* 
Neque recedens ad earn ei est i. e. Nullam rent possidet 

§ 3 _ — § 3 * 

2U l* dt* 

53. Nulla in eo omnino spes est. 

Utraque proverbii vox et cum Fatha, ut 

nomina actiouis sint, aut cum Dhamma, ut nomina sint, e- 
nunciatur. Sed dc vera utriusque vocis significatiooe inter- 
pretes iuter so non consentiunt. Aiferraus dixit , utramque 
vocem spem significare, ut proverbii sensus sit : Nemo in eo 
spem ponit. Meidanius autem dixit, utriusque vocis sigoifica- 
tionem a loquendi modo:gU^» ct quod 

idem sit quam oJy*3 ,,Idem propositum habui“sumen- 

dam esse i.e. Quum in te nil boni sit, nemo te adit. In Ka- 
musi opere proverbium sic legitur : ^ «J U Auctor 



dixit, fortasse verborain seosum esse: Neque param neqae 
maltum ei est. In Djeuhurii opere sic legimus: ^ «J U 

jiSui 0 } *J Lo of 

54. Non est ei vox et non motus arleiiae. 

Multa de vocibus g *»*». et g*ui dissensio est. Aba- 
Abmruus priori soni, vocis, posteriori mo tas arteriae 
siguificationera tribuit Alazmaihus dicit, so nescire, quae- 
nam vocabali ga*». signiflcatio sit. Legitar quoque sic 
proverbium: g ». * . s» aJ U ut atraqae vox motam 

signified. Alii alio modo voces explicant. 

— 4S- 

<a»^- — 

iuf I3 juLfca *J U 06 

55* Non est ei camela et non ovis. 

4X4J lXjun 2U U of 

56. Non est ei crinis et non lana. 

Id est: Ob magnam paupertatem. Alii dicunt, esse pro 
wXJ^ o^m ut equi, cameli, boves ovesque siguificcn- 
tur. Samachsch. 

2>j 2u lo ov 

57. Non est ei res pauca. 

Abu-Ohbaidus dixit, omncs istos loquendi modos sig-. 
nificationem verbis aptam initio habuisse, turn in prover- 
bialem transiisse. Quod vero attinet ad voces jLaju«, 
XUi uXs, Sujtb^ et 2 Ujm; se earum originem nescire confes- 
ses est. Abu-Ahmruus dixit, JuivXS essse virum 
vilem, contemtum et] dixit Abu- Saidus, esse 

raulierem parvam, despectam. Dixit autem Alsaji- 
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dahus, voeem islam sigaificare rem pancam ex gr. grannm 
el cum hoc cohaercre formula m : jJLaAS U^li Jaju „Nc des 
cuidamgranura“ ut proverbii sens us sil : ,,Non est ci res pau- 
ca a , voccmeoim jujtbJ altcri similem significationcm habere 
Id Samachscharii opere tanquam duo proverbia scripts sunt 
verba. Voci Xl+cJo rei parvae ut grauorum, voci 
iLukb^i panni laceri signifleatio tribuitur. 



0 a 


58. Non est ei cibus multus et non cibus paucus. 

Vario medo proverbii vocabula interpretati sunt. Allibja- 
nius dixit, vocabulum K»a idem esse ac adeps, 
Ebn-AIahrabius autem ei multitudinis cibi aliusve rei sig- 
nificationem, et voci aJLjm paucitatis cibi aliusve rei tribuit. 
Sensus igitur proverbii est: Ei neque muHum neque pau- 
cum est. couf. Kani. 

# 2 + o * J o > ~ 

J.UJI5 {jfii ^ 

59. Non congregantur ibices et strutkiocameli* 

Sic dicitur, quoniam caprae montanae in montium 
cacuminibus, struthiocameli in campis degunt. Dc rebus 
mu I turn diversis proverbiuin adhibetur. Alter proverbii 
legendi modus est: U i. e. Quomodo 

bonus et malus sociclatcm incuut? 

y -»«•* w £ .a ^ )-• — 

Loj Lo \ 

60. Neque cruda neque benecocta est lacerta. 

De eo adhibetur, qui incertus neque rem bene tractat, 
neque earn relinquit. 

~ <J * w ^ 5 ^ > 3 

V — Ajb Iff Lo 
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61. Non est is nisi laoerta terrae durae. 

Lcgitur quoque gjdf cum eadem stgniflcatione. 
Quam lacerta in terra dura, quae elfodi non possit, non 
capiatur, proverbium. hominem designat, in quern nemo 
potestatem habet. 

olo ir 

62. Morluus est quidam tristitia otidis. 

Conf. C. XXII, 232. 

. ^ s j o,- 

^ 0,-4 ir 


63. Transii ad eos tanquam clypeum caput te~ 
gentem. 

Grammaticus Sibawaihi appellatus dixit, *Lii nomen 
esse, quod tanquam infinitivus poneretur. Accusativi locum 
habere ut vox in hoc hemistichio metri Waflr (conf. p. 
204.) LpjJu 1 LPw^lS wEt eos (camelos) ad 

aquationem adire sivit et eos non repulitu. Alius quidam 
dixit, vocem *L#Jl idem significaro quam vox juaxJt nempe 
gal earn capitis, quod aequabilis sit i. e. in latere 
capitis prominentes partes non habeat. Adiectivum autem^te 
eum apposuisse, quod caput tegat Dici ^UiL^I 1J 

Jl et *l+>. „Ii in hac re clypeus caput tegens 
Suntu i. e. omnes. Ebn-Alahrabius versum sequentem citavit]: 


> ... <0*4 ft.. J * - . 

* ^ 


ino # # >92 ~ 


"Parvus eorum et senex eorum aequalis est. Ii in vilitate 
galea tegens sunt i. e. omncs a Metrum Waflr est p # 
*04. Dicitur quoque U> 1^L> wOmnes (multi) ve- 
neruntu. De quibus vocibus / quae diversissimo modo 
equnciantur, conf. Lexic m. s. v et Kam. S. 


39 
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64. Non est in eo vitiura. 

Vocem &J& cohaerere ceuscnt cum u^lSmorbo cordis, 
quo eodem die canielus moritur. 

m - 3 O- < Wf - J + 

XiJ tXfc*Jf U 1o 
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65. Non coiiocatus est servus ut ipsius dominus. 

Verba haec Rabiaho bcn-Djerad Alaslami adscribuotur. 
Causam eorum hauc fuisse narrant. Alkahkahus ben- 
Mahbad ben-Sorarah bcn-Ohdos ben-Said ben-Ahbd-Allah 
ben-Darem et Chaledus ben-Ribih ben-Silm ben-Djandal 
ben-Nahschal ad Actsamum ben- Zaifi venerant disceptantes, 
quis nobilior esset, piguorc centum camclorum, quos nobi- 
lior acciperet, posito. Actsamus dicens: 
wDuo stulti malum volentes« eos ab ista re dchortatus est 
et. quum nolient, reteutis piguoris camelis eos ad Rabiahum 
beu-Djerad, qui litem dirimeret, misit dicens: Lj& % \ 

LfJU wOccidit; terram is, qui earn nos- 
cit et terra eum occidit, qui earn baud noscitu. Primum 
Kahkahus interrogatus, quid proferret, dixit: Ego sum 
Alius Makbedi bcu-Sorarah et mater mea Alia Dhirari est. 
Ex patruis dccem et ex avunculis meis decern principatum 
gesscrunt et hie est arcus patrui inei, quern pro Arabibus 
pignori dedit. Avus autem meus Sorarabus Ires reges in 
clientclam rcccpit . unum contra alterum protegens. Turn 
Chaledus interrogatus, quid proferret, dixit: Ego sum Alius 
Ebn-Nalici ben-Ribih ben-Silm, matre autem utor Kardaah 
Alia Mendusi. Quae quum audivisset Rabiahus Kahkahum 
victorem pronuutiavit. Chaledus autem dixit: Num Ebn- 
Mahbadum ben - Sorarah parem Ebn-Silmo ben-Djendal 
facis? Respondit Rabiahus: Non par habitus est ser- 
vus domino suo«. 



66. Non occurrimus nisi post mensis spatium 
Vocabulura ad teraporis spatium maius, mensis aut 
duorura mensium definicndum adhibetur. 


m — - y o - 
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• 67. Non est dies Haiimae secretum. 

In omni re manifesta et nota adhibetur conf. C. XVIII 
222 . Ahbd-AIrahmanus patrem suum Aimofadhdhelum sic 
rem rctulisse narravit: Quum Almoudsirus ben-Mai-ssema 
in expeditionem ipsi fatalem suos educerei, Alharitsus ben- 
Djebelah natu maior rex Ghassani eum metuebat. Erat 
in excrcitu Almondsiri vir e gente Banu-Hanifah, Scham- 
rus beu-Ahmru appellatus , cuius mater e gente Ghassan 
oriouda erat, qui cum cxercitu exierat, ut ad AUiaritsum 
transiret. Hie igitur Alharitso dixit, Almondsiri exercitnm 
numcrosiorem esse, quam ut ei resisteret. Qua de causa 
Alharitsus centum viros e sue exercitu fortissimos elegit 
ct ad Almondsiri exercitujn proficisci iussit, qui ei nuntia- 
rent, se quod ei deberet solvere paratum esse, et si hostium 
cxcrcitus incuriae se tradcret, ut subito in regem itn- 
petmn faccrent, iis iraperavit. Filiam autem suam Hali- 
mam puellam pulcherrimam siugulos odoramento imbucre 
iussit. Dura autem mandatum filia perficiebat, strenuus 
adolescens Lebidus ben-Ahmru appellatus, ei oscula dedit- 
Qua de re quum puella apud patrem questus esset, is earn 
tacere iussit, in isto enim adolescent® summatn se fiduciam 
habere. Mandato autem isti centum iuvcties .]ita satisfaci- 
ebant, 'ut rex occideretur. AbuPHaitsamus autem narravit, 
Arabes Balkisam appellare Halimam. Ahiabeghahus gla- 
dios describens istius diei mentionem fecit; 
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»Electi sunt (pr&ehabiti sunt) a teraporibus diet Halimae 
usque ad hunc diem omni experieotia probati; diffindnnt 
loricam Salukiticam dupliciter textara, et in lapidum tabula 
scintillas volantes eliciunU. Metrum Thawil est p. 161. 

^ wi o - 

L* *Ia 

66. Quamdiu sonurn edit mater pull] camelini 
recens nati. 

Id est: semper, conf. Karo. Dj. 


w ^ m S t>C — 

S** cr* 


Tl 


69. Quod accipit anxius a curis vacuo. 

Nullum solatium vel auxilium adfert, quod ille aliorum curis 
vacuus est. Vox sine Tesobdido effertur. Qui 

autem com Teschdido vocem enunciant, ei formam Juud 
esse statuunt. conf. C. XXVf, 43 et Harir l.o* 

Os-OrG ^ O 4*0*0 y Cl£ 4* 

l»>aJt v5>* S jd La v* 

70. Non attinet Virginia res ad gentis propositum. 
De rebus publiois cum feminis non est consu'tandum. 

w * } «* 

jjjJI v 5 »XL» La v! 

71. Uvidam non reddit chordam. 

*0 w 

OJubJi La vP 

72. Uvidum non reddit lapidem candentem. 

AJuLtn .jtOJLj La vT 

* 

73. Uvidam non reddit petram suatn. 
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Omnia haec liomiiiis avaritiara designant. Lapidi 
candenti carnes assandae imponuntur. Parum est, quod 
lapidem candeutcm uvidum lautura reddit. In codice Lugd. 
&j'l ao U Jegitur. 

u ^ 

£ L* vf 

74. Non est in eius (camelae) gibbo adeps. 

Dc eo dicitur, apud quom nil ^>oni est. 

J ** j o««*> it i ^ 

Ji' U VO 

# 

75. Non omnis locus nudus attingitur. 

Id esl: Non omnis locus nudus et hand custoditus 
taiis est, ut per cum in hostium terram intres. 

•*<* w -*■ •" o“B «• 

^ oj! La vl 

76* Tu neque benefacieus neque matefaciens es. 

Simili modo dicitur: »L« ^ ^ Fieri autem 

potest, ut voces proverbii a *L>, qua voce camelus in- 
crcpatur ct a *L», qua voce asinus increpatur, derivatae 
sint. Id est: Quum sit decrepitus et robore destitutes, eos 
increpare non potest. 

S ^ o ^ o t5 ^ 

Civil L* W 


77. Tu non es res pretiosa. 

Id est: Neque res, cui. auimus adhaerct neque cui 
parcctur, quum vilis sit. conf. Kam. Dj. s. v. ^yo 

m J >£ > — CJ > ^ 

* 

78. Non exslinguitur eius sitis vehemens lacte aqua 
mixto. 




In eum dicitur, cuius noxa parva re non reparatur. 

y y ^ i* y > 

i jAj W v*t 

70* Non omnis iaculans scopum ferit. 

Proverbio hoc Arabes de spe frustrata sc consolari 
•dent. 

y • *C it C^O I 

^UJt jjt lij> U A* 

80. Quae est haec beneficentia noctu veniens? 

In bcncficium dicitur, quod ab horoine prodieus pro 
novo habctur. Loco vocis ^Lb »noctu veniensu 
legitur eijtb wiovusa. 

y >tr O - 40-0 

^ At 

81* Modo non similis est servus servae. 

Non multum discriminis inter cos est. In duos vehe- 
menter similes adhibetur. 

y Z *o ^ ^ ^ 00 o 

(J^uII L_A>^ to >oJs5 At* 

«•» S ^ ^ «* 

82. Dlu est, quod homines mentiti sunt. 

Mendacium non est res nova, scd din ab homioibos 
adhibitum crat. 

5 - ~00 $ 0*0* y~ ^ 

M It aP 

83. Non est ei pulchritudo corporis et Jingua. 

Neque corporis pulchri adspectu nequc sermone se 
commcndat. 



j «» o- i rr" v*° •■z, - o - 

^ y g^AO *UtjJl | JjOi »**M O^x^k a1* 

<*#0«4 #<• ^ 

84. Qui animae suae existentiam longam promittit, 
is animam suam calamitatibus adsuescat ! 

Verba haec Ahbd-Alraliroauo film Abu-Becri Alziddik 
adscribuntur. Ia Samachscharii opere loco vocis wu.LaJLt 
legitur i 5 jUt eadcm cum significatione. 

y - o- - >~** - -S- o * o- 

jUfi U4 (J*ll Ad 

85. Qai tristis non est ob rein, quae ipsum fugit, 
is animam suam tranquillam reddit. 

Suat Actsami ben-Zaifi verba, quae homioem moneot, 
at ia rebas adversis tristiliam abiiciat. 


-»C«» ^Ow m* ~ ^ 

*LJJ! lx a! 

86. Quam similis est haec nox praeteritae noctil 
Proverbium signifies! rerum duarum similitudinem et 
maxime ia malam partem adhibetur. Alhasanus proverbium 
hoc in quodam sermone adhibuit hunc versum dicens : 

& * - . - 'o- o > -cS » *£ <> 

idLUl U waIa^ q* 

.,Oranes isti astutiores quam vulpcs suat. L Quam similis 
est haec nox praeteritae l C( Metrum Rami est p. 237. 


«• o *a*o 

2>XA&. ijit AV 


87. Vir per amicum suura. 

Ex aroico, quo utitur, viri conditio cognascitur. Verba 
haec, quae Mohammedis esse dicuntur, nounisi in codice Be- 
rolin. et Pocock. hoc loco leguntur. 
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88* Fac, ut possessor rei rem suara possideal! 

Id eat: Omnia res dominum suum spectat. In curt, 
quam vir in opes suas impendit, adhibetur. 

xJCf u Ai 


89. Non euro eum minima cura. 

Vox x£*s est parva pars bulyri in utre remanens, 
quae vilem ct despectain rem designat. Accusativus jUuc 
locum vocis KJ Li tenet, nam verbum duplicem accusati- 
vum regit. Similis hie est loquendi modus altcri: 
ut sensus sit L jo ,/Percnssit cam percutiendo 

flagello usus“. 

O Hi)"* m ^ J o* ^ 

i^bJf U ikXa£ U 1* 

*«• ** 

90. Non est aqud eum, quod lapidem candentem 
madefacit. 

Conf. prov. 67. Alazmaihus dixit: Homines, quum 
ollam non habeant, vas e cutibus sibi parare solcnt, in quo 
iniccto lapide candente res coquunt. In avarum, qui nullam 
rem dat, adhibetur, In Samachscharii opere Xfc&pt J*u U 
„Non madefacit lapidem candentem^ legitur. 

wJbh. II 

91. Pabulo aburtdat vallis tua et eius plantae 
Iiollab fructus ferunt. 

Vox wJL»- (Hollab) plantae nomen est in campo na- 
scens , quae per terrae superficiem se expandit semper 
virens. Inde dicitur „hircus plantae Hollab 
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i. e. earn amans. In viruvn dicitur opibiis abundantem, 
cuius conditio pulchra est. Id Samaohsckarii et Scharaf- 
Aldini opere eius vallis legitur. 


92. Pratum est; sed non ut plant a Sahdan. 

PlantaSahdan in campis crcscens optimum camelorum 
pabulum est. De re bona dicitur, quae alteri bonitate in- 
ferior est. Verba autem ista Chansae flliae Ahmrui beti- 
Alscharid tribuuntur. Causam hanc fuisse tradunt: Quum 
Chansa a nundinis reverteretur, homines ad Hindam filiam 
Ahtbahi ben-Rabiah congrcgatos invenit, quibus elegias 
in familiam pronuntiabat. Ad earn propius accedens inter- 
rogavit, quacnam causa ploratus esset? Rcsponiiit: Prin- 
cipes gentis Modhar deploro. Rogavit igitur, ut et ipsi 
versus repeteret. Cecinit igitur hosce versus : 


• 99 + m 9 6 • « 

S* CT L-t- . - j Ug 

• 9 .*39* Oft , O + • 

LAXJvXft \X& f+i 


, O • O * • 9 • m i 

UfJu Oj+b { j£*\ 

•q • o • » *»C"i • . o • £ 

^JUlS kite?# 

• w o • I «,S . I i 

w/JLfi Jt w 

m • - • 4 • 


„Deploro columnam utriusque alvei et eius defendentem 
ab omni expetenti, qui eum cupit, patrem meum Ahtba- 
hum exundantem (beneficiis) , vaeh tibi! et soias o fe- 
minal et Schaibaham, cuius filius tutor sui iuris erat. 
Hi erant dignitatc praediti inter gentom vincentem et 
laudi est dies, quaudo eius numerus numerator". 

Metrum Thawil est. p. 161. 

Quibus auditis ista proverbii verba dixit et versus reci- 
tavit sequentea ; 


*>>«.* 0 9 • « 

i s&> 

US 


•Hi* $r*-* v* erf#’ 


# 
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„Deploro Abu- Ahmruum oculo lacrymis abundante, param 
dormiente, quaudo oculi dormitant et Zachruvn el qos 
cst Zachro simils*? quando apparct cum strenuis altis 
dux eos ducens^. Metrum Thawil est p. 161. 

Almofadhdhelus autera ista verba feminac Thajjjitae 
tribui t, quae vidua ab Ahmru - TKaiso ben-Hodjr Alcendi 
iu matrimonium ducta et ab eodem rogata, quomodo ipsi 
uovus maritus pkeeret, ista verba dixerit signiticatura eum 
bonum esse, sed priorcm meliorem fuisse. Samachsch&rius 
dixit, proverbium de benefico, qui in bencficiis modum 
teneat et ad sumraum finem non tendat, adhiberi. Vocabulo 
aut nominativi aut accusativi casus tribui potest 
conf. Kam. Djeuh. s. v. joum 

w ^ s*i> O-* 

Jlif ir 


93. Opes inter nos diffissio oleris Atlamak* 


In hoc proverbio voci aut accusativi aut nomi- 
nativi casus tribui potest* Legitur quoque Kju'Sfh In priore 
nominis actionis forma est, ut sic explicetur : JL+JI 

g t JL vJL& in posteriorc modo praedicati 

construitur, ut sic cxplicanda sit: uo, JU LI uJi 

ZjjS] ULft. conf. Scharaf-Aldin., Sainachsch. ct Kam. D. 
a. v. 





il jJL* 


If 




U <> JjP" 



* 3- y , ^ °*f 

y» ]#U^I 
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94. Similitude credentrs(Moliamedani) est similitu- 
de mollis segetis, qua m yentus mode hue modo 
illuc inclinare facit et similitude increduli est 
similitude arboris pinus firmae super term, 
quae una vice evellitur. 

Loco vocis in codice Lugduu. ct in Djeuharii 

opere LfJL+j legitur. Verba sunt Moliammcdis Arabum 
principis. Dixit Abu - Ohbaidahus, Mohammedaniun cum 
ista planta comparatum esse, quoniam in se, familia, liberis 
et opibus adfligatur, incredulum vero usquo ad mortem 
detrimentum non caperc, et si detrimentum capiat, huiusce 
rei mercedis participem non fieri. Mortem autem eius, quippe 
quum pcccatis suis onustus Deo occurrat, cum ista arboris 
evulsione comparatam esse. 

< > S # o — 

95. Pratum et non est ovis ad saginam separata* 
In divitem dicitur, cuius opibus nemo fruitur. 


5 0**— - o 

11 


96. In locum pabulo abundantem venisti, descende 
igitur! 


Legitur quoque »Herbas invenisti , de- 

scende 1 “ Scnsus est: Quod tibi opus est, atligisti, quiesce 
igitur! Simile est proverbium C. XVIII, 169. conf. 
Samachsch. 


— — o a — 


* 1- zUt Oy U 1v 


) 


o-'i 1 

97. Non nocuit camelac meae annosae paucae 



aquae quantitas ad earn appensa. Quod ad 
aquam venis cum aqua, fiducSa dignius est. 
De re adhibetur (ibi innoxia, si earn tecum portas, 
quae tempore necessitatis utilitatem tibi adfert. conf. C. 
I, 129. 

*)' jfj pLo 1a 

98. Aqua est; sed non aqua putei Zadda appellali. 

Huiusce putei, qui etiam appellator, aqua optima 

fuisse dicitur. Dixit Dberarus Sahdita: 


Lyk* cr *>£*}***> i3j* 


»Bgo cum amore vchemeuto meo, quo Sainabam amplector, 
similis sum ei, qui e cistcrois putei Zadda potum petit.“ 
Mctrum Thawil est. p. 161. conf. prov. 92. 


0*6 > 

iljl 11 


99. Aqua est id, quo res mea subsistit. 

In meo codice vir legit or. Legitur quoque 

l ^ i. e. Id, quo res substitit. Nec non legitur 

»Res eius continetu Samachsch. Scharaf- Aldiu. 
De re dicitur, qua altera subsistit. Hoc proverbium Abo- 
Saidus retulit. 


^ o ** y i 

u £ x * 1 j y+H+i >*yj| U I 


100. Non sto in torrente coll is tui. 

Id est: Tibi resistere non possum, i. e. satyrs et con- 
tumcliis te laedcrc non possum. 

ab Cn “5*, U Ul 



101. Tu neque sublegmen neque stamen telae es. 

Nullara utilitatcm aliis adferre poles. In Samachscha- 
rii opere U ,,Non is“ iegilur. 

uL % Cub JJf U ur 

102. Tu neque lignum transversum (quod adhi- 
bent in texendo) neque liciatorium es* 

Vox Ka> verbis C&2JI oLaoJUI „Arundines tres a in 
scholiis explicate est. Vox oLmosUi autem instrumental!]; 
quo textores utuntur, significat. conf. lex. meum. Proverbium 
in eum dicitur , qui neque prodest neque nocet. In Sa- 
na ‘discharii opere jp U ^Xon is“ Iegilur. 



103* Non est vinculum tuum nodus facile solvendus. 

Id est: Amicitiae et amoris tui vineulum non facile 
rumpitur. JUte proprie funis est, quo camelus ligatur. Est 
autem ellipsis in proverbio, quae sic describitur: U 

X ^ Aq ojbu y5Ulaa ;;Non est ligalio vinculi tui ligatio 
nodi facile solvendi. In Bertheaui libello p. 17. 
^Vinculum eius^ legitur 


— o * ~ -* 

Hjtjjlo gib to t. 


104. Non est in ea (domo) sufflans ligna accensa. 

In Samachscharii opere jUJL U ,,Non in domo a legitur. 
I. e. Nemo in domo est. conf. Kam. 

{joU asL Lg Az U U 


105* Non est super ea parva res omamenti. 

Vocabulo {jo Lad* et conchulae albae, qui- 



bus servae se o r n tut significantur. Onsnino non ista 
femina ornata cst. 


t^sii \£L Ji u w 

106. Non 'sufficit bello is, qui id accendit. 

Dixit Abu- Alhaitsarous : Qui rem corrupit, ab eo 
eius reparatio non exspectatur. Dixit Hodjrus ben-Mahmad: 

- , . c - t. « - o > . ^ - r - o— 

; fiX> 0^3 

v Sed fugisti reccdcns propter mortis timorem et bellam 
acccndcns te absentc utilitati non est“ 

Metrum Basith est c. p* 190. 

Poeta Djcrir proverbii verba versui sequenti inseruit: 

Qli 0 l/ U v> i Ji ^ ^ oj 

,>Et si nomine Albaihts me vocat, non invenit vilem, qui 
in bello ei rei, quam provocavit, sufiicit“. 

Metrum Thawil est. c. p. 161. 


dP 
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107* Delevit gladius omnia Ebn-Darae verba. 


Hemistichium metri Thawil cst c. 1. m. p. 161. Filius 
Darac (a matre appellatus), cuius nomen Salim erat, ad 
gentem Banu -Ahbd- Allah ben - Ghathfan pertinebat Qui 
quum Somailum unum e % gente Banu-Fesarah hoc versu 
perstrinxisset : 


- Oo/ 9 - . ft . - O » - 4 » . •< .... • of 

^Up l 5^> L^iUol ^41 


ePerfer genti Fesarah nuntium , me cum ca pacem non 
facturum esse, donee Somailus matrem Dinari futuat«. 
Metrum Basith est c. p. 190. 

Somailus subito impetu cum occidit dioens: 

• 
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nEgo sum Somailus occisor iilii Darae ct removens igno- 
miniam a gcnte Fesarah/ 4 Metrum Sarili est. p. 246. 
Alcomaitus autem iu hoc dixit sequentes versus: 


' » S / » # « O ) b <•«* m m , ) „ r . < _ _ j j — 

UU*». 1^4 ^o! ^ 


. » » * , >o- - o.o-a >» - cB o , 0 

oW 1 1** o** 1 *i>0 ^fi? 3 (JrUici D i jjuji _j, 






U^»-t kjb qj! Jls U 6* wb ^L^aif fc<t s !^2^i 


”Noluit mater Dinari et pudendum eius pudicum erat et vos 
torquibus semper manentibus (ignominiae) ornati eratis. 
Sumite piaculum et cstote ut is, qui in contemtus pratum 
dimissus liber inccssit in pabuli copia. Et ne multum 
clamoremt tollatis, nam ensis verba omnia filii Darae 
delevila. Metrum Thawil est c. p. 161. 

Proverbium do timido adhibetur, qui miuas profert ; sed 
eas non peragit. Samachschar. 


"OS «» O 

viLJ } jU U A 

108. O Masine! caput tuuni et gladium! 

Proverbii hnius origin em ’talem fuissc Alazmaihus 
narravit. Vir Masin appellatus captivum fecerat, a quo 
alius quidam se vindicare volcbat. Dixit igitur hie Ma- 
sino ista verba ct quum caput deflecteret, captivum capite 
trancavit. In explicanda voce interpretes non consentiunt. 
Sunt, qui |dicant jU esse abbreviatum vocis ut ellipsis 
verbi wextendeu statuatur. Alasharius autem dixit, jU 
cx jjU, ut littera ^ iu imperativo abiccta sit, ortum esse. 
Kanrasi [auctor putavit,^ Masinum eum fuisse, qui capite 
truncaretur. 

• y m + > . . ® y o 
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109* Amputates (ramus) cuius cortex non de- 
trahitur. 

Vox s-jykJ? significat amp u tat us dc arbor© , antequam 
concinnatur. Dicilur sJLu* ensis uondum per- 

fectus et contra poiitu mensem significant verba. Dc re 
proverbium adhibetur, quae incepta scd non recto aptata est 

20Ua— 1 1 1 U It. 

110. Non surgit eius praeda Cubans. 

Altora provcrbii lectio eat: U »non statu. Vo- 

oabulum praedam iactu occisam significat Pro* 

verbii verba virnm rei perficiendae peritum dcsignant 

USu^ 0} CS&l 3kiJ» 'Otuol U tit 

til. Non assecutus sum ab eo sagittam pennis 
carentem et non pennis instructam. 

a - 

Legi potest et Neque mnltum boni neqae 

paucum ab co acoepi. Kamusi auctor id intelligi posse putat 
do opibus aut do f&milia. 

— o 3 y ~ ~ 

^ II a 1 U Ilf 

112* Quid ei ? Ne in eorum numero habeatur! 

Dixit Abu-Ohbaidug; proverbium invocationem Dei 
contiuere, quae laudis locum teneret, quemadmodum di- 
ceretur: &scwaM U aJUt iJLjl 5 wPngnet cum eo Deus, quam 
disertus est !« Dixit Amru-l’Kaisus : 

« «. » * > - >- • lift • o - . ,o« 

cr 1 d U ^**2 a 

»Quod ad cum attinet , praeda ab eo petita a loco suo se 
non tollit; quid ei est? ne in eorum numero habeatur! 
Metrum est Madid. Conf. 1. m. p. 181. 
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Proverbii sensus est: Occidat cum Deus, ut in corum 
numero non habeatur. 



113* Cum errant ibus est sagitta feriens scopum. 

De co dicitur, qui sacpius errans semel rectum mvenit 
Abu-l’Haitsamus dixit, primam verbi formam 
non rectc adhiberi pro quarta olias»l. Proverbio autem huic 
aliud, quo vulgus utitur, simitc est: yc\j ^ 
nlnterdum iaclus est sine iaculatoreu. conf. C. X, 68 et 
71. Abu-Ohbaidus dixit, avarum interdum dona 
dare, proverbii nostri siguificationera esse. 

3 w 3 ~ -** oC a 

114. Unde calvum petis, eum vulneras* 

De eo-dickur, qui honorem suum vituperanti et lae- 
denti exponit omnino non cavens. 
s — 

IgJ ...ifik 2>f Ua£ LaC otfjS L* ttd 

^ «■* w J ^ 

115. Quotiescunque pulsatus full baculus baculo, 
tristitia adfecti sunt alii, alii gaudium per' 
ceperunt. 

Dicit Ahu-Ohbaidus, in mundo rcro nullam accidero, 
in qua homines consentiant. Eandem ob rem, etsi minimi 
momenti sit, alios tristes alios laetos esse. 

J-xii &&>yo JJL* HI 

116. Instar clamoris vebementis praegnantis* 

40 



Altera lectio est cum cadem signification©. 

Adhibetur in raagao clam ore, qui tolUtur in calamitate vel 
alia re. 

O mrnc 5 O y + * 

lit IkXJLC [yiW L* Hv 

^ ^ ^ ^ 

117. Non erant apud nos nisi ut involulio yestis. 
Despecti erant apud nos. 

* — O*** — 

xdc Lo Ha 
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118. Non est super eo vestitnentum* 

Legitur quoque i. e. Quod abrumpit ab eo oculum 
eum tegens. Eodem sensu diettur: &JLe U »Non 

est super eo panuiculus«. conf. Djeuh. Dc nudo abhibetur. 


1%L*J ^ h&La£ c>&3 Lo tn 
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LoUlS 

119. Non gustavi rem, quae mordetur, rem, quae 
editur extrema oris parte, rem, quae editur, 
rem, quae gustatur, rem, quae frangitur. 


Id est: ml gustavi 




Lwjie „Non gustavi rem edulem“ vel lijOLx et 
liliAja et liLXe „Rem, quae comeditur. u 


. > °? > « > ? - 
»! U 
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120. Nescit, utrum crassum relinquat an liquefaciat 

Dixit Alazmaihus , proverbii origioem hano ease. 
Mulier butyrum coquendo purificans crassum cum tenni 
miscebat, ut purum non fieret. Taedium autem rei oapiens 
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nesciebat, utrum ollam tolleret, an relinqueret super igne, 
donee butyrura purificatuvn esset. In re dubia ihibetur, 
dam homo haesitat. Dixit poeta: 

» . » oS ) 6)8 o — — - - o« . « > , -O* 

„Dispersae sunt camelae ad pellem stramine implctam et 
nescit, utrum crassnm rcliuqaat lac an liquefaciat.“ 

Metruut Wafir est p: 204. 

0>* ft .. O o.o- O 04 .. , 

f » *3T ySjS |*J jvXftil otvXf 

„Eratis similes mulieri ollam habenti, quae quum bulliret, 
nesciebat, utrum earn ab igne rcmovorct vituperate an 
liquefaceret“ Metrum Thawil est. p. 161. 

^ o — £ 3 -i**-* -» o «• ^ o-» w y — 

D} *Uiaj Lo If! 

121. Omne album non est adeps et omne nigrum 
non est dactyl us. 

Narrant, Hindam filiam Auhfi ben-Ahmir Dsohlo ben- 
Tsahlebah nuptam Ahmirum et Schaibanum peperisse, turn 
mortuo Dsohlo earn Malico ben-Becr ben-Sahd ben-Dhabbah 
nuptam Dsohlum ben Malic genuisse. Filios autem eius Ahmi- 
ram et Schaibanum cum matre inter gentem Banu-Dhabbah 
vixisse et demum mortuo Malico ad suos rediisse. Hisce 
duobus autem opes a,>ud patruum Kaisum ben-Tsahlebah 
appellatum fuisse. Quum ad patruum venientes, ilium opes 
perdidisse viderent, Ahmirum ben-Dsohl in patruum insiliisse 
ct eum strangulare incepisse. Patruum autem dixisse : O fill 
fratris mei! sine me! slj&« Jl C) l 5 „et utique senex est 
inlcritus** quae verba in proverbii consuetudinem venerint, 
turn eum quoque dixisse: ^ tLa-u / U 

8 ^ 4 j ,,Non omne album adeps est et non omne 

nigrum dactylus" ut significant, forma externa eum patri 
similem esse, non animi natura. Prnverbium in suspioione 
adhibent. Quae verba Samachscharius sic explicavit: 


0)0 

fjiS} 
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fcSXiL# ^ q! 

«5U £>~j iU v-i^il c y c^Oi Jb ^JI *VJ 3 JS 3 jU* vJ^a 

o^>t £ V/ 0 ^ *LaA$ ^ qI J^PlS- ^ 

^ r ^UJt Id est:. Si * tiki opes taas non do, me 

occidcs; sed sine me, ut tibi (eas) dem, nam me ipsuxn 
non perdam. Turn alter co abstinuit ista verba dicens, 
ut significaret, eum putasse, direptionem opum ipsi licitam 
esse, queraadmodum ignorans putet, omne album adipem 
esse. . Adhibctur proverbium de diversitate naturae ct 
indclis in hominibus. 

tiki J&3 OJUo | ]fj flif vfJJ oyw'^f Lo nr 

122. Non effeci, ut tibi vas inclinatum esse t, et 
non effeci, ut locus ante babitaculum tuum 
vacuus esset. 

Nulla m rem tibi ingratam peregi i. e. Non abduxi 
cainelos tuos, ut vasa tua inclinata essent, lacte non im- 
pleta et locus ante babitaculum tuum camelis vacuus esset. 

O •» w «•* o£ # 

«*dL 3^ vi>if Ls IPP* 

> # *» 

123. Tu neque acetum neque vinum es. 

Dixit Abu-Ohbaidus: Nonnulli vinum ob eius delicias 
bonum, acetum vero malum esse habueruut, alii autem rem 
contrariam huic esse dixerunt. Praverbii sensus est: In 
te neque bonum neque malum est 

JUj S 3 JJo l$J 1 * Iff 

mm 

124. In ea (domo) neque lac neque vinum est. 
Suffixum Ip ad ^b domum referendum est Nil boni 

in domo est 

V *"» > O,* — , - - 

v/ £ J 5 W 0 Ifo 




125* Quando fuit Dei sapientia in infima parte 
ramorum palmae? 

Hemistichium metri Thawil cst. p. 160. Dixit Abu-* 
Obbaidus, proverbii verba Djeriro ben - Alchathafi ad* cribi. 
Dixerat in eum poeta e gente Ahbd-Alkais hunc versum 


» > •« o. » o i * . , » » » .b 


» Video poetaxn, non est hodie poeta ei similis, Djerirum, 
scd in Colaibo est hnmilitasu. Metrum Thawil est. p. 161. 
Respondit Djerirus hisco verbis : 


G Cfi 


i^iJI iJ aUt |»x> qLT giXd 


»Dixit, et non cohibui lacrymas meas properantcs: Qnando 
fuit sapientia Dei in infima parte rami palmae ? 

Sic dixit y ut significant, Dei sapientiam non esse in 
agricolis et palmarum posscssoribus, quoniam ditio gentis 
Ahbd-Alkais palmis abundabat conf. Djeuh. s. 
Proverbium de viro adhibetur, qui ad ccrtamen de excel- 
lentia provocat isto certamine indignus. Samachsch. 


— y - 


MjJCS f ytSd U It**! 


126. Non iniuste egi contra ' eum scrobiculo 
nuclei dactyli et pelle in medio ossis dactyli. 

Id est: Nullo modo contra eum iniuste egi. 

m % jgr u 

127. Non sunt rami palmae ut medulla palmae, 
non lacerta variegata Chonnas appellata ut 
lacerta venenata Tsoabbah appellata. 

Duo proverbia esse videntur, quorum prius unam rem 
•Iteri praeferendam esse significat. Vox ; « - - * 

Tsoabbah crass am significat lacertam viridi capite, vene- 
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natam , cuius morsus iaterdum hominein occidit. Maior est 
corpore quam laccrta appellata. Proverbium posterius 
significarc, unam rera altera leviorcm esse^ Meidauius ad- 
notavit. 

3 ISU „yA (ja & i U It * a 

128. Non est detrimentum in opibus tuis haben- 
dum id, quod prudentiae tuae auginento erat. 

conf. C. XXIII, 108. 

3 wyO O - 3 -w 

h*i 

129. Mendicatio postremus viri quaestus est. 

Verba haec Actsamo ben-Zaifi adscribuntur. Prae- 
cipit proverbium ? ut homo nonuisi summa necessitate coa- 
ctus mendicetur. 

~ ~ o IS f f j ) #> 

JUJ xJu ip. 

130. Pecora eius ne concipiant et scabie infecla 
sint ! 

Dira hiscc verbis imprecautur. 

JL3& l*if in 

• ^ ^ ^ 

131. Similis est doclus font! calido, ad quem longe 
remoti accedunt et quo propinqui abstinent. 

Conf. C. XI, 33. 

irr 

132. Rebus potilus es; condona igitur! 


i 
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Narravit Abu-Ohbaidus, verba haec Ahjisoham impe- 
ratori Ahlio dixisse die pugnae, qui dies cameli appellattir, 
quum io pileuto camelino ad Ahlium victorem adduceretur. 
Ahlius autem splendido cum comiiatu Mcdinam earn misit. 
conf. Djeuli. Proverbii autem originem Samaclischarius hanc 
fuisse narravit. Doraidus ben-Alzammah viro AhWanah 
ben-Almoschtahil appellato Ahbsitae occurrens postufavit, 
ut hie se ei captivum traderet. Ahwanahus quum espet 
corpulent us, alter autem emaciatus, facere nolebat Post 
pugnam acrem quum Doraidus alterum vicisset, iste dixit: 

condona igitur! postulasti, voti nunc compos esto! Provcr- 
bium poetae in usum saepius converterunt. 
v* o > • 

irr 

133. Celeris, non reditus. 

Samachscharins et Scharaf-Aldinus id g<Xfc habent. 
Proverbium a Meidatiio sic explicatum est : Dlcitnr 
XSb Camela celeris, quippe quae evadit et cui 
nulla res ob celcritatcm adhaeret. Et dicitur in vendendo : 

d *• a***!! wvenditi- 

onem celcremu et forma Jjis adiectivi est Vocabulum au- 
tem sjwpet est pcrsecutio vendentisob vitium (Xjuj). 
Sensus igitur est: Evadit res et turn ad me non redit. Do 
eo dicitur, qui a re liber evadit, ut ca neque pro eo neque 
contra eum sit. Dixit Abu - Ohbaidahus , proverbium in 
aversatione vitiorum x-P SjJC adhiberi. Scharaf- 

Aldinus ct Samachsoharius dixerunt, proverbium monere, 
ut sodetas eius, cui tides habenda non sit, caveatur. 

U i rf 

^ < 0 * 

134* Eum non euro tanquam micam ofiae. 
Proverbium signifleat, virum unum alterum nihili facere 


lb* s&J&A »In potestatem redegisti, 



Simili ration© dicitnr ^ jJLt U „Ntiliam oranino ©ins 
rationem habeou quod in rebus quoque adhibetur. In Sa- 
machscharii codice haec duo proverbia iu unum contracts 
sunt 


X\jJ ^ XSu& kXac o&S u tPo 


135 Non gustavi apud eum micam offae et non 
bucceam. 

Aliis vocabulum XSL* butyri partem ntri adhae- 
rentem designal, conf. Kara. 

6 — 

O - 0*2 , * «* a *» o»» 

JjLa J*J La J,t rfji ijJI n 

136. Vir maxime cupit rem, quam non cepit. 
Simili ratione poeta dixit: 

* 1 » , # 6 »<• * o » i * jS 

tllJwO Lt rj,| * Ji V— 

^ * 9 ^ 

»Maxime aniata homini res est, quam attingere non potest 
Metruro hcroistichii Basith cat Conf. Mcid. prov. 
848. cd. Scliult 


J °* s n 9 ° "m 

^<SJf iPv 

137 Laus est mactatio. 

Qui latide, qua alius cum ornat, decipitur, cst quasi 
mactatus. 

o * -- > <* > 

3) u IPa 

138. Neque ius meum abnegat neque id conGtetur. 

Debitorem designat, qui debitum neque abnegat neqne 
confitetur, turn in quemlibet dicitur, qui rem impedit. 

/ lot — Ofi m — O 


in 
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139* Ob malum est, quod te familia tua reiecif. 

Id est: Si in te bontun fuisset, familia tua te uou 
fugisset Alius autem proverbii lcgendi modus est: ^ 

gUat U »Ob malum est, quod te reiecit gens tua«. 

Sic Samachscharius* De avaro dicitur , quern homines fu- 
giunt. 

Csl % tth a u if. 

«* ^ * 

140* Neque balans neque barriens ei est. 

Neque ovom neque camelum (i. e. nil) possidet. 

k3JL» Uj &L& *J La Ifl 

141. Neque parra neque magna ei est. 

Id est: Neque ovis neque camela. eonf. Kara. a. r. 
ct Djeuh. s. v. 

fik % f 13 u i ft 

142. Neque dooms ei est neque supellex. 

In voce jLac definienda non consentiunt Aliis palmae 
stint, aliis supellex doraestiea est conf. Djeuh. s. v . j&a. 

JUt i li ifr 

143. Non est in domo sibilans. 

I. e. ullus. conf. Djeuh. s. v. Juo 

1 5 + o \ S . -*■ 

144. Non est peregrinatus. Meccam; sed mer- 
caturam fecit. 

Dicitur Dicunt, vocem ^Udl adiuto- 



res et camelorum locatorcs ( o3; L5vU 3 significare. 

Alii dicuntj voce ^IjJl cos significari, qui mercaturae fa- 
cieudae causa cxierint ut derivetur a quod rependi 
significationem habeat 






* 
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145. Non te repudio ob malum. 

Id eat: Te repudio, quod mibi non bene notos es. 


0 9 

Jab Sj Julio *>JS- L» Ifl 

«■» ^ + 


146. Nod est apud eum utilitas aut donum. 

Neque mentis insignia neque liberalis est Hocce 
proverbium uonnisi in codice Berolin. et Pocock. legitur. 

O ® o - J x O 

jxA sJsJLP U Ifv 


1 47. Non est apud eum bonum aut commeatus. 
Inutilis eat. conf. Djeuh. a. v. 

& "CO-C ^ | # 

yM taJ> j j U IfA 

148. Non est mihi hac in re gradus. 

Vocabulo gradus et locus; per quem ad- 
scenditur signifieatur ; propriam autem vocis signification 
nem esse dicunt funis inferne additi funi m&gno, ne in hau- 
ricndo ill© magnus aqua Semper madefactus corrumpatur. 
Scnsus proverbii igitur est: In eo nulla utilitas est, neque 
per cum noxa avertitur. 

S 3 O- w O 0/0 ( 

dxj ' Ifl 

£ - a 

149. Te contine, nam in cursum actus es! 
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Monet proverbium, ut homo caveat. Fatum oum ad 
res a Deo ipsi decretas propellere. Dixit Alhasanus eundem 
fere sensum expriroens: a J U l as ^LS q* 

UjJU ci LT q!| 14 ; U*-| »Cuius iumentum dies et noctcs 
(tempus) sunt, is proficiscitur et si eodem loco manet«. 

k. ; 

150* Sine Ahbidaho lorum Wadsant appellatum 
firmiter torsum fuit. 

Vocabulum nomen lori est, quo situlae ansa li- 
ga ur. De eo dicitur , sine cuius ope res perficitur. Pro* 
verbium versus sequentis posterior pars est': 

>;-<»«• - - - ‘ - 9 « l* o - > o - n y o - * o-- f 

BiXaaC vM + P i\A^ 

»Hoc roihi proposueram, quum constricts esset et practer 
Ahbidahum lorum firmiter torsum essetu. 

Metrum Caroil est. p. 314. 

jCwlffc La lot 

151. Non strklet (commovetur) pro eo mens sensus. 
Nulla eius commiseratione aut amore moveor. 

jU Si u wr 

152. Quaenain est baec commiseratio nova, o 

Hobba? « 

Hobba nomen feminae est. 

U lor 

153 Non est is Ebn«Tsathnn. 



Mollis non est sicnt iutam. 


»Z9jA vfcJi L* tof . 

154. Quid est musca et quid porlio iusculi eius? 

In contemtu rei adhibetnr. 

S s # o ^ 

3 O* ^ ^ 

# 

155- Nescit, qualis sit unus respectu alter i us. 

est quinamet £ est homo vilis. Legitur quo- 
que sie proverbium: jt ^ U k3j^ U ”Nescit qualis 
sit quisnam respectu cuiusnam«. 

- a, - -r * « - , * 

a* w lol 

<«• *» ^ 

156. jJDiscernere noh potest verum a falso. 

In vocibus jJL et jAJI definiendis intcrpretum dissensio 
est. Alii dicunt, l significare verum, ^L3| falsum; alii ^2. 
esse camelorum propulsionem, ^JUf camelorum rctentionem; 
aliis denique^JL est certe, si (jJ). Sunt quoque, qui 
proverbium sic proferant: 1_ SI q* ^ - * L* 

conf. lex. meurh s. —a- et Harir p. 204. 

Jscbj vjlal ^y> ol£ U lev 

«- # *"■ ^ 

157. Non circumivit super terra aut nudipes aut 
calceatus. 



158. Neque ad ululandum neque ad latrandum 
impellitur. 

Tam dobilis est, ut neque in malo neque in bono eius 
ratio sit habenda, canis enim latratus, quia hospitis adventom 



adnunctatj pro bono habetur , ltipi autera ululatus pro 
malo. 



159* Frigus hiemis par non fecit aestui aestatis? 

miseriam hoc ia proverbio frigus hiemis, 
noxam calorem aestatis significare dicunt. Proverbium 
negat difficile et facile inter se conferri posse. 

brUsk. \ LbUc <oJiicv/l La It 

160. Non ille*i oculo meo collyrium somno. 

Omnino non dormivi. Saraachscharius, qoi in proverbio 
LoLc omisit, legi quoque dixit: 131 ^ U 

Hoc in proverbio fjoU£ arctatio oculorum et somnus 

esse videtur. In Kamusi opere tanquam duo proverbio 
sab et adnotata si^nt. conf. Djeub. 

O ^ So 3 0* 

Jic ^3 jJCw jJ La hi 

161* Non est ei velamen et non prudentia. 

Voce velamine hoc in proverbio pudor significari 
dicitnr. 


3 «* 0 ^ 


£3$! £ La 


nr 


162: Non est in eius pharetra unica superstes. 

De eo dicitur, eui nil opum restat. Dicitnr quoque : 
u?' jtoJl £ U »In domo ullns non est« Djeuh. 
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163. Non cessavit esse ob illam (agendi rationem) 
in loco alto (honoris). 

Pronomen l# referendum est ad nomen xUftlt omissnm. 

nf 

164. Parcus sis in expensis tuis! 

Verba haec Schoraihus ben-Alharits iudex viro, qoem 
loqucntem audivcrat, dixit, ut moneret, ne nimium loque- 
retnr. Sermoucm igitur cum expensis comparavit. 

5 .•« 3 o «* J 55 

MaJUoII >ov\g.V !1d 

165. Evprobratio beneficium delet. 

D6 viro dicitur, qui primum beneficium confert, tom 
exprobrando id delet. 

o~o O 3 3 — **3 

& ■,%1^+Jt Sli 

166. locus verecundiam tollit. 

Verba haec Actsamo ben-Zaifi tribuuntur. Ohtnaros 
ben-Ahbd-Alahsis dixisse fertur: 

tLUxxa ' ! »Cave iocum, nam turpeni agendi modum 

adducit et odii participem rcdditu. 

I oJJ /o 3 ^ 3 +3 

JQft zfpt Hv 

167. locus esl oonvicium stultorum. 

Quod si cum stulto iocaris, ei similis fis. Stulto aotem 
similem esse pro convicio habetur. Proverbii verba Chale- 
dus ben-Zafwan dixisse fertur. 

jf j iL Jij IV 
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168* Non cessavit observare bonum ant malum. 

In talem dicitur , qui, si bonam rent peragit, praemior 
donator, sin malam, vituperalur. Similis ratio est prover- 
bio, quod No. 163 legitur. 

JS 3Si && IT m 

****** o ^ 

169. Quam opinionem de vicino tuo habes ? Dixit: 
Eandem opinionem, quam de me, habeo. 

Homo ex se ipso aut bene aut male iudicare de aliis 
solct. 


•U 


**0*4 9 O 


CJ* 3*^ *Uil lv. 


170. Res aquae similis melior est, quam aqua. 

Vir, cui lac aqua mixtum bibfendum offerebatur, duns 
quidam dicebat: lac hoc aquae simile est, verbis illis usus 
est Virum pauco contentum esse significat. 


O 9 9** Q‘% 


w *0 9 < uC 


~£** jl# •» a* 1 *» ** 
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171. Qui secreta sua maxime celat, is sutnmam 
in se potestatem babet. 

Prorerbium laudat eum, qui seercta sua non divulgat. 
In Scharaf- Aldini ct Samachscharii operibus t*s>i nfratri 
suo«. additum est Amicitiae enim conditionem interdum 
mutari dixenmt 

*• 9 ** U **** # O •* ^ <| , 

\ c Ju* & L* Ivt* 

172« Non in lapide est modus expetendi et non 
apad quendam. 

Id est: Nemo est, qui lapidem expetendum esse putet 
Provcrbio hoc vilitas af&rmatur et boni paucitas designator. 
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173. A primo pendet postremi pulcliriludo. 
Si rei initium pulchrum est, eius finis bonus erit 

5 *» *1 J !#• (I 

vfL*i*La Ivf 


174. A duobus lateribus securis tuis peteris. 

Tibi res ingrata super veniet e duobus lateribus proptn- 
quorum aut amicorum, quibus (idem babes. 

La tvd 


175. Cunctans baculum taum rectum non reddidit 


Igno adhibito ramus, ex quo liasta conficitor, rectus 
redditur, in isto autcm operc fcstinatio evitauda est Pro- 
verbium in quo yir cum baculo non recto comparator, sig- 
nificat, virum esse ignorantera. Kaisus ben-Sohair dixisse 
fertur: 


<*• o • # «• . s . «* to »o •*# • o^o— > . 

glL&a (Jje Li uiyolj jli 


»Ne festines in re tua; sed cuncteris in ©a, non enim 
baculum tuum rectum reddet nisi cunctans*. 

Metrum Wafir est. p. 204. conf. Djeuh. 

Similis est loquendi ratio : jJLSU Lao L i. e. Pru- 

dentiorem co neminem reperi. 

£& & % & ii wi 

176. Donum eius neque multum est neque puruna. 
Pro verbium hoc Meidanius sic explicavit: jtaJt 

0 # |Jj (J 15' 

wVocabulum ^UaJI mult us, ^UaJt purus est I. e. Non 

multum est, ut opiuioni consentiens sit et non purum est 
a sordibus exprobrationisa . 


L 
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177* Non est is nisi nubes pluviam non emittens. 

Dicitur g*eLi (UU »Utcr e quo aqua non cmanatcc. 
Proverbium virum vehementer avarum esso aigniflea t 

- -O* O - . -s ~ 

v-aaCi < 3 * eLm( U |va 

178. Non male fecit is, qui contentum reddidit. 

©0 co dicitur, qui apud socium suum so excusat 
n nntiin g ? se eum contentum rcdditurum esse. 

U M 

179. Non suffocatur rumine suo« 

Omnia, quae in animo habet, loquitur nil veritus. conf. 
C. I, 339. Scd in codice meo ct Lugdun. legitur. 

5 y -o* S 5 

La |a* 

180. Quod puerum ad silentium redegit, levins 
fait, quam quod eius fletum excitavit. 

De eo dicitur, qui, si multum eum petiisse putas, parvo 
dono a te accepto contentus fit. 

i> 3 ^jjJl Ij ^aJu 5 j£J U IaI 

sill 1+3 UkUi 

181. Quid tibi est, quod non latres? O canis tran- 
quille! lam multum latrans eras. Quid tibi 
hodie est? 

Versus sunt, quorum metrum Sarih est. p. 246. In eum 
dicitur proverbium, qui graqdaevus et debilis factus est. 


&IXj| 
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In codieibns BeroL et Poct iiiiw legions. prarerbii ori- 
gincm taka fiifese. Vrri cainudw mm fc a hralHi cants 
l atrabat, qnotiescunque as in ns im rtthla. Qoodam die, 
qoam Mtw am rcdiret et canis iafntas aaa aodireiur, 
vir isU verba dixit significaturns, iwoa aadiri. 


— I O O X)i » Mb* * 
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182. Non excatit anres snas ab eo. 

Constans eat ilia ia re et earn man penaaUt 

® w) ** O *■ J* 9 * 

jk U ur 

183. Non ab eo retinet spina et non fissora in 
interiore digiti parte. 

De re di^tar, ad qnam facile pervenitur. conf. Djeoh. 

x -&* 

iXkl (XSL& ^(3 U Uf 
184* Non retinet ab eo propeUens et abigens. 

Id est: Non retinet ab ilia re res timenda et ingrata. 
Dieit Meidanius, nil ad hoc proverbram explicandum ad- 
ditam esse; fortasse autem vocem * Aa£ derirari posse ab 
iXa&t repulit et repulsus fui^ quasi dictom 

asset: Ouu U »Non retinet ab ea re distantia loo- 

ginquaa^ ita ut \X8j praecedeutl voci adiuneta esset. Verba 
autem Jdti ^ tX&fc «j U #Non est in eo motusu significare, 
Ebn-Alahrabius dixit. In Kamusi opere legimus : wV&S *j U 
JcJLJ % sNnlla ei- res est« (et sic in Samachseh.) ct 
OUt# ^ OuL& «4 U »Non est in eo vitium«, quae posteri- 
ora etiam cum vocali Dhamma enunciari possunt. 

M+£ Jl viU U IaO 

* - 
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185. Non esfc tibi a sene tuo nisi eius opus* 

A sene nil, nisi quod perficere valet, postulari potest. 
De viro grandaevo dicitur. 

y y o— y yo - y o y - 

^ U |a*I 

186. Neque bene propin at ei (infanti) lac nequc 
bene cacare eum siniL 

Vox *ysuj' a yp (merda) derivanda est. Dicitur de 
medicameoto ho mini ventrem sohrente futur. b^sUj 
n solvit eius ventremn. Pronomeu s ad omissum refe- 
rendum est. Femiaae stdtitiam proverbium designat. 

U Uv 

187. Non recessit ab ea per vocem v^J utinam. 
Suf&xum [p ad vocem KtaAil actionem referendum 

est. I. e. Qui facinus turpe peregit, ab eo desistere non vult. 
In virum dicitur , qui vituperium ipsi adhaerens vel rem 
turpem quam peragit, a se non removet. Vox autem 
est pro LgJte £ jJ omissa praepositione. Quod autem attinet 
ad verba q*, ea significant, eum non a se removere 
illud facinus, pocnitcntiam dura agat, dicere enidt solet 
poenitens: Jjel aUtinam ego id non fecisscm«. 

Proverbii autem sensus est: Eum facti non pocuitet. 

- y ~ o - e y m ~ ~ 

ijjJkA sy f viLL$ Lo Ua 

188. Non periit rir propter deliber&lionem. 

Verbis hisce deliberatio in rebus commendaiur. . 

* s 

adli? sU&iilf ** U Ui 

189> Non est viris cum fato astutia. 
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(j^Liif Lt 11* 

190. Nod sunt homines nisi caecus et videns. 
Divereae sunt hominum naturae. 

*. 9 - o£ O-oE 

Ail&j HI 

191 Vir rem suam optime noscit* 

^ S «a i ^ «• i# — cm j -K>t5 

o^ijf ^ gj"Uil nr 

192. Mulieres generosae sunt viae, quibus ad cel* 
situdinem adscenditur. 

Verba haee Actsamo ben-Zaifl adseribuntur. 

^ *90% * O- »-* t *90% 

Sj^L&Jbf IIP - 

193. Deliberatio ante congressum. 

Proverbio huic similis ratio eat, quam prov. C. I, 149 
et C. Ill, 73. 

* **90*C 9 * *—0*0 9 * 

iiy&UU isoSLsj (JmIjiU fydX tlf 

194. Comita8 est columen vitae et fulcrum cob- 
sortii. 

w*% *•* o%o~& * I I o % * 

jA ja 1 >\ f<>^ J, (jlLf L Mo 

195* Neque dulcis est hac in re neque amarus. 

Id est: Nil facit In Samachscharii opere sic legitur: 
i^l ^*3 ^ e * m versibus poetarum sic semper legitur. 

Conf. Djeuh. 

o .** ® — c%o*e * I * 

%**o\ j ^ J, L iti 

^ ^ > # 
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196* Neque manus neque digitus hac in re mihi 
est. 

Meritum mihi nullam hac in re est. 

® 00 ~ f — 

sOsj^j \Jsuo ojI } U Hv 

197. Non vidi accipitrem, cui avis tarda insidiaretur 
De nobili adhibetur, quern vilis subiugat 

oJj> £*lof U Ha 

198. Quara di versa est Omamah ab Hinda! 

Duarum mulierum nomina sunt. conf. C. XXIV; IS. 
Differential!! inter duas res significatj ut ana alterius com- 
paratione iustituta definiri non possit. 

W I % £ U m 

^ *«• 

199* Neque stamen telae neque subtegmen habet. 
Nullam rem possidet 

— ttf. ^ ^3^ o <► ^ Ojf «•> 

vX**^U iix>bj£ Lo ^ 

200. Superslitem te esse non voluit is, qui leoni te 
obiecit. 

De eo dicitur, qui ad rem perficiendam te cogit, cuius 
finis tibi gratus non est 

. ^ ®o«* i»3/o J o 

^5 ^Jb ^ XoUllf jfiu M 

201.. Similis est strutbiocamejo neque avis neque 
camel us. 

In hominem dicitur, cui neque bonum neque malum ad- 
scribitur. 




. oi ~ o % ~ 

v js »*& L* l**f 

202. Non fieri potest, ut formicae morsus noceaf. 
Proverbium significat, ununt altcrius minas non curare. 

viljo ofo jju <s£j» dUi u r.r 

<» «>» 

203. Paupertatem tuam non removet, nisi quod 
manus tua perficit. 

No in re , quae nobis perflcienda est, in alio fiduciam 
pouamus, proverbium monet. 

ijf 4 ^ S£L 5* l; r.f 

A ♦ 

204. Non sunt gentis stulti, nisi despecli sunt. 

Similis ratio cst proverbio Jj&Lj **6*U du U 

idc nlurisconsulto oportet sit insipidus quem defendato. 

«Jt— J iif y* ^ jlill Li 



205. Non est ignis in ellychnio ardentior, quam 
inimicitia raulua tribui. 



kjlf (wJcfc. jd U r.i 

206. Quid ei est? Mulgeat sedens et potum ma- 
tutinum sumat frigidus. 

Scholion sic proverbiom explicavit : «Ujm JISj 

a«ta *lxdJI ^ »ProveHbii 



seusus talis esse dicitur: Mulgeat ovem et bibat dbo 
solidiore carcus. Hisce autem verbis homini male pre- 
cantor. 

<* r* 33 (Mk $£«•> 

iu3b ^jSLA r.v 

207* Calantica indutus, dura podex eius apparet. 

De eo dicitur , qui arcana saa divulgat. Meid. Si** 
niachscfaarius dixit, proverbimn signilicare, rem atieno toco 
adhibitam esse. 


s^Ljudb 3, U f«A 


* 


208. Non paccm faciunt eius duo equi in men- 
dado; non simul incedunt eius duo equi 
in mendacio* 

Do mendace utrumque proverbium adhibetur. Dixit 
pocta : 


U &2 13! vj* S 3 LiS^J! Ui 


»Non pacem colunt eius duo equi, quum occurrunt, et non 
deflcctitur a porta, quum stat“. 

Metrum 'Basith est. p. 190. 

Dixit Ebn-AIahrabius: Dicitur: Mentitor, cuius duo 
equi non simul currunt et cuius duo equi pacem non colunt, 
verax non est, ut eius sermo admit tatur. 

0 0+ ^ * O ~ 3~ O . - 

LJ L* tVI 


209. Non apud eum est mel mixtum et lac spissum. 

Dixit Ebn-Alahrabius : Vocabulumw^fe mel mixtum 
et lac coagulatum significat. i. e. Nil boni apud 
eum est. Samachscharius dixit, seusum esse: Non miscet 
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lao cam aqua i. e. non corrumpit id ct id non reparat De eo 
adhiberi, qui neque noxius ncque utilis sit Traditioms 
verba sunt : ^3 ^ »Non est dcceptio in 

vendcndo ct cmenc|p". Turn quoque dicitur vendenti: 1 

ic&aIc ^33 ^3 jj^u a vitiis mqrcis, quam vendidisti, liber 
os" conf. Harir p. Tav 



210* Homo, si lingua non fuisset, nil esset, nisi 
imago similis facta vel brutum neglectum* 
Hoc proverbio sermonis facultas laudator. 


S 


9 Si m» 


^ iX^il ^ f|Jtb ^ fjiL& iJ aJLff €i|S Le 



211. Non reliquit ei Deus crepiclinem palpebrae 
et unguem et sagittam alis carentem et alatam. 

Flora prorerbia cooiuocta esse videntur, at qaodlibet 
verbuia separatim adhibcatur. Id est: Omnes opes amisit. 

joJf ixcU jsuh y jj u rtr 

+ 

212. Quid ei est? Ne satietur lactis copia in 
venis uberis! 

Male precantur homiui optantes, at venae uberom ca- 
melorum lacte careant Ante o^U vocem omissam esse 
statuunt 

of - 

M Lo rir 



213. Gcntis suae res necessarias non perficit. 

Alias proverbii legend! modus est: l ,,i. c. 

Totem rem Primaria aatem vocis sb 3 J1 significatio 

esse dicitur res quae lacti inditur, ut coaguletur; 
aliis autem neccssitas, res ncccssaria est. 

Ebn-Alahrabius dixit, Jj>Jt prudentiam, ingenium 
virl significare. conf. Ramus. 

iybtA ^3 *J L nf 

214. Neque latus putei neque prudentia ei est. 

Proverbii sensus est: Non est ei consilium firmuro, 
sicut latus putei solidum, cuius ruina non timetur, neque 
prudentia,- quae eum a rebus non convenientibus retinet. 

#*' w y~ ~ j u y 

&jJ 2>j Uy U flo 

215. Non bene coquit cruris partem tenuiorem 
et non repellit iumentum aquam bauriens. 

In virum debilem, dcspectum dicitur. Narravit Ahmrah 
filia Moahwijahi ben-Ahmru, se patrem suum nocte, in 
cuius fine morcrefcur, hunc versum recitantcm audivisse: 

. * - 9 . O *9 O 099 0* * - O* 

„Vaeh ! pueris meis hisce, quos tarn debilcs rcliqui, ut ne 
cruris partem tenuiorem coquere possent^. 

Metrum Garni! est. p. 213. 

* © t ^ y o£ ^ 

riL.1 ^ vfjiUf u m 

"a 

216. Neque firmiter ligare neque laxare possum. 
Quod nihi imponis, perficere non possum. 
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217. Non valet nervum in rouscae pene. 

Rem vilem designat. Dixit Nozairus, vocabnlum 

significare nervum in interioro penis parte filo similcm. 

y 6 

6 -r ** 

iaS La Aa 

218. Non glorialus est unquam zelotypus. 

Verba haec sapiens dixit, quippe quum jyjR eum de- 

signet^ ^ui in quamlibet mulierem zelotypus cat. 

4 U m 

219. Non est in ea (domo) distincte loquens (i. 
e. ullus). 

* » . - , - 

Lgj U IT. 

220. Non est in ea (domo) ullus. 

Conf. lexic. meum sub voce sed legilur quoque 

In Samaclischarii opere jSjLJL U w non in domo" 
legitur. Conf. Karo. Dj. 

% i*ll in 

221. Non est in ea (domo) ulius. 

Dc voce dubitant. Fieri potest; ut signifiect pilos 
habens aut commorans aut i nee dens. In Samach- 
scharii opere ; JjJL U „non in domo 1 ' 4 legitur. 

f&A nr 

222. Donavit mihi modo, quo camela in alien um 
pullum propensa donat. 

Vocabulum ^ jJU oamela, quae in alionum 
pullum propensa lac suum retinet, quum odorem 



eitts percipit, significatnr. De co igitur adhibetur pro- 
verfeium, qui hypocrisi osns aKam do so mentcm palam 
facit, quaxn habet. 


-yO-* 0*3 O 

# * * 


rrr 


223. Non xnihi bibendam dedit nigri galtam. 

Vocabulum Ouj-* deminutivi forma vocis &yj , f est, 
qua aqua siguificatur, Arabes enim aquae et dactylis nigri 
cognomen dedernnt. Dc co dieitor, qui nullum tibi sola- 
tium adtulit 

#/ u i* rtf . 

224* Quam diu vives* rem vulebis* 

Obiectum vocis nj » 9 in qua * non cst pronominis nig- 
nuni; scd littera in fine addita, supplendum cst, scilicet 
rem I. a. quamdiu vives, res admirabiles videbis. 

*^5, U ffo 

225. Non collegisti et non recondidisti ; et non col* 
legit id et non rccondidit. 

Duo sunt proverbia, quae de eo adhibentur, qui vanum 
petit i. e. Non collegisli, quod petiisti, quia vanum peti- 
isti. . 

eL> La, Oo JJ iXj cot U eI> La ffl 
# 0 

^ o * j) o ^ 

226. Non attulit id, quod manus ad manum per- 
duxit; et non adtulit id, quod formica in 
foramen suum portat. 



Duo float provcrbia, quae significant, hominem sine 
praeda et spe frustratum rcdiisse. In codice meo et Lugd. 
Jci W V legitur. 

ofl 9o«* S -«► i ( «* 

Or 4 >' iJj 6 * ->* u n ’ v 

237. Non est id nisi submersio aut soffocatio 


De re dicilur, quae uno et altero modo difficilis pcr- 
fectu cat 

»Xij #Jl£ la ITa 

228. Non ei tan turn prod est, quantum ore for- 
mica portat. 

Vocabula et Jlj eadem significant et coniuncta 
sunt, ut omncs tales res amplectanlur. 


jObj & u m 

a - 

229. . In vase res non est. 

9 O ) OJ ^ 

viiL* u rr. 

230. Neque puteus neque aqua pauca ei est* 
Vocabulum pluralis vocis HJ& locum, ubi aqua 

rcstagnat et tum % puteum significat. 

•» ^ ofl ** 0*6 # 

jU »f ^icf u rn 

231. Nescio, utrum in regionem Ghaur appeliatam 
an in regionem Nedjd venerit. 

Ghaur est occidcntalis provinciae Tchamae pars inter 
marc et Dsat-Ihrk sita. 
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332. Non est in domo lingens vas , e quo canis 
bibere solet. 

In significationc vocis definienda interprets non 

consentiunt. Prorerbii sensus est: Ullus in domo non est. 

JLf \ JuIp *J u rrr 

333* Non est ei insidians et camelos non bene 
pastum ducens. 

De eo dicitur, cuius nemo curam habet. 

#* O «* O-j — -» ^ 

^ ^ L* HPf 

234. Nox mea Aurorae cedere nolebat. 

Proverbium significat , virum re, quam initio assequi 
non potuissct, post longnm temporis spatium potitum esse, 

y y " -* -- — ■ *• 

JUj 1 pU rro 

235* Aqua tua aqua est, quam hauriens non sumit* 
Id est: Aqua tua tam pauca est, ut capi non possit. 
De re cum aqua putei comparata, quae pauca et parum 
utilis est, adhibetur. Sed in codicibus Bcrol. et Pocock. 
legitur ^ „Non dormit“. 

yy ~y & - y 

^ m 

236. Non diffinditur eius pulvis. 

Propter celeritatem et levitatem cursus pulverem non 
exdtat, qui diffindatur. De eo dicitur, quocum cursus cer- 
taxnen iniri non potest. Verba haec Kazirus Djasimaho 
dixit, cuius iam in parte libri, in qua res Sabbae narratae 
sunt, mentio facta, est. coof. T. I. p. 426 C. VII, 9. 

J o# 

( C ijJI' FPv 
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237. Vir per res suas duas minimas est perfectus. 

lies duae minimae viri coret lingua sunt, quae res ma- 
ximi momcati iure habeutur. conf. C. Ill* 48 ^ t — •* qI 
«) 2 D t q-* j ct Scharaf- Aidin' 


O # ^ w ^ 


liLsixlt 1* rr* 

238. Non locutus sum cum eo, nisi quem idmo- 
dum gallus aquam sorbet. 

Id est : Sumina cum celeritate locutus sum. 


juiUt jx f ^^s?. u m 

239* Non latet hoc hyaenam* 

De re omnibus nota dicitur, quia hyaena stupidissimnm 
animal esse putatur. 

m ~ O £ ^ ^ m + 

lY# 

240a Vespertine tempore, o SochaiUl post hoc 
factum aut matutino tempore venias! 

Sochaila servae nomeu erat> quae Ahntiri ben-Althsarib 
Alahdwani pecora pastum educebat. Earn Ahmiras semper 
rituperare solebat, si mane adveniebat vespera adveiuen- 
dum esse dicens, sin vespera, mane. Factum autem est, 
ut Ahmirus, ad quem, iudex quum csset, duplici sexu prae- 
ditum homiucm, ut de eo iudiciui^, ferret, adduxissent, in 
iudicio ferendo dubius haereret Qua in causa quum serva 
consilium prudens dedisset, ei ista verba dixit significatu- 
rus , earn, postquam ipsum e dubio liberasset, in agendo 
omnino liberam esse. De eo dicitur proverbium, qui libere 
a nemine impeditus negotium tractare potest. 

~ o - 

<XJut sOwLfi U Iff 


241. Nil boni apud eum est 
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Simili ratione dicitur JjLb *j Uo U „Non est apud 
eum longum“ et Juul ^**1 ail „Ille profecto non longe rc - 
rnotus eBt ce . Sic antem explicare licet proverbium: «<Aac U 
iAJLx: U* Juut wJtHf (j^ ,,Quod e rebus petendis 
apud eum inveuitur longius remotum est, quara id, quod 
apud alios cst vel hoc modo: Non est apud cum res, quae 
longius petatur i. e. res pretiosa. 

>*> j w U Iff 

342* Non est ei prudentia. 

In explicanda voce ^oJu interpretes oranino non conscn- 
tiunt. Conf. lex. metim. 

dJudT g vLir iJ U r fr 

243. Non sunt tibi nates cum natibus tuis. 

Abu-Saidqs dixit, proverbium signilicare, cuidam lieque 
opum multi tu din em esse, ncque copiam virorum. 

U&Jf J u4“ 'o' Iff 

^ a - 

244. A scopis ad tbronum* 

De eo dicituf, qui postquam humilis fuerat, elevatur. 
Sunt, qui vocem { Ji£ ) nomen actionis cum elevationis 
significatione esse dicant. Initio autem proverbii verbum 
^53^1 adscendit aut gjujl elevatus est“ supplendum 
est. Proverbium gent i Iracae proprium esse dicitur. 

vl^t l ft* 

245. Nubes aptae ad pluviam, quarum melior 
pars Tapor esf. 



Vapor autem, qui meridioi tempore in desertis apparet, 
speciem quidem aquae prae se ferens nullam aquam coad- 
net, quapropter uubes ovnnioo pluvia careas istis proverbii 
verbis designator. De eo dicitur, qui multa verba facit, 
quarum autern maior pars nihili est. 

y y~ o - o- o 

s&y & a* if'i 

246. Antequam arcum nervo instruxisti, tinnitum 
arcus vis. 

Id est: Rem ante tempos soum vis. 

y — o 40 ' • «• y o ^ 

H-C IgjJct S-C ^ U l*fv 

- & * * 

247. Non est macula alba; in cuius latere sca- 
bies non est. 

Macula alba in fronte equi quum sit signum generosi- 
tatis, generosum ipsum significat. Proveibium de gcuerosis, 
quibuscum vilcs mixti sunt, adhibent. 

y O 40 «. 0*0 04 ^ #i 

SjjlJf JU Ofiw £ If! I a* rfA 

248* Qui certamen de viri virtute contra alios 
intermittit, ei viri virtus integra est 

jCJKi ii q. in 

249. Qui in consortio erga homines dolose agit, 
erga eum perfidia utuntur pensantes. 

Life r* 

250. Excusaliones sunt mendacia. 

Verba haec sunt Motharrafi ben-Alschochajjir. Similis 
ratio proverbio est, quod C. I, 19. Iegitur. 
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1 Oi jl !•« 0 . • 

Ooyf jdS=*>*n g* Pdl 

251. Dum cominoves lactis flores, butyrum recens 
apparet. 

Si suntmam in re diligeutiam adhibemns, voto potimur. 

tOo Co IcXC Lo Y6f 

252. Quid praeteriit ex re, quae primum appa- 
ruit. 

Ahlius imperator Sobairo ben- Alahwwam die pugnae 
camcli dicto dixisse fertur : Ui 

lju Lm IJub »In regionc Hidjgsi me coguovisti et in re- 
giono Ihracae me abncgasti. Quid autom praeteriit ex re, 
quae primum apparuit?« I. e. Quid te impedivit, quominus 
mihi fidem praestarcs, queusadmodum initio auimo habebas? 

^ ««* » 5 O 

253* Qui erga Deum sincere agit 9 is salvus evadit* 

Abu-Horairahus verba haec Mohammedcm dixisse ad- 
tulit. Tres viros in dcserto simui iter fecisse narrant, 
Subito ineidente pluvia ad montis antrum confugerant ex- 
spectantes, donee pluvia cessaret. Accidit autem, ut petra 
e monte delapsa antri introitum omnino clauderet. Omnibus 
autesn desperantibus uuus eorum dixit: Quilibet vestrum 
optimum quod peregit opus, memoret et Deum invocet. 
Hoo consilium quum sequerentur, factum est, ut singulis 
joquentibus sensim sensimquc petra ab antri introitu race- 
deret. Mohammcdes autem istam rem audiens ilia verba 
dixit, quae postea in pjroverbii consuetudinem venerunt. 

Jtfl 0% Pdf 

254. Qui multa verba facit, absurds loquitur. 


42 
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De eo dicitur, qui verbis suis res ipsam noa^pecUntes 
attingit. 

O 0-0 •» ^ ^ ^ CM ^ 

Uiucf ^ Too 

255. Qui absentem trad licit, lacerat et qui Yeniam 
petit, reparat. 

Dicunt obiectum verbi esse jJUt ^ „Dei vc- 

lum“ ct turn scnsum esse: Si veniam petit, reparat id, quod 
laceravit. Provcrbium imperat hominibus, ut peccatoram 
veniam petant. Loco vocis ^ legitur quoquc l$ ;p 



wi 


256. Qui foveam fodit, in earn incidit* 


Vocabulum HlyU fovea est, quae tegitur, ut lupus 
aut hyaena hoedo superimposito allecti in earn incident 
conf. Djeuh* s. In Samachscharii opcre sic legitur al- 
teram proverbium: UCu *j& jks> „Qoi 

fratri sue foveam fodit, in earn pronus concidit“ 


. * - O* + ~ o 3 o * 

^ 


rrv 


257. Qui Gharibo obedit, is vespera peregrinus erit 


Inest proverbio verbornm lusus in vooe v_aj,c, quod 
nomen proprium viri est, qui Gharib ben-Ihmlik (vd 
Ohmluk) ben -Lauds ben-Sem ben -Noah appellabatur et 
in voce peregrinus. Iste viropum dilapidator fbisse 
dicitur. 


258. 


O J . 


O. J o - 


uXe jdaj Foa 


Qiii Ihcabbo obedit, is vespera prostratus est. 
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lhcabb a— wu viri est , cui ab Alnohmano beu-Al- 
moadsir careens eustadia tradita erat. 

O ^OJ ~ O 9 O ~ 

Vj4* iXfiftJ 'ij + i £Oj ^ M 
959. Qui pardo obedit, fructu destitutus erit. 

* **•* ** O * ^ > **** ■* O 

260* Tuus est victus tuus sufficiens et si lac aqua 
dilutum est. 

De propinquis vilibus et famine usurpator proverbium 
eonf. Kam. s. jjajj 

— o £ «• o •» ^ JotS o 

ni 

361. Tuus est nasus et si amputatus est. 

De eo dicitur, cuius tam malum qiiam bonum ad te 
altioet, et si non bene erga tc agit. Verba haec Konfo- 
dsum'ben-Djahwanah Masinitam Alrabialio ben-Cahb Mast- 
nitae dixisse tradunt. Causam talem fuisse. Alrabiahus 
fratri suo Comaiseho homitti inepto equum generesum tra- 
diderat, quo ad suds veheretur. Vir autem astutus quidam 
e gente Banu-Malic oriundus, cui nomen Korad ben-Djorm, 
isti genti se immiscuerat occasionem illius cqui abripiendi 
capturus, occultaverat enim prudeuter, quinam csset et quae- 
nam praesentiae causa. Qui quum Comaischum equo illo 
veheotem vrdiseet, camelam suatn conscendit eique obviam 
vcuit, speravit enim fore, ut eum deciperet Dixit autem 
ilii inepto, se scire asinani multum pinguem et asiaum 
cum ea aureum. Quibus si potitus cs, gentia tuae ollas 
implebis et a paupcrtate sccurus eris. Qirthus verbis ioep- 
tus fidem habeas interrogavit, quomodo illis .potiri posset 
Alter ifail: Ego tibi eos adferam, sed nonnisi equo t*o 
noctc vehens ego eos assequi possum. Offerebat igitur 

42* 



660 


ineptus equum suum, quern alter tradita camela, ut ipsum 
loco quodam expectaret redeuntom, consceudit Ioeptos 
autem fame coactus, quum alter non, reverteretur, ad suos 
rediit. Rabiahus ob illam rem vchementer iratus fratrera 
in terrain prostravit, ut eum occidcret. Quod quum Kon- 
fodsus videret ista proverbii verba dixit, aignifict* torus, 
fratrem , etsi male egisset, ferendum esse. conf. C. I, 51. 
Legiturjquoque ^ ,,et si muco inauat^* Samachsch. 
Koradus autem cum equo ad suos veniens rem veraibos 
sequentibus narravit: 

> * 6 « - . I - O- » o. .8 o - - > - * >• . «(r. ) l 

yjj A cotj 


jr * ' 


eLJJJ' £ tiU iX^IaaCj jL aj q* 


) . e « j o )« » * • » - - - »- • oS > - > •). 

gXd?. tXjl&f ^<3 jl jJ UI(A> |»jj jJ | ,,j ^ 


> ) ft * . • - • - #!T ft. * .ftf. 

gf^’a lt - *-?* g*"* 5 


>- ©,- > j o - © 8 » ft-- - - » ..04 ftiJT - « <4 

^ d® 

,,Vidi Comabchum , cuius stupiditas mihi u tills erat, et 
non vidi stupiditatem ante illud utilem. Sperat asinum 
ex auro pturo confectum, Et num tu talis asini cupi- 
dus es t Eique dixi : Prehende camclum meum iu- 
vencum, , et ne decipere eum quaeras, siquidem astu- 
tus decipit Is mane occidcntem orientemque versus 
oculum direxit, et sub mo eat equus varii cursus, amplo 
ventre praeditus, qui omnes glabros, praestantes eqnos 
superabat, et qui, etsi eum in salebrosdm locum propu- 
lissem, pede non offenderet/* 

Metrum Thawil est. p. 161. 

-• — 0* O* — G$ 4 

a viiuf u nr 

902 . Tu non es- corum celerrimus quoad ani- 


mam. 
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Meidanius hoc scholion adtulit: 

\ > ~i *AJ5 cj* q-+J w^^-Aa-j sL$uJt 

,,Vocabulum i^Uil idem est, quod et {J ^\ a 

derivandum est Adhibetur de eo , qui salvus evasit e 
gente, quae capta ct poena adflicta erat.“ Dilucidius Sa- 
xnaehscharius , qui U habet , proverbium hisco verbis 

explicavit: JuJfc iuU> ^3 

L^uJI q* U*&£ *3-* U 

*&3 jcXJjJl »Lp| L*J| ,,Gens crimen commiserat. 
Capta et punita est; sed unus eorum salvus evasit Di- 
cebatur igitur: Ey* jJ9> U id est (quoad 

animam). Vox autem a quae vox ccleritatem 

signified , derivaoda est Id est: Fatumeum eripuit et 
non celeritas. 

U «• O k* — — o — 
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263. Qui caput suum e periculo Iiberavit, iam 
lucre potitus est. 

Metrum Redjcs est omissa prims syllaba. Proverbium 
signifieat, rem perdifficilem et pcriculosam fuisse, ut, qui 
c periculo salvus evaserit, conteutus esse debeat Abu- 
Ohbaidus dixit, versus hos in noctes proelii Siffinensis 
compositos esse: 


glia aoj U i XmI ^Uai gia&u (JbLXJfj gto 


i. 


t*> ** *?'d ^ o* 4 


,,Nox tenebrosa est et arietes cornibus petuut modo leo- 
num, non eos video pacera iueuutes. Qui autem caput 
suum e periculo Iiberavit, iam lucratus est«. 

Jfefrum Redjes est coot p. 931. 

viLi jJL*b nf 




264. Quando vidisti inferiorem oris tui partem? 
Meidanios proverbio hocce scholion adiecit: ^ <^1 

oil o vy 33 * 

?»3 jUj ^ U wJiaJ ^A—LJ uy**.? J©j 

Otffc0 JJU JlS t^AlM JS 6\ «jUmI ju 

t&XfXt y*vX3 tel 3 ^e JBj l— (— 

vJ>M * — ^4 t^>^\ f 

s+Jb& y yXi y+y ^ 

*X§jJI Id eat: Quando primores dentes abiecisti? De re 
antique adhibetur et de viro, qui mente sana priratnr ante 
tempus. Dixit Ebn-Alahrabius: De eo adhibetur, qui in- 
venit id quod non accipit. Diccns autem eo dentes suos 
significat, quando parvus erat Et hoc simile est verbis: 
a5o!J jjfl Lfjl^c jLb olf*$ »Diu est, quod eius corvus 

cum muribus tuis avolavit** (conf. C. XXVIF, 23.). Dixit 
Abu-Ahmruus : Quum diu virum nonvidisti, turn vero cum 
vides, dicis: g)u§ ,, Quando vidisti inferi- 

orem partem oris tui?u Et dicit respondens: wt Lb, f ^LJI q% 
,, Tempore Alselam rithab << et saepius dicitur J^vbaJl 
„ tempore Alfithahli/* quo antiquum tempus designant/* 
Samachscharius autem hoc scholion addidit; * Ij » ^ 
J-J$b <AJ La a-j Jw-$ju qJb JJLw lit J^Jt 

gL&i J J Lwly iXju/ vXaj ^ju 

ju ^all ^ 1*3^1 JmS x J uJU , 

aiLUrt ^t'v^i 1 JUM 3 „ Verba hacc dicit vir, 

quum interrogates est de re, quam diu non vidit. I, e. Di- 
stantia temp oris me;, quo vidi, est ut distantia temporis, 
quo vidisti inferiorem partem oris tui i. e. inferiorem 
dentium partem et locum, unde dentes uascuntur et honest, 
antequam primores dentes abiiciuntur. Oris vero mentio fit, 
quo dentes designentur. Et dicitur: Foetus lacertae Lybicae 
os nou deeidit, id est: eius dentes/' 
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265. Qui custodilus est a malo linguae suae et 
▼entris sui et peni9 sui, is omnino custodi- 
tus est. 

Id est: Is &b omni malo seeurus est. Do eo dicitur. 
qui imiUum loquitur eto. I 11 Scharaf-Aldini libro legitur: ^ 131 
et in fine alS” y<j| s ‘ c * u codice Berolinens. 

O o <* 0 * 0 ** O * 

v)^?. 

266. Qui audit, is opinatur. 

Id est: Si quis ruraores. de aliorum vitiis accipit, eius 
animo opinio prava de aliis inhaeret. 

(>« * * * o* o * * o 

^ riv 


267- Ex utroque latere tuo tibi non obeditur. 

Loco vocis legitur quod idem est, 

De eo dicitur, qui spe ct ope destitutus est. 


J - 0 9 * 


X} ^jSaXLi mj! ^ Ha 

268. Cui penis patris sui longus est, is eo tanquam 
zona medium corporis sui cingit. 

Id est: Cui multi sunt fratres, is potens ct honoratus 
est. Dixit pocta: 

» of • a cs o 

(_)»yX* Qj ji)S y.' <k> *'“* 


„Si dominus meus voluisset , penis patris eorum longus 
fuissot, ut penis Alharitsi ben-Sadus. 

Metrum Thawil est. c. p. 163. 



IIlo enim Alharitsus viginti et mium filios habu'me 
dicitur. Ahlium imperatorem proverbii verba dixlsse, Sa- 
nmchscharius narravit 

Cl o ^ o- o >- o - 

A* v^hX*J AU.S Jiu ,.y« 1*11 

269. Cuius lucioia longa est, is ea tanquam r.ona 
utitur. 

Abu-Hatimus rotulit, Alazmaihum dixisse, proverbium 
siguificare, virutn divitias suas modo haud convenieute ad- 
kibere. Legitur quoque sic proverbium: 


J IO*. Cl 3 •* O «• 


Ax» UaJ aLiS Jiu 1*v. 

270. Cuius lacinia longa est, is pede earn calcal. 
Quae proverbia in divitem, qui prodigus est, dicuntur. 


O > CI-, 
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271. Qui feminam pulchram mairimonio sibi iun* 
git, is dotem elus dat. 

Qui rem sibi%eccssariam petit, studium suum in ea ac- 
quirenda ponit et opes suas erogat Proverbium docct, 
opibus aliorum favorem conciliaodum esse. 


y y y ci y o / 

JU»&i A— jsLm ^ 

272. Quem filii sui laetitia adGciunt, ei anima 
sua displicet. 

Verba haec Dhirarus ben-Ahmru Dhabbita dixisse 
fcrtur. Huius viri filii tredccim numero crant, quorum 
quisque iucu sionem hostilem fecerat et priuceps faclus 
erat. Quos quum die quodam cum filiis, quos habereut 
congregatos conspiceret, ista verba dixit, sciebat eaim, 



illos, quod ipse grandaevus esset, ad istam actatem per- 
venissc. conf. Ibn-Kotaib p. 89. ed. Eichhorn. 


O O j o 

Jj* U^a ^ xjbi Ji* r v r 


273. Similis filiae montis (Echo), quae omnia, 
quae dicuntur, repetit. 

In imbeeillem mente dicitur, qui cuiusris sentemiam 
sequitur. 


Ui »Lf xyil ^ Tvf 

274. Qui patri suo similis est, iniustus non est 
Similitude cam patre est res conveuiens, nemo euim 
dtgnior, qui patri similis sit, quam filius. Alii autem dicuut: 

1 Li „fniustus non est pater in co, quod filius 

ipsi similis est.a Hocce proverbium e versu Caahbi ben- 
Sohair derivatum esse dicunt: 


a* r »• o o > t ** * * I # 

Ls »U ju*L> y+j L-J i XS J 


o - o * „=-• 

• j-. I i tt 


,Ego filius eius sum, qui, dum vivebat, olim ignominia me 
non adfecit; et qui patri siio similis est, is iniuste non 
agil“. Metrum Thawil est p. 16®. conf. Harir. p. 6 ao* 


y "O o y + - y y* o y. ~ ° + 

»**» iXS? xtiXSk. Bjjf ^yA t*VO 

275. Cuius pater sutor est, eius calcei praestan- - 
tcs sunt 

In eum dicitur, cui adiutores auxilio sunt. , 

si ,.W« tVl 

* a* •» 


276. Quis tibi frater tuus totus est? 

Abu-l’Dardai Anzaritae verba fuisse dicuntur. Id 
cat: Amicus tuus non in omnibus rebus tibi placcre potest, 



earn igitar patienter feras oportet, etai eins agendi ratio 
iaterdum tibi displicoat. 

t } *U*Jf Pvv 

277. Molestiae est condocefacere aetate decre- 
pitum. 

Ad Alraanzurum chalifam schismaticorum unas perveoit. 
Quem quum Almanzurus yerbis perstringeret, dixit; 

9* - «#<«#. * »9 m • » O# # •© 

aLLaII cyT U iAju 

^Nam uxorem tuam condocefacis, posteaqaam grandaeva 
facta est , et coudocefacere aotato decrepitum res mo- 
lests est“ Metrum Camil est. p. 214. 

Almanzurus, qui viri illius submisse loquentis verba non 
intellexisset, Alrabiahum praesentem interrogavit , quid 
seuex dixisset. Alrabiahus respondit: 

9 9 0 . . O .b. • . . > . b 9 9 9 m 9 .M. I M ft- » *<*J 

SlXjiAfi lXaJU) 
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„Servus est scrvus vestcr ct opes supt opes vestrae et 
num poena tua mihi hodie remittitur? Metrum Basith 
est p. 190. 

Almanzurus virum irnpune dimisit et Alrabiahi factum 
gratum habuit. 

II O ^ 

*>lsi jaXan! La Fva 


278. Qui camel um ducit, abscond! tuft non est. 
Dixit Alkolachus: 

qo> _ _ 

• .... 9 it - , . If.. O .. SO ) • tb. 'B 

bUljL jj£\Ss> qA Qi lit 


»Ego sum Alkolachus filius Djanabi 1 ) fllii Djalae, fra- 


1) Djanab avui eius erat. 



ter 1 ) malorum daeo CMnelum. Metrurtt Redjes est. p. 231. 

^ if £ m 

279. Non -est ei nut pectis pas turn incedens aut • 
prato vespera rediens. 

Id cat: Nil possidet conf. Ojcuh. 

^ * 9 Q~ 

Pa* • 

280. Asini, qui se invicem mordent. 

Stultos inter se concitatos et tumultuantes signifies!. 

ZJ p\ SJi gjiliu A £ w 

281. Quis efficere naibi potest, ut a latere ainistro 
venial, postquam a latere dextero venit. 

Ad virum queudam dorcades a latere dextero ipsi ve- 
nientes, id qaod Arabibus malo ©mini est, transierunt. 
Quod quum aegre ferret, alius quidam dicebat, ill as ei a latere 
sinistro iam transituras esse. Respondit autem vir pro* 
verbii verbis significaturus , se de re desperare. In Sa- 
machscharii opere «5U q* legit ur. 

- €>* sd m*0**0*f — 

jdilb I PaP 

282. Qui lupum esse vult pastorem, inlustus est. 
Id est: Iniustus est in gregem. Alii autem dicunt, 

posse siguificare, eum iniustura in lupum essc^ cui rei, cui 
praeesse non possit, euram tradat. Verba autem ista 
Actsamo ben-Zaifi tribuuntur. De eo dicitur proverbium^ 
qui virum haud fidum rei praeficit. Narrantj Ahmirum ben* 


O Is Kaouisi operc pater legitur. 



Ohbaid ben-Wahab filiam Zaifii soror§ m Actsami Zahbaham 
appellatam in roatrimonium duxisse ct ax ea Ires filios 
Dsibum (lupum), Calbum (canem) et Sabohum (leonem) 
genuisse. Calbura, qui iTmliervm e gente Banu-Asad (sc. 
e familia Banu- Habib ) hi matrimonium duxisset, in gentes 
Kais (sc. Kais ben-Naufal, Kais ben-Wahban et Kais 
ben-Djabtr) liostilitcr irrupisse eoramqne opes diripuisse. 
Turn gen tern Banu- A sad in gentcra Banu-Calb, qui sororis 
filii esscnt, irrupisse eosque pro gentibus Kais ccpisse. 
Calbum autcm filiam Ahmiri ad avunculum suum Actsamum 
venissc rogatum, ut ipsi Kaisitas eorumque opes traderet, 
se enim filios suos a gente Banu- Asad redemturum esse. 
Actsamum, qui rem facere vellet, patrem Zaifium dissua- 
sisse dicentem: Ne facias, Calbus euim est vir angustos 
animo. Quod si ei opes tradideris, eas retinebit, sin vero 
Kaisitas ei dedcris, eorum lytrum accipiet. Tradas potios 
opes Dsibi manibus, praestantissimus enim et generosissi- 
mu8 fra tr urn est. Tradidisse igitur Actsamum opes Dsibo, 
Kaisitas Calbo. Calbum autem, fratrem suum Dsibum quum 
dccepissct, opes sumsisse et dixisse: Sivultis, capronis ves- 
tris amputatis vos iibere dimittam, dum ego vestrum opi- 
bus potior, vos autcm meos filios Iibere dimittatis eorum 
opibus retentis. Calbus lytri desiderio captus Kaisitas diutius 
apud se retinuit. Actsamus autem quum de re certiorfac- 

tusesset, dixit: l_k ?Js »Qui 

lupum pastorem esse vult, iniustus est« et ad eum veni- 
ens, dixit: ^yd eUl 

»Tu possides opes gentis Banu-Asad, dum gens tua in con- 
temtu estu, turn dixit: «I?t & wJLf aVoluptas 

Calbi (canis) in raiseria gentis suae est,« qqae quoquo verba 
in proverbii consuetudinein venerunt. conf. Djeub. s. ^ ei 
^JUb nec non Cap. VII, 126. 



283, Qui amat, industrius est. 

Provcrbium hisce verbis explicatur: «LLju* 

w^»l ^Dicunt, sensum 
eius esse: Qui amat rem intelligens est, et in re, quant 
amat, sibi acquirenda solers est, nam vocabulo so~ 
lertiac significatio inest.u Samachsch. In Kamusi opera 
legitur. 

* W 






AjUaS J Ai'lki ^ Xk f 


284. Propter stupiditatem nates suas a fronte di- 
scernere nequit. 

Legitur qnoque ju'LL, ^ significatione haud diverse. 


^ ) <• O «» t ^ *>* 

wJJwff (j*Ui JJa* aILo 1^0 

— ^ w 

285. Moram ei inlulit, ut mora est somnolentiae 
canis. 

Id est: Longara moram ei concessit , quippe canis 
somno deditus est conf. Kan>. 

LiljjJJl |*LM tVt 

286. Mortes super sellis* 

Legitur quoque fcUiL cum eadem significatione. 
Proverbium Ohbaido ben-Alabraz adscribitur, qui verba 
dixisse fertur die infausto, quo Aluohmanus, ut versus 
diceret, earn rogasset Abu-Ohbaidus dixit, alios esse, 
qui in proverbio voce [fljJL mulicrum ditellas signiflcari 
dixerint, se antem pntare proprium verborum sensum esse: 
homines mortui super sellis portati, et verba postca ad res 
calamitosas significants adhibita esse. conf. Djcuh* s. v. 
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^ » 55 ^5 , 3*p*o 

iUijJf 3 , iUil! Tav 

* «•» 

287. Mors et non dedecus. 

Id est: Mortem dedeeori praehabendam esse puto. 
Si accusativi casum admittis , verbura Jjlp*] praehabeo 
supplendum est, sin vero nominativtim ponis, sic expiican- 
dum est: jU-ijJl J,! **41 »Mors mihi gralior est 

et non dedecus'a. Proverbii auctorem Ausum.ben-Haritsah 
esse dicunt. 


O'? o-o j aXM 
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288* Mors rubra. 

Dixit Abu-Ohbaidus, verba haec proferri in patientia 
noxae et molestiae. Alazmaihus dixit, hoc duplici raodo 
explicari pos^: Uti homines loquendi modo: mors rubra 
et mors nigra, Tribui morti colorem leonis, quasi mors 
tanquam leo in hominem irruat. Aliis autem rubrosig- 
nificari novum. Abu - Ohbaidahus autem dixit, homini t er- 
rore commoto totum mundum turn rubrum tuui nigrum 
videri , quemadmodum Abu-Sobaidus Tliajjita in descri- 
bendo leone dixcrit: 


* . c B « # . B c • a • Ox. 


^4>l pMAjJb ^ vJ^LLl3> UjS 131 

aQuando ungues manus suae adversario inhaerent, vidct 
oculis suis mortem nigram, rubram«. 

Metrum Thawil est. p. 161. 

HUii ^yQ Ojil FaI 

289. Mors lenis melior est, quam vita vituperate. 


y O ^ O O w «0 «<• — # O - 

AXxaJM (CiJlb yut ^ H. 
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290. Qui obiurgat tempus, eius obiurgatio diu* 
turn a eat. 


Legitnr iJUXjut et Meidanius autcm sic verten- 

dam putat: Qui irasciturtempori, eius ira looga eat. 

JJlII fll 

«•* — > ^ ^ 


291. Qui multum loquitur, ei similis eat, qui nocl u 
ligna Cdlligit. 

Proverbium, quod Actsamo ben-Zaifi adscribitur, de eo 
adhibctur, qui omnia ^ quao ipsi in liientera veniunt, loqui- 
tur. Ut noctu ligua colligens saepe aut serpentis aut scor- 
pionis morsu laeditur, sic multa loquens verbis suis sibi 
nocet. In Scharaf-AIdini opero kl ^ legitur. 

Dixit poela: % 


» #•» I* . * - — 0*0 • , ft.ft 

...Lju ail L^tl v^iLaJ 

talk! juLmJ q * yliUJJ 


aCustodi linguam tuam, o homo, ne te occidat, nam ser- 
pens est bogus. Quot sunt in scpulchris occisi a lingua 
sua, quibus occurrere timcbant hostes! 

Metrum Camil est. p. 213. 

Proverbium duplici modo adhiberi dixit Scharaf-AIdinus, 
turn dc eo, qui in sermone bona cum pravis misceat turn 
de eo, qui sermone suo erga sc iniustus sit. 


S ji ji Hf 

292. Qui diem videt, in eo conspicitur. 

Verb* h&ec Calfa&bus ben-Schubub Aaadita primum 
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dixisse fertur®). Qui quiun solus in gentem Thai incurreret, 
Haritsahus hen -Lam Thajjita virum gentis suae, qui Iht- 
rimus appcllabatur, fortem ct strenuum ad se vocavit in- 
terrogans, num ab isto pravo eura liberare posset. Qui 
quum se posse rcspondisset , decern spcculatores cum co 
misit. Invenerunt ilium in umbra arboris Araca appellatae 
dormieutem et cquum ad latus alligatum. Vir igilur ille 
strcnuus cum socio ad eura descendit. Eius manibus ar~ 
rcptis iu terra cubaniera retinuerunt At evigilans dexferam 
manum ex unius manibus retralicus iugulo compresso virum 
necavit. Turn reliqui advolarunt et iacentcm vinculis con- 
strinxerunt. Occisi autcm filius Haudsahus ben-Ihtrim, ut 
sibi ius vindicandi concederetur , petiit. Caeteri, sc eum ad 
Harithsahum adducturos esse, dixerunt Advenicnti Ha- 
utsahus dixit: ey«l IXLLi L *0 Cal- 

habe, si captus nunc es, ct saepissime captivos fecisiia. Cal- 
habus autem i^rn verbis, quae in proverbii cbnsuetudiuem 
venerunt, res^mdit Haritsahus turn occisi filio, ut vin- 
dictam sumeret , permisit. Reliqui autem dum nter se 
sermonem faciebant, Calhabus vincula solvent fuga se 
cripuit tanta celeritate, ut ipsi equis vehentes eum non at- 
tingercnt. Tali modo vindicandi spe frustrate Haudsahus 
hos versus dixit: 


»• O - 0-» >■- .of- * - - § . n O I ) 6 * 

wXaam ^11 b L u 3 V)l qI jXw i a 


«JH1 


• .1 


|JLa . a jO ^ *ja\ vXaj kx£p LcLyi? oUi 


»Apud Deum qucror, quod redeo et iam substitit ille oc- 
cidendus , pcriit enim gentis dominus Ihtrimus. Mortuus 
autem est sine vindicta isto modo per manum viri vilis. 
Et si non Choc accidisset) , dictum fuisset: Vindictam 


1) Ad proverhium C. XXIV, 859. Jegitur oratio, fuan Ahmirua bea- 
AlUisarib genii suae habuit. In tela orations pro vert H kotos 
leguotur verba. 9 
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siimcns cognitus factus est« Metruir(Thawil[est. p. 161. 
Calhabus autoni versus audiens sic respondit : 

* rof mi -a J t, m * ° - •« l - ■* * ; «><. *» ' , 8 
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^vXj> 3 £ jjLgi ^Jlx>3 lu4*i i>b»si u .> Si 
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^X^Jas %X JL„> wju U ^.c j_3*a 0 oL^,MJy ^^JvXxjji 


) £ ) > *.« - - , A j o« * 6-oj oS .ci o - # 

'ri*i**& vi® ’*•*••* ^ j**' £ Cj* 

»0 Haudsahe! si gloriaris et contendis, me vilem esse, 
(uni Ihtriraus vilis me vilior est. luro per cTomuin sacram 
ad Mutant pertiiieiMem iusinrandum verissimum, verax 
quaudo iurat: Profecio! Lacerta in deserto, et hyaena 
da u dicans et mus dcserti to generosior est. Tu nonnisi 
vilia scar abacus et avuuculus tuus mus et avus tuus 
crinaccus est. Num tu mihi minaris calamitates, dum 
ego sum patiens in ferendo eo quod accidit, tanquam durus, 
robustus (camclus). Sive ego interco sive in vita con- 
servor usque ad tempus iongiuquum, ego sum filius ve- 
il cm entiae (velieniens) audax, iutrepidusa. 

Mctrum Tbawil est. p. 161. 

Samaclischarius proverbium sic explicavit: ^ y* 

^3^1 eUo j q+j j gJLo ja£ L^j xa^Laoj 

^UJI J15 ta 

J3J yS JPJkJl qI# ^ 

d t *i cr cr* utjtds 

Jli* al^L jfeXJI £ 4«y3a^ kXe Juj 
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Id est : Qui socium siium die infelici adflictum videt* secu- 
rus non cst, quod simili die non adfligatur. Dixit poeta: 
»Ne ob aliorum calamitates laetus sis ; nam tcmpori vicis- 
situdines sunt#. 

Hemistichium metri Basith cst. p. 190. 

Legitur quoque quarta verbi forma, ut senses sit: 
Qui alium adfligit et causa est, ut ingrattftn ipsi diem vi- 
deat, mox simili adficictur. Proverbium vicissitudines tem- 
poris siguificat. Dixit poeta: 

»Qui diem vidit, in eo conspicitur , nam tempus per eum 
non dccipitur.u 

Metrum ftedjcs est. p. 231. 

^ nr 

293* Qui futuit asinum silvesirem, multum futu 
entem futuit. 

Verba haec Chidhrus ben-Schibl Chotsahmita dixit, 
cuius uxor Haschimi arnica erat. Chidhrus quum aurnm 
et argentum sub arboris radice abscondidisset et uxori suae 
rem narrasset, haec servant ad amicuin misit, ut opes au- 
ferret. Scrva herum suum rci certiorcm fecit. Herus, qui 
ad locum ilium Haschimum exspectaturus accesserat, opes 
suas iam ablatas esse vidil. Per aliquot dies tacens uxori 
narravit, se urinatore quodam occiso duabus unionibus po- 
titum esse et quodam loco abscondidissc, simul servae di- 
cens, si hera tua to ad Haschimum misit, ad me prius ve- 
nias. Factum cst , quemadmodum praeviderat. Hera ad 
Haschimum servam misit. Turn Chidhrus fratrem Zojai- 
dum secum ilucens ad istum locum ante Haschimum per- 
venit Ibi absconditi Haschimum audiverunt versus canen- 
tem, quibus tota res palam fieret. Chidhrus autem in Ha- 
schimum impetum faciens dixit: Qui futuit asinum sit- 
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vestrem , multum futuentem fntuit; quae verba provcrbii 
loco in eum dicuntur, qoi cum victore certat. Haschimus 
manibus post tergum ligatis, ut confUeretur, ubi opes cssent, 
coactus, capite tandem truncatus est. Serva aulem, quae 
rem indicaverat', a Chidro loco uxoris, quam mortis poena 
mulctaverat, in matrimonium ducta est. De eo dicitur, 
qui saepius vincentem vincit. Samachsch. Proverbio metrum 
Sarih est. c. p. 245. 

>ar 'J ssj sc £ w 
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294. Qoi incedit in terra dura ac plana, securus 
est, ne pede ofTendat. 

Monet nos proverbium, ut incoinmitatem quaerainus. 



cr* 
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295. Qui evitat terrain tnollem, in qua lapides 
iacent, ne j)ede offendat, securus est. 

Conf. Kam. s. v. j*j> 

^5 -• . «* «<» * 0* ^ a # 

Q* m 

296. Qui vicum Taghari intrat, dialecto Himja- 
ritica utitur. 

Narrant Arabem campestrem ad regem lemanae venisse. 
Regem, ut eum honore adficcret, Sua lingua Himjaritica 
usum dixisse : ^ Sede; Arabem autem sali intellexisse 
et desilientcm a loco alto periisse. Quod quum vidisset 
rex, de' causa facti certiorem factum ista verba dixisse. 
Proverbium significat, eum, qui se genii immisceat, eius 
mores imitari debejro. Samachsch. Jjtb Thaghari nomen vici 
Iemanensis est Sunt, qui voci ^*5* significationem luto 
rubro tinxit tribuant, quia in illo vico luto rubro Ujx* 
appellato uterentur. 


43 * 



676 


p ^ # O w.jfl O # 
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297. Quis est, qui torrentem inviamsuam retrudat? 

Rem signiiicat, quae perflci nequit. 

U>oi- -* I ^ O X -- O — O *. 

.»jSf taJ>3 Ha 

298. Quis gladium meum emit et hoc est eius 
fulgur? 

Metrum Sarih est c. p. 243. Almofadhdhelus, dixit, 
Alharitsum ben-Thsalim Morritam verbis hisce primum usuin 
esse. Causam eorum talem fuisse narrant: Chalidus ben- 
Djahfar ben-Cilab Sohairum ben - D jadsimah Abbsitam oc- 
ciderat. Huiusce^rei causa vindictam gentis Ghathfan 
metuens ad Alnohroamim se in eius clicntelam recipiens 
oonfugit. Ibi jc urn fratre suo Ohtbaho ben-Djahfar benigne 
exceptus ad cibum societateroque regis admissus est. Interim 
Kaisus ben-Sohair beliura contra gen tern iBinu-Ahmir 
paraus ab irruente hierao impediebatur. Haritsus autem 
Kaiso dixit, se profecturum esse, ut Chalidum occidat, 
et Kaiso moncnti, Aloohmanum eum in clientelam rece- 
pisse, nihilominus se eum occisurum esse, etsi in AN 
nolimani gremio esset, iuravit. Aiharitsus vir pulcherrimo 
sermon© utens et pugnarura Arabum quam maxime gnarus 
simul honorifice ab Alnohraano excipiebatur. Chalidos hoe 
videos ct ira accensus dixit: 0 Abu - Laila ! Nonne mihi 
gratiam habes, quod Sohairum occiderim, quum tu illo oc- 
ciso gentis Ghathfan dominus sis? Aiharitsus autem ista 
verba audiens tremore correptus, ut, quos manibus teneret, 
dactyli in terram deciderent, dixit: Tu eum occisns es! AN 
nohmanus autem eius iram observans Chalido dixit: Hie te 
occidet. Chaiidus quidem tentorium suum lobuiis invicem 
insertis omnino clauserat, sed Aiharitsus gladio illos disru- 
pt ct Chalidum e somno excitavit dicens : 0 Chalide, num 
putasti, Sohairi sanguinem impune effusum esse? eum 
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necavit. Turn interim expergefacto Ohtbaho dixit: Si lo- 
quens te comnioves, te quoque occidam ! His peractis 
equum conscendit et fuga salutem petiit. Ohtbahus autem 
clamore sublato ad regis aulam tetendit dicens, Alharitsum 
regis fidem datam occiso Chalido irritam fecisse. Alnoh- 
nianus statim ad persequendum equites niisit. Prime di- 
luculo earn assecuti sunt. Alharitsus cum iis pugnans 
singulos cum eo dimicanlcs occidit, agmina dispersit, dum 
pugnabat; hunc versum canens : 

aoi - I » G * - O - O - O ^ r. „ I it 

Q* ^SLjLPMy ijuJ lit 

„Ego sum Abu-Laila et gladius meus in capulo nerve 
obligatus est, Quis emit gladium meum et hoc eius ful- 
gor est?** Metrura Sarih est. p. 245. 

Eum persequenles infecta re recesserunt. Proverbium 
autem adhibetur in cautione, si ex eiusmodi re damnum 
percepimus. Samachscharius dixit, proverbium adhiberi de 
viro, qui rein aggrediatur, quam iam expertus sit. 

Alaghlabus Ihdjlita proverbium versui inseruit dicens : 

O)ol I » P O— O'* . O . « ) . « ), o .. 

tj\ Uaaw I q-* U (jscuu ^ aJ 

, ; Dixit (mulier) ei, inter ea, quae composuit. Quis gladium 
emit et liic eius fulgor est V c Mctrum Redjes est. p.231. 

w/ O «*» 

j* f’ cT 9 ^ 

299. Qui vinci t, praeda potitur. 

Dixit Almofadhdhelus, virum e gente Thai ad fami- 
liam Banu-Tsoahl pertinentem, cui Djabir ben-Ralan ne- 
men esset, primum ista verba dixisse. Vir iste cum duo- 
bus seciis iter faciens in loco Altsawijjah, qui pone Hiram 
prope ad Cufam situs erat, Alnohmani ben-Mai-ssemai 
equitibus die infausto occurrit, quo Alnohmanus quemlibet 
in ipsum incidentem occidere solebat. Causa hujusce diei 
in libro Cit. Alagh. descripta est. Verba autem ibi Ohbaido 
b. Alabraz adscribuntur. Alnohmanus autem, quum ad- 
ducerentur, sortes ducere eos iussit dicens, se eum, qui 
sorte vicisset, liberum dimissurum esse, duos reliquos oc- 
cisurum. Accidit, ut Djabiro bona soys contingeret. Qua- 


Carton. Tom* II. > • 
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propter sociis, quoa ad mortem abduci videret, ista verba, 
quae postea iu proverbium venerunt, dixit. 

L**as Jb'b 3 L*a£. J^b ^ P~ 

# o ^ J £-• * o — 

U-*ick Jv/b l+Ao£ 

‘300. Qui edit toto ore, is non edel extremis den- 
tibus et qui extremis dentibus edit, toto ore 
edet. 

Monet proverbium, ut vitae nostrae rationem habentes 
res prudenter disponamus, ne perditis opibus penuria oriatur. 

o ^ — o yo~ — Owc^o ++ — 

CJ^ (^y° jt 1 . 3* ^ ♦! 

301. Qui vidit cremorem lactis, eum a lacfe de- 
sumtum putat. 

Narrant, virum interrogasse mulierem, num oves eius 
lacte abundarent. Quae quum^minime! respondisset, virum, 
qui cremorem lactis apud ipsam conspiceret, ista verba 
dixisse. De viro dicitur, qui rem haud occultam occultare 
cupit. Abu-FHaitsamus vocem JujJt cum duabus vocalibus 
Path a enunciavit. In Samachscharii opere loco vocis 
legitur: iu! »scit eum esse^. Admetrum Ra- 

mal pertinet. 

o-o I * o«o - 

^yA FJt 

308. Qui emit, assat. 

In codice Abu-Ohbaidi et sic: aJL«j O* 

Proverbium hoc Alahmarus retulit. Opibus utendum esse, 
ut res nobis necessarias acquiramus, dicit. 

o Jo-o o 5 -o -- o ^ -» - o - 

woji.3} .^mJU jls ^ r.r 

303. Qui quodam potitus est, is sorte frustrata 
potitus est. 

Legitur quoque ut signiftcatio- 

nein vocis habeat. Abu-Ohbaid. De homine^ qui uti- 

litatem non praestat, adhdbetur. 




Warrant, Mohammedanorum priucipem Ahliam verba 
haec in socios suos dixisse. Significat, virum rent quae- 
sitam non consecutum esse. 

3 0 — 3 O— ® O — U — — o 

JU ^ r.f 

304. Ex opibus Djahdi et Djahdus non est lau- 
datus* 

Verba haeo Djahdus ben-Alhozain Alchodhrita pater 
Zachri ben-Djahd poctae dixisse fertur. Qui quum aetate 
provectus esset, fllii et familia ab eo recesserunt, ut nemo 
nisi paella nigra remancreU Hacc autem in domum ado- 
lescentis, Ohrahbah appellati, cuius amore capta erat, 
omnia e domo Djahdi transtulit. Quod quum Djahdus 

animadverteret. hos versus dixit: 

7 . . - > ^ 
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sPerfer de to genti Ahmrui celeriter nuutiura, Ahmruo et 
Auhfo et non est verbum meum repulsum, meam domum 
esse super astuta nigra, quae mihi promissum malum 
dedit. Dat Ohrabaho duabus manibus ad se rapienti ex 
odoramcnto Alchaluk et mihi dat super ligno (super 
scutella lignea). Ohrabahus iam factus est opum pos- 


1) In primo versu loco vocia Amrui legitur patruells 
mel. Secundus tertiuaque versus In codice Lugd. non leguntur. 
De voce dubito. 
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sessor, quibus lactatur ex opibtis Djahdi et Djahdns non 
est laud«tus.« Mctrum Basith est. p. 190. 

De viro dicitur, qui opum iacturam paticns vituperatur. 

t? Z? V* r * a 

305. Qui contentus est, opibus abundat. 

Oj-C iUtbo j\J$* JjOuaJlj OjC ^ r.1 

y y o o)^ o- # 
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306. Cuius veracitas nota est, eius menda ium li* 
citum est, et cuius mendacium notuin est, 
eius veracitas non licita est. 

♦ 

- — o< -w«o O — 

** ^ r.v 

307. Qui litigat in re vana, eum (res vana) vincit. 

Id est: Qui rem van am petit, in eo argument* sna 
perdit et vincitur. 

* o~u y 

r.A 

308. Silens ut insiliat* 

Verbum ^Lit de scrpcute in praedam insilicnte polis- 
simum adhibetur. Legitur quoquc »ut calamitatcm 

adforata. conf. Kara us. Djetili. 

o>* ^ _ 

" . » oc— # O P 

^ v^if, f^f r.i 

309. Num dolum (adhibes), dum lu in vinculises? 
Abu-Ohbaidus dixit, verba hacc Akbd-Almalicura ben- 
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Merwan Saihdo ben - Ahroru ben - Alahz 1 ) qui compedibus 
vinctus esset, dixisse. Quern quum Ahbd - Almalicus oc- 
cidere vellet, is dixit: Peto a te, ut me in conspectu bo- 
minum, quae res ignominia me adficeret^ non occidas. Nil 
auteiu voiuit, nisi ut Ahbd-Almelicus huius contrarium fa- 
cerct, nam quum in conspeclum hominum addjictus esset, 
socii eum defenderunt. - Hanc rem videns Ahbd- Almalicus 
ista veiba dixit. De eo dicitnr, qui dolose agere vult, 
duin vinctus est. 


# o ^ o S Of . - > 

l«if hIpLs? ri. 
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310. Vi aperta, quum decipiendi opportunitas mi* 
bi non est. 

Palnm inimicitiam oslendam et ins meum postulabo, 

si sccreto nil obtinore possum. 

- ■* 

— j^o 

iJlS ^ jSL &J.\ m 

311. Vir debilis est, non astutia, 

Remedia contra cal&mjtatem non desuut; sod debilis 
iis non utitur. Dixit poeta: 


** -SO 9 .O* 9 « A 
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»Expctiisti, quando me amputaati (te a me separasli) et vir 
debilis est sine dubio cl lempus cum viro ludit et lempus 


1} Scbaraf-AMfai Abaira baa-Safltd babxt. 



astatine esl, quart) vulpes ot vir emu aviditatc , quae 
lassitudinem ei procreat, opes suas aequirii Et servns 
baculo percutitur; sed ingcnuo sermo sufficita. 

Metrum Camil est. p. 214. 

y J +** + i «0 + + + O -*• 

nr 

312. Qui homines pede anteriore percutit, eum 
(homines) percutiunt. 

Qui prave so gerit erga homines , erga eum eodera 
agendi modo homines utuntur. Duplici modo aut confo- 
diendo aut iaciendo vocabulttm explicari potest, 
coni’. Djeuh. 

0 + 0 + w r+ 0+ O + 
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313 # Qui a iusto recedit, commodura inde non 
capit 

Qui mundanas res per religionem petit, parum conse- 
quitur. Dixit Alazmaihus: Nil obtiugit apud homilies et 
eorum amorem non meretur. Samachscharius dixit, sensum 
esse: Qui in religione caeteris se pracstantiorcm esse pu- 
tet et superbiat, eum parum boni ab homiuibus consequi 
conf. Kam. s. v. 

iXjtoX&Jb [iij J Lto* o rff 

314. Qui nos.prnat aut honorat, modum rectum 
teneat 

Vocom Uto. derivare licet , a I Bl^tl oJu> »P>los 
removit mulier e facie , ut se ornaret« et UJj. a Jljil 1 o, 
n Dorcas extremis labiis fructum arboris Arac 
appellatao sumsita i. «. Qui nos laudat aut ornat, modum 
rectum teneat. Dixit Abu - Ohbaidus : Qui nos landat ne 
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modum excedat, sed verum loquatnr. Dicitur L*j> ^ 
^,qui nobis servit et in nos propensus est** et LJLi^ i. e. 
i i Ul _ „no§ circumdat, nos custodit“ Et dicitur 
%J\j U et 0 I S y i. e. qui 

ei servivit et eum custodivit. Et legitur quoqoe : 3 ! Lte* ^ 
kdjaJb U bj »Qui nobis servivit aut nos custodivit, omittat 
hoc facereu. Narrant mulierem invenisso s truthiocamelum , 
cuius in faucibus pars gummi oblonga, tenuis, contorsa 
haereret et eius caput ve$te sua texissc. Turn ad gentem 
sibi propensam et utilem ivisse ista verba diceotcm, quunt 
sperasset, fore, ut strufheocamelo illo potita dives fieret. 
Struthiocamelum vero vestem eius abstulisse. Qu&propter 
proverbium in eum dicitur, qui re parva valde laetatur, 
et in re baud certa fiduciam ponit. 

5 -* «» ^ o «•* o « 
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315. Qui paucus est, vilis est et qui multus est, 
paucus est* 

Id est: Cui pauci sunt adiutores, is vincitnr et de~ 
spectus est, at cuius propinqui multi sunt, pauci sunt eius 
inimicL Auso ben - Haritsah verba haec adscribuntur. In 
Samachscarii opere in fine legitur et sic cxplicatur 
i tjmfj ju 3 U* wJLc jSS ”Qui adiutores multos ha- 
bet, is a^versarium suum vincit et frangitu. 
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316. Pertinacia turn nocet turn prodest. 

Verba sunt Alasahri bon-Abi-Hamram Aldjahfi. Quum x 
pullus equi geuerosus, cuius causa certamen cursus iniissct, 
periret, hunc veraum dixit: 
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»Pcrdidi pullum meum in ccrtamine ob pcrtiuaciam et per- 
tinacia turn nocet turn prodcstu. 

Metrum Camil est. p. 212. 

317# Quum bonum non esses , gens tua te abiecit. 

Vir foedo vultu pracditus in habitaculum ab iocolis 
relictum venicns speculum invenit. lllud sumcns inspcxil; 
sed quum foedum vultum suum conspiceret, speculum ab- 
iiciens verba ista dixit. 

•vXji XUU yO rfA 

318. E loco securo suo invaditur cautus. 

Verba haec' Actsamus ben Zaifi dixisse fertur. Id (At: 
Cautio ab homiiic res ipsi*iiecessario ferendas non depeliit, 
et £i surnma diligentia utitur. Traditioiiis verba sunt: 

cr jJUj ^ wContra decrctum divinum cautio non 
prodestu. Nao nimium cavendum esse horaini, docet pro- 
verbium. 


S -- 0-0 + * - 3 
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319* Mors est infra camelum magnifaciendum. 


Id est: Hors potius ferenda est, quam ut camelus, 
quo Ajcscha vehatur, occidatur. Ahbd- Alrahmano ben- 
Alittab ben-Osaid ben-Abi-l’Ahz ben-OmaJJah verba ista 
tribuuntur, quae die puguae dies cameli appellatae in 
hoc versu dixit: 


3^1 
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»Ego sum Alius Ahttabi et gladius meus sonaas ct mors 
infra camelum magniAciendum csl«. Metrum Sarili est 
p. 245. 
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320. Regnum sterile est. 

Quod si gens de regno pugnat, propiuquiUtis vincula 
rumpuntur ct pater 4 contra filiuni se arm at, ut pater filiuni 
non genuisse vidcatur conf. Kamus. Djeub. 


321. 
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Clam opes delentur, si camelae pullos mares 
pariunt. 


O# 
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322. Quis operimenlura tuum post me olfecit? 

Quaenam cst causa , ut me fugias ? De eo dicitur, 
qui post quietcm fugil. Sed in Kamusi opera U 

legitur et sensus talis esse dicitur: Quid statum tuum 
mutavit et te adflixit *t Arabum mulieres velum arom&tibus 
imbuere soleut. ^ 


ft,* - J 00 ° ~ 
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323. Quis praeter familiam eius sponsam laudat? 
Proverbium significat , propinquos mutuum sibi auxi- 

lium praestare ct ipsorum admiratione adfici. 

w 
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324. Qui solus ad iudicem venit, desiderio suo 
potitur. 

Nemo cnim crit, qui eum mendacii accuset. 
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325. Promissa Ohrkubi. 

Proverbii verba promisM non impleta designant. eonf. 
C. VII, 103. 

J o — o ^ ^ o <* O ^ O ^ 

326. Qui congregatur cum aliis , eius columaae 
strepunt. 

Idlest: Non fieri potest , nisi nt, qai congregentar, 
separentur. Alii dicunt , sensum hone esse: Quran homi- 
lies congregantur et inter sc propinqui sunt; discordia et 
malum inter ipsos nasci solet, ut separentur. Kamusi au- 
ctor addidit, senium fortasse hunc esse: Qui ob magnum 
numerum et rem collcclam invisus sit; ei timendum esse, 
quod status* file cesset et res dispergantur. 

J JO* ***** &* * * 

* * 

327. Quando venit auxilii clamor tuus ad eum, 
cui tu opem fers. 

In codice meo ot Litgd. q*, in codice Berol. ^ 
legitur. Hoc praeferendum est; nam versus metri 
Wafir pars est. Do viro dicitur, qui sero auxilium fert ct de 
virO; qui promitteus moram trahit. Dicitur 
quum dicit: »Ad auxilium !«, dum nomen Cyc et 

\y£ cum vocali Dhamma aut Fhata enunciandum est. Al- 
ferra dixit; vocabulum solum esse; quod vocalem Fatha 
liaberet; reliqua omnia cum Dhamma aut Kesre efferri. 

* * * O* 0*0* 

328. Qui pedibus incedit, is eo, quod equitat. 
contentus est. 



De eo adhibetur, qui ad rem ipsi ingratam cogi- 


tur. 

^1*3 & 3k ^ m 

329*. Qui post iilud pauper est, is ne diteturl 

Verba baec ex versu Ahmrui ben -Celts urn desumta 
sunt: 


O - • «< ## # < * Or* • < « # ft 4 # * # « b » ■ * c « 
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yyQui pauper est ex nobis post id, is ne ditetur ct aquam 
ne propinet et arbores ne depascatura. 

Metrum Redjes est. p. 231. 


e)bb oJb &>[*% rr. 

330. Qui dedecore te adficere (quasi corticem 
tuam detrahere) studet, is inimicitiam tecum 
• exercet. 

Proverbium hoc Actsamo ben-Zaifi adscribitur. conf. 
Djeuh. s. ijJ: Monet proverbium , ne amicis adversemur. 
Samachsch. 


/*■ cr* m 

331, Qui despicit, frustratur. 

Qui despicit parvum, quod assequi potest, magno non 
potitur. 

jJ JUJf jiU. ^ m* 

332* Qui opes erogat, pudorem non concipit. 

Abu-Ohbaidus proverbium* sic adnotavit: jil — cr* 
1 b a. ^ JUJI ”Qu» opes erogatj 

pudorem non concipit in re necessaria petendac. Sunt) qui 



Icgant JUb Samacbsch. Hortatur proverbium , ut opibus 
non parcamus, quo certius res nobis necessarias conse- 
quamur. 

P& ji£f -as & rrr 

333. Qui viris foitibuS occurrit, vulneratur. 

Verba haeo Ohkailus bcn-Ohloffah Morrita, qoum 
cius filius Ahmallesus sagitta eius femora laesisssct in 
versibus dixit : 



0-0) m — t m » O— O # 

^ Jb-JI S\hi\ UiL, cr 

»Filii sanguine me inquiaarunt. Natura est, qoam Achsami 
esse scio. Qui viris strenuis occurrit, vulneratur 1 ). 
Mctrura Sarili est. p. 245. 

o Z **i o o - o ** o * * ~ o- 
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334. Qui a lacu suo (receptaculo aquae) non re- 
pellir, is vasiabitur. 

Est reccplaculum aquae, c quo cameli bibunt. Fieri 
potest, ut camelis prementibus id vastetur. Proverbii sensus 
est. Qui se non defeudit, initiria adficitur. 

y xO«o ✓ ) ** *£>** * ** <j~o o 
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335. Debilitate et cunctatione paupertas gignitur. 
Hae duae res paupertatis praecipuae causae sunt. 

Meidanius hoc addidit scholion: ^ 

JUl jXoX-,1 i ^ i. 


1) la Kumusi operc plures et varii versus adnotati sunt. Dixit He- 
ctor, Abu-Achsamum aut avum Hatimi Tbiujitae aut abavum 
fuisse. Achsamo mortuo eius filios avum impetu facto vulnerassc* 
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vXx .^1 ^^j>* Jo -^Lol p^'O Jo ^.-jwwwjL*?. ^j - * 

(dliJt crt *;L_S- J— 3j^! ij >flj >3 Q-xii,J| $ 

^ Verba Imec A cts ami bcn-Zaifi sunt, qmim tliccret: Vitae 
ratio vn consisti^ quod vi r Him (axils est in bene ad minis- 
trandis o pi bus casque rcctc disponit. Is autom opibus maxime 
tygQty <pi! in rebus suis bene adinmistrandi.s opibus care re 
nun potest. Ilaec cat return ratio* Scmct autem pericitta 
ex pone re est elavis calami ( at is ; ipiibus verbis sigiulicare 
vuti, fieri posse, uL ipii pemtria et paupertate labored si so 
ipsmn periruld cxjional, ita ni jicriailn sub cal et onera itinc- 
rum sibt imponat } ca Inin it alum djjustra ab ee remove- 
antur et eanditlissimm vesiimentis puldierrimac romlilionis 
mdutus incedat. His autem verbis shuHjii sunt, quae Al- 
moarredjujs ben-.Viimni re Hi lit, Dixit, inlcrrogasse Al- 
hadjiljaditm quemlurn ex Arabibus rampestribus : Ouisnam 
hi JianiUu Luu pracslanlissimus est ? Alteruirr responrlisse: 
fjoi Weurn maxi i ne timul nim desiderioi alter itis mumlf, 
et abslinenlia in lioe iiiumla. Taui interrogate: Oumuam 
eoriini polcntissimiix esi ? Hespomlissc aUenim; I'jrmbsiuia 


iimitsut' III dine ct iota Urgent in practldus, rjittitn igimraniiae 
accusalur el liberalise mas eortnm qtttiin rogatur. Ferro: 
Oui.Miam eonun gtibtilis&iraut: ingtnio cm t Respondis** 
ulLunim; Qu\ gccretum simm a!* co, qtrem amaU occult si l 
ttmen^ uc aliq^udo ei advcrsirius fiat. Form iQuisnatu earutn 
nMuttegiiliUS csi¥ Hespondisse alteram: Qm opest glia* bene 
a d minis Irat ct m vitae rati one modum rectum tenet Porro 
Qutftrmm bciiignissimtig eorum est? RespaitilisHe alto rum : 
4)ui hi lari vultu ami cos excipil, in rugamto C'jniitalem oiiten- 
dil, qui fratriimmtonmi jura observat in eo cmnedendm quod 
sibi adsunumt, in visit&mUs aegrotisj in salute diceinio, in 
comitamfis fttneribus ut in sincere monito de eo ; qtiml 
if am latet* Qms autem corum maxim® intelligent cSt 1 
respond] i, : is, qui in coJloquio id eognoseit, quad vim, 
quibuscutn isonvciiit, maxima conveniens cnU Dcnrquc : 
Qtiisnam eonun fimussimus est: Respoadtsse alterant: Ih, 
cuiiil talus in m certa durum est, qui prudenter caVCt si- 
nml liiluciam in Deo ponetts cl vicimitn sumn ab iuhiria de* 
fendit/* 

t>* u 5 j + * r c 5 

& a* ^ rn 

336. Mors, quae dcdecoris causa noa esl, ineliur 
est, quam vita in sumrna penutia. 

Proprio: vita, in ijua iniUtim vir-tus nobis r»(. quin* 
turn ail extremum vitae spirilum dtuundum sullicil. !l r >r- 
Utur provorhiuni, ut mortem nolnlom vitae iguobiit prac- 
feramus. 

0 «* .«# ** 5 ** 

b iL^U rr v 

337. Ncccssitas, non rcrum tuarum cura 

Id est: To honor c ad licit, quod tu ei neecssariu* c», 
non ejuod to nniat. Du viro adlitbctur, i|ui nouniyi ub rem 
ipsi noccssariam te visilat. Samaclisdi. Aul mimiualivi 
aut accusativi casus vocilm.s tribuitur. Si uominalivi ca- 
sino iuliniuis,suii|*luudum os( lincc cst ncccssitas 
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etc., sin vero accusativi casnm esse statute; proverbium sic 
cxplicandum esfcX^UtX* t eci hac necessitate etc, 
s ,l*:> autem est animi conditio, qua res alius nos 
maxime movet, ut, quomodo so habcat, xnultum 
interrogemus. Proverbio similia sunt verba u&L* 
dVSli ptjj ^ »Necessitas te propulit, non desiderio tuorum 
adfectus fuistiu. 

y y o 

aLoIj u rr-A 

338. Quomiuus assequaris id, quod s per as, diflL 
cultates impediunt. 

Vocabulo impedimenta, quae nobis in via occur- 
ring ut nox, fluvius, collis, terra aspera etc. significantur. 

d)Uc L ..f, rri 

339. flerus tuus est, et si te adfligir. 

Voci tSSyA accusativi casum tribuunt, ut aut 

^ »CvU9todi, curau supplendum sit. 

°J iJU-io rf. 

«<• 

340. Quis extremum vocis si (jJ) verum esse ef- 
ficit? 

Id est: Qais efficere potest, ut (si) verum (Ui>) 
sit. Et dixit poets: 

» o - « O- A » O « m ~ - . (>. .Of ■* #6< O -« c£ - * 

v- ic*b1j u 
• • • • • » 

”\dhaeststi ad vocem utinam ego, dumvocem si modo 
protuleras et utinam sic ut si est frustratio, quae nil 
prodest. Metrum Thawil est c. p. 161. 

Vocabulum autem feU3 et XajJu locus est, ad quern 



44 * 



torrens (fluctus) eiue pervenit Significare autcm 
vult, caudam, quae eat extremum membrorum iumenti. 

O 5 ^ O 

vdLu* q % t*f! 

341* Quis te contumeliis .verborum adfecil? Dixit: 
Qui ad me rem pertulit. 

Qui ad te contumelies 'ab aliis ill te dictas pertulit, is 
contumeliam in te ipsum dixit, nam si tacuisset, illae con- 
tumeliae verborum.tibi prorsus ignotae fuisscnt. 

c pf 3 iUI *aJI (^5^° rff 

342. Palam ad eum ivit. 

Duplex proverbium esse videtur ^LL\ aJt ct 

gtjJt aJI quibus idem sensus est. Vocibus autem 

iUI et deserjti late patentis significatio hoc in 

provorbio est. Contrarius sensus inest verbis : 

In 1 oco arboribus tecto 0- ©a occulto) ad earn 
accessit et^lyaaJl *J u) Repsit ad cum inter arbo- 
res perplexas. 

lli lil Jjf rfr 

343. Adsuetus rigationi iam puer rigavit* 

De eo dicitur, cut rerum experieutia est. Accusatives 
statum et conditionem subiecti, id quod Arabom 
grammatici Jb* vocaut, designat. ( 

<» o *y o J G •» o 3 «* o — 

U*# ^ U* £*» a* tfr 


1) Hoc in codice Berol. et Pocockiano novum proverbium est. 



- ~ ° - - +w ~ ** - Y" I # I - * 

c _ r *3> ^3 *» 0 u £(>3 *j'b U ^Js. Lwiii 

-*• *»^ O ** > ) «» *• O «• <* 

V»V>C id&hJJtA OOU9 

0 t r ° *rf 
hJuXjla v^JUb 

344. Qui contentus est eo, quod habet, tranquil 
lus est. Qui desperationi se non tradit ob 
res, quae ipsum fugiunt, is corpus suum 
quietaU Qui pauco contentus est, eius vita 
bona est. Qui tempus viluperat, eius vitu- 
peratio longa est* . 

Plura sunt proverbia. Quae in codice meo , Lugd. ot 
Berolin. leguntur tuUXmA <jJLb .Pjdt ums ^ ea iam prov. 
345 occurrunt In codice P. recte omissa sunt Verbj* autem 
omnia Actaami ben-Zaifi ease dicuatur. 

«■ o ~ *• £t~ o* 

Aa.y ^ ofjftJf rfa 

345. _ Quis Euphratem in via sua retrudit? 

Legitur quoque ^ cum eadcm signification©. Rem 

impossibilem designat proverbiura. Verba haec usurpasse 
dicitur Saidus ben-Zuhan Ahbdita, quioppido Cufae prae- 
erat Scripserat euim ad eura Ahjischa Mohammedis vidua ? 
ut iucolas Cufae dehortarctur, no ad Ahlium imperatorem 
proficiscerentur. Lectio lilteris dixit; U y&.jd§ yk 

iu li y\ Ux LuCfS^ «j Uj LuytlS »Ei res imperata est et 
nobis res imperata est. Nobis iraperatum, ut pugnemus, 
donee rebellio cosset et ci imperatum est, ut domi maneat 
Nunc vero nobis imperavit id, quod ipsi imperatum est 
et nobis interdixit id, quod nobis imperatum estu, Turn tem- 
plura intraus ma muu sinistram, quae die laimuc appellato 
amputala erat, sustulit et inter alia isfa verba protulit, quao 
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in proverbii consuetudinem venerunt, significaturus se rem 
impedire .non posse, quttm Cufae incolae proficisci velleot 
In Samachscharii opere legitur: I u h& oj q% 

»Quis torrentem in via sua retrudit?« 


+ + + 4 * O • #- 4 - ^ * O 44 

41 iwaS? ,.y* J.I t 5 &X« rfl 

346* Lac aqua mixtum meum gratius mihi est, 
quatn lac purum alius. 

Simile est proverbium : ^ « ♦ m j*=> 4*c 

oUacrum tuum melius est, quam p ingue alius«. 

® O * w ^ Cl ^ 

u%^l (ji rf v 

347* Qui mordet super lingua sua, a peccatis se. 
curus est. 

Qui linguam suam continet, ei poena timcnda non est 


.MS J 3 O 44 


Ul* Ui cm«s? J^U-a rf a 


348. Falces, quae herbam aridam veterem rese- 
cant. 

i 

De eo dicitur , qui rem laudat, dum nemo eius laudem 
curat. 


N gg 

9 44 Q ~ O 44 44 Q ~ O 

/L +A& (JO^VA Co jtP- a* ffl 

349. Strulbiocamelus mas fugieos dum nulla per- 
sona est. 

De eo dicitur, qui de socio, cui nullum est crimeoi 
queritur. 




44 a 

'r* 
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ro* 



350. Lac non prorsus crassum utris bibit potu 
omnino satiatus. 

De eo adhibetur, qai bonuin, quo ei 'opus non est, 
consequilur. 

9 ^ 5 ^ i ^ o + 

sUito r*ot 

351* Locus sole non illustr&tus, cuius Tenti fer- 
vidi sunt. 


SigniHcatur vir dignitate pollens et potens, ctfus bonum 
speratur; sed si quis adeum so rocipit, non is beno adiu- 
vatur. 

•* q y y o- y .. 

wJlsf r<>r 

««• ^ + 

352. Ungues, qui cutem inermis dilacerant. 

Vocabulum J^c! inormis hoc in prorerbio de ave, 
quao volare non potest, nsurpari videtur. Proverbiunt eum 
designat, qui ipso inferiorem iniosto tracts t. 

(±>iIa4 Qus? r<r- 


353. Tunica foetum involvens, quam femineam 
prolem pariens portat. 

Virnm designate in quo nulla aut laetitiae aut spei 
causa aliis est. 

® > 03 3 \ * ~ . 

VwA jlao <4 #LCj ref 

354. Locus, ubi observatur fulmen, vere pacientes 
- camelos habentis, quem aestate parientesca- 

melos habens depavit. 

De eo dicitur, qui e re utilitatem cepit, quae alii mo- 
lests fait. 



355. Sagittas sorti inservienles circum rertent, dum 
. mactando destinatus camelus pabuli copia 

fruitur. 

Sagittae, quae sorti l'nserriunt, circumvertuntur, post- 
quam eamolus maetatus est ciusque partes divisae sunt. 
Significat igitur proverbium virum, qui opus celeriter per- 
ficere studet, cuius tempus nondum elapsum cat 
o-> y y S— — 

jLfcj idxif r&i 

356. Superbia (quae) ipsutn superbum occidit. 

In eum dicitur, qui principatum pctens sc in interitum 
coniicit. 

5 ^ So I S so m ^ 

Q+ jJJL Tov 

357. Terrain humidam taogere melius est, quam 
vapor meridianus. 

Voce vapor mcridiei tempore in desertis appa- 

rens significatur, quae aquae spcciem habens viatores in 
errorem inducere potest. Monet igitur proverbium, ut pauco 
contenti simus et opum, quas alius possideat, spe non deci- 
piamur. 



^ 0 ) 0*6 r o ** y 

JwKxilf yUiU. l“dA 

358. Collactanei duo, qui ensem acuunt* 

Duos viros designate qui amteornm speciem prac se 
fcrentes in animo odnm mutuum favcnt. 


Lb' 


S 




- - • -r 
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359. Qui lupum timet, canem sibi parat. 
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Adhortatur nos proverbium, ut contra inimieos nostros 
parati simus. 




- ^ o * 

x 

o* 


n* 


3S0. Qui bellum fasti Jit, pacetn summo pretio da- 
to emit. 

Cautioncm adhibendam esse dicit in ro periculosa et 
suadct, nt earn relinquentes ad res nobis tutiorcs uos con- 
▼ertamus. 

#21 nt 

361. In cursum (equum) adige, vaeh tibi » nam 
camelps errarit. 

In rem gravem et pcriculosam si qtiis ineidit, concedere 
debct, quod ab ipso petitur, at o periculo iiberetar. 

i # i." . ^ D w<*) 

w-w vjilc jj&o nr 

362. Iter per desertum faciens utrem tritum et 
vetustum appendit (iumento.) 

Eum significat, qui res maguas et pcriculosas non. satis 
praeparatus aggrcditur. 

° O*- l-> O - 

x? j^csvj &**&i jJlc *ju ^ nr. 


363. Qui opes suas la suutu usuna erogavit, ne is 
de torsi ini bus glorietur! 

Legitur quoque ^UJl ut sensus sit, »ne laudem 
suam hominihus praediceta* Legitur quoque 
(jwUJ) *j »ne pelat, ut eum hac de re homines laudcnlu. 



w > O <* <» ^ <» o «» J ^ O " 

sLJL 0*s Jtfiloj cOs^yi ^ rif 


364. Cuius interior vestis corrupta est, is ei siini- 
lis est, qui aqua sufTocatus est. 

Verba sunt Actsami ben-Zaifi, quibus signiGcare vult, 
cuius conditio tarn prava sit, ci nullum esso remedium, 
qui enim cibo suffocatur, is aquam adhibet, qui autem aqua 
suffocatur, ei rci nullum remedium restat. Samachscharius 
dixit), voce &U 3 JI personae nostrao addictos eig- 

nificari et lianc conditionem reparari non posse. 

a ©<* o -* .«*o (m ) 

p* jfjL ptyOfo xuIim Ho 

365* Fra tram obiurgatio melior est, quam eorum 
defectus. 

Id est : Quod obiurgas fratrem ob rem tibi non placen- 
tem melius est, quam quod eum omnino deseris. Ad Abu- 
TDardaum proverbium hoc refertur. conf. Samachschar. et 
Bcrtheaui libell. p. 10. Proverbii huius ratio similis est alteri 
wUnJt £ »In obiurgatione vita est ioter 

gentesu. 

o -«• •* ,-*> ))a. o * ci o 3 o 

K Lo &S jji Pll 

266. Boni Mohammedani indicium est, quod res 
ipsum non spectantes non curat. 


Verba haec Mohammedi Arabum principi adscribuntur. 
Narrant, Lokmanum sapientem, qui iuterrogalus csset, 
quaenam res ipsi fiducia maxime digna videretur, respon- 
disse: Omitterc res me non spectantes. Sic quoque Alah- 
nafum, quum interrogatus esset a viro, qui eum vituperare 
vellet, quomodo gentis suae imperium obtinuisset, respon- 
disse hisce verbis: L/ (s6jA ^ U 

^ U ijf*] »Dutn reliqui res me non spectantes 



e rebus tuis, sicut to adfeeit e rebus meis id, quod te non 
spectat.u. 


Li*J| ju OoaS * Hy 


367* Qui spinas serit, liras inde non decerpet. 

Hemistichium xnetri Basith est. p. 190. Qui pravo 
modo erga homines se gerit, is eundeiu ab hominibus 
agendi modum cxspectare debet. 

• * < > £ 

^ T1a 

368* Coactus est frater tuns, non strenuus. 


Sunt Heneschi avunculi Baihasi verba, de quibus vide 
C. IV, 1. De eo dicitur, qui rem perficere cogitur, quae 
ipsi conveniens non est. 

S ^ a q ^ 

y* m 

369* . Modo vita modo exercitus. 

Vocabula et ncininativi casum obtiuucrunt, 

quod praedicati locum, cuius subiectura omissum est, te- 
nent; sic enhn est supplendum: { J ^ » 

M Tempos modo vita et tcmpus modo ex- 
ercitus est et hoc est pro et 30 »pos- 

sessor vitae et possessor exercitusu Voce vita 
significare vult conservationem vitae, voce exercitus 
interitum. Meid. AmruafKaisus verba proverbii dixisse fer- 
tur tempore, quo vino bibeado ocoupatus patris occisi nuu- 
tium acciperet. Vicissitudines temporis significare volebat. 

#» y ^ ~ —15 jo — - * o — 

iX. .ItOtf nJ m!I ^bf <-y^( (J)bb yA Fv. 

370. Cui propinquior impar est, ei Deus remotio- 
rem per decretum suum destinat. 

ei* rvl 

371. Qui nos videt, dicit: Persona rectus est. 
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Consensual et consociationem signifieat. 
y #>o y 

»bj5 2 ijl rvr 

372. Vir princeps factus est, non eius vestis* 

De viro praest&nte dicilur, quern videntes ob sordidum 
eius babitum aspcrnantur. 

o y - ■>'- 06 o- - o j o.y o - 

XoLftj U »i£f &* «\j Le &axj ..y* TvT 

373. Qui contentus non est eo, quod satis Ipsi 
est, is vincere non potest id, quod ipsum 
peril it. 

Laudatur pauco contentus animus. 

¥» > I «• O J «• of u ^ Si 9 o«> 

J#5 iK> ,5 8>A^. ,.y« 4>Xof iCj Sji 3 O yA Fvf 

374. Mors in robore *et houore melior est, quam 
▼ita in conlemtu et debilitate. 


liUjjL (>Jb &MXS? ^y« rvo 

375. Qui sincerum tibi praestitit atnorem, is tibi 
sanguinem suum dedit. 




rvi 


#,Lfo »,l*& £»iaJf ^y* 

376. Cuius interior Testis eupiditas est, eius ex- 
terior vestis humilitas est. 

<* S «o ** o-» 5 <» ^ 

ysUJl iUju ^y* Tw 

377. E grano arbor provenit. 

Id est: E re parva magnae res eriuntur. 

«* ? 44 - t»> y O . - ■> O - 

JU gJl*J ^y4 r-VA 
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378. Qui fractat opes alius, fastidium hnbebit. 
Prorerbii ratio alleri simile est: U 

»Non fricuit dorsum meum nisi unguis mcus. 

O 9 ^ 0 9 O 

Tvl 

379* A crepidine palpebrae suae ad unguem suum- 
Meidauius hoc scholiou habcl: U juJl ^> } ^ 
qL& £ olT »De viro dicitur', ad quern res redit, 
quam contra alium dolose excogitaveratu. 

«*«•*» M S — O * 0*0 «* o — 

jmJi ^ 

380. Qui hodie ob malum tristis est, iniuste agit. 

Proverbium significat, couditionem pravara in mcHorem 
mutatam esse. I. e. Hodie non est causa , cur ob malum 
tristes simus. 


w 0 9 O 


vY**^ rT'® i‘\* Pa! 

381. Qui bonae opioionis de fratribus portioije/n 
sibi sumit, is animum suum tranquillum 
reddit. 

Id est: Quod si quis fratrum in sc animum mutalum 
esse vidit et huius rci cxcusationem quacrit, is ira in 
fratrem diminuta animum suum tranquillum reddit. 

oC -*> + ^ — o — 

M Jx *JU ^ YaY 

382. Cuius opes periere, is genti suae despectus 
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Commendat nobis proverbium diligentiam et caram in 
opibus nostris conservandis. 

— ^ / 5 "• ^ j 3— o*o Jo — — — o — 

i Fa r 

383. Quem serpens momordit, is funem albo ni- 
groque variegatum timet# 

Dixit Abu-Ohbaidus, proverbium hoc vulgo propritxm 
esse. Dixit poeta: 

-o6 O « 8 I ) .0*. « d « ® I ® r # £•« S 

Ot L i qI 

aMorsus a scrpente cautus ct timens est, timet enim et 
mctuit omnem funem variegatumu. 

\ 

/«><v o 0 — -£j — o~o«* — j£o— 

>>»M yA ^T 4 

384. Mulier ex viro et tota ea est sanguis ex 
Adamo. 

Proverbium iu codice Lugdun. sic legilur. Dicitur hoc 
esse primum ab Arabibus prolatum proverbium. In codice 
Berol. sic legimus: q. »UM J *1. ..-it ^ si^-JJ 

nMulier ex hypocrisi el omnis effusio sanguinis ex Adamou, 
id quod vitiosum mihi videtur. 

O - JO- - - - O - 

385. Qui dormit, moerorem vigiiatitis non novit. 
Rum siguificat, qui molestias socii sui non curat 

» — ci — . o i S S— y 

Uxk$ (Jys. fVt 

* * — — 

386. Ab aqua depulsus vespera receptaculum re- 
parans est. 




De eo dicitur, qni rei molestiam fcrt , ex qua com- 
modum non capit. 

J " »<• - - - Cl - 

P 1 AV 

387* Qui rem quaerlf, earn inveniet. 

Verba haec Ahmirus ben - Althsarib dixisse fertur, 
qui gcotis suae princeps et orator et Scherif- crat. Qui 
quum morti propinquus esse videretur, gens ad eum con- 
veniens rogavit J ut suo loco ipsis principem et oratorem 
et Scharifum crcaret. Dixit autem : || 

cr 0 \ Uw cf 3j*Aib' 

J+n*- CT* i 

o<> *-* ^ Wl ** r* W!> o* 
l» (jf& cr -*/• Jyi fj vJiil 

JXa9 ^JUJL ^ KJvAJL ^ qUcXo ^mJU 

C5y®* /** /-* CT3 l 5^* £• /e*aJJ 

iUlo l— | a^ JL& JudjuJl XPUUJI q! xj^>- 

oA>^ i^JLm lol^ dJ w^aIc ^Uil LUjI i\aU^ 

julxli jMA JUj^ SjaXII^ q! I.-. » K J (fUx4 

tuA Lj3 j5j .yl #vX5^ ^*1 »-A^3 Ly- s-aLLj 

”0 gens Ahawan! Scharifum me crcanfcs vos mihi inius- 
titiam imposuistis, et quomodo raeam sententiam vobis 
patefeci et qu 9 modo vobis mei similis est? Inteliigite verba, 
quae vobi? dico. Si quis verura ct falsum coniungcre 
vult, non coniungentur et falsum ei convenientius erit, 
nam verura semper fugit falsum ct falsum semper fugit 
verum. O gens Ahdwan! Nc ob alius vilitatem gaudium 
concipiatis et no ob scientiam laetemiui et in omni vita 
pauper cum divite vivit, et qui diem videt, iseo conspici- 
tur. Parate autem cuilibet viro ipsi conveniens reap on- 
sum , nam cum stultitia est poenitentia et poena est 
exemplum (poena) et in ea turpitudo est Et si vis, sirni- 
lem tui invenies, qui contra te est, sicut pro te erat Mul- 
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titudini inetus eat et patientiae victoria. Et qui rem quaerit, 
earn inveniet, ct si earn non invenit, iieri potest, at prope 
ad eum decidat.« 

> o o«« I o y ( o 

ry* rAA 

£ 00 * ^ 

38S. Propter remotissimum morbum cameli 
uruntur. 

Id cat: Ob morbum, quo non laborant. Do eo dicitur, 
qut re vana occupatus est et res ipsum spectantes negligit. 
Samachsch. 


< 3 . 




viLuUC iCo 

• • M 


rvi 


389* Oculos tuos alia res, quam tua implet. 


Provcrbium adhibetur, ut spein rei nanciscendae, quao 
in aliorum manibus est, cuidam cripiamas. Lroquendi mo- 
dus res oculos tuos implet Ar&bibus idem cst, quam 
res tibi placet.. 


Cl 


dsLo 


n. 


290. Qu» resjnat, praecellere vult. 

# 

De eo dicitur, qui rebus pracfectus super so et gentem 
auam praecellere vult et hanc ob agendi rationem viiupe- 
ratur. 

. % 

> ' ~ a - * ->< ° - 
^.U &J 




C 




n i 


391* Qui tibi fratris loco est, eius sacrum prohi- 
bitum est. 

Adhibetur de viro, qui omnia defeudit, quae pone earn 
sunt, ut nemo iis potiri cupiat, 

« < I 3 +• a -* *3 ->» G «• 

•jJUaj ju 3 ^ nr 
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392. Qui vitam suam non- bene instituit, is erro- 
ris arguitur. 

Talis stnpidus pntatur. 

i w <4 . . wf V Oj jS 

ijfjdwJf l^jf oif nr 

393. Ad te veniam, o persona! 

In earn dicitur, qui minis terrcre volt. . Tibi occurram, 
□am te non euro. 

394. Infortunium. 

Meidanius hoc sebolion adnotavit: {J **o oLJj_S 

JB KaOKXJI h# ^«U*o 

C V* ltV 4** 1-^5 ^ *b-» £**»» 

nSimile est verbis ^*1** ; quo infortunium siguificatur. 

Dixit poeta: 

»Vocom suam prouuotiavit Alimruo. Hie autem se con- 
verter carlo scivit, id esse infortuuium«. 

lletrum Wafir est. p. 204. Conf. C. XIV. 17. 

395. Quamdiu (uter) succum sptssum continuity 
huroorem non emisit# 

Quod si secretum apud virmu firma monte praeditum 
deposuisti, nil inter homines divulgatur. 

«■ ^ >oj Ciail Uiat. HI 

— 

396. Utrura nobiscum tu es an in exercitu? 

Num tu uobis auxilium pracstas, an contra nos arma 
fens? 


45 
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> o-fr. s* 

/juL*C0 . riv 

# ^ «• -* 

397. Tuus est menstruus sanguis, eum igltur lava! 
Hoc tc spectat; excusa tel conf. C. XXVHI, 17. 

*i*J »Ha 


398. Se convertens ad iaitium sermon is, qui ipsum 
non spectat. 

De co dicilur, qui rebus ipsum non spectantibus se 
immiscet. Sic autem proverbinm explicatum est: 

J3I5 J Oy*M Wui 

»De eo dicitttf, qui sc immiscet rei ipsum non spcctanti et 
vox { jaa est curses himcnti, qui fit uno inipetu ad scopum 
(aut scopus) et initium sermonise*. 

9 -* .0# o o * 

(jmJa. »hs» Qf* m 


399. Se custodiens ab ipsi siraili et is eustos est. 

Meidanius hoc scholion habet: 

X— Jyu UT (j^U> xLU a** 

£* JJUJI 0^1 Ui!^ U b . fr L»> Qf UM> 1 

*ji£ X— SyJl k*»m 

Wi *1** (j^UJi waxju L5 ***>fl 

jUU ex^>l Id est: Homines ab eo et ei simili sc custodi- 
unt, dam eustos est. Hoc autem proverbium ei simile est, 
quo vulgus utitur: q% »ODeus! Cus- 

todi nos ab eo, qui nos custodita. Abu-Ohbaidus autem 
hocce proverbium simul cum illo : j*sx nBxprobrat 

umbilici hernia laborans alteri herniam suama, quia eustos 
de furto se purgat, et alii id tribuit. Dixit Atasmaihus, dc 
viro proverbium adhiberi, qui pra vara ob agendi rationem vitu- 
peret, dum ipse peiorem sequatur«. Etsic Samachseharius. 
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i ixftfi* ^ r## 

400. E felicitate tua (portione tua) est locus of- 
ficii tui* 

Mcidanius hocce scholiou adnotavit:. p£y* i33r*& 

**+ o\ ^>t 

ps*d O* CT o' 

J®’ JU*a 'Jyl jJLa£ j^V*j ^(3 allob 

Jo»JLS oyu q* v^LjJ *JUf Luq q! »Uju 

U^S> jtfOyA JJUlt jjSlXSjT} C^-t-3 IUa^UJ ^ fc 8> 

u5&> q% i^LJU j 3 JU4 wLegitur - quoque £3 j* i. e.officii 
tui existeutia provcuit e fortuua tua, quo significare vult, 
id inde provenire eiusque causa existere. Statuere quoque 
licet sensum esse hunc: Officium tuusn portaiis omnia 
quae praestanda sunt, praestat, solvit quae solvenda sunt, 
perlicit quae perficienda sunt Hunc sensum Abu-Ohbai- 
dus adnotavit dicens : Ex portionibus, quas Dejis servjs 
suis dedit, oflicium viri cognoscere licet; ne igitur minus 
faciat, jquam debet Dico ego: Proverbii sensus sic defini- 
endus est : Locus ofHcii tui portioni tibi datac aptus est 

401. Qul nobis bibendum dat aut nos coosolatur, 
copiosus sit. 

Coof. prov. 2^0. 

«* — — - o C o -• 

uO>j 4 f.f 

402. Qui annonae inopiam patitur, pabulum suo 
loco quaerit. 

Do co dicitor, cui res necessaria est. Held, et qai 
paupertalo pressas opes acqairero studet. Samaehscb. 
In Samachscharii opere gsuil »— il*> cr* l®g* tur . 

46 * 
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Warrant ben-Zuhan apod Moahwijjahum pnm- 

sum esse, et cibuin-, qui ante M oah^ ijjlhufti csset, 8am- 
aas e, et. . quum Moahwijjabus dixisset: 0 b »yo b 

Ouu o* outsvxil »0 Ebn- Zuhane ! Tu c longinquo pabu- 
lum qaacris !« cum rcspondisse proverbii verbis. Hcid. 

o o - 

U&if plj fJT 

403. Qui konorera suum vendit, is vendibilem eum 
invenit. 

Qui hominum ignaminiis se exponit, iis adftcietur. 

* O tf) o # - « 

r.f 

404. Qui dual^us manibus edit, opes suas perdit. 
Qui duabus rebus simul occupatus unam carum non 

perficit, ambus perdil. • 

~ ~ o* - o + - -"°r° - 

^ C/* ™ 

✓ -* W/i 

foJjT 

405. Qui fretus est stabulo vlckii sui s eius asinus 
. mane in pluvia erit 


• °y ^ 


406. Transii ad eos dispersos. 

Eadem ratione dicitur: Uaiu ua^t j aDispersi 

abierunt in terramu. Dixit pocta: 


m + Q e« 6^0'* 

^ Of/*' 4 


9 (i )> * ) » i o * - < • - * - > °*' 

Jafid f-p s^weUst tA5 U* ■♦■j 


»Vidi gentem Tamim, quae res suas. perdiderat, et tom 
erat dispersa in terra, iimus agmiuum«. 

Metrura Thawil est p. 161. 
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9j)i& (JwLJl f # V 

407. ' Qui homines cribrat, ejim eodem tnodo cri- 

brant. 

Qui hommom res et origiacm scrutator, eum furfurum 
loco habcbunf. 

jiQ? Jijr && fu , 

408. Auxilium, quod ignoranti praestatur, res 
ioanis habetur. 

Verba haec: Alaiaho Djorhamitae Na^rauitso Arabum 
arbitro adscribuotur. 

i, + * -o y < 5- 

JU& f.*i 

409. Trnnsiit ei coitus sinistri lateris. 

Res ingrata ci accidit. 

ttXjj 2 uLj vyb 2uls iX*j ^ ft. 

4l0i Cuius cor remotum cst, eius lingua et manus 
propinquae non sunt. 

In timidom, ignavum dicitur. 

1 > o 

l^le. I pjA ,.jA fit 

^ «r 

411. Propter infelicitatcm suam cst eius barritus 

Proverbium sgniflcat, ram difflcilom esse, ut multi in 
ea dissentient. 

^jw* A— ib i^Uwall ^ Jb) 10 viL» ^ fit* 

e>(M O «> — JOo 

0 U1I ^t oto ^ 
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413* Qui multos habet pueros, is saiur tuberum 
_ terra e erit et speciei, quae Benat-Aubar ap- 

pellatur, in terris dura et allis crescentis. 
Tres versus rnetri Sarih suot & p. 245. Nomine oUi 
'species tuberum parvorum et lanugine obductornm, 
flavorum, stcrcori cameli similium signiflcatur. Yirum mot- 
tos habere adiutOreS la rebu» ipsi occurrentibus significat. 

O Of O S ji + o ^ 

r o* 1f,r 

4 13. Qui sputum patientiae per gulam facile de- 
mittit, dolore ventris non laborat. 

Monet provcrbium, ut noxam, quae ab aliis nobis ia- 
fertur, paticnter fcramus. 


Forma comparative 


wi o y 

ICA^of f\f 

414. Magis inaccessus, quam Omm-Kirfah* 

Mulieris nomen est ad gcntem Fesarali pcrtiuentis, 
Malito ben - Hodsaifali ben- Bad r mipuc , in cuius domo 
quinquaginta gladii ci sacrati suspcnsi erant. c. C. XVIII, 
893. et Kamus. s. 



4 15. Magis inaccessus, quam pardi podex. 

Ia virum difficilem aditu dicitur. * 

O J#O0 

^ pjtt fn 

416. Magis inaccessus, quam aquila aeris. 

Verba liaec Ahmruus beu-Ahdi Lachnita Kasiro ben- 
Sahd, quam de regina Sabac sermo esset, dixit. Simile 
cat ,p yU b q. £Jwd conr. C. VTI, 9. 



417. Stupidior, quam vulturis species Rachma ap- 
pellati. 

Loca ab hominum habitacuiis remotissima ct accessu 
difficUlima incolit et, omnium avium vilissima et stultissima 
habetur. Merda humana vescitur conf. C. VI. 183. 

# ^ O 9 

&*Ui ,.j* fU 

418. Stupidior, quam struthiocamela. 

Narrant, struthiocamelara , si nido suo eibi quaerendi 
causa relicto ovum alius iuvencrit , * hoc incubare solere. 
conf. C. VI, 18*. 

> o I 

viLJUw ^yA f II 

410. Celerius currens, quam Solaicus Almakanib. 

Viri nomen erat Solaicus ben-Salacah Sahdita, qui 
inter Arabcs cursus eeleritate celcber erat. conf. C. XVIII 
*31. Korranus Asadita sic dixit: 
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•«M , 6 . ) o lei .O'- o-« # 4 W.» a. > )% !SI. 

cr l y SM l 4*4^ ^+&-a y 5 jj 

* 

»Profecio ! Visit antes cx vobis Lailam, o sens Bortsout 
propter tcrrorem celcriores sunt quara Solaic Almakanib 
(agmiiiuin)u. 

Mctrum Thawil ost. p. 161. 


G m 


y 


^ ^ja\ fY* 

■ • 

420. Magis Iransfodiens, quam sagiUa* 

O + O 7 — O a 

,.y0 fri 

. i * ^ 

421. Penetrantior, quam sagitla. 

^ ^ y*t frr 

422. Amarior, quam planta Chotfcan; et amarior, 
quam Aloe* 

Nomen ^LaJ-i j> plantae cst ei similis, quae 
asparagus appcllatur. In Scharaf- Aldini operc legitims, 
plautam eandem esse, quam uii nisi, quodstriis 

pracdita sit ctnitorem colons xJai» appcllati habcat. Nou- 
nullis vocabulum JU vcnenum dcsignaf. 

*^f yot frr 

423* Amarior, quam arbor Ala appcjla^a. 

- Dixit poeta: 

* 2 o-# - >o« - . ? ))»(••' > > .it* 

^ou-l US' *Uu r <oT» 


>«• - M > > -O - - 


> I » & ■* 9 


<ujj} Sjljil mJUjj JUm u-UJl 

"Vos ct laus vcslra , qua Bodjairuiu vehemeater oraatis 
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eenpanuidi estis Itudi, qua arbor- Ala oraatvr. Vident 
earn homines viridem e longinquo el amaritndo: ot fasti- 
dium earn dcfendunU. Metrnin Wafir est. p. 804. ' 


o ^ o ) ^ crC 

^ ^*** a \' frf 

424. Magis insipidus, quaracsro polli crimelrreL 
cens nali. 


Eodcm sensa dicitar ^ gJUi. Alaschahrus 

Alrakabanus e gcnte Asad patraelcra suum Ridhwanum 
oh avaritiam , qua hospitem exceperat, vituperans hoace 
versus dixit : 

- - # * o £. o# o - > ■ b .. ». 



»«if ol o.«<o 


• o' & «*****? 

°» - So- ft a,, -*« *' > .,*.*• > ' 0-p4> - - O — - 

tiUb qj3;wLJI ^£*11 

o 9 » o8 — « »o , * c8 •# »)Aa • o ® - 9 — 

^ c*it g"** 

ft * c>o*e « C » » s > ) £ 4 . r •>. # - *** 

j.&JLilf >o!fc\d £ ^ 

cXi w&tf |o|aU *J sOjid\ . ^JJol U W 


»DccIinavit Ridhwanus a hospitc suo. Nonne ad Ridh- 
wanum de mea parte dehortatio venit ? Quod ad tc aAtftiet, 
gens Scitj te inter ipsos cssedivitem, opulentuvn et iam 
sciunt ad tc vyiientcs, tc esse hospiti farafs ct frigoris loco 
Insipidus sicut caro pulli caineli repens nali, nam' tu neqtie 
dulcis neque amarus cs. Quasi tu sis id quod' in mam- 
mis in antcriore parte papillae (lac in terram demissum 1 ). 


1) Duplici modo sensum huius versus explicaot. Pars dicunt, signi- 
carl rem toufcijcm manuals camelorutn et ovium adnataruni, para. 



Quotiesonnqae gans oonvonit, non «d earn vents, quad 
te asini genuisaeata. 

Metrum Molakarib eat. p. *81. aqq. 

m -* O 

# + v 

425. Magi# recusans, quam puer. 

Conf. C. II p. 178. 

Of/C ^ O 

st«J ^ £i.t frt 

426. Magis defensus, quam columella faucibus le. 
onis impendens. 

Legitur quoquo jull BL§i ^ Iloe desumtum eat ex 
▼erau Abu-Hajjalii Nomairilae: 


j^?r 


» ft* y • » o** « »£ a «•# a #• at* 

«*i ^ *1^ JaLsr. Jui £ v£>wJJ! 8l|M 
* * * * «« * * » 


»Et fuit ut columella faucibus lconis impendent et quts 
rem in ore lconis expetit ?« 

Metrum Basilh cat p. 190. 

o a oO 

..yA f r v 

* * - L> 

427* Magis defensus, quam Ihtrus. 

Vhr fuisse dicitur ad gentem Ahd pertincns. Ishakus 
ben-Ibrahim Almauzcli auctoritate Ibn-Alcelbii frotus retulit, 
viro ilia fuisse pastorcm Ohbaidan appellatum, qui miOe 
boves pastum duccret , quo* si ad aquam duccret, nemi- 
ncm suos eodem tempore adduxisse. Huffc autem morem 
abrogasse Lokmanum, qui in pugna contra ilium Victorian 


signtfeari lactis unum aut duos radios, quos ante malgendum ia ter- 
rain dcmlttunt, putant enim, ilium primum e mammis efflueos lac 
aquam flavam et noxiam esse. IUi tyb, hi iyo legunt. 
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reportamet. Djarwos ben - Isaf ben - Alkothen rent versibu* 
descripsit dieens: 




• * * O *-• -o. .*«• »0. ft # ft ««• J> «ol » «ft » « m 0 

yi *Ui. vyM. lii lpj 

- «-;• , w »o - • > .1 ° . ft.» « • * .»S 

>» -«««'■' s .d (J *UI oli sl«j «/U 0 l* £jUjl 

* * *l"° L a * »• tii ti 7 - *- « - ) f )b. £ 

*— Jfy-J Jj-L^ U vXju ^ lu^US u\m9 ^>1 IU£ 


*•-*. > i *. > - ft-* *> - , ft* l.ft. 

^Jr ji .^iWl U* O » o IjAXja 1^# k * 


alhtrus e gcntc Ahditanim eiusque familia inter homines 
omnium, qui pedibus incedunt, xna&ime defensi erant; et vi- 
xerat tempos long urn, quo, dum eius tauri ad aquam 
veniebant, anima praeditus die adventus ad aquam non 
appropinquabat , usque ad tempos, quo Ohbaidanum pas- 
tores Ahdi dchorfati erant et accessus ad aquam erat 
inter plures partitus. Repul$rat ab ea hostis cius agmina, 
posteaquam eius propinqui 1 ) sanguine inquiuati erant Ne 
autem vos, o gens Banu-IIobal iniuriam ferendam nobis 
imponite, ut poenitentiam agatis, nam finis iniuriae uoxios 
esta. 

Metrum Basith est p. 190. 

Ebn-Alahrafius cum Ebn-Calbio non consentiens, Oh- 
baidan aquae uomen esse dixit in extremis Arabiae felicis 
finibus sitae, ad quam nonnisi ferae, quum nimis remota 
esset, bibitum accederent 


^o# o y oS 

J&rf. flVv 

428* Tardior in solvendo debito, quam Abkrabus. 
Conf. C. Ill, 143. 


1 In oteo codice equites legitur. 



429.. Inutilior, quam nodatio, qua arboris rami coo- 
iunguntur. 

Mos erat Arabum, ut, qui itcringrcdi veUet, coningis 
suae fidem ut cognoscere posset, filo duos arboria ram os 
eoniuageret putans coniugcm Mem rupisse, si rodieos £fi 

nodum dissolutum repcriret Rem islam ct ap- 
pcllabant. Ebn-Doraidus dixit, rein istam quoque £-+*5, 
appollatam fuisse. Poeta huiusce rci mentionem fecit in toe 
versu: 

».«>** > m >*«* o a s« • W O. 

oUbuj U $jS& q> 

»Num fitri hodio prod eat, si eos allicero vult, multitado 
adhortationis et ligatio arbonuna . . 

Mctrum Redjes cat. c. p. 231. 



Jis. pA^i ^ Jcs?J f|". 

430. Inutilior, quam salutes domorum vesligiis di- 
ctae. 


Provcrbium hoc ex versu poetac dcsumtum est. 


J - » Jft'O > - a -a > A > ) ,0 8 s. o- - > - 

Jlrf? i, ^ 




»D ixerunt: Salutem vobis, o domus vestigia! Dixi: Sains 
rei per unum aunum existcuti dicta absurda est«. 

Metrum Camil est. c. p. 213. 


- o i - Of 

**1^ ^ frf 

431. Inutilior, quam narrationes Chorafahi. 

Chorafahus vir ad gentem Ohdsrah pertinens fuisse fertur. 
Hie quum aliquod tempus inter daemoncs, sic enim oarrut, 
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degiasetj ad anas redox inaMibiln narravit, ut «ift» verba 
in proverbium venired. Alii ijLp- nomen propriun npn 
esse dipont; sed ei signification em narratiouis lepidae, 
mirae tribuunt. 

' • • i 

ww mO «*■ J ^ o£ 

frr 

432. Inutilior, quam nugae. 

Conf. C. XXVII, 163.' 


o S <*'~ - . 0 .5 ~ r .1 o« 

'*-A***fl ^3 o* f ft* 


*»o5, *0 -» # ^ w i #? # ^ O m rnO 

3 • 3— Ay 3*5 

^ ^ o » «fl ^ O -* O 5 ««0 -* — *<H» 

(jr'!) v>-A , Uf (^°3 11^-^ 

^3* y.; c tr ^ 

, ^ 


433. Penetrantior, quam ventus; quam gladius; 
quam sagitta;-quam cuspis teli; quam cuspis 
hastae; quam culler magnus in venam cordis ; 
quam lorfens sub node; quam fatum a DeO 
definitum ; quam fatum ; quam drachma (pe- 
cunia). 


O 9 -* 0*0 + O** O d 

Astyii duu Xa^ji i ^ j&sf frf 

434. Magis dolens, quam ulcus post ulcus. 


1) Sic in codice Berol. Pocock., opera Scharaf- Aiding el Samack~ 
scharii legitur; in meo codice el Lugdun. qLmJLI! q» quam 
lingua est. 
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* Codices L. et mens habent in codice BeroL 

cor rectum est Sed in operibus Scharaf-AIdini et St- 

maciisch. legitur: Juu wPeactrantior 

quant moeror post laetitiam. Hoc rectum cst 

#) O 9 ots 

^ fro 

435. Imbecillior (vilior), quam musca. 

^jA^ ^jA jA\ fn 

w ««# O ^ 0-0 # ^ 

rf} 

436. Amarior, quam colocynthis; quam colocvn- 
tbis; quam oleander; quam mjrrha. 

O0 o 

^_Ai( ^ jjul frv 

437. Mugis defeosus, quam leonis nasus. 

0^> O ^ -* * 0*> O > - ct* 

l3ji* f^A 

' 4‘i8» Inulilior, quam ploratus ob vestigia habi- 

taculi (ab incolis relicti). 

Conf. 40*. 


- .r» 
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I 


Pmerbla reeeattora. 

‘ i 


(i . 


vyXz ui »&j<X*o (jle Jdb ,.y* fl"i 

439. Qui importunus est atnico suo, is inimico 
suo ievis est. 


JU*A» jJU ^lif ^y* ff. 

440. Qui parvi facit opes suas, is se ipsum ho- 
nore adficit. 

of U oi U oout U ffl 

441. Quam longe remotum est id, quod praeteririt et 
quam propinquum est id, quod venit. . 

Si — -ofc u ^ 

tOU*£k. ^tXjl *$$1 «-Ol ^y# ffr 

442. Qui filios suos bene instruit (educal), is in* 
▼idos suos ad iram excital. 

In codice B. legitur I »lapidat«. 

# ^ ^ # l^> O ^ O # 

k» o 1 *' c/ ffrl . 

443. Qui te odit est Vezirus. 
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)« ) -» O 9 


^ G # 


US' jCJ* yb" *1T ■& y. fff 

444. Qui tolus tibi est, lotus contra tc cst. 

O- 3 0 0*0 **0 - - 

Xwib Jai l* ffo 

#» ^ ** 

445. Non tantam curam agit viro alius, quantam 
ipse. 

In codice Lugd. Icgitur umij JJU ^yti b 

Q&i ’*J? 5SS.1I is L« ffi 

* «- ^ 0 ** 

446. Non omnis fulgurans (mibes) pluviara lar- 
giter emittit 


0*0 •* •* ^ 


fs^of jitj U ffv 

447. Nulla res virum monet modo, quo experi- 
enliae (cum monent). 


3 O-* O 


)<*o 1-9 


(JoLc^f Lo ffA 

- ^ i **• 

448. Stulto non tnedicamur, si ab eo declinamus. 


^Ubt $jua£ glM Q* ffi 

-449. Q ui irae suae obedit, bonos mores suos a* 
miltit. 

o -- - - oU -- i - o- - 5 - • <• 

**k ^ cj^ ***** er^ o* ^ 

450. Qui suramo cum sludio in rein incumbit, ci 
res facilis est. 



— »1 



~ n +* 

m f|| # ^ 


O' 


fo\ 


451. Qui invidos benigne traclat, is in corum 
os tanquam ingratum medicamentum indit 
prunas. 


y ( -- o + £ r ° * “* 


452* Qui omillit dicere: Nescio, eius loci mortis 
adficiuntur. 


Id cst : Loci, qui lacsi ci mortem adferunt, attinguotur. 

* — 

•* y* * ^ r. -* ^ o ^ 

?***£> jLayf ^ for 

453. Qui viros reveritur, eum reverunlur. 

*■ cs^' cSK Jn fof 

($■#}>* 


454- Qui pransus non est pro uno Daneko, is 
pro quatuor Danekis cibum vespertinum 
sumet. 

Danekus sexta pars Draclimae est. In codice meo 
vJut^j loco voois legitur. 


455. 


S ^ J9 o «• 

cr» 




Cuius consideratio parva est, eius noxa magna 
est. 


46 



m 


Ot ' - • * 9* - O' ° r O' 

LfyA ^ 


fol 


o^i 

456. Qui iudicio Mosis contentus non est, is 
iudicio Pharaonis contentus erit. 



457. Qui cibos frixos edit, is calamitates palienler 
feret. 



i -» < ^ O 


y t ^*W***aJ| j , ^ y ^ 


f*V 


458. Qui ad aetatem septuaginta annorum per- 
Tenit, is sine causa (morbo) queritur. 


y < ^ o -*«* ^ # #<• ^ o -■ 

yo & *J S ^ foi 

459* Cui penis non est, ei gloria non est. 

De sobole provcrbium, ni fallor, adhibctur. 

y o<cm ^o<* S •* o 

** J*® ^ fl* 

460. Qui gladium insolentiae (iniustitiae) educil; 
is eo occiditur. 

W <• # oi O ^ 

iulj mJ* fll 

461. Qui prudentiam suam admiratur, is errat. 

5*" O #0^0 «■* 

Jj (jUtiuwf nr 

-» -»«■» ^ 

462. Qui contentus est scientia sua, labitur. 




In codice Berol. pru dentin sua r iu meo 
opere suo legitur. In codice Berol. et Pocock. hoc pro- 
verbium cum praoccdente coniunctum est, ut in hoc 
legatur. 


lyjipJl Lj 5 JjL JpJ ,y* fir 


463. Qui lupus non est, eum lupi vorant. ' 

uAWT Ul&£ £U*Ai jJt> flf 

a# ^ 

464 * Qui se ossium loco habet, eum canes vorant* 
Proverbium hoc nonnisi in codicibus Berol. et Pocock. 
legitur. 

jiLJI xidof iuL^jJli 

465. Qui furfuribus se illinit, eum boves vorant. 

^ W"® IWW #0 _ # # # # # O ^ 

■ fY! 


466, Qui in loca mala intrat, is suspectus est. 

S«A # # O ## 0 JO# # # O # 

mII ^ flv 

467. Qui contra fortunatum inimicitiam exercet, 
is contra Deum inimicitiam exercet. 


# J •<# J "fl # J # J3 #» ot5 o # 

Cs— O'* 

468. Quisecrelumsuum divulgat, in eum multi im- 
perium babent. 

y * y • « «# ** m .» 6S o # # . # 

2U^i> U oi&J U ^1 OjXw ^ U fll 
^ ^ # # 

469. Non restat ex eius velo nisi id, quod pel* 
lucidum est super eo, quod praeter eum est. 



470. Non est is nisi Magorttm ignis. 

De viro dicitur, qui neminem veneraiur et a nomine 
abntinet, quippe ignis Magos eomburit, etsi earn vcne- 
rnntur. 

— - — O m mO — ~ O ^ 

jic jAxJf iy* 

471. Qui cum tempore cursu certat, is pedem 
ofFendit. 

(I — -» o ~ ~ ~ ° -* — 

*<5* * ry* *<5* * o» cr ™ 

^ — * * 

472. Qui irascitur ob nihil, is nihili contcntus est. 

2 t< > o«j «•' “0*0 I 0^0 w 

^ i_^sw <y fvT 

473. Cui pudor est fiiiae patrui sui, ei liberi 
non nascuntur. 


J *o.-o£ * 0 - or- a- o - 

^ U^J jJCKJ ^ fvf 


474* Qui carnem non gustavit, ei pulmo placet. 

— m f — w — O — 

^ V* fva 

475. Qui alios opprobrio adficit, (ab aliis) oppro- 
brio . adficit ur. 

— — « S — -C o - 

^ fv*l 

470. Qui pinguem edit cibum, stomachi indigest i- 
one loborat. 



f w 


^ *nqr aa ^ 

/ 

477. Qui ioco semper inJulget, desiderio non 
potitur. 

J=^&f fvA 

478. Qui laudem emit, non dccipitur. 


ft** && 


3 0 - O- 


o-*** & 

479. Qui rem vilem re vili data emit, ad do mum 
suam deceptus redjt. 

U ^ f A . 

480. Qui cuBdatur, id quod optat assequitur. 


481. 


482. 


* * c ~ ~ r 0 - 

JUyi «X£J jU Aa i ^hc | q* 


fAl 


Qui cepe dat, allium accipit. 

« 

9 *> O ** # # a> ~ m + * O ~ 

9j£l U £4*m ^ fA<* 

Qui auscultat, is quod ei displicet audit. 

o «• t # o «*# f > u ^ 

tX *’ ti[; C7 4 

.Qui ine videt, is me et sellam meam videt. 


483. 
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484. Qui rem saepius facit, is ista re cognoscitur. 

S I ^ ^ *•<» S . «• ^ -* o *• 

tj^ jJmC of jg & j f 

485. Qui capiditates relinquit, is liber rmt. 

y ^ ^ o y~ * o ^ o — 

jJUife oil fXI 

486. Gains animi arcanum aegrotum est, eius res 
pablica ingemit. 

Conf. prov. 574. . . 


d — 0*0 > — -o£jo£ *«.>0 o — o — o — 

f^dt *s\Lof c paJI &JUo4 fAV 

487. Quern unctio non sanat , eum ustio sanabiL 

^ m O. O ® ^ ^ ^ ^ 

^cy Ilf ^ 4 ^. ^ . *hS L) fAA 

488. Non gustavit unus carnem eius, nisi dolo- 
ribus ventris contorsus fuit. 


Joj&ji vill* f a1 

489. A le ipso mutuo pete! 

hIXj ^ fl. 

490. £x laelitia ploratus oritur. 

o * o -* ^ »• o y o ^ ^**0® o #» 

^>0 fll 

491. Qui opes erogat et non computat y ( is perdit 
et nescit. 



787 


+ > * - J > O / * — . ^ O - O i» 

UA>aJ Joj J,l iXSj ,.j4 jA2> ..-4 


fir 


u « 

AamI j 


492. Qui a paxillo uno usque ad alterum salit, 
unus eorum in podicem eius intrabit. 



493. Qui edit super duabus mensis, is suffocatur. 
Aviditatem vituper&t provcrbium. 

oLsJI tOcU (jaUl y U fir 

^ -<• ^ 

494* Quod fur reliquit, id dmnator sumit. 

Adhibent enim ad furit auctorem detegendum divina- 
torem. 


i£i % 


<y 



flo 


495. Cuius coquus scarabneus 0 'yu?- appellatus 
est, eiuscibus Tarius esse non potest. 

' Vocabulo varii cibi species significari videator. 


496. 


»SjJ <f)jj fll 


Qui artem suam relinquit, eum fortuna sua 
relinquit. 


Q|> -» J ««• ^ O 4 ^ G 



7*8 


497. Qui ob tempus plorat, is deploratur. 

- * w yO ^ ^ O f O - 

flA 

498. Qui bene interrogate is sciet. 

5^ J o — S<* o — 

***^ \jL> v4; ^y* 

499. Cuius facies - tenuis est, eius scientia tenuis 
est. 

. - ° , ' 3 *>/- ° - 
V&s! * -t ■&». > » i^y* &♦♦ 

500. Qui pecten baud leniter Iractat , barbapi 
suam evellit. 


gs? 0.1 

501/ Qui dolore corripitur, strenuus est. 


o *• o # o ^ o «* o ««• 

^ o,r 

502* Qui fame laborat, tumultum excitat. 


# x>«* ' 0» «• | o w | . «*«*£ o -» 

Sj^i' L&>, iUAJj ^IDuJJ ^ 6«r 


503. Qui principis uvam passam edit, earn tan* 
quam dactyl um reddet. 


# Ow fO ^ (it o ^ 

vi Vi>3) 

504. Quis tu ei in tabula latrunculorum? 

® O) 1 Q + ) } I ^ *• 0«~0#’ O ^ O 

(J*j£ 



505* Cuius vita tibi non prodesf, eius mors con- 
vivium nuptiale est. 


^ ^ O «• 


iSj ij* 0*1 

506* Qui operant dat, is pascit. 

& 1L ^ ** 

507* Qui circumit, assequitur. 

''Sj* O -0 « 

udxd vJ^oJ ^ 0»A 

508* Qui artem exercet, vie turn accipit. 

V»a1 c 0*1 

509. Qui vincit, rapit. 

^ X O # # O «• 

>ob ol* 

510. Qui dormit, sornnia videt. 

- O i .«• * ^ ‘T , ° ^ ~ ~ ° * 

jXAJI Omaab Oil 

511. Qui beneficium serit, gratias metit. 


• ^ ^ ^ o <* o — ^ > «■» o 

»jAC ^ v-fcub oil* 

512. Qui lucrum suum facere non potest, is in tilius 
comraeatu fiduciam ponit. 

•> > o - «» < ~ ^ - o - 

X&aC LJ\h SiJO ^ oir 

513. Cuius opinio pulchra est, eius vita bona est. 


3 ) 4 ^ O ^ ^ ^«*Sa0 <» 

uu 3 (^>6 I 


Olf 
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514* Qui in alius commeatu fiduciam ponit, eius 
fames longa est. 

*J jiXC Aiy3 ^ iXmOi ^ did 

515. Qui ipso inferiori inridet, ei excusatio nonest. 

£ 5 ,0 ^U* y ° 1° * ' ° *# ° “* 

J&J\ A^JUfll jJS* XSU*oJ u* dll 

516. Quem bonum non reparat, eum malum re- 
parabit. 

3 3*0 * * * zTT S ** Cl * 

JU&iSA Jjbb L oX*j' ^ dlv 

517. Qui ad Yeritatem transgreditur, eius Yia an* 
gusta est. 

?3* * 3 me O Z* * m* 9 0 

iUJOUJI Si ^yO d U 

518. Qui experimentis probatum experitur, ei 
poenitentia supervenit. 

3 *o 15 a* * * *3+ 3 3 9* 9** o * 4» o * 

9jiP SmJ6 sA&- cdU> dll 

519. Qui slbi contemuendus est, is aliis maiore 
contemtione dignus reperitur. 

v?l p*9 S **Jt i pi ^0 df. 

520. Qui sibi non benefacit, is aliis non benefacit. 

o' **o9 o * S - ^ o 

521. Qui'rem amat, is eius muitam mentionem 
facit. 
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u $ 4/1 'jss i a jjijs ^ 


522. 


" 

- m 

Qui res sibi haud necessarias emit, is res 
sibi necessarian vendit. 


&jf jL o &iUJf pfr 

523. Qui extremum petit, signum fit. 

w 

30 y *»o j 0^ o - 

^ ^ off 

524. Qui te non vult, eum tu ne velis! 

. jf ,j itft ^ «ro 

<• *» 

* tm 

525. Quis Deo servit in Dei creaturis ? 



520. Cramenam obsignare prudentiae est. 

■ JjiUjf }&Ma\y* 6t*V 

- — *" ^ 

527. Alienatio ab ignorante est coniunctio cum 

prudente. - * 

J 1 S-- O \ M y 

»Juk^ <3* OfA 

528. Cuius sermo lenis est, eius amor necessarius 
est. 
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(|t «» ^ #1 ** ^ O ^ CM # 

' <^***«t (3^ &P1 

* 

529. Qui dives est, a fatnilia sua honoratur. 

Moact provcrbium , ne homines molestia adBcitmin. 
Samachschar. 

. *09* 

».% y o -* w || .<*-* o 

Ji*> v^»2> >»Uj or. 

530. Ad pcrfectionem peregrinationjs pertinet per* 
cassio ducloris camelorum. 

Verba hacc Alahmaschus dixisse fertur. 

^ O S e# i -• S > O w -* -» O ^ -* 

^llxySiJt MtxAb ^ILLJf **i!xof ^ oH 

531. Cui rex benefacit, eum dtabulus amittit. 
Conf. pr. 597. 

o S -o o«# o ^ oj5 w ^ -» -* o o~ o - 

— 

532. Quis diem hesternum reducere potest et 
solem luto obducere? 

o SS y li . J uj . o a - 

**» pJ^s aas? >«J rT * orr 

533. Quem mutieres suae non decipiunt, is pleno 
ore loquitur. 

yJf^ **-^7 v “^tj 

534. Qui benignus et comes est, reparat et qni 
stupidus est, lacerat. 

+ 5 . *--*«»■ M «>Ci «> o 

AUAmJI oijf o|"o 



535. Propter multitudincm uautarum navis sub. 
mersa est. 

+ ~ y y o ~ olS o-* o 

536. Fortunae viri tribuendum est , quod eius 
adversarius prudens est. 

,..f S^amJI Hole ..y* Ofv 

537. Gladii consuetudo est, ut calamum scri- 
ptorium in servitium adigat. 

i -Ojj - » - Jo, 

cX* ° r A 

«*■ 

538. Propter rem minoris moment! quam hoc 
Alwalidus occisus est. 

'ijtaA) gJLJ^Jf &*SlXA U — »u\Jl i>k_X~i 0l**1 

' ^ 

539. Angustiae mundi tribuenda est utilitas my- 
robalanae et noxa dulciarii ex amygdalis 
pa rati. 

«» ^ ~ y ~ m *» { o ^ 

>^£$1 ^ of * 

540. Qui {ilium suum amat , erga. orpbanos mi- 
ser icors est. 


jg » 


ft <w J 


4 ^ off 
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541. Qui cum prava agendi ratione prandit, is 
cum poteotiae defectu cibum vespertinum 
sumit. 


£ Lw U Lo Jjb ^ off 

543. Qui facit quod vult, ei quod malum est f 
occurrit. 

y io*m* m y * . o * * + o 44 

<X}l\*JI Jki ^ off 

543. Qui dormit inimicum negligens, eum doli 
expergefaciunt, 

5 44 . y 44 ^ 04 + # 

..y* off 

V 

544. Ad res admirabiles pertinei infirmitate visas 
cum lacrymarum frequent! fluxu laborans, 
qui stibio multum utitur. 

m mo y £ * w S 4* y O 

(joUt \joJi ijA ofo 


£45. Ad fui is occasions pertinet quod in foro 
clamor .et 8 1 re pit us esfc. . 


J£s\laJ! 


i y 44 * *o>+ y *o 4 


oil jtia* iXdJsJt £&JL> U- 


546. Quod iecori prodest, id spleni nocet. 

- — * 

547. Quam leve est bellum hominibus contcra- 
plantibus ! 
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548* Nil veaati sumus et quod nobiscum erat, 
peri it. 

Ali, 5/ U oft 

549, Primus postremo rem non reliquit. 


550. 


?. * f * © - #| - O S - 

J^J lot Oj^JI U oo« 


Quam pulchra est mors, quando vitae finis 
adest ! 


® V O ^ wl -o 

v!y^ w Jyi J> oof 


551* Non est omni verbo responsum. * 

JjKf w*-u^vX ? ft waJI U oof 
" - « 

552. Non est amor nisi amato primo. 

SXM w # O ^ ^ 

c ^ ^ 

553. Navis quam similis est nautae! 

fi o ^ 

jjia. ^^9 Mlf fJM 14 oof 

554. Quod Deus fecit, id bonum est. 



000 


555. Non est iu eo granum salis. 
De odioso adkibetur. 


<— »bj*Jf ^ o^Jf L* oo*1 
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541. Qui cum prava up' ugregatur. 

cum potentiae t vulnerat araorem quodqoam 
sumit. V propter pracpositionem y sic 

- - steadies Bcrol. Passivi vocal es sunt, nt 
^ / >^j,eratur amor re roprehensioni 

i" 40 p *** est ”Congregatur,« qood 

jam videtur, ut seusus sit: Verbis, quae 
^^/gimilia sunt, amor dispergitur (deleter). In 
babeo. 

^ '<S 1 ’J pi U «v 

Quara bonum esse t viuum, nisi crapula esset. 

# 9 O n<" ^ w d 

^ tel &L*. U OCA 

558. Quod remedium venti est , quum intrinsecus 
flat? 


Lptli AJ £1* iLi u 

£ y 

559. Quamdiu equus currit, tibi flagellum opus 
' non est. 


5 „ 


£» cl. 

560. Cum incredulitate sua Kadarila est. 


yjJo 3 .LDl Jyvc 3 L* ell 

561. Non est per me introitus ignis inferni, per 
me est ludibrium Malici. 

Malic nomeu angeli est, qui inferno praeesse dicitar. 



\ d 

. est ille nisi hortus. 
v elegante dicitor. 


y op 


* J \ ° * \ ^ 

U cfW 4 


563. Eum terra non portal. 

De gravi dicitur. 

^ Jc gL #v 

564* Sal super vulnere. 

^ ^ * O •'<»<» O < . 

l+*£ 6*1© 

565. Qui scientiam occultat, est ac si earn ignorat. 

2f jaaoj ^ & it 

566. Quid cum sole faciam, qui me non calefacit ? 
NoUum ex eo commodum percipio. 

* or u* * 

567* Non eat Yir nisi per drachmas sues dues* 

Id eat: Per unam, quasi* alter* dat, et alteram, quam 
retinet. . 

(V 4ik 4** *>J jA** ^ 

568. Quid boni in voluptate, cuius pondus ingra- 
tum est? 

Jdsu J Oy&t ©1*1 





569. Incessimus tanquam lux per (enestram iur 
trans. 

sLu^f gjfyj ®L'^t 'tey* ' ov« 

570. Amor parentum est propinquitas filiorum. 


i o^» / « OX) ^ 


Li (5^ ovl 

571. Quando taoquam regina (in ludo latruncu J 
lorum) te gessisti, o pedes? 


>0 3 -X) - * -«■ -* 


iK £* ovr 

572. Cum quolibet dactylo vespa est. 

y *>o * S ^ 33 't' 3 .* ° 3 

jJusf t _ 5 Aaik. Ovf* 

573. Pecten, quod castratus caltus vertit. 

.L£mJT ***XS> jul&l a*<N£> «v ovf . 

574. Quern non corrigit coiidonatio vilii, eum 
lapsus corrigere debet. 

- <r " ' 

LukC w4b ovo 

575. ' Qui vitium quaerit, id invenit. 

. •» oS u So~ - 5~o ~ 

^^y*' V-Wl q* jjjL yW*i vj SjOA 6v1 

576. Pluyia una mense Nisan melior est, quam 
mille res. 

"> t ff 3i * 3 

w*«KJI jy*J> Ow 
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5Y7. 'Rotundum talum habens. 

Infaostam designate 

igLi* Jk £J4 OVA 

-O ^ . 

578- Ad elegantes mores pertinet elegantes mores 
non ostendere. 

Nempe inter fratrea. 

» a <* * • ■> 

579. Amatus convicio adficitur. 

IX, S O^t 6 a* * 

580. Mors in agmine bona est. 

^jar ^■•3 oai 

581* Mactatum animal dolores non habfet quum 
ei pellis detrahitur. 

\ mm A f naatA JiXjl 6 aP. 1 


582. Admiratione sui plenus semper iratus est. 

_ o i 0.0 J 

J£li Amj ^ 6Ar 

583* Mutuo petens e crumena sua edit. 

« - I O •» Of*. 

6A,r 

-• ^ «*■ 

584. Yir per fortunam suam in cursum agitur. 

S i o* 8«» •> <>f f 

(Joyjh Ojil 0A6 
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585. Mors est aquae receptaculum, ad quodacco 
dendum est. 


jar oai 

586. Opes multum inclinantes sunt. 

» > 

tjjijzJa (Joy »yi &w 

587. Mulier strogula est, mollem earn vobi* 
reddite I 

- o & > i . o* 

,y s^mJi #yi oaa, 

# -* 

588. Mulier prava est 'rioculum cervicis ferreum. 

> «. <fc. > - - JO^ o- 

jum& £Aoj v^*a > Mi 

589* Yir ibi est, ubi se ipsum collocat 

ol* 


l$»6t <y* £ 

590.' Serva ab aure sua pinguis est. 

De eo fUdtar, qui verbis pulchris dedpitor. 

Oil 

591* Non est dies meus a te unus. 

Mapim • to ortum non ab uno latere mo adfleit. 

y - ~ o y ~ x *> ~ 

16 CJO ^ 

592. Qui oleum possidet, podicem suum i limit 
Divca sine necessitate opes erogat. Samach. 



AJU2C. fi Jk X+L Q+ oir 

593. Astutiae est non adhibere astutiam. 


oli. 0* &1f 

594. Qui absens est, frustratur. 

Lcgitur quoquo jJb> .j« »Qui absens est, 

eius sors (portio) absens est» eonf. Bcrtheaui libelL p. SO 
test. Ax. • 

'cr CJ/t »*> 

595. Iumentum melius est quam eques. 

* O >• .<* u o ^ 

oil 


596. Quis efficit, ut triennes equi cursu prae- 
vertunt quinquennes? .. 

°*L + O ^Os« « jsb -*«*-*- f 

ttUiw Vki^pAfiwf ^LhLwJI $iiyi (^yt olv 

- 


597. Qui principis iusculum edit, is labium laedit 
et-si post tempus, . 

Conf. prov. 603. 

j&Jol I QP 

«*■ *» + ^ 


598. Qui desiderio suo ' potitur, is celeriter de- 
sperare solet. 



w* 


599* Qui dactylos cupit, is nttcleos sugit. 

"9 *„ OS « ««• » j i ■«)* « * 

&syoJf ^ It 

600. Cui multi inimici sunt, is, ut prosterpatur, 
exspectet. 

. ■> <r, — «*•.** «»-*■* o 

>Xi JU^JI ^ *H 

601. Qui viiis servit, ei serritia praeslantur. 

ilS ^ <* o S / ))<» # d ^ o -» 

JOU iilfc 04U ^ K 

603. Cuius arcanum 5 incolume est, eius publicity 
integra est. 

Conf. prov. 458. . 

^ d •* o# s* f o — o * o # 6 # 

«&uLi * ;k% ~&JLs wi 

603. Qui ex opiniorie sua uClitatem non capit, 
is ex certs cognitione sua utilitatem non 
capit. 

Hoe proverbio are dirinandi (VmA j S) laudator. 

_ O ^ 

ol*» v-AUI# ^ Vf 

604. Qui de re in locum succendente certus est, 
is liberaliter donum dat. 

605. Qui unum verbum patienter non audit, is 
plura verba audiet* 
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<*S -• O- JO#- - £ — - O - 

*b1s jJUO l>y&A . jkto ^; *1*1 

606. Qui occisuna parrum fact, is eius gccisorem 
.par v urn fecit. 

.* « O ^ - J ^ ^ o <*■ 

®M k^- ^ i*v 

607. Qui patrem suum ignorat, is re vera igno- 
rans est. 

- i- ? - o - o > - o - o - 

s^Afr AJOOj] ju*6i ^yaJ ^ 1 *a 

608. , Qui se ipsum non custodit, de ea conser- t 

Tando atii solliciti non sunt. 

^ s&\\ m g vi 

309. Qui pericula non obit, is rebus speratis' non 
potitur. 

iX' 0 9t li ii ^ ni. 

610. Qui ad tempus confugit, eum tradib 

m ~ > * y -** O — w / ) O - 

^ ***& |^» ^ 1H 

611. Qui se ipsum nonhonorat, is ab aliis non 
honoratur. 

wic w*lc ^ nr 

612. Qui cum diebus certat, is vincitur. 
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# ^ i ^ # o # • 

UjIj \+>b J*c ^ ur 

613. Qui semper opus fecit, is dormiens edit 

O # ^ 

v[*>b {jokXi >AWS# &Jbt ,.** Ilf 

614; Qui ex sermone voluptatem percipit, is per 
responsum iofelix fit 



Caput XXV. 


Littera P¥ u n. 


. * ~ ° - 5 y 0*0 

Uua£ CO^an >ouaC yMAi t 
*• ‘ # ** 

1. Anima Ihzami principem constituit Ihzamum. 
Proverbium hemistichium buins versos est: 

* * 6 fi -04 >o .S .. * * o #* * » > O* 

UliA3 .xJI JuCjlfi} uLafi a) ^ x >ouac 
» ’ * 0 * 

n Anima Ihzami principem constituit Hizamiim et iropetum 

ct audaciam eum docuit** 

Metrum versus Sarih est conf. p. 245. Kam. Djeuh. 
Dicunt proverbium spectare Ihzamum ben - Schohair, 
qui Alnohmani ben - Almondsir cubicidarius esset, ad quern 
Alnabeghahus Dsobjanita, ab introitu ad Alnohmanum im- 
pedituS; hunc versum direxerit: 
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oLa* L> <£* U H 


„Ego ob iutroitum te non vitupero; sed quid pone te4»t, 
o Ihzame V') 

Proverbium virura per se celebrem factum esse, dum 
eius maiores celebres non essent, significat Hanc ob cau- 
sam ab Arabibus cognominabatur, qui prodierit ad 

dignitatem nemine suorum praecedente. Narrant, ad Hadj- 
djadjum virum venisse, ut rem peteret, Hadjdjadjum 
de eius stultitia ccrtiorem factum, ut eum experirctur, 
interrogasse virum; ^ - A k f, ^Uoat „Num me- 
ntis tuis an maioribus tuis citrus es?*)et ilium respondisse : 

LS ^L£t ,,Meis mentis et maioribus clarus sum a . 
Quod quum audiret, Hadjdjadjum cogitasse, virum esse 
summis mentis et dignitate insignem cam quo ob causam 
eius desideriis omnino satisfecissc. At vero quum postea 
intellexisset, ilium esse vehementcr stupidum, eum dixisse: 
Verum mihi die, nisi vis, ut to occidam ! Quaenam erat causa, 
cur mihi inlcrroganti tali modo responderes ? virum autem 
hisce verbis se defcndisse“. Quum neque unum neque al- 
terumverbum, quid significaret, intellexisset, se cogitasse, 
rectum futurum, si utrumque verbum adhibuisset, nam si unum 
ipsi noceret, alterum ipsi prodesset. Quae verba audientera 
Hadjdjadjum dixisse: „Coemeteria 

efficiunt, ut qui lingua impeditus sit, pulchro modo loqualur. u 
Et hacc quoque verba in proverbii consuetudinem veuerunt. 

jjJjL ±\ ^*1 ni r 

•*» -*» 

2* Anima mea scit, me esse a via aberrantera 
De eo dicitur, qui vituperatus, sc esse vituperio 
dignum cognoscit et ca de se scit, quae aliis ignota sunt. 


1) Quum aegrotus A In oh mantis esset, cupivi'b ut de statu eius ceitior 
fieret. Metrum Wafir est. p. 208. 

2) Conf. HI. YYilken. hist. Samanid. p. 24. 



Uj r 

3. Amina tua. optime scit, quae ipsa dicere non 
vult. ... . ^ 

To melius , quam alios intimas animi tui cogitationes 
novisti. 

<j o 

(jp® O'* f 

4* Adspeclus amantis. 

De eo dicitur, qoi com amore adspicit. 


4**0 4* 4* O 


^Jfci 0 

5. Bene se habeat conditio tua! 


Dc vocis ^Jy> significatione non consentiunt. Alii 
voci animi, rei significationem tribuunt, alii penis. Hisce 
diversis significationibos admissis aut generaliorem ant spe- 
cialiorem bene precandi sensnra habet. Conf. Kam. 

0*4* 44 £ J 4*4 * Of 

L KG} U 1 

6* Perficit ingenuus quod promisit. 

Metrum provcrbii Redjes est. Conf. libr. meum p. 231. 
Dixit j>> sine articulo cavetis, nc se ipsum iugenuum ap- 
pellaret, quae propria sui ipsius Ians fuisset. Dixit Al- 
mofadhdhclus , hacc verba Alharitsnm ben-Abmru cogno- 
minatam ^LJt (edcns plantam amaram 1 ) Cendi- 
tam Zachro bcn-Nahschal ben-Darim dixisse. Harilsus enim 
sub conditione quintac partis pracdac homines Iemanenses 
Zachro indicaveral, ul eos diriperet. Re perfecta Alha- 
ritsus ista proverbii verba dixit moniturus, ut promissis sa- 
tisfierct. Zachri autem gens quum Haritso pracdae partem 
dare rccusarct, Zachrus collis fastigium, per cuius angus- 


1) Allis cognomen Amru-l’Kaisi est. 


48 * 
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tins genti transeundum crat, Schadjaat appellati, occopavit 
dicensi^^o Uj „Clivus Schadjaat an- 

gustus est propter id, quod in eo est“ couf. C. 
Ij 138. Hamsahus autem ben -? Tsahlebah bcn-Djahfar ben- 
Tsahlebah bAi-Jarbuh iuravit dicens: Per Dcum! Nullam 
praedae nostrae partem accipiet**. Zachras istum im pet u 
facto occidit et hanc ob causam quintam praedae partem 
accepit, quam Alharitso dedit. Nahschalus sic rem ver- 
sibus descripsit: 


ci „ «. i .08 • «i 



« O * fc-C m « 


„Impcdivimu 3 exerCitum, quoroinus super clivo Schadjaat 
appellato iter facerct, dum cquis generosis vebebamur. 
Retinuimus eos, donee mandatum nostrum agnoscerent et 
ad Zachrum quinta pars praedae adportata esset“. 
Mctrum Thawil est. p. 161. Promissis satisfaciendum 
esse ; proverbium docet. Samach. 

^ o J/Of JOS 

L^ya.1 q* jjAsftAjf v 



7. Anima melius scit, quis ei fraler utilis sit. 

Dc co dicitur ; quern aut laudas aut vituperas, quam 
tibi necessarius sit. 


^ one m y ~ ~ y y oS 

Je^UJf 


8. Anima cat dedila amori properantis. 

Verba haec sunt Djeriri ben-Alchathafi : 

. -&-« w > O#. > > o£ «0« « a. . O * cS < - 

u*-^i cLum 

»Ego, profecto ! spero a te remproperantem et &nima dedita 
est amori propcrantis«. Mctrum Camil est. p. 212. 
Properans mundum caducum designat. 
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3 t- ' » uS, 

ywAJI 1 

9« Anima paticns est in rebus ingratis ferendis. 

Anima res iogratas, si ab aliis auxiliom non cxspcctat, 
pationter fert. 

gA® *JJ jai |, 

10. Earn intuitus est intuitu subito. 

Si<? in scholiis : uo^o l\ > »i ^ <Uab 

^iXiaJI Jjb nlacidit in eum oeuius baud data opera et vo- 
cabnlum y»^c accnsativi feasant obtinuit , tanqaam nomen 
aedonis.« 



11« Abripnit eum petulantia. 

Do eo dicitnr, qui vitam commodatn non fcrcns pctu- 
lanter se gerit. conf. C. XVI , 89. 

ir 

12. Mihi nupta Gas et videasl 

Vir deformis. mulieri, quam in matrimoninm petebat, 
vorba ista dixit significaturus, se animi dotibus pulcherri- 
mis praeditum esse, etsi corporis pulchritudo ipsfr non 
cssot. 



13. Homines fratres sunt et diyersi naturae 

Id est: Homines, etsi tanqaam fratres congrogati, ta- 
men natara diversi sunt Samachscharias et Scharaf-Al- 
dinus huiusce proverbii explicandi causa addiderunt: J *3 
tui »Dicitur 

est domus sutoris, in qua omnis cutis segmentum cst« 
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,# ffl - o* , « .»* o » tit 

Uilfe jjtoif If 

14. Adiuva fratrem tuum sive is iniuriam infert 
siye iniuriam patitur! 

Verba haee Mohammedem, Arab am prophetam, dixisae 
aarrant et quum interrogaretar, quomodo iniustus adiuvan- 
dus esset; respondisse eo, ut ab iniuria removeretur. Aba- 
Ohbaidus retulit, Arabes, licet Mohammedes istis verbis 
usus esset, ita adhibere proverbium , at siguificet, fratrem 
omni modo adiavandum esse. Djondabo ben-Alahnbar ben- 
Ahmru ben-Taxnim ista verba adscribuntur. Placet aatem 
addere ex Meidanii opere lepidam, qaa res explicatory nar- 
rationem: ^ ^ a5LL5 JlS J*mtt Ja 

i*** 4 o* -5/^ 

JLJ> UU q-j iXkm) 

r LgJLR iXnAM li ^ iXjumJ - ukX* > 

pUjJ! ci* v-a£>1 

JjUJI J^UJf ^1 Jd»3 ouJtf iXiu* Jli* 

eLsl u^il uiAa> J6 JulaJt ^X«l) 

gr*-*!a v r A ^;l i^*y$ iL# 

Jj-IM i\ju» wa«&*& K+ Jj & XaJj&I 

i K — *— J wn j*£ »|^S LM 

s \ — .y V m S JlS lfi£?U (J»L - A J1 k>jj 

fU»«£|? QiJ y^J < r tMSf‘ JuLjJd 

c K , ■— a -j-JI O ^jio Uj, Tftj o—ij? «&*i o l 

K W^ynUl K} v_Ai>t (_5tXJ|j Ut Ujlfi Jm« <35 
V»Ai** *5US '*&«** * fcit u }J&> Ljjj*®-' 

w&J'J ^ t f UjiSi Q^kftlt qIaIoJI vjtS qL^ uftt 

t>a*filt *J (j«^S j^le o’ l**a* tj»*i 

^ Jl* -A**x?r cr» o* ^ -*♦*** ^ t# 3 ** 

fcJ>» o* o'* ^ odtt 8 ^ 
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L-iJ Uii qC I^aII aS^s tUl* 

a>» U^yaju Ui vXaj ajAj ^Jle L^Juo 

qUjU NXAa5" ^^*3 q! gj J? A**J ^ jJtf'jJ 

IU l^MJt £* IU 

tw^t^A ^LmL ^jilj S- ^ **3 tuXj^J} LftAju qJ^qLi *}( " 
!iX«|, ^ jySWM jta>3 

o*"*^ o' tX*«M JS ^Aftl \Xmjm U , JU& jJbt ^ iXiuwj j+5 JU 

ujJsJo*- JLai v£*aX£ K 
S*jAoA +\ UJlb ^13-t jQj\ sCyfj»i\ ^J^XI! <?jJt! l$j| b 
tsJjdUflJ Ssl^ot JJCS JliLj ^1 K jJ JlS ^3 *ftLbl5 Out** auJ| J*3b 
JL-j) <^ r *-£ 'Aj-i-lo O^ 5 ^ u>J6 

os AX- AQ. »Dixit Almof&dhdhelus , Djondabum ben- 
Alahnbar ben-Ahmru ben-Tamim ista verba primum dixisse. 
Erat enira vir turpis, deformis, Bed stremius. Is quum 
aliquando cum Sahdo filio Saidi Manat vino ;bibendo in- 
dulgeret et utrumque vinnm occuparet, Djondabus Sahdo 
iocans dixit: O Sahdel Profecto! Bibere lac camelarum et 
cum feminis diu concuntbere et pulchre iocari tibi grating 
e&t, quam adversarium aggredi et confodere hasta et cursus 
cquorum duris ungulis praeditorum. Sahdus rcspondit: 
Mentitus es, per Deum, profecto! Ego hastae cuspidem 
tract et robustum camelum maeto et loquentem ad si- 
lentium redigo. Dixit autem Djondabus: Tu cognosces, te, 
si tivnore impletus esses, ad auxilium me vocaturum esse. 
Et, profecto! Strenuum me essevideres, nam pericula subeo 
et mulieres defendo. Haec ob' verba Sahdus iratus hosce 
versus recitavit : 

»Num vir foedo vultu praeditus, qui hospites parato cibo 
vespera non excipit, regnare potest, quern in hominum 
consessu audiunt proferre verba insulsaa. Horum et se- 
quentium versuura metrum Chafif est p. 262. 

Djondabus autem respondens dixit: 

»Viri ornamentum pulchritudo non est, sed ornamentum 



oius est percutere gladio aatiquo. Quod si tibi dat vir. 
ornatur ; si non, interdum parcus cst in pauco, parato«. 

Sahdus intern, qui ex avibus futura cognoscebat, dixit: 
Inro , muiierem inter camelos morbo ^ laborantes et 
camclas parum lactis habentes captivum te facturam esse. 
Et ayes mihi nuntiarunt, alinm quam me tc libera torom 
non esso. Turn Djondabus dixit: Minime, nam tu pavidns 
es, hastaram confossionem fngis et anciilas amas. Se 
separarnnt Tempore praeterlapo Djondabus equo vc- 
hens venatum cxiit Incidens autem in seryam Tamimita- 
rnm, quam e genie Djorham ortam esse tradunt, dixit: 
Aut to mihi tradas laeta aut patiaris coacta ! Ilia ; 
Lente agasl Vir propter stultitiam suam bibet ex utrc, 
quern non ligavit Ille earn despiciens ab equo suo 
descendit Quum autem appropinquasset ea una sua manu 
eius manus arripicns, eas comprimere non cessavit, donee 
cas mover© non posset. Turn habend egui manibus post 
tergum ligatis vespera cum pecoribus domum recedens eum 
canens propulit et dixit: Ne posthac a servis securum te 
esse putes, tu enim occurres strenuo, simul ad aquam ac- 
cedenti, et serpenti, qui yivo insidiatur. Dixit (narrator): 
Trausicns autem ad Sahdum, qui camelos suos domum 
ducebat, dixit: O Sahdelopem mihi fer! Sahdus autem re- 
spondit: Pavidus opem non fert Djondabus turn dixit: 0 
vir generose , remuneratione dignus! Opem fer fratri tuo 
sive iniustus sive iniuria adfectus cst Turn accedens Sahdus 
eum liberavit et dixit: Nisi dicer ent, me muiierem oed- 
disse, te occiderem. Turn ilia dixit Minime, factum 
cnim non est, ut avis tua mentiretur et alius quam tu ve- 
rax esset Ille autem dixit: Verum dixisti.ee 

Verba autem duplici modo grammatice explicare licet, 
aut ut duo status accusativi sint , qui ad vocem *£L>I 
pertinet aut qui e pronomine (tu) in imperatiyo occulto 
pendet. Istud autem fraternitatis officium fratris omni 
modo adiuyandi poeta versibus expressit sequent ibus: 
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0 *« 0 » » -o- t\m O '* 

« e — ) &# »of # * - 

dUk4>5\jJ &M»jO j*! 




u^m ^jumj ^uXao]T LM qI 

O * # • # * )ft • # ft #« 

C, K„„^ Ij! crj 


ft «# # » * . ' 6 f # ft » 

u£jl* tuXc UJLb o^Ac i-Jj 

* u i 


,, Veras amicus est is, qui tecum it, et qui sibi nocot, ut 
tibi prosit, et qui, quum tcmporis calamitas te diffind&t, 
res suas dispergit, ut te colligat, ct qui, si iniustus cur- 
ris, tecum currit.“ 

Metrum Eedjes est. p. <31. conf. Bertheaui libell. p. 

8. text. 


wu kC ^ ^ O## 


_ 6 


jU^xJI i lj\j to 


J5. Annosa camela et iam desertum peragrat. 

% 

Do viro grandaevo cui vires restant , at ia eo fidu- 
cia ponatur, proverbium adhibent. 

3 0*0 J> 0~ 0*0 30*0 30 ~ 

)j& J^wl j\j& zy n 

16. Adsultus pulli vaccae silvestris commovit 
pullum vaccae silvestris. 

Metrum Sarih est p. 246. Vaccae silvestris pullus, 
quum adoltus est, insilire ineipit, quam rem alii videntes 
imitantur. Monet igitur nos, at pravoram societatem fu- 
giamus, fieri enim potest, at eorum ageadi rationem imi- 
tantes corrumpamar. Sant, qai voci accasativi casom 
tribaant, at verbam tji sapplcatar „Iusiliit modo pulli vac- 
cae silvestris^ Legitur quoqye Coves) Conf. prover- 
bium jljS 1,1 nj» 

{jgjAil U^Xi! tv 
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17. In matrimonium dedimus asinum et iamvide- 
bimus* 

Vir qtiid&m, qui patri minime placebat, puellam in raa- 
trimonium petiit. Mater, cui istac nuptiae gratae essent, 
patrem commovit, at quamvis invito animo conscntiret. At 
malam illius rci finem praevidcns ista verba dixit Prover- 
bium nos mouet, ut rei finem infelicem caveamus. Legitur 
quoque Novas maritas cum asino comparator. 

Scharaf-Aidinus dixit, proverbiam quoque adhiberi, quum 
res necessaria a viro potente peteretur et quid ageret cx- 
spectaretur. conf. Samach. 



18. Asinum pinguedo sua e periculo liberavit. 
Abu-Saidus dixit: Dum asini emaciati ob paboli in- 

opiam periissent, asinum pingucm salvum evasis sc. Ad- 
hibetur igitur proverbium ad hominem monendum, ut rem 
caveat, antequam accident. Dicitur quoque de eo, quern 
opes suae e periculo liberarunt 

Of Pi t * o* + ~ 

A II 

\ 

19. Commode vivit canis tempore calamitatis gen- 
tis suae. 


Logitur quoque ; ^ vyjjj I 

„Commodt vita canis calamitate gentis snae oi- 
titur“. Tempore calamitatis canis cadaveribos gaudet. De 
servo aut alio adhibelur, qui, dum gens calamitate occupata 
cst, eius opibus potitur. Virum laudans dixit poeta: 


9 . ) . H . 1 Cl - p-a . . a -I * O.CM « 

waKII C3^S idW v*XOt U 


til JiJ 


„Vides eum , quotiescunque canis gentem suam non novit, 
liberantem et quando canis hilaris et bene uutritus cst 
i. o. tempore calamitatis. Metrum 'Tbawil est p. 161. 



~ o - ■> o i ofi 

v— o? °^** o* £■*"' **♦ 

20. Latratus e loco remoto facilior est, quam 
gannitus e. propinquo. 

Id est: No prope accedas ad rem, qoam times, aal 
e longiuquo contra earn remedium quaeras. 


5 **• o ci 5 j ^ ^ o 

*W Jflo o* j*ay Ij (jfiixif ri ' 

21. Loquere, o avis Racham ! nam tu e numero 
avium Dei es. 

Avis Racham, vulturum formam habeas, corvi magni- 
tudine, collo ct cgrpore alba, sed extremis alis nigra 
hominibus multum despecta est, qoippe quum cadaveribus 
vescatur. Quapropter quum sonum cdat ut caeterae aves, 
nemo autem eius rationem habeat, ista proVerbii verba lu- 
dibrii causa dicuntur. Proverbium de viro dicitur, cuius 
nemo tdlam rationem habet aut ad cius verba aures in- 
tends. Dixit Alcomaitus virum vitupcrans : 


6 . I O » «• «« fiu-* _ ) . O - ml, O* 

0 #[yf jyii (I & oL&sil 

o * 9km » a o.£ «• . ,o<s ) o * . * * ©. 

,iUo j. li ikf ^ 



;,Adolevisti loquens in rebus sicut adveniens ex avibus 
Rachm in gyrum* volantibus. Quando dicitur: O avis 
Rachm! loquere inter aves, tu cs pessima avis, adfert 
quae ea digna sunt et haesitationis in scrmone causa in 
mutilatione respondentia est.“ 

Metrum Camil est. p. 215. 
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22* Dormivit somno Ahhbudi. 

Alscharkius virum istum, se mortuum esse fiugentem suis 
dixisse: Dcplorate me tanquam mortuum, ut vidcam, quo- 
modo me revera mortuum deplorabitis. Eum autem isto in 
statu mortem obiisse, Almofadhdhelus fabulam ad rent 
explicandam adferens dixit, eum servum nigrum fuisse, qni 
' per septem annorum spatium e somno non evigilasset. Pro- 
verbium autem in omnem adhiberi^ qui diu dormivisset, ut 
diceretur: q* „Diutius dormiens quam Ahbbudu&“ 

iLsli 31s oj&Jt rr 

^ **■ ^ 

23* Pecunia parata apud terrain est 9 quam equus 
pede effodit. 

Dixit Tsahlabus, proverbium significare pecuniar 
paratam esse apud victoriam in equorum certamine, 
quia rem pignori depositam is accipiat, cuius equus cursu 
vicerit. Dixit Alferraus: Audivi quondam Arabem sic prover- 
bium proferentem: ylil JUe JuUlt »Pecunia parata apud 
ungulam (equi)est.« Primum in equos dictum ad alios trans- 
ferri proverbium. Alazmaihus dixit, verborum JUt 
ylJL „Pecunia parata apud ungulam estu sensum esse: pe- 
cunia parata in venditione, ut statim pretium detur, nam 
equum, ut Kamusi auctor dixit, qui sit auimal omnium prae- 
stantissimum , mora solvendi conoessa vender© non soleut 
Alius quidam dixit in venditione adhibitum proverbium J uc 
gyliL esse i. e. apud primum verbum. Dicitur j> ; 

aiy A ^Rcdut quidam in rei suae initio.a Sunt denique, qui 
dicant, verborum ytil JUc OuUJt sensum esse , convert * 
nem et beneplacitum , siquidem fossor terram effodiat, ut 
videat, num bona sit nec ne. 

l ^ rf 
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24. In regionem Nedjd pervenit f qui montem 
Hadhan vidifc. 

Hadhan montis in alta Nedjdj regionc siti nomen est, 
ut qui cum conspcxerit, istam terram intraverit. Prover- 
bium significat , rci indicium adesse. conf. Djcuh. 8. v. 

J ■> o >oZ 

Loju &aoju Fo 

25* Una arbor Nabali alteram percutit* 

Arbor Nabah appellata in montium cacuminibus crcs- 
cit. I Ham arborcm magni habent, quod cx eius ligno ar- 
cus et sagittae conficiuntur. Provcrbium hoc Sijadus in se 
ct Moahwijjahum dixit. Sijadus oppidi Bazrac praefecturavn 
gcrebat, dum Almoghirahus Ebn-Schahbah oppido Cufae 
praeerat. Mortuo Almogliiraho Sijadus, qui timeret, ne. illius 
loco Ahbd-Allahus bcn-Ahmir oppido praeficerctur, Moalt- 
wijjaho suasit, ut illius oppidi imperi urn Aldhahbaco ben-Kais 
traderet. Moahwijjahus autem, quid vellet cognoscens ei re- 
sCripsit: Li UmJ ll ^ iXi 

tyoJt g* w&Jt l^lU 4 Jfid ioyCH Jja yiU »Iam intcllexi 

litteras tuas. Sit vero Iran quill us animus tuus, (conf. C. 
XX, 66.) o Abu-l’Moghirahe! Abu- Ahmirum Cufae non 
praefecimus; sed illius loci praefecturain cum tua coniuu- 
ximusltt Quae verba quum Sijadus legisset, ista prover- 
bii verba dixit significaturus , duos viros ingenii acumine 
et intelligentia aequales esse. conf. XVIII, 24. etBerthcau 
libell. p. 19 text, noc non Hamas, p. v | 

&jl n 

26. Origo eius est eiu9 (cameli) stigma. 

Voc&bulo jlj ignis signum c&melo inustum designa- 
natur, nt dicatur xSUIt U »Quodnam signum huic ca- 

melae inustum est?« Ex stigmatibus camelorum inustis 



origo cognosci potest Proverbiam adhibent signifies- 
turi ex signis externis rei ioternam conditionem cog- 
nosci posse. 

Lm^jiSy iXutff Joj fv 

27* Maior pars sagittarum servi sagittae scopi sunt. 

Vir ingenuus caro pretio sagittas emit emit enim sa- 
gittal lata cuspide praeditas et sagittas lougas cuspides ha- 
bentes turn bello turn venando aptas, dam servus, qai ne- 
que bello neque venando operam dat, nonnisi sagittas, 
qaibus scopus feritur, minore pretio venales sibi com- 
parat. j 

■r- o -o ~ ^ . 

Ya 

28. Scopum ferientes sunt (eius sagittae). Nil boni 
est in sagilta ex arcu delabente. 

Dc viro. dicitur, qui argumentis suis adversarium vin- 
cit. Voci 8 Jli nominativi cams trib tutor, quod supplen- 
dam est eius sagittae sunt scopum ferientes 

nut tXxAj eius iactus est scopum foriens. Quod si vero 
accusative casum admittis, supplendum est X**, nlecit 
iactu (scopum feriente). Ad metrum Redjcs referri pot- 
est. c. p. 232. 

v<r JL^ jiaftJ (JaLftUf li 

29. Pabuli inopia efticit, ut in seriem (vendendi 
causa) cameli disponantur. 

Proverbium monct nos , ut opibus nostris conservandis 
operam demus, priusquam pcrcant. Conf. Kara, et Djenh. 
Sunt, qui vocabulo in latus convertendi significatio- 
nem tribuant, ut de mactandis camelis et caiamitate adhi- 
beatur. 



750 


30. 


L$J I vfjLSUtbf Sj gif r# 

Libera te; sed non puto, te sal v tun evasurum 
esse. 


Verba haec puella Aihaidj omauij j ah appellata incursum 
hostilem Almakruhi patri suo nuntians dixit. Alahsahsus 
bcn-Salamah proverbii verba versui inseruit dicctis: 


Lc>L 3 ^ ^ili ^ gJu l^Lo gJu qU 


„Et si liberaris ab ea, a magna calamitate liberaris ct sin 
minus, turn non puto te salvum evasurum csse.“ 

Metrum Thawil est. p. 161. Proverbii verbis, ut me- 
turn hostis iniiciant, utuntur. Conf. C. VI, 10. XXIII, 381. 


e£ljl ? n 

31. Prosper successus cum explicalione est. 

Sic Ajazmaih'js proverbium retulit et talcm ei sensuni 
tribuit: Explica mihi rem meant, turn rebus meis prosper 
successus erit. 


iisLiif n 4 

32. Camela per initium malignitatis suae. 

Meidanius hoc scholion adiunxit: I3f ^yo Soli JUb 
lofj -.IaaJ! iXJLc u&l j i vi>oL i 

(s/ ** 

v/s ^ 

gUL# OUx jJUj> cl* »Dicitur dc camela , quando 

in pariendo maligna naturft est, et quum talis est, obiit circa 
pullum suum. Vocabulum initium rei et propinqui- 
tatis eins designat. Adhibetur de viro, cuius natura in de- 
fendendo prava est. 
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33. Via per montes ducens est locus promissus 
' iumentis saepius fatigatis. 

Proverbinm significare dicitur, res ex eventu cognosci. 


w 5 . # M* 

jiLtt jfii t It 




34. Malum ei maceravit (medicamentum), donee 
fastidium caperet. 

Malum eum summopere adflixit. 


y <* )o / ^ ^ 

35. Dente suo mors eum momordit. 
Mortc abreptus fuit. 


36, 


) J J ^ *T*” 

il -Bi 1*1 

- £ - 

Aegrotus visitantium yultus observaviL 
De eo dicitur, qui vi oppressus amantom intuelor. 


** + ^ 

37* Animus mens male habet ex coturnice sc- 
pulchrorum. 

Nan-ant, puerum bubonem venatum esse eamque, quam 
coturnicem esse putaret, edisse. Quam inde vomifcus 
crearetur, eum ista verba dixisse* Provcrbium significat, 
rem spurcam haberi. 



rA 
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38. Lignum retis movit (dorcas), turn pacem cum 
eo fecit. 

Primnm dorcas capta multum se movet, ut lignum, 
quo rete tenctur, frangat , turn autem fatigata tranquilla 
est. Do co dicitur, qui primum advcrsatur, turn ad con- 
scnsum cogitur. conf. Djeuh. 8. v. 

J& ) ft ^ ft n 

39. Hirci magnos lanii cultros observaverunt. 

De eo dicitur, qui victus et vi coactus inimicum ad- 
spicit. 

o * y * o o ^ y oi 

vixi^ cVjb OsJttM gjf ♦ 

40. Eripe te, o Sahde ! nam Soaihdus iam pcriif* 

Sahdus ct Soaihdus duo Dhabbahi ben-Odd filii crant. 
Monet provcrbimn^ ut re elapsa id, quod restct, nobis con- 
servemus. Provcrbiura hoc Alhadjdjadjus adhibuit, res 
autem C. VI, 29. narrata est. Scharaf-Aldiu. 

o-o^ 3 ~o 

r*J>» rt*i ^ 

* V — g, 

41. Altraclum arcum remittit, quem nervo non 
instruxit. 

Minatur et rainas perficere non potest, fieri enim non 
potest, ut arcus attrahatur, nisi is nervo iustructus sit. In 
Scharaf-Aldiui libro ^ y* legitur. Simile seusui est pro- 
verbium : aJ »Ut canendo ducens cui 

camelus non est« et up o Ui0 l&p »Ructum 

cmisit Lokmanus non satiatus.« Legitur quoquo sic pro- 
vcrbium: .xjyjdt ”Ne fcstines arcum 

attrahere, antequam eum nervo instruxeris.« Id est: Ne in 
re festines, antequam tcmpus adest. 


49 



O J Ft * I 

ixi-JI ft* 

42. Homines dentibos pectinis similes sunt. 

Id est: Origine similes, ornnes enim filii Adami sunt. 
Meid. In male similes sunt. Scharaf-Aldin. 

~ ~ o ^ y 5 . 

U (j^UJf fr 

43 # Homines statu gaudent bono, quamdiu inter 
se distinct sunt. 

Necesse est, homines sint iubentes ct obedientes, nam 
aequales inter se perirent In Scharaf-Aldini et Samach- 
scharii codicibus proverbio addita sunt verba: t3b 

I^XJLsP »Et quando inter se aequales sunt, pereuntu 

XlzJj lg*9 Jut/ yjlif ff 

44. Homines centum camelis similes sunt, inter 
quos ne unus quidem est ad vecluram ido- 
neus. 

Multi sunt homines, sed in paucis bouom est 

JoLL ^L*lli fo 

45. Mulieres diaboli laquei sunt. 

Verba haec Ebn-Masuhdus dixit conf. Vita Timuri T. 
I. p. 24. ed. Manger. 

~ j ^ y 

sUIa jUj!, Ja&i fl 

46. Notae sponsae et stercora dorcadum. 

Poeta Djerirus hoc proverbio usus est, quum tnas- 
ieus poetam Dsul’Rommahum hominibus congregatis ver- 
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sus 8Uos recitantem audiret, significatarus, versus illos 
dorcadis stercori similes esse, quorum bonus odor perci- 
peretur; sed quod contritum pravum reperiretur. Notae 
sponsae autem illas notas, quibus sponsa so ornat, signi- 
ficare videntur. 


^5,4^. % l*s fv 

47* Vocifereris modo tuo consueto, nam tu non 
es nisi avis Hobara! 

Bubonem quum vir venando cepisset, et ilia in manu 
eius vociferaretur, ista verba protulit. Abu-Ahmruus dixit : 
Signifies rem turpem non curandam esse ratione habita 
boni yubll 

^ ^ f a 

48. Evasit quidam iam extremum spiritum du- 
cens. 

£ sumao perieulo vix salvus evasit. 

*- c o* a ' 'f 

%ij*A >>I fl 

49. Utrum generis commemoratio an notitia? 

Id est: Num generis commemoratio et notitia aequa- 
Ics sunt in necessitate iurjs et utilitatis? 



60* Quam pulcher est loous commorationis ca- 
prarum locus Tsermidal 

Tsermida nomen loci est, pabulo abundantis. Prover- 
bium iubet audire virum liberalUate sua notum. 


49 * 
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51. Hpic rei aures suas expandit, et res oculo 
suo fletum parientes vidit. 

In cum dicitur, qui rei dcsidcrio adfectus res ipsi in- 
gratas vidct. In codice Lugd. proverbiuin hoc post pro- 
verbium 53 positum est. 


a -*■ O -r M Xm - W "O y 3 - 

^ixJI ,j>JLIt £)+ MjIj liyti of 


52. Ad Deum confugimus a pauco post multum. 

J OS 

of 4 

53. Somnus iram fugat. 

Proverbii sensus est: Iratus qnum dormit, ira fugit. 


->o£ Jo - - 

jykoli , *>slj U? of 

0 ^ ^ o' 

54. Ab eo liberatus est cum sagitta ruptam cre- 
nam habenle. 

Dammo adfectus ab eo liberatus est. 


U CL £ 




00 


55- In laqueo erroris haesit* 

Legitur quoque: ^ frcum eadem signification 

Id cat: In rem ingratam, qaam fugere non poterat, incidit. 


* oS r? 


2 Cyo jfi&J) (jdSi ol 


56. Tempus eius funem dissolvit* 

Tempus eum adflixit, ut vestigia noxae remanerent. 
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57. 


9 » a ii’ o» - ,, 

oJii ^Jai ov 

# ^ 

Petivit cornu, cuius radix vermibus erosa 
erat. 


De eo dicitor, qui haud praeparatus tibi adversatur. 

I® j «. £ 

*J_jJ >oOsiif 6A 

58. Poenitentia est, quod a peccatis ad Deum 
nos convertimus. 


Verba haec Mohammedi Arabum prophetae adscribun- 
lur. Traditione ad nos delata sunt. conf. Djcuh. 

° 9o+ + *o+o o ,' 0 £ + £ o + J S 

O ol 

tt ^ ^ Ml ^ 

59. Hominum facta pensantur, si bona sunt, bono, 
sin mala, malo. 


Bnundari qooque potest : m o!> y* v* o', 

ut verbom suppleatur. 

* 

60. Eroga opes, o Bilale! et ne time ab eo, qui 
thronum possidet, deminutionem (paupertatem). 


»•*» u 

'm 


o o — o — _ | o of 

U&jwl <y* vjiftjf 1* 

^ «o -* 


Verba haec Mohammedcs, Arabum propheta, Bilalo 
dixieee fertur 1 )* Proverbium avaritiam fugere nos iubet. 

ytk 0* (JA/llU allif If 

♦ . — O0 ~t 4T ^ 

61. Ignis melior est hominibus, quam quod ferae 
modo a facie modo a tergo veniunt. 


1) De Bilalo, qui apud Mohammedem precum horae annunciandae 
muneri praeerat, eonferas librum meum. Selccta ex historia Haleb! 
P. 49 adnott. 



Proverbium hoc scholio Meidanii sequente explica tor: 

I^JULSs iAaju q* jli I-*-** 'wtj q! 

vXao oJlS .>*2 jSjJl olfcit^ JlatfuJl Jjo If* \» 

^ 1^4 £ yLjl WJ^C3J XaL> y»L. *- L J J— ^UJt AJw> 
*ju jUU* »Narrant> hyaenam splendorem ignis 
e longinquo videntem clunibus terrae affixis scdisse et ex 
ad verso ignem adspexisse, dum se calefacientis modo pedes 
anteriores tolleret et quam remotus ab ea ignis erat! Tom 
earn dixisse isto statu: Ignis melior est hominibus, quam 
quod praeda modo a facie modo a tergo venit.« Provcr- 
bium autem de eo adhibelur, qui re laetatur^ ex qua non 
multum boqi percipjt.a Sed in proverbio de voce m 1> 
dubitOt Pocockius et Schultensius dubitantes verterunt* 
Ignis melior est hominibus, quam quod post eum cst a In 
cod. Berol. vocales additae sunt, ut C h a 1 i f a h enuncietur, sed 
nescio, quamnam ob causam factum sit. In seboliis de voec 
olfj^, quae et in meo et codice Lugdunensi legitur, 
dubitavit Reiskius, qui in margine codicis Lugdunens. 
oLj^ adscripsit. In codice Berol. legimus. 

o^r giir v 

62. Homines sunt praeda ante distributionem 
mactata mortis* 


Voeabulum * ju & camelum significat, q&i, antequam 
praeda facta inter singulos disiribuitur, mactatur. cf. Hamas. 
foA* Id est: Mors homines maclat , quemadmodum larnus 
ilium camelum mactat. conf. Kam. Djeuh. 

6 yf 5 ^ > t»s 
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63. Anima est abstinens a rebus et adsueta rebus. 

Animam nostram rei adsuefacere et a re desuefacere 
possumus. In Scharaf- Aldini et Samachscharii operibus 
omissum est. 
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64* Quam praeclarus clypeus est finis vitae tar- 
dans ! 

Verba haec Ablins Mohammedanorum iraperator 
dixisse fertur. 

y <^.0^ — o 

>OpJf Id 

6g. Quam bonum est remedium mordens ! 

Febris significatur. Narrant Mohammedanorum im- 
peratorem Ohmarum interrogasse Alharetsum jben-Caldah 
de reined io optimo et htmc liisce verbis respondissfr. Simili 
modo dicunt : l puZi cr 1 ^ ittbJJ ,j*J. „Non est 

impletioni ventris (c qua morbus oritur) melior res, quam 
fames, quae eaih sequitur. 

'JI 

66. Purum et non mutatum nuntium fratri tuo 
adfer ! 



1v 


67. Levitas rixae! 

Significat, viro levitatem et inconstantiani in rixa esse, 
conf. Kam. s. ▼. 

bCLc 1a 


68. Salvus evasi, eisque Malicum pignori dedi. 

Verba haec sunt Ahbd-AIIahi ben-Hammam Alsaluli 
in versu sequente dicentis : 


l&U 


P9 9 O* O** 
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»Quum ungues eornm timerem, satvus csrast et pignori Us 
Malicum dedi.« Metrum Motakarib est. p. 881. 

Omnes in eo consentiunt, quod et forma quarts et prima 
adhiberi possit except© ’ Alazmaiho, qui voci vocales futuri 
primae formae dcdit. »Dum eis Malicum piguori do.« Dc 
co dicitur proverbium, qui e periculo liberator, in quo socii 
eius rctinentur. 


69, 



Quod ulcus eschara nudatur cum ulcere, ma- 
iore dolore adficit. 


Ulcus cuticula recenti obductum si nudatur, ut iterum 
ulcus oriatur, id maiore nos dolore adficit hoc in pro- 
verbio eundcm sensum offert quam I ^ cum ulcere. 

70. Praesens pro praesente* 

Proverbii huius explicatio talis legitur: IJl-i gU yJLi 

^11 tytAAJ ‘if lXaJ 

iXai j»li JUb j u ytobr. ly&ls* 

KXAXi 

JlJi Jjc »Ut dicis juj lJu i. e. Festinando pro festinando. 
Et traditione delata ad nos sunt verba : 1 

j>Uj »Re vendatis nisi praesentem pro praesente“ L c. in 
mutatione Qd>jo) et dicitur: j>Li £a*J| »Venditio 

est praesens pro praesente« i. e. pecunia parata pro pc- 
cunia parata. In proverbio autem accusativi casns 
est, quod w5oloI verbum supplendum est. Accusativi autem 
casus modo, quern Arabes Jb* statum appellant, positos 
est. 

r 1 *<© -o 

iuyUf JiU* v f 



71. Quam bonttm est hoc poculum potus ! 

Dixit Alazmaihus : Vocabulum poculum, quod 
camelo vehens suspendit, aignificat Vox autem 
indicat poculum. Id est: Bibcnti, qui illo utitur, 

sufficit usque ad mansionem, quam petit, potus unus, altero 
non eget. Proverbium autem de eo dicitur , qui suo con- 
silio in rebus utitur et cui alius consilium opus nou est. 

^ v ** 

7 Peregrinas et non propinquas! 

Dicitur quoque eodem sensu: Ac- 

cusativi casus ex verbo omisso pendet, ut sic proverbium 
explicandum sit: ^ »In ma- 

trimonium ducite peregrinas et nc in malrimoniuni ducite 
propinquas! In opibus Scharaf - Aldini ct Samachscharii 
legitur : wPeregrinae pracstautiorcs sunt«. 

(jlQJ! vr 

73. Homines columba sunt. 

Proverbiiun mouet nos, ut benigne et comiter erga 
homines agamus et ne cos abigamus a domibus nostris, 
quemadmodum columbae domibus nostris adsuefiunt. 

JoiXft toUlf cL-Jol vf 

— — ^ js, 

74. Consuetudinis remotio difficilis est. 

Legitur quoque hoc modo: a* BoLuJI gjijl 

v_/jo nRemotio consuetudinis ab hominibns pccca- 
tum computatum cst«. Hoc ei simile est, quod dicitur: 
A.jVi & . J tx „Ossa sunt dura u . Dicitur simili modo 
„Consuetudo est quinta natural 
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75. Convocatio post clanculum sermonem. 

* Idcst: Palam res tractctur, postquam secrcta fuit. Prover- 
biutn, ut caveatnas, monet. 

s , - - • ° * a ~ 

vl 

76. Duae stellae elatae fuerunt, una retenta pluvia, 
altera ventus fervidus. 


Sic autem proverbium xxplicandum est: Ims£j\ Up 
j£Si \) Up>Ju>l „nii duo (viri) sunt duae stellae 

in coelo elatae, quarum altera nullam pluviam adducit, al- 
tera ventum calidum aestatis tempore flantem adfert* 
Proverbium duos viros signiflcat externa dignitate prae- 
clari, sed aequales in eo, quod parum boni adferunt. Com- 
paraiitur cum duabus stellis. 


S 
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77. Praeda in via obtingens duei, in qua lucrum 
est. 

Vocabulum Kfcu&j earn praedam signiflcat, quae ducit 
antequam ad hostium locum pervenit , in manus inci- 
dit Proverbium, quod rem parvam design at, cuius de- 
siderio capimur, adhibetur in virum in debito suo postn- 
lando auxilium petentem ab eo , qui omnibus eius opibus 
potiri cupit. 


• eo . ^ J ^ # 

>eli 
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78. Dormivit Ibzamus hora profectionis. 

Dc viro dicitur, qui rem, postquam ea abiit, petit. 



79. Dormmt oculo securi, fortis. 

In virum debilem dicitur, qui res tales petit, qualcs 
viri fortes petere solent. 

^ ^ o S ^ 

Q* -AM V*£LtS A# 

80. Solea tua peior est, quam nuditas pedum' 
tuorum; relinque earn igilur! 

De viro dicitur a vino auxUium petente, qui ratione 
eius non liabita auxilium non fert. 

» ^ ^ oJS Jo* 

(j*}+** l$^lo [Joj\j a! 




81. Nos sumus in terra, cuius aqua dulcis et pura 
est. 

Versus hemistichium melri Sarili (p. 246) ^cst. So- 
quitur; u ^**j l$j K&o ^ jJ ,,Nisi aquila fuissct, cuius 

praeda est avis Nasus appellate.*' Proverbiuin locum sig- 
nificat, in quo bene vivitur; sed in quo debilis iniusti 
noxa adficitur. 


0 ~J J* * o - - > J 

' U fjjb Jjii . aI* 

# ^ 

82 # Fugi dorcadis, cui dux non est. 

Sic explicandum est proverbium: aJ U J6 

juJI L^JLj Jju* ,,Fugit modo dorcadis, quae refugium non 
habet, quo se recipial". Fugam acerrimam designat, dum 
eum fugimus, cuius nature et agendi modus pravi sunt. 

* * 0*0 ho m 

oKUf j*jL ^ Af 
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83. Initium obesitatis est optimum indicium liberi 
accessus ad aquam. 

A camelis in homines translatus loquondi modus de eo 
adhibetur, qui de vita dura questus in facie commodae 
vitae indicia habet. 


JJ ~ * U * 

U "5/° 

84. Nos in yalle sumus ; cuis pluvia pauca est. 

De eo dicitur, cuius bonum parum est ct ad multos 

non attinet. 

€0 ** O *0 ^ o C & Q J ® 

85. Naphtha et gossypium celeriter comburuntur. 
Legitur quoque letyd. In codice B. autem Lc^.1 est 

Proverbium duo mala commixta inter se significat. 


S #0 J J 5 

oLfvt yywuil 
86 Homines 6unt diversi. 


a 4 ! 


Pluralem oL>! derivant a plurali cuius Bingu- 

laris fem. «Uu» est, aut ab infinitivi seu nominis 

actionis forma Vocabulum propric significat 

diversos oculos * habentem , ut unus niger altor caeruleus 
sit. Diversas esse naturas proverbium docct. 

(jmUJi av 

87. Homines arbor iniustitiae sunt. 

Homines arbor iniustitiae appellati sunt, ut inde cog- 
noscatur, homines crescere et augeri iniustitid. 

O, i -- O S* 

jUa; e ol&b aa 



88. Coaxaverunt ranae ventris eius. 

I. e. Esurivit Simili modo dicitur : auLj ^ 
j,Passeres ventris eius pipiverunt“. 

^ -> -O i J # w 

SjbjJf &i.f &***jJf a1 

89- Obtrectatio est iuimicitiae fomes. 



90. Belli ignis multum ardet. 

Arabes, quotiescunquc belli consilium cepcrant, igncm 
accendere solcbant, ut signum ad id surgentibus essct. 
conf. Alcoran. C. V, 69. 



. OsOmO 


91. Poenitentia silentii melior est, quam poeni- 
lentia verbi. 

Proverbio hoc multiloquium vituperatur. 

j ii* 


92. Incitatio tardum, segnem propel lit. 

Legitur JJtii pravus, vilis loco vocis Jj&Jt. Vox 
pungere, fodicarc siguificat, dum stimulo iu- 
mentum ad cclerem gressum impellimus. 


J * * 3 -<•. 5**© OO'f -»■ cj#» , o<» )o 
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93* Dimidium prudentiae post fidem Deo haben~ 
dam est beoigna hominum tractatio. 

Haec verba referuntur in traditione, qua Mohammedis 
socius ipsa Mohammedis verba adlegat. 

^ "i #J , 

jX& U If 

94. Salvus evasit Dhobarahus, quum Aldjadari 
nasus amputalus esset. 

Nomina duorum virorum vilissimorum inter Arabes 
sunt, de quibus vide C. XXIII, 498. Illo in loco nec non 
in scholiis nomen unius viri SyX>Djadrah scriptumest. 
- > 0 * 0 * 5 

# - ^ # 

95. Peritus et filius perili. 

Proprie est: Peritus in sagittis iaciendis vci confieien- 
dis. 


Forma comparative 


~ o~ o' * ~ 

96. Genealogiae gnarior, quam Daghfalus. 

Daghfalus vir e gente Banu - Dsohl ben-Tsahlebth 
ben-Ohcanah erat. conf. C. I, 35. XVIII, 267. XX, 98. 
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97. Genealogiae gnarior, quam Ebn-Lisanil’Hom- 
rahus. 

Vir late ad gentem Bann - Taim-Aflat ben-Tsahlebah 
pertinebat ct nomon Waka ben-Alaschahr gerebat. Cog- 
nomen Abu-l’Cilab habebat conf. C. XVIII, 268. 


^ O J ✓ o< 

^ v**a»* 1a 


98. Praestantior encomio amatae, quam Catsirus. . 

Laos amatae, qaam initio carminuin poctae canere 
solebant, Arabes appellant. ProvOrbium hoe e 

versu poctae desumtum esse djcunt: 


9 9 r » O - • *m m + * # f f O* i| » OfijW # 6. £ IK - 
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» Quasi Kossus .in nondinis Ocathsi orationem haberet et 
Ebn- Almok&ffahus') in AJjatimah multum donaret et 
Catsirus Ahssahi die separations encomio amatam lau- 
Jaret Metrum Camil est. p. 212* 



O 3 #* «*£ 
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99. Saepius memorans genus, quam avis Kalha. 


1) Abu -Mohammed Ahbd -Allah ben-AlmolcAJTah erat facundus et di- 
seitus. Eius nomen Rasabah vel Dadabah ben-Dadahischnlsch erat, 
antequam Mohammedanum se confess us erat. Cognomen Abu- 
Ahmru gerebat. Eius pater cognomen AJmokaffah accepit, quod 
a Dadjdjadjo verberatus in pede incur vatos digitos acciperet. 
Earn. 
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Sic dicitur, quia avis kaec sono, qucni edit, nomen 
suum semper appellat. couf. C. XIV, 90. 

***** o«o y ->o* 

100* Vehementior in initu, quam Ebn- Alghasa. 

Quae hoc de proverbio Arabes tradiderunt, ea sine damno 
omitti possunt. Caeterum de viri nomine multa inter Ara- 
bes dissensio est Abu - 1’Iakthsanus cum appellatum esse 
Sahdus ben-Alghasa Alajadi dicit; Ebn- Alcalbius euro 
Alkaritsum ben-AIghasa appellat; Alhamsahus cum fuisse 
tradit Ohrwahum ben-Aschjam Alajadi. Magno pene prae- 

S. » » *1% 

ditus crat In scholiis legimus: of^> er* l Jui-Jj 
v-iL A 0^) q* — a— oU q^Ulj 

conf. C. XIII, 115. 

o i ^c< 

101. Vehementior in initu, quam Hautsaralius* 

Vir (fuisse dicitur ad gentem Ahbd-Alkais perlinens, 
cuius nomen Rabiahus benAhmru esset. Magnus is pene 
praeditus erat, ut proverbiali modo diceretur: ^ Lit 

»Maiore pene praeditus, quam Hatitsarahus.« Cog- 
nomen indc accepisse dicitur, quod, quum in nundinis 
Ohcatsi mulieris amplum scyphum, quern emturus esset, 
quod ilia magnum pretium postularet, glande penis sui im- 
plevisset. 

- - 

102. Maiorem poenitentiam agens, quam Alco- 
saihjjus. 

Alhamsahus virum ad gentem Cosaah *ju»S pertinuisse i 
et nomen Moharib ben-Kais gessisse dixit. Alius quidam, eum I 
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ad gentem Banu - Cosah (g**!'), turn ad gentem Moharib 
pcrtinuisse, nomeu autem Ahmir ben- Alharits habuisse. 
Conf. Harir. p. 93. 

- *• - o y - 

H}* ^ 1 

103. Nobilior, quain Marin. 

Filia Ahbd-Almanat ben-Malic ben Said ben Ahbd- 
Allah ben-Darim erat. Hamsahus autem contendit, cam ad 
gentem Darim pertinuisse et peperisse Hadjibum, Lakithum 
et Mahbadum, fllios Sorarahi ben-Ohdos ben -Said Manat 
ben-Darim. Conferas quoque C. VII, 3. 

^ o y ^ o£ 

Xjo'i ..y* !.f 

104* Nobilior, quam Fa l him a. 

Loco huius proverbii in libro Scharaf-Aldini ^ 

’’Nobilior quam filia Chorschobicc Iegitur et sic in 
Samachscharii opere. Fathima erat filia Alchorschobi ad gen- 
tcmAnmar pertinentis, nempe Anmari Baghid ben- Baits bcn- 
Ghathfan. Huius autem proverbii causa est, quod Sijado 
Ahbsitae peperit Rabiahum Alcamil (perfcctum), Kaisum 
Alhafiths (memoria tebentem), Ahmarahum Ahvahhab (do- 
natorem), Insum Alfawaris (optimum equitem). Nulla au- 
tem femina appellabatur, antequam[trcs filiinati crant. 

- -o-o o y — otS 

105. Nobilior, quam Omm~Albanin (mater filio- 
rum)« 

Mulier ista filia Ahmrui ben Ahmir cquitis gentis 
Aldhabja(*lx^u&JI)Malico ben-Djahfar ben-CJilab nupta quin- 
quefitios Abu-Bera cognominatum Molahib Alasinnah Ahmi- 
rum et equitem Korsoli Thofail Alchail, qui pater Ahmiri beu- 
Althofail erat, et Rabiahum Almoktar ben-Rabiah et Nas- 


50 
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salum Almadhik Solami ct Moahwwidsum AlhocamaMoah- 
wijahu.n peperit. conf. Do Sacy Notice sur Ic poete 
Lcbid. p. 116.Monumcnta antiq. hist. Arabum. p. 113. 

« « (I J » ot 

H XfjjL ^ s— 1.1 

106. Nobilior, quam Chabiab. 

Erat filia Rijahi ben- Alaschall Alghanawi. N arrant, earn 
quum somniaret, audivisse interrogantem : Num tibi decern 
viles, an ires, qui decern viris aeqnales sunt, gratiores 
habentur? Quod quum altera nocte repetitum esset, earn 
maritum , Djafarum ben - Cilab, quid ipsa respondent, in- 
terrogasse et ex mariti consilio dixisse tertia nocte inter- 
roganti: Tres aequales decent viris. Peperissc igitur earn 
tales tres, Chalidum Alazbagh cognomina turn, quod in an- 
teriore capite maculam albam haboret, Malicum Althajjan, 
quod ventrcm collapsum haberet et Rabiahum Alahwaz, 
quod parvis oculis praeditus esset, 

~ ^ ci J ^ 

|#V 

107. Nobilior, quam Ahticab. 

Erat filia Helali bcu-Falih ben-Morrah ben Dsicwan A1 
solamijjah, nupta Ahbd-Meuafo ben-Kozzajj, cui Haschi- 
mum, Ahbd-Schemsum et Almothallebum peperit 

I.A 

108. Foetidior, quam lana foetida ovium. 

Lana foetens, quae e pellibns nondnm omnino condn- 
natis (aliis antequam concinnati sunt), evellitur. 

- ~ o J *~o!S 

109. Saepius iniens, quam Jesarus. 
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Jesarus clicns gentis Banu-Taim a Djobaihao 
Aschdjaihto cap ram, ut eius Iacte uteretur, acceptam domino 
rcddere nolebat Quapropter Djobaihaus cum pluribus 
liunc versum dixit: 


9 Ztf f - 0-5 | ^ > -0.0 - 

gaUXt Ua^UJU 

»CIiens gentis Banu-Taim! tu non reddis rem tibi mutuo 
datam, dum tales res mutuo datae redduntur? 

Metrum Thawil est. p. 161. 

Respondit. Taimita: 



9 o#.»* I # ) . - - O - • .c )• 

«3i X+aa 3 gLJ! 


»Imo, earn reddam tibi vituperandam, et tu earn inibis, quum 
tibi mulieres desunta Metrum Thawil est p. 161. 

Turn iterum Djobaihaus dixit: 


> , O.M -O. O * .ftl 0». O'. « 0#0« ^ « » 6.. 

jIjJ! gXu Uxoljey Jkdt glXi 


9 . .. O* 9*0 » | - - - , y m #> O o * O # 9 09 O * - I 

^ 0 ijifi jmmJ giXi wgA^VXi Hi^am s^kjS 


»Mentionem fccisti initus caprae* tempore quo non crat, 
qoi honorem nostrum propter initum caprae vituperaret. 
Sed si fuissem princeps gentis Savat'); earn iniissem, 
quemadmodum Jesarus capram suam inivit, dum pastum 
incedebat Metrum Thawil est. p. 161. 



110. Magis divuJgans , quam Aurora. 
Sic dicitur, quoniam ilia nullam rem tegit. 

^ III 

111. Magis divulgans, quam terra. 

Quia in ea vestigia apparent. 


1) Gens Sawat illios rei accusals est. 


50 * 
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> OJ o '* ** 

^ nr 

112. Magis divulgans, quam tinfinnalmlum- 
Hoc o vcrsu sequent© dcrivatum est: 

I » 6 » 

J 9 Vos duo, o filii Djenabi! reperti estis ci similis, qui rcpH. 
ut so occultot, dum in cius collo tintinnabulum est *. 
Metrum Thawil est p. 161. 

& u ji aiUJ ^ JJ nr 

113 Magis divulgans, quam vas vitreum res, quas 
coniine!. 

Viri eloquentiae laudc insigncs aut Vituperantes aut lau- 
dantes vitrum descripscrunt. Vituperium cius verissimum 
# verbis iuest: ^ ^ »Celeritor fran- 

gitur, reparari non potest.« Apud regcra quendam quum 
Schaddadus Haretsita aurum descripsisset, Sahlus ben- 
Harun contra vitrum laadavit. Placet autem utriusqoe 
scrmoncm ipsissimis verbis addere: iX— It Ja 

Li Lain «IU 

^tvX— .fi.rf ^ S 13! cr* ^L-i 

(j^ 1 o - — 1 ’~ c ^ j^ls u®/N £**»•> 

«***^> I 3 ika* C y 5 u 0 ir _J 5 u£> *sui j 

j>— ^T. *13^1 J*3 v-yaaj waP3 q* ILLaS Juic 

KjJxiuil iXio q! gJLaj 

qaaJI £ aLu«3 «!y* X»lh*n^il l33^I 

crV^LM j-%4- *£y> KSs^ uuL £Lal jSy j % & 

^aJI guUuailj X JU»r> jJj 

<*3 bIjam ^4,3 £j*LaJ! qLT 

on H £ L^Ias^ l^4j^ SusoAil £* XasaJt ^^9 ^ 
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a15j g oljutol v3bui»l> olw&l jgH* ^ykS *% 

^ it aL^a&it J-cS'" LfJLc ^L»jj iOCaaj ^yXJl (j50^[j qLo&JI 

& L(juL iX^iXiL waIaj^ s^xamuJI ^aaamJI ^ L^y>. 

5 t>\j*\} < 3 ^! s^iXS £ 0 ^£j aJLJLaJI 

cr* *** ^y 50 ; J^-3 

Umcj^II g^Lb A qI juifi j^aaM JlSj waPiXJI _^P <jl& 

0 ^;^ o* «cWai cjst^ ^ yy* li *iy>k 4 ** 

waaju julfi \jOfju JU5 iulbJij xc b LJl q« ju yfels* LtJ^ 

Afclxs *4**^ 1)^3 v^xk]l 

tUuallf jJLaog-i i>JB KfbLaS^ waPlXJI id&b q 4 g jXmia 

j& 2^4 o^4 o* 3 ^ l^ 1 ^ C- 1 s^' 

6 a** ^L>jJt q* JSL* glu waPvXJ^ l5;«H 

gfijjj Tjj iXJl JJ&* ^ (tjtXJLSI A^ am jLAftj ^ q<>jm 
■lift AW qIj JU ^ JU* jaIiaJ ^a 4 WtPtXJt fMwtj} Ji 

Cj^-u ilaC j aw jla^J fe^yic a JLp u>Jajuv q|^ ^klXd gblc 

cr^’ 13 r l /^ ! c d>** o* *3^4 ^ r«*4* r4^t 

AJlpf IjJli gUiAJj LT^bt OuLa* q* LcojI _jP^ xsLo q+J JulS 

S.A—A M g.L>>jil j^<Ad^ aLa^aJI 

4ilL>A>» J *— Up ^l«x»aii ^ ^^P^ j}'** O* 

• >L > Lfj *X>2 *LJl$ v^A^Uot q 4 y&jJI gj^*s4 ^rf; 

Ju£l qamO- g lxx> Os>Le ^UJL c^Laac 

^JqUJU qI/j Aaa^ AaAa*^ aLJ^ 

q -^1 bj^># xp>j ^ s&^Sf aUTJI ^ s-Afi !«3r U^aIa 

«fUi’ ^ Lfj AJLMO *JJ| A4aUi ^ ^ a IjLu aJ^ 

^ gj^j jl)L< 9 fU v^L* jus g^ cr3 ^a^aJI «^Jo 3 
O* *\j—ji o\ Jn ,.?lJL ^ *j|y5 CT* 

sLa-a-jljs cr ^ jy°^3 3 X^* Ks^y 

Cre-fo o^ u-^ 1 ^ ^ " u ^ o 1 ^ w s^‘ 

v4-^ & y®^ cr *4JIj 



^ 0 \ JXJ iS*S< J»y* uiiail Jule ^jAj> U 

‘ ; ^ » t r>ii — U**5 **<• **} £f*aJt K^lj 0 lf jto 

0 W a \ 3 *j} »>t, *|*Jt cr ^ ^ ^ *U> 

CPi *U«# cr* (3*^1 >»***JI <jf°J i^yi W 

Ui oLwJt vr*! **3l (jmLJI cX^Uu s**k5 

( ^1^>I If] J-Ji ^Laj fc^l Jl5 a£* ujL&JI cr q •**£-» 
f» *31 <ji5 L|a»Lm sc^JuZSj 3fci Aaa*»>» Julp Ul9 

a— « a, „* cr r+Jy* j^!y* cr 

t^LsdJ |»^Lw*Jt fui o ^m)I (JIj^ Lf4M)t qi U«mI KrfastH mX^li 
t UamJJ v-Aa^U UB, (jMjut k AXjtb £ v^tur 

cr *— 31 ^ ^ '" 6 +**^ cr 

^—■»c X A ufi ll^ ^L«lJI ^IaIm ^ J| ^ OUamJI 

Icks^l^ Ic^L^m ^LaoJI ; lo ^l^Jl 

^ Lw — &J L eUo t^Ac!^ aa^-Lo UfJU uX£>f^ JjT 

*LJi HijJt a> 3 ^ Jafi^ A j ^^XJI 

q -A-° tJoj&m qLT •jjJ vJt c LaAJ v-Aa^ IjiJait ^ 

olj. ■♦—,»» H aJl!I ^JIaj aUI Jl3 vU&t l^j ; 3 vUacI qUo! 
a>L>jJI a>L>j vj glyail ^Lac* 1^3 bI&m+J' »^3 JJU o»^ 3 
&>L» jJ! ^ v^ujUs Aj^i B_^\£ LXi^J yu(yj LfjlJ 

vJtebaaX* ^Dixit Schaddadus: Aurutn ia terra 

defossum omnium rerum'jdurabiltssimum cst, aquam maxi- 
me tolcrat, ex igne minimum detriment! capit, quantitatis 
ratione habita omnium rcrum maximum pondus habet. Ora- 
nes quoque terrae res omniaque melalla magiii ponderis 
magnique ambitus in vase argento vivo impleto posita 
supernatant excepto auro , cuius minima partioula (Kera- 
thium) submergitur, ut fundum tangat Evulsos autem 
dentes non convenit adiigari nisi auro ct in locum amputati 
nasi nil nisi aurum succedere potest. Styli, quorum ope 
coliyrium'oculis indilur, ex auro confecti, praestantissimi 
sunt, quibus Indi sine collyrio et pulvere ntuntur, quura per 
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ocnlos, quorum naturacauri natura 'maxima conveniat, eos 
traduci utile videatur. Est quoque auro singulars pul- 
chritudo. Auri aqua, qua res deaurantur et lamina, quae 
in tectis regum sunt, iude parantur. Commereium quoque 
eo semper uitebalur , quum omnium rerum pretium sit. 
Argento praestat, licet illud pulchrum et honoratum iu 
hominum animos vim habeat. Eius pretio oaeterae res 
multipliciter duplicatae emi possunt. Ad nos redit et 
parum dimiuuitur , dum terra , quae id produeit et su- 
per qua iucolume est, paucis aonis argentum ita per- 
mutat , ut ad naturam suam redeat, et paucis die- 
bus ferrum ad pristinam suam naturam reducit. Cibus 
autem in ollis ex eo confectis coctus gratior, salutarior,~ 
ventri conveuientior meliorque est. Ahlius ben-Abi-Thaleb 
de sulphure rubro interrogatus dixit, aurum esse. Moham- 
medes autem dixit: Si mihi aurum, quot terrao colies sunt, 
csset! et quocunquo proverbial! modo de auro loculus est. 
Sahlns ben ~Harun facundiam hrsermone de auro proba- 
tam isti viro invidens auri vitia et vitri praestantiam contra 
describens dixit: Aurum natura productum, vitrum arte 
factum est et quantum aurum duritie praestat, tantum vitrum 
puritate. Ncc non vitrum, quum defoditur aut in aqua sub- 
mergitur, auro durabilior est. Vitrum est quasi politum et 
lucis naturam h&bet, dum aurum uteusile abscondens est. 
Biberc ex vase yitreo iucundius est, quam bibere ex vase 
metallico, quale sit. Facies compotoris cum eo non de- 
sidcratur (dum tegitur), raanus non gravatur ct pretium 
maximum non est. Ex auri nomine (abitus) malum omen 
capitur, uunquam bonum. Si in tc decidit, te occidit, si 
tu in id decidis, tc vulnerat. Maximo autem vituperandum 
est (aurum), quod ad vilium domos properat , et ab iis 
possidetur, tarde autem in generosorum domos et potesta- 
tem venit. Qui id custodit, eum tentat occiditquo. Unus 
laqueorum diaboli est, quapropter dicunt: Duo rubra vi- 
ros perdunt, rubra mulieres perdunt. Ollae vitreae me- 1 
liorcs sant, quam ollao lapideae, rubigine non inficiuntur 
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Neque odor camis neque sordes adipis in crassa earum 
latera intrant Sordidae ope aquae poliuntur ct lavatae 
rcnovantur , et pnlchro modo ad pristinum statum redeunt. 
Aquae omnium rerum simillima est, artificium est admira- 
bile et are, qua conficitur, admirabilior est. Salomo quum 
vasi ad bibendum os admoveret, daemones rebelles diabo- 
lique austero vultu earn adspexerunt. Deus turn earn am- 
pullae facere docuit, quarum ope istam audaciam et op- 
probrium a se retin eret. Qui autem ad bibendum vitro os 
admovit, is vasi ex aqua, aura, splendore os admovere vi- 
detur. Specula autem ex vitro confecta in pariete dariora 
sunt, quam specula ex chalybe parata et figurae, quae in 
lis adparent, distinctiores. Ope ampullae vitreae aqua im- 
plctae ignis elicitur. Turn in eo ipsum solem aemulati sunt, 
quoniam nature vitri, aquae, aurae et solis eiusdem de- 
menti est. Nulla autem res sub coelo pigments melius in 
se exdpit et conservat, ita ut cum substantia eius intimc 
coniungantur. Lucis autem splendorem in alterum aeris latns 
transmittens eolorem suum in illud trausfert. Quod si vero 
terrain habitaculi per poculum colores habens contcm- 
plaris, ea pulchrior quam picture Zanaae 1 ) et scricum Tostari 
videtur. Homines autem ad vinum bibendum aptius vas quam 
vitreum sibi non pararunt. Dixit Deus altissimus (Sur. 
XXVII, 44 ) :u Dictum ei est: Intro, o femina, in palatium! 
Quod quum vidisset, id magnam aquae molcm esse putans 
crura sua denudavit. Hie autem dint: Palatium est levi- 
gatum ex ampullisu Dixit porro (Sur. LXXV, 10): »Et 
canthari, qui ampullae sunt, ampullae argenteaea. Nomen autem 
argento dedit inde derivatum. Propheta autem a^asoni, ca- 
melos uxoreS portantes vehementer impellenti dixit: 0 
Onaise! cum ampullis leniter agas! Nomen igitur mulie- 
ribus inde derivatum dedit. Dicere solent: »Quidam nil 


1) Nomen urbis A^abiae felicis pannis striatis notae est. 
») Nomen oppidi est. 
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nisi ampulla est«; dum secantior quam gladius et acutior 
quam novaculum est. Quod si vero lucernae lux in vitrum 
cadit, lucerna et vitrum una luceraa fiunt, dum altera 
res in alteram lucem reiicit Huiuscc rei exemplum in 
speculo , aquae superficie et vitro cernitur, in quas res 
si lucis radii incidunt, lux duplicator, ita ut, si in ho- 
minis oculos incidat, is ccrnere non possit, imo interdum 
caecas fiat. Dixit Deus altissimus (Stir XXIV, 35): Dcus 
est lux coelorum et terrae. Eius lux comparanda est cum 
fenestro, in quo lycerna est.Lucerna in vitro est. Vitrum 
simile est stellae fulgenti, accensae ex arbore etc. Oleo 
autem in vitro est lux duplicata ct splendor duplicatus. 
conf. Harir. p. ^Jvf , 1 a*. 

Ilf 

114. Purior, quam nox Alzadar appellata. 

Proprie est nox r edit us ab aqua. Sic appellata 
est nox, qua Meccam peregrinantes, finitis rebus sacris, e 
valle Mina domum redire solebant , quia nemo ad aquam 
remanebat conf. Reisk. ad Abulfed. Annal. T. II, p. 304. 
ct C. XIV, 110. 


^ CM U I OC 

(j&if llo 

115. Purior, quam speculum peregrinae. 

Peregrina hoc in proverbio puclla est, quae a viro pc- 
regrino in matrimonium ducta est Tails autem puella quum 
peregrinorum vituperationem timeat, speculum suum polire 
solct, ut omnia, quae aliis displicere possint, a se remo- 
veat. Conf. Cap. XXVI, 107. Dixit poeta Dsu’l-Rommah 
camelam describens: 

. .o* -WO - s * * 9- t. lo. 6o . Oil 

o Ji 

„Ei est 'fcuris tenuis et crann pars protuberans pone aure« 
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laevis ct gen a ut speculum percgrinae aequabilis.*' Metnun 
ThawiI cst. p. 161. 


o w o-o u y mIB 

lb ,.y« SXil in 

11x5. Infaastior, quam Stella, quae sequilur Ple- 
iades 

Mcidani.us scquente scholio proverbium cxplicavit: 


. «• m *- . - 


- . o a •« • a « * s -• 


A&ua j L« r> l^ *L>-*oi °/ p '5 ^ 


tSjiA iU^ J15 j 


• « . 9c«ft « a^w> ) o# a » > * - > o . o a « » iv ’ 

iXS^Xtt vyUil w\ld \ T AiftJL»3 ftJLijJi 


*— =*jjj o' k/^l * * o'/^' o' v 5> Si 

I tiX|s U j^all oild^ aue &aJLc 

vi**s». ^ L(j IS jJ JU ^ (^vXll 

J>** ob q^AJU JUotlXd LgdllX** 

3 \jaj£j 8iX^J M JuiUo L£ju 

jlafti wJU^JL l|jy^ v£*a> 

Lgdjlas SuyL& J t £— * KxiUJt ijjlmJS 

qs X j Lgdtjd < uy<LwJl olj LB ^^LwJ! 

pI— A n — A— », ■ * ■■ ! ! ^5yuiJl v& y ^MAAi L|.Xaxs camB 15^^ L§*L 

„Vocabulo sidus absolute dictum Plejades significant, 
idquc sequens Stella o cuius tauri appellata cst. Dixit 
Alachthal : 

Cur non avem abegisti, quum in mansione lunae inter 
Plejades et oculum tauri in malrtmoniutn pctens venisscL 1 2 ) 
Dixit Alaswadus ben - Jahfur mansionem suam cle- 
vatam describens: 


1) Sed in Scharaf-Aldini opere ChAJ^ natus sis Icgitur, ut infeli- 
citas isto versu significctur. 

2) Avis jxIaJl hoc in versu idem, quod jj.UaJI uomen astri cygni cssc 
videtur. Metrum ThawH cst. p. ltfl. 
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jjHabito apod agasoncm Plejedum 1 ) ct apud cor sc. cor scor- 
pionis ardcntis. 2 ) u 

Arabes dicunt, Stella oculi tauri quum in matrimonium 
petiisset Plcjades, lunam illas ei in matrimonium dare vo- 
luisse, illas autem renuisse et retrocessisse dicentes: Quid 
cam hoc paupere, cui opes non sunt, facimus? Hanc ob 
causam stellam oculi tauri camelas iuvencas suas 
(couf. Ideler p. 137, 142.) congregasse, ut se divitem 
esse ostenderet, dum eas omni loco, quo tenderent, se- 
queretur , sponsatftium donum nempc illas Stellas 
ante se propellens. Dicunt porro Arabes, Capricornum (^^jJL) 
necasse stellam ^^juappellatam, quam ob causam huius Alias 
(jJ&aJ oLu sidus ursae) cum circumdare petentes. Dicunt 
porro, stellam Canopum pede percussisse sidus Orionis, 
hoc vero earn pede percussisse et projccisse, ut locum, 
quem nunc habeat, occuparet. Earn (Canopum) autem turn 
id gladio percutientem medium eius dissecuisse. Dicunt 
porro, stellam Sirium Iemanensem olim fuisse cum Syriaca, 
turn se segregasse ct viam lacteam transgressam esse, qua- 
propter cognomen transcuntis acccpisset. Stellam 

autem Syriacam, quum illam se separasse vidisset, lachry- 
mas fudisso, qua dc causa oculi fluxualbo laborans cognomen 
Loa+kH accepisset. Couf. de hisce rebus ill. Ideleri libr 
plur. locis. Dicitur quoque A'u >o L&l eodem 

scnsu. Eadem Stella gJx } I et jjlxJl et cognomina- 

tur. Scharaf- Aldinus dixit, stellam oculi tauri (^IjjcXJl) 
cognominatam quoque esse ytyfr+ft »S tell arum 


1) t^b* Agaso P’ejadum noinen stetlae est . conf. ill. 

Ideleri librum: Untersuch. uber die Sternnamen etc. p. 96, 187 
Sic quoque wybdt v-dla Cor scorpionis et cor nomon 

stellae est. ibid. p. 179 » 181. 

2) Metrum Tiiawil est. p. 161. 
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agasonema et Arabes infaustam ipsis illam steilam pu- 
tasse. 

09* „ < 

^ o y — op 

117* Magis foetens, quam odor panni, quo |>cs 
obvolvifur. 

Proverbium hoc ex pootae versu sequent© desumtum 
esse dicunt: 

ft . o. « o'* ft • - O * - .(>t 

^Laudavit me ob res , quas scis ; sed ego te laudo ob 
res, quae similes sunt odori panni, quo pes obvolvitur/* 
Metrum Camil est. p. 212. 

— ^ 00 y -o£ 

SjOoJ! ^ Ha 

118. Magis foetens, quam meida humana. 

O y 0-0 > - ^ 

j&a <_5yk HI 

119. Alacrior, quam dorcas luna lucente. 

Conf. Ilarir. p. oaP. conf. Cap. XIX, 44. 




ir. 


120. Fugacior, quam pilosus. 

Siinili rationc dicitur: } ya ^Oranis pilosus 

fugax e s t.“ Camclus pilosus pilorum lougit udine terrilus, 
quod personam eos esse putet , fugax esse dicitur. Dixit 
poeta Aluabeghahus : 


* «• .-ft . ft-S O0> - , * jo * > o,- £> > o,f 

CJ* j*i U/ ojf 
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„Elcgi errorem, turn fugi ab eo, quomodo pilosus confos- 
sionem fugtt u 

Met rum Wafir est. p. 204. 

Dixit poeta Said-Alchail: 


■ . » » «# * . 


ur dial 0 l 


,Quum vidissem cquos in unuui latus inclinare Ormiter iu 
cedentcs, cam iqp in personam Abu-Doali irrui ; sed Abu - 
Otsalus a confossione declinavit , quemadmodum pilosus 
ab umbris dcclinat." 

Metrum Waiir est. p. 204. 

cy® in 


121. Magis efTodiens lerram cadaveruni causa, quam 
liyaena. 

Ilyaenao cadavera effodero solent. 

o — o ; «*o£ 

QMxif irr 


122. Somnolentior, quam canis. 


Proverbium indc ortum dicitur, quod canis tnterdiu somno 
indulgeat. E versu Rubahi id derivatum esse putant: 


I^jJLc Olx: 


^Occurri morae somnolentiae canis simili et promisso, ad 
quod socii mei rediere, simili melli cum aqua Iimpida, 
dulci/* 

Metrum Sarih est. p. 246. 

At quum canis noctu vigilet, contraria rations dicitur: 
wJLf cr Joibl „Vigilantior, quam canis/* 
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o — o y 

^ irr 

123. Magis dormiens, quam lupus cervarius. 

Lupi cervarii natura in somnum propcnsi suut. 

-- - O > * oC 

Jlje ^ >ojjf irf 

124. Magis dormiens, quam dorcadis pul I us. 

Sic dictum est, quoniam dorcadis pullus sugendo sa- 
tiatus somno indulgerc solet. 

w > —oC 

125. Magis dormiens, quam Ahbbudus. 

Viri nomen est, qui per septem annos dormivisse di- 
citur. Almofadhdhclus ben-Silamah, socius Alferrae, dixit, 
ilium Ahbbudum fuisse servum nigrum, qui postquam sep- 
tem dies ligna coMigens nou dormivisset , turn septem dies 
somno indulgere soleret, ut eius gravis somnus in proverbii 
consuetudinem veniret et diceretur : c>y^. Xaj, 3 pli s\& »Som 
no Ahbbudi dormivita. Alii dicunt, cum fuisse virum, qui 
so mortuum fingeret, ut vidcret, quomodo eum deplorarent. 
Re facta eum re vera mortuum fuisse. Conf. proverb. 22. 

o ~ j o y 

126. Commodius vivens, quam Choraimus* 

Nomen viri erat: Choraim ben - Chalifah ben-Folan 

ben-FoIan 1 ) ben-Senan ben-Abi-Haritsah Morrita. Inter- 
rogatus ab Alhadjdjadjo, quaenom esset eius commodae 
vitae ratio? respondit, se aestatis tempore veste nova, 
hiemis tempore veste trita non uti. Turn interrogatus: In 


1) Proprie filii culosdam 11112 cuiusdam (horum nomina Incognita fti- 
isae videntur). 



701 


quanam re consistent commoda vita, dixit , in securitato, 
quia timentem nullam cx vita utilitatem capere vidissct. 
Turn ut in describendo pergcret rogatus dixit, in iuventute, 
quia seni vita utilis non esset, turn in sanitate, quia aegro- 
tus nullum e vita commodum caperct, dcnique in opulcn- 
tia, quia pauper vita commoda non uteretur. 

^ a £/ o > -» on 

127. Mollius vivens, quam Hajjanus Acbu-Djaber 
(frater Djaberi). 

Molliter hie omnino vivebat Pocta Alahscha, qui eius 
compotor erat, versum sequentem dixit, qui proverbii causa 
fuisse videtur: 


q 1 * 5 * ^ u C) ui 


»Quam di versus est dies in sella cameli ct Hajjani fratris 

Djabiriu. 

Metrum Sarih est. p. 244. 

Fratris nomcn ob homoioteleuton versus poeta addiderat ; 
* sed quum iste frater Hajjano disslmilis esset, Hajjanus 
rem aegre tulit, ut causa dissidii fieret 

Jjft IfA 

128. Magis assiliens, quam ursus. 

Id est: Ioitus causa. 


^ ,n 


129. Magis assiliens, quam felis mas. 
Hoc de initu intelligendum est 

o I olS u a I o J 

. q* (S * 3 yf 
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130. Magis saliens, quam dorcas ; magis saliens, 
quam locusta. 

o-» y + ot 

^ ^Aaif in 

131. Fidelior, quam Scbaula. 

Servae nomen in oppido Cufa servicntis cr&t. Quae 
quovis die, ut butyrum drachmae pretio emeret , a domina 
sua missa qnum semel drachmam imreyens duplum butyri 
emisset et dominae suae reportasset, verberata est, quod 
domina pularet, earn antea dimidium butyri furatam esse. 
Quae res in causa erat, ut eius fidelitas in proverbii consue- 
tudinem veniret. Conf. C. V, 129. XIII, 153. 

o o «. o o y Co y + ot 

0*2 (3* y* ITT 


132. Magis poenitens, quam Abu - Gbobschanus, 
quam princeps gentis Mahw, quam Kadbibus. 

Conf. C. VI, 158. Conf. Cap. XII, 98. Conf. Cap. 
XXIII, 485. 

- - o y oC 

IIT 

133. Dehilior (timidior) quam arurido. 

De voce dissentiunt. Sunt, qui dicant esse arun- 
dincm, alii struthiocamelam, alii, organum, quod cavum sit 

iulitJ ^ SS\ irf 


134. Fugacior, quam struthiocamelus. 
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. ' ° " ° " ' . > o i 

& Jj* ov Lrf* oy> cr* ^ ra 

v-SJ|y^ 

135. Magis divulgans, quam sol; quam tiotinna- 
bulum; quam nuces iij sacco. 

De nucibus hoc dictum cst 3 quod commotae sonum 
edunt. 


iZSJI ’a. Juf 

- - W - X 


n 


I3t>. 


Purior, quam lacrjma ; 
quam pelvis sponsae. 



quam vola manus; 


. - ~ o * o S «* 5 o ~ o J 

0^5 OsXif ||*V 

* - ^ 

137. Magis recusans quam canis raris pilis praedi- 
tus; 1 ) quam Ahmar Ahditarum *). 

£*»'<* J$ ITa 

# <*• — 

138. Gloriosior, quam gallus. 

0^5 ^M0 Q* Jjii in 

139. Magis lucens, quam Aurora; quam lux diei. 


J) Dubito,num vox iX£j! infelicior an magis recusans verfcatur. 
Sod In Seharaf-Aldini et Samachscharii opere v r *JL$' q-* ^JLil 
„Ingratior quam canis raris pilis u Icgitnr". 

2 ) C. XIII, 117 


51 
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J ~ op 


)j y* ^*oit If* 

140. Magis florens, quam bortus. 

^3 '•£*$ K& J 3 ^ Op 0\ V5'- viI ,rl 


* — 0«^> -K*» . 

s^LUJI jdJJt 


141. Humidior, quam mare; quAm pluvia; quam 
nubes ; quam nox pluviosa. 

^ O ~ * -O^ 

-^y JI ^ V; 0^3 

142. Penelrautior, quam cuspis; quam cuspis l>a- 
stae; quam acus; quam acus; quam drachma. 

o *’*. — %op 

yA ^ii! ifr 

143. Remotior, quam slella. 

^ «*>«* o -* o o > - 

iftl&Jf -^ 3 ‘^ Iff 

144. Magis discurrens ex una regione in alleram, 
quam lupus; quam onager deserti. 


•* \+ o * o ^0^0 * r u? 

^ ^y*3 ^'^U( o^ (3 , “ J " 5 

145. Disertior, quam Sabbanus; quam K ass us 
ben'Saihdab. 

C. vn, 94. Conf. C. II, 139. VII, I3S. 
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-oi O J 

Cs*« ^ gXil |f*| 

146. Magis iniens, quam caecus. 

U ^ 11 ^ t5$it Ifv 

147. Magis assiliens , quam passer; quam Bircus 
gent is Banu -Hiram an. 

Hoc de initu intelligendum esl 

P - ci J#oB 

148. Cibi avidior, quam cam's. 

~ O ~QJ o J ~o£ 

cr* iH* 1 wn 

149. Pretiosior, quam inaures duae Mariae. 

Conf. C. VII, a 


J ^ oB 


U"** f k* 


150. Saepius pedens, quam animal Thsariban ap- 
pellalum. 

De significatioue vocis non consentient. Non- 

nulli dicnnt, significationom ease foetentior t ysit. Scha- 
raf-Aldinus a voce ^mXJIsouus occultns vocem deri- 
vandam esse censet, at de pedito intelligatur. Alth'abarius 
prudentioris significationem voci in esse pntat, siquidem 
animal pedito camclos separet et laoertam voret. Conf. 

C. XX, *5. sa 




51 * 
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PraverMa recentiora. 


'f' ° •?'. 
V4JaJa» 


lot 


. 151. Salma apud Salmam babitatum Tenit. 

• ,o, TT f-o«- » - )o, 

152. Nos super clamore praegnantium sumus. 
Periculutn esse siguificat. 

^ ^ lor 

153. Futue et proiice et fiduciamhabe et neprodi! 

&lauljf S £• L&J lof 

.154. Adolevit cum Noa in nave. 

jQl l00 

165. Pulcbrum est auxilium, dum fortitudini opes 
adsiint ! 


- '9s» ~ - 


jJkoJI (jAc ol^&Jf 


# O 


lol 


156. Bonus contra cupiditates ianitor est demissio 
oculorum ! 
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157. Bona res est donum ante necessitatem I 

Ioa 

158. Hypocrisis viri ex vilitate eius (oritur.) 

O#* O ^ — JO J CM*- 

P jj 'oJ*S lol 

159. Diverti in vallem eius, ubi nulla erant sata 

✓ 

160. Adspexit avarus debitorem pauperem. 

jlaJi JLfcJ ni 

161. Purus ollae. • 

A varum esse homiuem siguificat. 

> - o t 

LXjiJ CJUMdk ..y« Mil# (Syu HP 

V* # — — — 

162* Ad Deum confugimus a computo , qui 1 re- 
dundat. 

ol<£)t \k JiJJf til Mil vjSt jUi nr 

- t ** 

163. Pulchra vcstis est incolumitas, quum super 
victum sufficient em demissa estl 

j, Vi to S Ilf 
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164. Guttae seminis ebriorum in uteris ancil- 
larum. 

m* idKLff rtd 

165. Migratio esi poena, quae in exemplum su* 
mitur. 

w»Ic ^ (jJLuf IT1 

166. Homines eum, qui vicit, sequuntur. 

<>**&{ ^l&Jt tlv 

167. Coitus (matrimonium) amorem corrumpit. 

O O JO J O # « J • 

168. Homines tempori suo similiores sunt, quam 
patribus suis* 

vj&l «iSf m 

916. Pecunia parata est animorum sapo. 

S o# — §i o# jo 55 

lv« 

170. Monitum fidum in hominum agmine datum 
reprebensio est* 

la codiee BeroL B. ^ legitnr. 

^ J-iSrt m 

171. Homines religionem regnm sequuntur. 

179. Mora in soWendo est oblivio. 
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rill* SLfiJf IvT 

173. Poena secundum rationem criminis. 

| v f 

174. Homines sunt narrationes. 

(J*LIl/ qJIH Iv6 

-* a* 

175. Homines per homines. 

M > i « « J j is 

c_s^ i> g— j <v1 

176. Fistula in manica mea et ventus in ore meo. 
Verba haec Sonamos tibiceo Almotawaecelo dixisse 

fcrtur, quum oxiro cum eo vellet Id est: paratus sum. 

rv2>i kXjuk£ (jmUJi Iw 

177. Homines servi beneficiorum sunt. 

In Pocockii codice Ou_e 0 l***Si\ »Homo 

servos beneficii est« legitur. 

IVA 

178. Erogavi opes meas et camelus Meccam iter 
fecit. 


|<M Va^JXJf U Ivl 

a w 

179. Maxime impurus est canis, quum lavatus est. 
Quod so in terra volvero solet. 



180. Optimus praeceptor tempus est! 



Caput XXVI 


Litter ft W a h. 



1. Congrurt Schannus cum Thabala* 

Varius cst proverbii interpretandi modus. NarravitAl- 
scharkius bcn-Alkathami : Arabs quidam, cui nomen Schau- 
nus erat, prudeutia ingonioque insignia iuravcrat, se per regio • 
ncs iter facturum esse, donee mulicrcm sibi similem, quam 
in matrimonium duceret, invenisset. Hie in via viro occur- 
rit eundem locum, quam ipse, petenti ct cum eo itincris so- 
cietatem inivit. Schannus socium suum sic interrogavil: 

,,Utrum tu me portabis an ego to por- 
tabo V c Alter, quum uterque camel o veheretur, quod ille 
interrogasset, absurdum putavit Turn propius ad vicum 
acccdentes viderunt fruges demessas et Schannus socium 
jnterrogavit? ^ ^ I 1 ,,Putasue has firu- 

ges comestas esse nec net Alter Scliannum, quum ista 
quaercret, vix sana mente praqditum putavit Denique quum 
in vicum intrantes feretrum, quo mortuus efferretur, vidcrent, 
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Schannus socium interrogavit? A ^ ^**1 

,,Num roortuus esf, qui eo cffertur, an vivus? Hacc au- 
dicus alter sc Schanno slupidiorcin ncmincm vidissc dixit. 
Ad domura suam vcniens Schanuum , ut tanquam hospcs 
intraret, invitavit. Erat autem Sclianni socio film ingenii 
acumine praedita. Cui quum pater Schanni interrogaudi 
modum uarravissct, istum virum stultum esse negavit et di- 
xit, priraae quaestioni hunc iuesse sensum : Yisnc, ut tu 
mihi narrando viam minus iniucundam reddas, an ut ego 
faciam? secundae : Utrum fruges istas possessor vendidit 
et pretium earum edit ncc lie? Tcrtiac denique : Utrum 
isti mortuo proles est, qua post mortem eius memoria vi- 
vat, nee ne? Dc hoc explicandi modo quum alter Schan- 
num certiorem fccisset, filiam in matrimonium petiit, utindc 
proverhium oriretur, quo consensus inter duos significatur. 
Alazmaihus autem narravit, homines tritum utrem re con- 
gruente imposita reparasse^ ut inde proverbii origo petenda 
esset. Turn vocis diversus est cnunciandi modus. 

Hie est ab Abu-Ohbaido adlatus explicandi modus. Ebn- 
Alcalbius dixit, Thabakah nomen gentis ad Ijad pertinentis 
fuisse, in quam nemo potestatem haberet. Schannum autem 
bcn-Afza ben-Ahbd-Alkais ben-Dohmi bcn-Djodailah ben- 
Asad ben-Nesar irruptione facta so ab ea vindicavissc, ut 
postea istis proverbii verbis utcrentur significaturi, duos 
inter se robore aliave re congruere, Conf. prov. 100, 
Kam, 8. v. Uub, Ilarir. p. ft. doct. Bertheaui libr. p. 5. 

2. Incidit gens in membranam camel i (maris). 

Vocabulo bL# significatio membranae est* qua foetus 
in utero involutus est. Camclo autem mari illi membraua 
esse nou potest, quapropter proverb ium gentem in malum 
gravissimum, cui simile non esset, incidisse significat. conf. 
Kam. Dj. Samachseharius yjtiS omisit. 
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3* Incider unt in matrem Djondabi. 

Samachscharius habet. Abu-Ohbaidus dual: yol 
»Mater Djondabi « mali, iniuriae cognomen esse 
videri. De eo dicitur proverbium, qui in iniuriam et ma- 
lum iucidit. Alius qnidam proverbium sic retulit: 
uJU> yJity quod in eos dicitur, qui iniusti sunt et occi- 
dunt alios quam suorum occisores 1 ). Sunt quoque, qni di- 
cant, vocabulo uJU> locustas significari, matremque ea- 
rum arenam esse. Qui autem in arenas incidit y is io 
malum incidit. Sunt denique, qui vocem a verbo uOl> 
derivandam censeant, ut sensus sit: Inciderunt in annum 
sterilem«. Conf. Kam. Dj. 


4. Inciderunt in vallem Djadabat. 

Vario modo proverbium refertur. Alii dicunt, o^Jc> 
pluralem esse vocis sterilitas anni, alii vocem 

o^pJl> derivandam esse putant a : —It ^ 
Ablactavit infantem,« quia ablactatio dura et inter- 
dum periculosa infanti sit Meidanius autem putaf, rectum 
cxplicandi modum Alasharium> qui Alazm&ihi auctoritate 
nixus esset, adtulisse morsus serpentis significationem 
voci tribuentem. Proverbium autem adhiberi de eo, qui in 
interitum ruat et a scopo declinet In Kamusi opera 
^ J 3 Je>l legitur, ut sensus sit Erraverunt et 
rectum non invenerunta. conf. s. v. 


1) la Kamusi opere „IniuriA laesi sunt** legitur. 



0 


s & 

** 

5. Inciderunt in annum inferlilem. 

Vocabulum -<= *' vario modo cuunciatur. Alferra 

. , t* w m - 

grammaticus hascc forma* adnotavit: Joy? et 

eonf. lex. mcum et Kam. SamachschariuS jSj 

w Inciderunt homines# habet. 




'** 2 * 4 1 

0. Inciderunt in malum; et perturbationem. 

Duae sunt, ni Tailor, proverbia, ut dicatur £ \y& i 
et £ ty^y. Vocabulum W'yj aut cum Fatba aut 
c um Dhamma; vocabulum autem ^ _yj cum ^ et ^ enunci- 
atur. Do eo dicitur, qui in malum et rixam incidit 


- »n rr 3 3 , •»-* 

* ^ 

7. Inciderunt in rem vanam. 

Tria sunt proverbia JJLooj jOty ^ |>*ij et ^ 

V^ 5 et d !>»5> »1 uorum trcs vocesaut 

cum Dhamma primae radicalis et Kesre secundae aut cum 
Paths primae radicalis enunciantur; sed rectior enunciandi 
modns prior est. 

0*0 ^ 

4 A 

8. Inciderunt in duas res bonas. 

Quaenam vocis propria sit significatio, ignoratur. 

Dicitur £*» | ^la annus fertilis, pabulo abnndans. 
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Dualis cibunt ct potura, aliis cibum ct coilum significat. 
conf. lex. meum et Kam. et Dj. Samaohscharius habet. 

| (3 *$5 1 

^ ^ <«• # ^ ^ 

9. Incidit quidam in bonorum copiam. 

Duplici modo aut aut *1^ in proverbio legitur. Di- 
xit Abu-Ohbaidus , vocabulum significare nomerum cri- 
ifmm in capitc, ut bona eius crinibus multitudine acqueutur. 
Ebn- Alahrabius autem put at, provcrbii sensum esse: 
Tanta bonorum copia tectus cst, ut capitis altitudincm ha- 
bcant. Legitur quoque, id quod vitiosum habetur, k*Sj q*.; 
sed conferas Samachscharii opus et lexicon meum. 

/ ^ w & y 

y>\ & !>»$ I* 

10. Inciderunt in matrem arenarum. 

Legitur >ol ct >•! ct ct tum 

omissa voco >o|. Vocabulum arenas , in quibus viae 

signuin non cst, significat. De eo dicitur, qui in magnam 
calamitatcm incidit. conf. Kam. ct Djeuh. 

M£> OJCj It 

11. Cecidit in cum eius amor. 

Vocabula ct *+d>j signification© divers* non sunt 
Proverbium, quendam amatum esse, significat 

+* JO ~0*o — 

•Uf jaiJ I ^ IP • 

£ 

12. Prope accessit onager ad aquam. 

Dc co dicitur, qui so alius voluntati submitlit, post- 
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quam refractarius focrat. Kamnsi auctor dixit, provorbium 
significare, unum ob capiditatem rei possidendae alteri so 
submitt ere. 

r* 

J #> - + ** o - •"'IT 0 - 

13. Verte lapidem in convenieatem ipsi situm ! 

Lapidi situs convenious esse potest, ut, si iste situs 
ei non sit, in alium situm vertendus sit: Legitur et 
et quibus vocibus aut accusativi ant nomina- 

tivi casus tribuitnr. Quod si nominativi casum admittis, sic 
vertendum est proverbium: »Vertc lapidem, namei 
situs conveniens estu. Monet igitur nos, ut prudenter 
res nostras instituaraus. Conf Ivam s. v. 

U^jf it li>f, If 


14. Euge! quam gratum est animo! 

In Samachscharii opere sic proverbium legitur, 
OcJCl l® juJu q* l$J »Quam pulcher est sonus, 

ct quam gratus jccoril* Adhibetur autem, ut laetitiam de 
lacto nuntio ostendamus. Narrant, Moahwijahum, quum ei 
Alaschtari mors nuntiata csset, ista verba dixisse. Narrant 
porro , Moahwijahum, nuntio de morte Taubahi Ebn-Al- 
homajjir Ohkailitae ipsi adiato , suggestum adscendisse et 
post Dei laudes praemissas populum sequentibus verbis 
ldlocutum esse: ^ ^Uil. *111 b 

y* iUAi l^ili aJLil »lp> qa*! 

l^L> 0 LT ail a* J-*-**J' £** ^ 

k6\jS xil It JL-iLi 

jy *^*3 *^3 

L/ 8,£j 


. A • o M _ tw» )B< 

Jai?. 


vir* 
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>•&»• » O - 4 > 4 .* • «► ' * . *- T o - - of . - i ) 

JUgoaftlt vi>jJL!l xjj^iX.^1 fj K V -r l Jlw 


vXmJI L wjlj XaAA*^ y VtfXwl AJ^lsUt JlB 

) « o ) • i s ) o < « ^ » * i i o t« • • o * » ® o « o f* « » • 

^qL-i-j c**— ft) ^5 llStT - " ^ Q ^ 


jjO gens Syriae ! Dens optimus maximus Alhimarum 
(asinum) ben - Alhomajjir occidit et Mohammcdanos ah 
eius invasion© repentiua defendit. Laudate igitur Deum ! 
nam hie nuntius favo mellis aimiiis cat, imo, sitibundo 
8itim magis restinguit quam favus mollis, haereticus 
(rebellis) enim crat, cuius calamitates metuebantur. Tom 
Hammamum ben-Kabizah dixisse: O princcps fideiium! 
Te ab eius opere (Deus) defendit ; sed ill© morte abre- 
ptus non est, donee eius victus portio et terminus per- 
fectus esset 1 ). Per Deum ! pertinax erat in bello, cuius im- 
petum repentinum homines timebant , quemadmodum 
Laila Alachjaiijjah dixit: Pertinax in bcllis, cuius im- 
petum repentinum homines timebant, ad hostes accedens 
cum vibrantc gladio, hostibus imminens dum eum cave- 
bant, sicut leo crassus, fortis cavetura. Metrum Thawil 
est. p. 161. 

Dixit Moahwijahus: Tacc! o Ebn-Kabizah ! Turn ver- 
suna sequentem composuit vel rocitavit : 
nNo oculus , qui cum dcploravit lacrymis carcat, ne lae- 
ta conspiciat, ne despectum et vilem esse cesset!« 

Metrum Thawil est. p. 161. 


««* •> / 

UlJjiJf 8j*J vX&kj to 
15 . Iaveoit dactyium cor?i. 


1) De hoc loco pallium dubitoy varii enim sunt in codicibus legend! modi. 

In raeo codice aJLa aJ ail; in codice Lngd. 

- ^3 fti+a in codice Berol. *JUd a— il 

^yi legftur. 
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Rem optimam qnendam asscoutmn esse significat, 
quippe quum corvus optimos dactylos sibi eiigere solcat. 

IgAus iutJJl CO^ |*| , 

16. Invenit i amentum uagulam suam. 

In eum dicitur, qui instrumentum ad desiderium suum 
implendum invenit. Loco vocis lg& Ub legitur ^Cur- 

sum suum a . Scd in Samachscharii opere sic legitur: 

qm aj XhJic y—ftlhlt Xa aj K ftife Jlib Joi£ yP 

^ lsJ- L*W» 

L^jJt jus? U ailL iX>j 

^*^>•^11 ^ vjdj Xij Jjs »Id cst: Durities tcrrae. Dicitur 
Kalb terra dura, in qua vestigia non appa- 
rent, quae quoque appellatur. Equi in ea currere 

amant. Alii dicunt, proverbium derivatum esse a loqucndi 
modo: jjdk ,,Invenit id quod amat et quod euro 
retinet a desiderio eius, quod adspicit". Vocalcs 
vocis odj in uno et altero intelligcndi modo habetu 

- m ** o ** . jp> 

l»XaaA£ Iv 

-«• — 

17* Filius tuus est is, qui calces tuns sanguine 
in fee it. 

Almofadhdhelus narravit , Cabscham filiam Ohrwahi 
ben-Djahfar ben-Cilab Ohkailum filiurn Thofaili, quem 
mulier c gente Balkain Althofailo ben -Malic ben-Djahfar 
ben-Cilab genuerat, adoptasse et quodam die, quo Ohkai- 
lus matri suae malum inferre vcllct, Cabscham cum retinu- 
isse, dum verbis: 0 fili mi! utcrctur. Quod quum mater 
aegre tulisset, ista proverbii verba earn protulisse narrant, 

oo- ooi ~ r if > ° ~ ~ 

Mftj (J*uJ» C\Xe >j Ia 
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18 . Invent homines*: Proba! Odio habebis. 

Id cst: Scio in homines loqncndi modum qnadrare: 
j I „i. e. si eos probas, odio eos habebis/* Voca- 
bulo nominativi casus tribui potest, ut phrasis sit 

narratio Gu.bC>). Qui autem accusativi casum admittunt, 
statuunt, cum ab imperative J +~>\ regi. Littera autem « 
in fine vocis xlfij lion effertur, nil nisi vim voci addit. Ob- 
iectum autem est pronomcn ut jd£»* sit pro ^-|isv 
Proverbium homines vituperio dignos eorumquc con- 
sortium pravum esse significat. 




ti 


19* Appetitu vehement i laborans et non uterus 
plenum 

Dc avido cilii potusqnc ct de eo, qui res sibi haud 
necessarins petit, dicitur. 



Y. 


20. Facies eius, qui alios irritat, foedior est. 

Dc viro dicitur, qui tibi alius in tc contumclias dictas 
defert. I.c. Turpior est is, qui tibi alius.in te dictas contume- 
lias defert, quara is, qui eas dixit. 


U-O O - O 'G O 3 > o 6 f 

^ jlj Ia** n 

- - 

21. Multam in cos contumeliam dixi et abs- 
tulerunt cainelos 

Arabi cuidam camel i ab hostibus erepti crank Quum 
hostes abiissent, collem consccndens contumelias dixit et 
a suis interrogatus, ubi cameli csscnt, islis proverbii ver- 
bis respondit. Dixit pocta : 



Lw LgJ -^iZju Jt5 J^1?r u-dff eyo> 


„Factus sum similis ctmeiorum pastori, qni dixit: Disgre- 
gati aunt. Eos alios quam ego abstulit, et ego multi 
coatumelia eoa adfeoi.“ ' 

Metrinn Thawil est. p. 161. 

' Stmt autem, qui Cahbum ben-Sohair verborum aucto- 
ran esse dicant. Athenians hen-Warkaf Alzaidawi in geu- 
tcm *8anu-Ahbd- Allah ben-Gh&thfan impetun fttciens, ftr 
liairi camelos eorumqnc q>aatsaem abdiBcerat. Sohaims 
primum ei carmen misit et qawxt eameti non reddcrentur, 
satyr tm confecit. At eius ftKns Cahbus ista verba dixit, 
quibus significatur, viro nil nisi verba ad yindicaodupp esse, 
conf. doct. Berthcaui fibr. p. 17. 

- S loZ 

IT 

22. Asians peri it excepto crepitu ventris. 

De vili dicitur, cui nil roboris restat et sic de sene id 
adhibent. Accusativns I bjo est excqptio U£uJ. In Scha- 
raf-Aldini operc legitur aLyto et sic Samachscharius. De 
re adhibetur, quae pqriit cxcepta parte eius inutili. 

~ o y o ^ | 

rr 

23* Camelos ad aquam adduxrt S al»dus et Sahdus 
est comprebendens. 

Sahdus erat frater MaUci bea- MMftt. jUalious 
stupidus habebatur , quamvis camelos eosque tractandi ra- 
tionem optime nosset (C. 1 , 409). Die, quo Mali cus jixotam 
duccbat , eius frater camelos ad aquam ducebat. Qui ad 
aquam ducendi modus quum Malico non placcret, hunc 
fratri versum dixit: 
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»Ad aquam eos adduxit Sahdus, et Sahdus orones sinral 
,cogit. Non hoc modo, o Sahde! cameli ad aquam du- 
cuntura. 

Metrum Redjos eat. p. 831. 

Dicuut, provcrbium significare, qucndam liaud adfcctom 
fatigatione satisfecisse desiderio suo; sed vera provcrbii 
significant) cst, quendam iu re petenda minus, quam de- 
buisset, feoisse. Contrarius sensus verbis inest: U 0 jJ^ 
\y nDuabus manibus cos (camelos) Saji- 

dabus ad.aqutm adduxit conf. C. II. 1. 

! jip ls*** r f 

24. Ceciderunt ut duae asini sarcinae. 

Duae sarcinae, quae asino ad portandum imponuntur, 
onere aequales sunt et simid dccidunt, quapropter in pro- 
verbio duplex aut cadendi ant % ov esse vcrbo ^ signi- 
licatio tribuere licet. Duos autem viros inter se aequales 
esse proverbium siguificat. 

<•* * / 

25. Custody ut custodift canum. 

I. e. Optima custodia, cancs enira pullos suos quam 
maxime custodiunt. 

26. Minae otidis accipitri factae. ' 

Avis otis, quamvis armis caret, cum accipitre pu- 
gnat et interdum stercoreeum inquinat, ut proverbial! mo- 

do dicatur: »Arma eius sunt merda eius. 44 

Proverbium minas debilis forti factas significat 

(jfc ft bs Tv 



— Rll — 

, » 

27* Pervfenerunt ad lacus Ohthaisch. 

Lcgitur (JSuEac vL a *md aquas Ohthaisch.“ Vapor % 
ille meridioi tempore in desert is conspiouus, qui aquae 
speciem refert^ aqua Ohthaiach cognominatur. Pro^ 
verbium igitur, eo* perusse, siguificat. 

(Ja/LAU o3^If Pa 

* . -■ «*• — 

28. Infans strata, moecho la pities. 

Voce stratum cooiuges, roee lapides frustrationem 
nut lapadationem siguifiurat, quemadmodum dicilui i uu 
wUS^t' »in cius ore sfcit lapidesc et^^f aJb »i« e ins ore 
sit terra#. .In cum dicitur, quf iurc ; frustratur*. ' 1 * ‘ 

eiu <-*** n 

^ ^ i. 

• « 

29. Abstulit eos aquila deserti. 

Dixit Abu-Olibaidos, hoc provorbium et in singtilari’ et 
in plurali dici. Ebn-Doraidus autem dixit, in tain aqnilam 
cclerem csso, ut voci £L> aut deserti plantis carentis aut 
cclcritatis signiiicatio tribuatnr. Tsahlabus deniqtac loquendi 
modum adtulil: ghl* v_aaAs q. oii »Tu celerior 

es, quarn par va aq.uila deserti, aquilam illam non- 
nisi passeres et mures venari dicens. Provorbium liominum 
iutcritum indicat. 

S fb "♦ 

30. Incidit gens in praecipitium. 

Abu-Obbaido vox terram aeqnabilcm via 

carentem signifleat i. c. In iuleritum gens irruit. 

J ~ O y Cl O * fi ~ ° 


52 * 



31* Homines lnvenie$ tifcs 9 at, si lift bendTacias, 
tibi benefaciaul. 

Verba, quae Abu-l’Dardius protulbie dieter, dupli- 
cem expticandi rationem patiuntar. Vocabtdo ^js amt 
mutuo creditoque dandi, at beneficia, ant aecandi, ot ca- 
Iuinniaa indicet, significalio tribui potest. Addiderat autem 
Abu-PDardaus verba: ob ” Et Sl 

reliqucris, te non relinquentu, at totus, si priorem signifi- 
cationcm admittis, proVerbii sen&ua situ. Si i ri homines 
betieficia confente cenaaevisti, tain ista abrntnpk, non te 
relinquent L e. a te non recedent, at porro in em bene* 
ficia conferee* Quod si vero alteram significationem ad- 
mittis, talk proverbii aenaos cat: Si hominum honorem ca- 
lumniando lacdis, te laedent, turn ai hoc faccre ’ intermittis, 
illi ob pravam nataram in ista agcndi ratione pergent. 

y y of m ~ 1 

pL*. M UL ^ rr 

32. Dooms firms in loco Schakk, cuius incolae 
esarientes sunt. 


Do eo dicitar, qai ex opibas suis ntilitatem non cspit 
~ t .. . - ° e °- >-*<», 

•***" a* rr 


33. Solitudo metior est, qaam socius prarus. 

Dixit Ab u -Ohbaidus, provcrbium hoc anliquis tempo- 

ribns usitatum fuisse. 

*? rf 

34. Abstulit eos tetnpus. 

Voee (extremas aurium partes ampin 

tat as habeas) tempua designator, cui tanquam adje- 
ctivum gXJi iuvencua additur, quia tluaquam decrcpitara 
cat, aed semper novum, Dicitur de eo, quern tempus per- 
didit, ut recuperari non posset. Legitur quoque 
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35* Incidit in hortum et lacum. 
Pabuli copis abundavit 

^ I 1 ) ri 


36. Herbas Hamadk appellatas pascere nos sjne et 
herbas Cboblah depascere nos sine! 

Modo hoc modo illud depascere nos sine, nc fastidio 
capiainur. Proverbium suadet, ut nimimn in re cvitantes 
modum rectum semper teneamus. 

J- * O ^ o ** *- 


37. Ignitabulum tuum tgnem mthi (misH; Ignis 
tuus mi hi splenduit. 

14 cat ; To fecisti id quod mihi auxilto erat Duo pro- 
verbia, quae in felici rei succcssu adhibentur. 







r a 


38. Drachmae inrentae stupiditatem stupid! tegunt. 

Praestantiam divitiarum proverbium ostendit. Kamugi 
auctor proverbium sic adnotavit: I 

^Drachmae stupiditatem stupidi tegunt«. conf. s. v. 


LiL^ iuti! Ii3 n 

39. Quam celeriter boo (butyrum) liqaefactum et 
in utrem inditum fust I 

Proverbium signifleat, rem celeriter aeddere et de eo 
quoque didtur, qui rem ante tempus suum annuntiat. In 
Samachscharii operc proverbium sequens legitur: 
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X]l0t tvJ »Profecto! Ccleriter hoc liquefiU. Narrant, stupi- 
dum ovem macram , cuius e naso mucor flueret, emissc. 
Quern quum mater ob istam rem vituperaret, verba pro- 
verbii eum dixisse , quippc quum putaret, liquefactuxn adi- 
pem effluere. 


6 » f -» o 5 *• ** - 


40. Incidit in adipem cito liquescentem. 

Verius dicitur , at vulgus dicit Uuum alteri in 
ncgotio opcm necessarians non ferre, proverbium signifies*- 
Mcid. Kam. In Samachscharii opere legitur: Q-+J ^ ^ * 
tUfi a** ^Lfij S Ja gSj »De viro adhibetur, qui in 
rem ipcjdit, in qua molestias non perfertu 

'jk jjky ^ ft 

41. Inciderunt in fossam calamitaitis. 

Vocabulum foss&m, quae ad capiendum leooem 

et unde egressus non cst, paratur, significat. Vocabulum 
candem significationem habet. Duplici igitur modo 
dicitur: j&, ^ et ^ P ro * cr h“ 

sensus.cpt: In calamitatem, quam effugerc non poterant, in- 
ciderunt. conf. Kam. s. J&y Djeuh. s. 

* 0*0 *■ #0 -- -» 0 * 0 * 
a*s,1s fr 

42. Lacerasti ; repara igitur id! 

Si rom corrupisti, vitium corrigendum cst. In Scharaf- 
Aldini et Samachscharii oplre U03 legitur. 

+ *o&* 5 on o 

^5^(5 (js,t fr 

43* Pei iit terra et earn colens periit 

Do rc dicitur, quae evanuit, dum simul is abiii, qui 
cam reparare solcbat. 
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09 * „ g 

O’* ^ 

«• «o «• ^ ^ 

/ 

44. Vae ! curis presso a curis libero ! 

Id est: Quamnam utilitatem ille ab hoc capere potest? 
Do hoc proverbio conf. C. XIV, 30. Alio Autem modo, 
quo ibi res rfelata est, Almadajejuius et Mohammed es ben- 
Selam Aldjomhi rem narrant. Actsamo ben-Zaifi Tami- 
mitae verba ista tribuuntur , Actsamus enim grandaevus, 
quiim Mohammedes in oppido Mecca homines, ut suam 
religionem sequerentur, invitaret , filium suum misit, quj 
ipst, quid esset, nunti&ret et turn rei certior factus gcntem 
suam, ut Mohammedis res adjuvarct, cohortatus est. Ma- 
licus autem Nowairahi filius* Actsami verbis auditis dixit 4 : 
Princcps vester mente alienatus est. Actsamus ista turn 
proverbii verba dixit, conf. Harir. o&1 

CI-* J ' -■ -* 

1 lo,, to 

45. Descenclerunt ad lacum mortis. 

Vocabuluin Alashario mortis nomeh est, quod 

a signification© aest us vchementis et suffocantis de- 
rivatum esse dicit. In Samachscharii opere Iegitur. 

O m 

46. O Rikahe! genii tuae rerum copiam da! 

Rikah ndnien viri mafigni est. Moarredjus dixit, pro- 
verbium hoc interdum in bonam partem accipi, maxim© 
autem . in mahm partem. Dc eo dicitur, qui contra gentem 
suam iniustus est. 

j -* m o «» y y ~ 

47. Haereditate accepi illud ab amita liberis orba. 


j 
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Ea, quae liberis olrba eftt, clementissinta in filium fra- 
tris sui esse solet. 

' .J& s & f A 

48 . Inciderunt in cal&mitatem. 

Stmt qaequ*; qui jUw cum Dhtuuu litterte La* 
efferaut. 

is y i ^ , 

49 . Pracfice calido eius eum, qui praefuit frigido 
eius ! 

Lcgittir quoqUe q-«. Verba haec Ohmarus ben- 
Alchathtbab aut Ahtabalio beu-Ghaswan aut Abu-Masuhdo 
Alanzari dixit, i. e. Onus tuum ei impone, qui ex te uti- 
litatcm cepit. 

^ 4; <; * 

59. Ehetj! quam pulcher est incessus inclinationis! 

Verba haec vir iumento vchens dixit, quum vitupc- 
ratus csset, quod in latus inclinaretur. Vulueravit autem 
iumenti sui dorsum. Iu eum dicitur, qui bonum consilium 
non admiltit. 

1 w ^ t CJ o # o fS** 

cl 

51. Et gem Alunrui eum in errorem jnduxit. 
Mcidanius hoc sebolion habet: ijoya-V I I JS 

^ l >j+* JJS U aJfe O?' 

kXju *Xi#t U A V/ 3 ^ I AX# J£jjj 

nDixerunt, eum esse Ahmruum ben - Alahtvaz ben-Djahfar 
ben-Cilab et patrem cins ista verba dixisse, quum Ahm- 
rnus occisus cssct, nam ad cum non redierat. Proverbium 
autem sic adhibetur cum littera 5 in quum auctor 
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mans aolc tttn driarintta. In Sanmchstihari* arfena opdrc 
sic legitur; ^ \j£ v^ ^ jaaa- ^ ^ 3^ J* 

< 3 ? uS3U ^ tAilc* xiAflt up <^5 ^ Xt h ; r > 

Vj*** u&> Jfe SUi'b £+ 4 * lot 0^3 ad **Jl OuJUi ¥34 0 IT 3 
yUUfy vLtt 4 .lt «If est Akmruus ben- Alakwas 

ben-Djahfar ben - Cilab, qui die Dao-Nadjab in gcatcm 
Banu-Henthselah iacursianem focerat Occkkr«( com Cha- 
lidus ben -Malic ben-Ribih. Pater eum vehementer ama- 
bat et quura plorantcm audirct ista verba dixie, Adbibetur 
proverbium, quuro adflictus ex adflicto solatium capit. 

<>r * 

*- 

52, Periit Darimets. 

Narravit Abu- Ahmruus, Alnohmanum ben-Alroondsir 
persccuturn esse Darimuni bcn-Dobb-ben Morrah beu- 
Dsohl bcn-Schaiban et praemium ei promisisse, qui euro 
adducereta Quidam viro putiti sunt, sed antequam cum ad 
Alnohmanum adducerc poterant, raortenj obiit. Dc eo di- 
citur 9 a quo vindicta sumi non potest. J)uplex autcro est 
buiusce proverbii legcndi modus, unus quern adnotavit auctor 
libri 8 j 4<4*» sippellati alter, quero Samachscliarius 

in libro suo US' »Periit sicut periit Da* 

rimustt adnotavit. Alii diCunt, proverbium de re, quae ef- 
fugit ct praeteriit, adhtberi, Darimum autem fuisse viri no- 
men, qui, pabulum ut quaereret, missus periisset Dixit poeta 
Alahscha.: • 

4 0 o 11 « # « ) « 6 • « o o I ^ 

>•/* 4 ^ ** is **** cp ^pi 

»Non periit is, a cui tu ia bello operam dabas, sicut dictum 
fuit: Periit Darima. 

Metrum Motakarib est p. 881. conf. prov. 89. 

# > o ~ ^ w ~ * ' ) p— 
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53. Sorbitio catuli parvi, qui pudore adfectus erat 
Talis lector huiusce proverbii ex plica tio in scholiis: 
Dixit Ebn-Alahrabius, a idem esse, quod judL^\3*4npu- 
dore cum adfecistk. Legitar quoque sic proverbinm: ^ 
a LT nSorbitio catuli parvi, qui male nutritos 
ertU. Tali modo Ebn - Cctswahus (h[^ ^1) proverbiun 
retulit. Signifies! proverbium, avidum multum rei expetere, 
qua potiri possit , postquam potiundi copiara noil liabebat. 
conf. Samach. 


# -vjo of 

54. Invenisfi me adipem cito liquescentem in la- 
tere. 

Id est: Tenuem in latere, ut nil te a me retineret 
nullave in me tibi rcsistendi facultas esset. In Kamusi 

opore legitar . £lj| l flu kjkl Jl L cJj ^3 *Inve- 

nit me adipem cito liquescentem, ad quern perveniri potest-. 
Expiicandi causa addition est: lot — 1 1, s 

xsl*xqZ~\ »Haec verba socio suo dicit, quern debilem esse 
putatu. 

55. Cupidus et nulla res redditur. 

Cupidus est rei, qua potiri non potest ct nulla res. 
quam vult, ei conceditur. 

o s w 4 

>0l ^ 

^ *9 ► 

56. Inciderunt in fqrtunam secundam. 

Duplex provtrbii expiicandi ratio est, dum Abu- 
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Ahmruua admisit, ut^yL^. *\ fortunae secnndao cognomen 
sit 7 sod alfi infortunii signiflcationem voci (ribuutnt. Vox 
;y3kdopliei qooque modo ant Channur aut C.iionaur 
counciatur. 

^UJf Q* 144^ LJj&Jj CV 

57. Et caraela ekis aquam bibit. . 

Provcrbii originem talem fuisse narrant. Vir uxorem y 
quam odio habebat , repndio duniserat. AUquo tempore 
post in camelis vehentes muliercs rogarunt, ut eamelis 
bibcndum daret Quod ficiens quum inter caeteros suae_ 
repudio dimissae uxeris camelum couspicerct, ista verba 
dixit, quibus iirideudi causa iu odiosum utuntur. 

*>aC 0* 

58* Promisit ei mode, quo Plejades Iunae promit- 
tuntur. 

Sic dicitur , quoniam Plejades/ ct Luna quovis mouse 
scmel occurrunt. r 

j&juz'S pi L COj ,t 61 

59. Ab aqua adduxisti id, quod ad aquam non 
adduxisti. 

Id w(: Verba locutos cst, quae ad te rcvocarc non 
poles vel turpe factum pcrfeciati. 

60. Eheu! Bolhaine! ab interiore parte seca! 

Narrant, plurcspuellam sibi in matrimonium petiisse.Patrem 
autem iis secandam proposuissc pedis anterioris anteriorem 



partem ei promtsisse, se ei qui seconds eampagam hem 
attigisset , puellam in matrintonium . daturum ease. Quod 
quum plures frusta tentassent, adolescent! Botham qppcl- 
lato, qui puellao placeret, id faciendum fuisse. Cui uisecandi 
modum puella iudicaret , ista verba earn dixisse. Proverbii 
autem verba in prqdentia et quum quis rem asscquilur. 
adhibentur. 

jj cl; 015 11 

61. Peperit caput super capite. 

De mulierc dicitur, quae quovis anno filiura parit. 

(Ml. it ) ®o« 

62. Calamitas una levior est, quam duae calami- 
tates 

Conf. C. II, 38. et Harir. p. ru**.~ Solatii causa liaec 
verba dicuntur. 

& yl & r 

^ *»** •* 

63. Vae ei, qui rem &cit, ab eo, qui rei ignarus est! 
Verba haec Actsamo ben-Zaifl adscribuntur. Prover- 

biuih qttoque hoc modo legitur y y»\ xt 

J-vejl iJsfjjj If 

64. Pone te est amplior tibi* 

Id est: Retromane, ampliorem enimtibi locum invenies. 
Contrario sensu dicitur: gluUI »A nte te est 

amplior tibi«, i. e. praecedei 

•e Q ** i O y e y * y O ** 



65. Facies- inimici tui an i mum diserte explicat. 

Shnili ratione dieitur: eU ^kaiuit Odium 

libi oculi doo ostenduUt*. 

^ # # o > O -* -» 

cr* (_***!? 

66. Nuib vocabalum utmam contra cams. Coi tunae 
tibi ulfle est? 

Simills scnsus verbis *Uc ^ l&J 0 t »Vox uti- 
nara e( vox si est moles tia«. C. I, 429. 

>ojA)l 1v 

67. Inter genlem largissintam vestem habens. 

I. e*Borum beneficealissimus et potenlissimus. Simili ration© 
liberalis *toJt etegens pallium habensu appellatur. 

5# 3«s # 

mII (5* ilijJ! 1 a 

V -*■ ^ 

68. Fidei a pud Deum locos est. 

Id est : Fides in promissis Deo grata est. Proycrbium 
igitur laudem fidei continet. 

» »ff * **»- <" ftif 

O'* ^ v 

69. Custodia meltor est, quam incantatio. 

Hoe in proverbio voei eadem ratio quam vociju3t^!l 
esse videtur, ut pro X*2 ; sit. Si Deus aos servat, melius 
est, quam si incantamentis utiraur. Sanitatein esse pro 
praeda habendam proverbium docet. 
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70. Periit Ahtibus. 

Dixit Ebn-Alealbius : Viri huiusce nomen est Abtibus 
ben- Aslant ben -Malic ben-Schanuah ben-Kodail et mb eo 
gens Jemanensis originem ct nomen doxit. Cuius gentli 
virosquuit in oaptivitatem abduxisset rex quidara, et ser- 
vos cos fecisset, sperab&nt, fore, ut si parvuli, quos reli- 
quissent, adulti esseat, liberareatur Quae spes eos ou- 
nino fefeliit. Inde factum est, ut Arabes dicerent: Periit 
A h t i b u s , quemadmodnm dicuot : Periit Darimusfpror. 
51) Dixit Ahdijjus ben- Said: 

) m • ~ > O - f - * «• * O «# « b » » .1 

iPjclot US Aiij 

»Tu in ea spem penis et 1am incidit in locum, ubi manet, 
quemadmodum gens Ahtib in parvulis suis spent poniLct 
Metrum Wafir est. p. 20-1- 

In Samachscharii et Scharaf-Aldini operibus prover- 

9 m lot »oI 

bium sic legitur: wAxXa ^ 5^1 US ^j\ ^Periit quemad- 

modum gens Ahtib periit«. 

**3 £«* 3 . - 3 O ~3 ^ y — — 

L^jL-jCX £-»Uw 3 [>*», vl 

71. Incidit in matrem Ohbaidi (dcscrtum\ cuius 
serpentes sibilant. 

In calamitatem et periculum magnum inciderunt. 

O t>~o 3 -* O *04 3 3* 
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72. Promissum pariens sterilis in complendo (pro- 
misso). 

De eo dicitur, qui mult a promittit^ sod promissis non 
satisfacit. 

3 3 0 *** 
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73 ' Invent eum aures suas legentem 

Id cst: Socordem. Dixit poeta: 


1 » { 


ft . oi 


o' u*** cs< — 

»Gliaiibo auros mess texi, ut, cum gente sua me edere 
velleta. Metrum Wafir cst. p. 304. 


'ijtbi JULU, 
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74. Coniunctuja fuit eius ver .cum maeie. 

Id est: Mutata fait vitae ratio, nt malum cum bono 
coniunetum esset. 


-> O O- -* 

<^*9 ZxlyA & Vb 

75. Incidisti in optvm copiam; grass a re igitur! 

In eum dicitur, qui opes suas non bene administrate 
qatun multaram opum copia ei sit. In Kamusi operb pro- 
verbium sic legitur : feu.-* & "Incidisti in 

opulentiam; vive igitur J« Ex Santachscherii sententia iota 
verba stultae feminae, quae opes suas non bene admini- 
strate dicuntur. 

y — o -*c 


76 . Metus est abitus principum. 

Verba proverbii Adsamo adscribuntur. Netuunt ho- 
mines, quando principes dcsunt, ad quos in periculis con- 
fugiant. Dixit poeta: 


> • - - y y* O - - • - * o. y* s «• - - > o - 
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»Per vitam tuam! Calamitas non est defectus opum et 
non quod equus moritur aut camelus; sed calamitas est 
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delectus generosi, eb cuius mortem homines midti no- 
riuntur.u Metrum Wafir est. p. 204. 

x 

yy > ++ 

bS&yA vv 

77. Qui opes alii asservandas trad it, its valedixit. 

Fieri enim potest, ut opes ipsi non reddantur. Pro- 
verbium de pan’s .fiducia adhibetpr Spadi. 


o-o y o — o - 
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78. Scabies contagio inficit; transi igUur ad sca- 
biem! Qui ad scabiem adpropioquat, ps ca- 
lamitati "occurrit. 


Proverbium moset, ut pravas fugiaams, ne mslitii 
corum isfieiamur. In JSamachacbarii opere proverbiom 
sic legiiur : jwiSi jOm "Scabies ooatagio 

inficit; transi igitur ad soabiem«. In Scbaraf - Aldini opere 
sic: fiyii yjSj Jl "Scabies contagio inficit; 

scabiem igitur cave \“ Sequontem versum adnotavit: 


i - 


Ukaj a* I— Spl (5-^* 

"Scabies contagio inficit; scabiem igitur cave! Qui scabiem 
gustat, exitio occorrit«; 

Metrum Sarih est p. 246. 

OS O “ * ■* ^ 


79. Inciderunt in barathrum, cuius latera eos in* 
vicem proiecerunt. 

In sununam calamitatem irruerunt. 



80, Pure (eum adficiat Deus), quod ossa extenu- 
ando disrumpitl 

Initio proverbii verba aUf »Purc cum Deus adfi- 
ciat lu supplenda sunt Verbis aatem hisee, quibus metrum 
Sarih esse videtnr (p. 848), liomini mala imprecantur. 






a\ 


81. Inciderunt in regionem petrosana ingratam. 

Vocabulo hoc in proverbio significatio regionis 
inaequalts vel petrosae similis costfee tribuenda videtur. 
De eo dicitur, qui in rem ingratam incidit. 


i t Ar 

82. Inciderunt in terram lapidosam, asperam. 
In rem ingratam et difficilcm inciderunt. 


« 


s* 




83* Caula e virgis faota, in qua lupi sunt et oves 
parvae. 

Proverbio, cui metrum Rcdjes cst p, *30, locus signi- 
ficatur, in quo iuiusti sunt et debiles adiutoribus destituti. 

wJj 


84 . Prudentis consilium infirmus mente abstulit. 

In prudentem dicitur, qaem ignorans decepit Ant metrnm 
Redjes aut Sarih verbis esse videtnr. p. 230. 346. 


3* tM* A6 



85. Locus aquae ignoranliae est locus aquae baud 
salutaris. 

Vocabulum ^ aquam pecori hand utilem, at , 

* 

non pinguefiat, significat Sed in codice BeroL legiiur 
in Lugd. ^jJ| ftvilisa. Monet nos proverbium. ut ignoran- 
tiae vitium evitemus. Metrum Redjes (p. 230) est. 

* ~ ^ + o o& 

bfiml Lc >oJ «U co^f a1 

86. A<1 aquam adductus es, ad quam praecessurus 
dormmt. 

Ad aquam adriuetus es et sine molestia bibere potuisli, 
quum nemo earn ante te occupasset. Proverbium igitur sig- 
nificat, virum sine molestia negotium snum perfccisse. 
Metrum Redjes est. p. 230. 

. »«' ^ 0-0 

btjul iAAas i^i av 

87. *Magis amata, quam vita tua est spina fruticis 
Olirfoth. 

Vocabulum Jai ^ speciem fruticis vel arboris designate quae 
ad genus »L ac appellatum pertinet Id est: Vita tua do- 
nor est, quam ilia spina. De eo didtur, cnius vita per- 
quam molcsta et dura est. Metrum Redjes est. p. 230. 

% &k Jdb 3 ^5* aa 


88. Ignem aocendit in terra dura, in qua viator 
non est. 


Sic viri m&gna avaritia describitur, nam qui in terra 
tali ignem accendit; ad eum viatorcs hospitii causa non ac- 
cedunt Metrum Redjes est. p. 230. 


oS aj® - « . - 5 " \ 
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89. Una advenit ex septem pilos non babentibus. 
Id ost: Una ealamitas ex septem non oceultis ei su- 

pervenit De viro dicitur, qui monitus ut caveret, cautio- 
uem omisit et calamitate obrutus est. 

-- B • o- 

90. Scriptura in lapide. 

Iu secretis adhibetur. Secretum tuum scripturae in la- 
pide simile est, siquidem lapis secretum non divnlgat. Usnr- 
patnr quoquo de ro apparcnte. Samachscb. 

91 . Cecidit canis super lupum* 

Verba haec Ahcramahus, cliens Ebn-Ahbbasi dixisse 
fertur. Vir quidam alterius opej diripuerat Post ille alter, 
quum faciendi potestatem nactus esset, idem fecit. Ahcra- 
mahus hac de re interrogates, ista verba respondit Pro- 
verbium significat, quendam ab iniusto se vindicasse. 

92. Perseverantissimus et constantissimus quisque 
optimum in rebus successum liabpt. 

Moncmur, ut constautes et perseverantcs in rebus tra- 
ctandis simus. 


53 * 



Ferma comparatlvi 
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93. Fidelior, quam Samuel. 

Samuel ben-Hajjan ben-Ahdija Iudaeus Amru-rKaisi 
ben-Hodjr ad imperatorem Graecorum proficiscentis depositas 
loricas habebat. Mortuo Ahraru-FKaiso rex quidam Syriae 
contra Samuelem exercitum ducens istas loricas postulavit 
Tempore autem quo Samuelem in arce sua oppugnabat, 
filius ex arce prodierat. Hunc ille rex captivum factum ad 
muros adduxit mini tans, nisi loricac sibi traderentur, se fi- 
lium trbcidaturum esse et quum Samueles, licet omues sui, 
ut loricas traderet, suasissent, rem denegaret, minas per- 
fecit. Rex autem frustratus, quum in regionem suam re- 
versus esset, Samueles in nundinis Ohcatsi loricas iQas 
Ahmru-l’Kaisi haeredibus tradidit Rem ipse versibus hisce 
descripsit: 


> o - of , 


«•«* )(|C > b# 
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V^WA mm&mA U jlXxi iU SyMgj jJS fjjlSj 
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„Fidus fui in loricis reddendis, nam ego, quotiescunque 
alii perfidi sunt, fidelis sum. Et dixerunt: Thesaurus de- 
siderandus est ; sed, per Deum ! Ego perfidus non sum, 
quamdiu in terra incedo. Aedificavit mihi Ahdija arcem 
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firmara <rt aquara , quotiescunquc volo , liaurio, petram 
in ooelo elalam, a quo aqnilae delabuntur (quum glaber 
sit). Qnotiescunquo ininstitia me petit, rocuso. £f 
Mctrnin Wafir est. p. 804. 

Poeta Alahscha istam rem vcrslbns pulchre narravit : 


Om •* • 9 - - O 
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# ® * « fp So )ci 9m * * m 9 «0# ri » # 
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„Sis ut Samuel, quum eum circumdaret hcros cum exer- 
citu magno, simili noctis agmini, mult is impcdimeutis 
gravi, Iu arce Alablak Alfard rcgionis Tairaa, eius ha— 
bitaculum erat arx firma et vicinus haud perfidus. Quum 
duas res noxias ei proponeret, dixerat cnim ei: Quid di- 
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’ eta, ego audiens sum, dignus 1 ). Et dixit: Inter periMBam 
et orbitatem tu es; dige igitOr ct non in ita eligcnti 
portio bona cst. Sed non diu dubitans , ei dixit: 
Occide eaptivum tuum, ego vicinum rncum defendo. Apud 
me ei successor est, si tu eum occidis, licet genero- 
sum, baud impavidum occidis. Turn alter dixit (filiam) 
procedere iubens, quum eum occidere paratus esset: 
Adspice, o Samuel, et vide sanguinem flueutem! Nam 
occidam filium tuum ligatuut an tu obediens venies ? file 
autem hoc omnimodo rccusavit Turn eius venas in collo 
difBdit 2 ) et pectus erat dolore adfectus propter euin dam 
erat complicatum, sicut ustio per ignem. Et elegit loricas 
suas, ne propter eas dcdecore adficeretur et promissum, 
quod de iis dederat, perfidum non erat Et dixit : Loco 
actionta generosae dedecus non emo, et generose agere 
in hoc mundo dedecori praetulit Constantly enim ab an* 
tiquo tempore eius innata indoles erat et eius ignitabu- 
him fidei scintillas emittens accendit“ 

S 1 o o o 

, * 

94. Fidelior, quam Auhfus ben-MohaUem* 

Merwanus Alkarils 3 ) ben-Sinbah 'incursionem ho- 
stilem in gentem Beer bcn-Wajel appellatam fecerat 
Gens autem ilia quum excrcitus redeuutis vestigia seque- 
retur, accidit, ut vir quidam, qui eum lion cognosceret, 
Merwanum ipsum eaptivum faceret Mater redeuntem ei 
ob eaptivum superbia datum videns dixit : Tu superbire mihi 


1) ^L> quod in plurlbus codtcibus legitnr idem esse videtar, quod > 
dignus, conveniens. 

8} \£J* hoc in loco est pro vJL&. 

3) Cognomen inde nccepit, quod in terrain Jemanensem, regionem, 
ubi fractns acacine Jpji frequentes erant, inenrsiones facere so- 
lebat 



vidcris non aliter ac si ipsum Merwanum captivutn feds-* 
sea. Turn Menvanus dixit: Et tu quid a Merwano speras? 
Magnum lytrum, respoudit muiier; et quantum? ill© inter— 
rogarc perrexit Muiier quum centum r camelos se sperare 
dixissel, Menvanus tot camelos ei promisit, si ipsum ad 
Chomaaham filiam Auhfi ben-Mohallera duxisset Menva- 
nus cnim bane Auhfi filiam ab Ahmruo ben-Karib et Dsu- 
abo bcn-Asma, qui earn captivam fecerant tempore , quo 
gens'Banu-Abbs tentorium mortui LaitM ben-Malic , cui 
uupta fuerat, diriperent, in libertatem vindicaverat. Factum 
est. Interim Ahmruus ben-Hind dc re certior fact us, quippe 
qui iratus contra Menvanum iuraverat, se veniam ci daturuin 
non esse, donee manum suam in manu cius posuisset ad 
Auhfum, ut ilium ad ipsum adduceret, mbit Auhfus autem 
se id facere non posse dixit, nisi permitteret, ut suam raa- 
num inter manus utriusque haberet Venia turn Merwano 
data Ahmruus dixit: V „Non est liber 

in valle Auhfi- Conf. Cap- XXIII, 403. 

o <*- o a 

95- FideJiqr, quam Alharitbsus hen-Thsalim. 

Narrant, Ihjadhum ben-Daibats ad Alharitsi pasto- 
rcs,aquam camclis haurientes, transeuntem veniam rogasse 
suis camelis aquam hauriendi. Venia data, quum funis eius 
ni mis brevis esset, pastorcs Haritsi funis partem, quam 
cum suo coniungeret, ei commodasse. Re autem finita quum 
Ahtnrui ben- Alnohman regis ministri camelos diriperent, 
virum damassc: O vicine opem ferl Albanians quum 
ista verba pronuntiantem audiret, dixisse: Quando vicinus 
tnus eram? Alteram autem rebpondisse: Funem tuum 
cum meo coniunxi, et tu camelis meis potum dedsti; et 
dum aqua tua in ventribus camelorum meorum oral, impetus 
in eos factus est. Alharitsum turn vidnitatis iura agnos- 
centem rogasse Alnohmanum, ut sibi Ihjadlii opes redde- 



renter. Alnohmaniini aittem , ut significaret, Alhiritm 
Chatidum ben-Djafar ben-Cilab, qui vicious Alaswadi ben- 
Almondsir esset, occidisse, dixisse:«5U*}t cr* UjlSu i iW 

,Nonne (u corii tui partem ruptam ftrmitcr ligas Al- 
iiaritsum autem respondisse: ^^*1$ 

„Num equos ad certamen prodeuntes ad me veniens transit 
bis?« quibus verbis, quae in proverbii consuetudinem venerint, 
significaret, eum, si ipsam perdcret, milium nisi ipsum oe- 
cideret Alnohmanum autem istis verbis commotum, opes 
raptas reddidisse. 

wi O O fS 
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96. Fidelior, qaam Omm-Djamila* 

Mulier ista ad familiam Abu-Horairahi ben -Dus, AJ- 
sarat incolcntem pertincbat. Hescliamus ben- Alwal.d 
bcn-Almoghirah Machsumita occtderat Abu-Sohairum Al- 
sahrani, qui ad tribum Asd Schanuah pcrtiuebat et propin- 
quus Abu-Sofjani ben-Iiarb erat. Re audita eius gens in op- 
pido Alsarat in Dhirarum bcu-Alchaththab, ut cum pro 
illo occideret, irruit. At hie in domum Omm-Djarailac fu- 
giens ab ca convocatis suis dofensus est. 

4 iv 

97. Fidelior, qua in Abu-Hanbalus Tbajjita. 

Viri nomen erat Ilaritsah ben-Morr. Causa proverbii 
erat, quod Amru-l’Kaiso cum uxoribus, opibus armisque 
ad eum devertenti (Idem servaverat. Duac autem uxores 
ei erant una Djodalitica altera Tsoahlitica, quarum prior, ut 
fldem falleret, altera ut servaret, suadebat. Quarum con- 
silium quum audivisset, ovem bimam mulsit et lac eius 
bibens et ventrem suum detergens dixit: Per Deum! Non 
perfide agam , quamdiu lac ovis bimao mihi suffecit , et 
sequentes versus recitavit: 
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„Iam turavi anno sterili me perfidum non futurum esse* 
et si septennes camelae mihi decernerentur; nam peril- 
dia inter gentes ignominiae est et ingeituo pars cruris te- 
tmior sufficit" 

Metrnm Waflr est. p. SOI. 

Tnm ilia prior eius crura tenuia videos ludibrii causa 
dixit: IS U xL)L> „Pcr DeumI Non 

vidi sicut hodie duo crura fidem servantisl At ille Abu- 
Ilanbalus dixit : Jb 13U# L? , ; Ea tanquam crura per- 
fidi malum essent/ f quae verba in proverbii consuctudincm 
venerunt 
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98* Fidelior, quam Albaritsus benAbbbad. 

Albanians Ahdijjum ben-Rabiah captivum fecerat. 
Hie ei, quern non cognosceret , promisit , m ipsuin liber- 
tat© douaturum esse, si ei Ahdijjum indicaret. Quum alter se 
promittere diceret, posiulavit, utAuhfUs beu-Molialiem pro- 
missi sponsor esset Qut quum sponsioncm inlerposuisset, 
se ipsuin Ahdijjum esse dicens e captivitate dimissus est 
Alharitsus autem hunc versum dixit: 


i e o ** 
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„Heu animam mcam propter Ahdijjunfe! Nam morti pro- 
pinquus erat , et manns duae eo potiti erant.“ 

Mctrum Chafif est p. 868. 


^ o 1 


99. Fiflelior, quam Chomaali. 


. 
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Est fiiiae Aultfi ben-Moliallem nomen , cuius mentio 
facta est in provcrbio 94. 


o -o S 


100. Fidelior, quam Focaihah. 

Mulier est ad gentem Banu-Kais ben-Tsahlabah perti- 
nens. Hamsahus dixit, earn fuisse filiam Ketadabi ben- 
Maschnu, matcrteram Tharafahi poetae ccieberrimi , quia 
Thkraftlii mater Waradaha Alia Ketedahi crat Narrmnt, 
Solaicum ben-Solaeah in gentem Beer ben-Wajel incur- 
sionem facturum propter eorum vigilcnliam praedandi occa- 
sioned) non invenisse. Turn, quum ad aquam venientis ve- 
stigia cognovissent, eos cxspectasse, donee potu satiatus 
recederet In cursu autem, cuius ccleritati confideret, sa~ 
]utem petcre coactum, cum multiludine aquae, quam bi 
bisset, impeditum fuisse, ita ut sub Fokaihahae indttsio 
se abscondere cogerctur. Illam autem fratribus et filiia 
convocatis persecutores repulisse. Islam vero rent Solaicus 
versibus liiacc cclebravit: 
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„Per vitam patris tui! et nuntii deferantur, quam pulchn 
vicina est soror gentis Ohwar! Foeaiham dico, quum 
staret contra gladii cuspidem, nam velum ei detraxerant 
Propter defonsiones fratrem suum ignominia non adfecit 
et patri suo dedecus non elevavit. a 


Mctrnm Wafir est. p. 804. 



10 1* Saepius accedentes ad reges , quam fra- 
ctures ossium reparantes. 

Fractures ossiuip reparantes cognomen est, 

quod filii Ahbd-Manaft ben-Kozajj gerebant, qui inter om- 
ncs Arabes saepissime reges adire solcbaut. - Conf. Cap.' 
XXI, 139. 

°*|* * 



102. Convenientlor rei, quam Schannus Tabakahae. 

Conf. Cap. XXVI, 1. Ebn-Alcalbius ab Alscbarkijjo 
ben-Alkatbami in legendo ct explicando proverbio dissen 
tiens sic rctulit: vJLL ^ Convenient or, quam 

Thabakus Schaano“ vel ia«J. Dixit aulem Thabak gentis 
nomen esse ad Ijad pert mentis, quam nemo unquam supe- 
rs visset, Schannum ad Habiali pertinuisse. Schannum ben- 
Akza ben-Dohmi ben-Djadilah ben -Asad ben-Rabiah ben 
Nesar impetum in illam facicntem ei par fuisso, ut dicer e- 
tur: aJL$~b I « A (J it, „Scluum suo Tbabako con- 

veniens erat« nt iste loquendi modus in proverbii consue- 
tudinem veuiens, duos robore vel alia re pares esse, signi- 
Jlearet. Hunc quoque versum recitavit: 


O)# » , «* « 6 • •• • . t « © * f 

tJLb U$ vJtttj JdtJj ^\f oL,»! LA 


„Gcns Ijad cum lanceis genti Schann obviam venerat ct 
gens Scbann gcati suae Thabak par fucrat* 

Metrum Rami est, p. 837. 

Alii dicunt, vocabulum (j+b significare agmen ho- 
vninum alteri aequale; gentem autem Schann iter fa- 
cientem genti occurrisse, a qua in fugam agcrctur. Prono- 
xnen in voce *JUb ad vocem ^ referatur , necease esse, si 
legatur. Alii denique dicunt, ^ et jJLL virorum no- 
vnina fuissc, qui in proelio occurrcrent. Dictum igitur esse 
aittAfib Xfi : h lyb „Convenit Schannus Thabaka- 
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ho, convenit ei 9 turn manu in cellum iniecta cum 30 pugna- 
vil. Conf. prov. I. 








ur 


103. Magis epulutn instruens, quam Alaschahtsus. 

Hie AlaschalUsus erat filius Kaisi ben-Mahdi Caib 
Cenditae. Cum pluribus a rdigionc Mohammediea qunm 
defecissct, ad Abu-Becrum captivus adductus est. Abu- 
Becrus e vinculis cum dimisit, et ob genus pracclanira, 
unde origineni ducebat, matrimonio cum sua sorore Far- 
waha filia Abu-Kchafae coniunxit. Ab Abu-Becro exiens 
omnibus ipsi occurrcntibns quadropedibns turn camelis, turn 
equis, turn bobus suffragines disseouit et in domum cuius- 
-dam Medincnsis, unius corum, qui Mohammedi adveuieoti 
openi tulerat, secessit Hoe videutes homifies Abn-Becro 
nuntium tulerunt, eum itcrum a religiose dcfccisse. Miaft 
igitur Abu -Becrus viros , qui eum eaperent At ille in 
tectum domus adscendens homines ita allacuins est: Ego 
inter vos, o Medinenses, peregrinus sum, et vobis epuJa 
instruxi, Edat igitur quilibet, quod velit. Sumscrunt antem 
omnes Med incuses carnos, ut eius factum in proverbium 
veniret. Huiusce rei mentionem poeta sequcntibqs versibus 
fecit: 


^ ► M o .a* * rOrf it o €/mM e ,» 

jLp jtJt JJtfJ Jui- *5 iXil 

* * # '* * ** ' " <■ 

. — (.-* - .4 «* 90 O'.N » - 0 *0 9 - , O » - k 00 « fi # O » 

A wyl iJj <Xo qU l JlL* Juw cXfiJ 

Qfl* 
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„Cindita die connubii.sui praebuit epulum baiuli ob grave 
pondus magnarum bestiarum. Evaginavit gladium, qui 



in hello, ex quo tempore in vagina reconditns crat, in 
collie ft craniis erat lam eum in vagina recondidit om- 
nia cameli iuvenci et equi velociter incedentis et asini 
et tauri in visceribus pedibusque. Die autem viro Cindi- 
lae die occursus : Pulcherrimam homiuum laudem 
abstulisti.** 

Metrum ThawiI est. p. 161. 

vJLaAmtjI y* M* 
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104. Maiore lytro redemtus, quam Alaschahtsus. 

Qaam gens Modbidj eum captivum fecissot, tanto ly- 
tro, quantum nemo adhuc neque rex neque privaius dede- 
rat, se redemit, tribus milbbas csamelerum datis , pro regi- 
gibus cnim captivis mi He cameti lytro dabautur. Huineco 
rei .Alumnus ben-Mahdi Carb in versu mentionem fecit 
dicens: 

od3, oUuX ^ ujj, u^is Jiit «,uj ...Ui 

>,Et eius lytrum erat duo millia camelarum iuvencarum et 
mdie caifaeli turn novi turn haeroditate accepts r 
Metrum Waflr est p. 204. 

£ O J eO J ) o oE 
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105. Celerior, quam poena Alfodjaki. 

In opere Scharaf-Aldini legitur: 

Fodj&hus ad gentom Banu-Solaim pertinens tempore Abu- 
Becri latrocinia faciebat Qui quum captus et 'cum viro 
ad gentem Banu-Asad pertinente Schodjah ben-Warka 
appellate, qui in podice futuebatur, adduetus esset, Abu- 
Becrus utrumque igne cremari iussit, ita ut prior ligatus, 
posterior haud ligatus iniiceretur. Prior statiiq iu carbonem 
mutatus cat, posterior exiens aliquo tempore post erematus 



o» t. Talis erat verborum causa^ quae Medinae incolae pro - 
tulerunt. m 

o — i o i oZ 

106 . Bibentibus saepius superveniens, quam Tho- 
failus. 

Conf. Cap. XVI, 72. Contendft Abu-Ohbaidahus, com 
Cufae incolam, cui nomcn esset Thofail beh-Dallal , ad 
gentem Banu-Ahbd-Allah ben-Ghathfan pertinentem fuisse, 
qUi haud invitatus ad epula accederet ' Cognomen haliet 
Jxib Thofailus nuptiarum et 
Thofailus sponsarum. Qui quum primus omnium in 
oppidis tali modo ageret, factum est, ut cius agendt rati- 
onem imitans JudLb appcllaretur. Arabes campestres eum, 
qui ad cibum haud invitatus accedebat, ®d potoin 

accedentem autem Jif*. appellare solcbant. Oppidani autcm 
ei, qui ad. cibum acccdcbat haud invitatus, nomen 1, 
dederunt Sic eorum poeta in versibus: 

m + » ,• — / > O O • «• > -Of 

wtj-a j^Xej 0* 0>**a*^l d J— 

nlmportunius ad epula aliorilm accedens, quam muaca ad 
cibum potumqiie. Si conspexisset liba in nubibus, pre- 
fect© in aerem advolasset sine velo.ct 

Metrum Thawil cst. p. 161. 

Alazmaihus contendit, vocem jyib earn significare, 
qui haud invitatus ad homines in tret, ut derivata sit oigni- 
ficatio a Jib ,,supervenit nox diei“, dum Abu-Ahm- 
ruus voci Jib obscuritatis significationem tribuit Ebn- 
Alahrabius denique dixit, qui Juib appellatus esset, cum 
quoque appellari. 
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107. Magis inserla in vas lingua bibens, quant 
canis. 

o o y ~o S 
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108. Imitando magis deditus, quam si mi us. 

•» - 0«4 *wO O 1 

sty* ^y* l.i 

109. C lari or, quam speculum peregrinae. 

Conf. C. XXV, 115. 

** «• ty Ot5 

UdjI It* 

HO* Mollior, quam hypocrisis* 

Scharaf- Aldinus ucholiop sequens habct: yt y 
*0 aJLuo ^ * ^ aatf it g.l£s?. ^ 

1 X 1&4 J L»x> »t Jt xi* (joLs^uJf i ^vAJ! 

o** > k_pU^> y i 

rlsfi\ Ji5 ait o* ^5«y. ^ v^5 

*e*A! o* **** i^i 0**H cr vX6t J^*Jt J* 

,}l5 ait gjljL 8^-3 ^ u «5Ui X**Jt, yt 

^3*5(1 o’ CT tX£l x *« A 

X-^Ldt wJbu o« >>*» UJ H>*'Jt *dy , ? Id eat: quod hy- 
pocrisis cat molle iumcntum et animae non opus est stadium, 
ut cam consequatur; sed ea est pars naturae ipsiusy ut 
natura ad se ab ca deliberandum molestias ferrc debeat 1 ) 


1) Comparator bypocrteis cum iumento molli, quod molestiam non 
parat iusidentL 



Almobarredos in explieando piw ln Axil, artis onriftet 
et sermonis possessors in eo esse Bskrfimu car- 

ter os. Hoc id special, qnod de Xthuncde ks-Warii re- 
latum est , enm nempe dudsse: Caniio propter opos mo- 
les tior est, qnom opus L e. qnod covet, ne ipns (opere) 
permiscestnr amor conspectus et andhns'). Hoc spccUt 
qnoqne id, quod de Abu-Korraho Aldjaih retukrant. earn di- 
xisse, victas rationem(DUU) molestiorem esse, qnam morbam, 
quia victus rmtionem habeas chonoxam in snlecetsm capit, 
dum copiditati suae non satisfadt oh spent sanitatis recu- 
perandae". 


\Sjo ^3 (J^} 
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111. Celerior, quam Echo et latus anguli inlcri- 
oris oculi. 


c ®/ 3 w 


112. Humilior, quam Ebh>Karzah. 

Nomen viri vilissimi ex ineolis regjonis Icmen. 


& £*> ,,r 


113- Magis intrans, quam ventus; quam cuspis 
ferrea in inferiorem hastae extreinitalem. 

o> o * «. J -oe 

J* cr* ^ llf 

114. Altius in monlem ad seen dens, quam caper 
montanns ; quam pullus rupicaprae. 


1) I. c, Dum cQpimiis ab aliis in agendo audiri et conspicr. 



115. Magis insiliens, quam lupus cerr&riuf. 

mo j , 

o? & 111 

116, Impudenlior, quam lupus. 


-aC Mm 
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117. Magis cnstodiens sanguinem suum, quam 
asinus Silvester. 

Cortf. C. XVm, 37. proverb. mJJ ^1. De viro 
multnm cauto adbibetur, nam inter bcstias asinus Silvester 
omnium cautissima est. 


0«(M 0^0 ~C>t 

||a 

118. Perfection quam olfi mensura. 

w 0^0 —• —• «» 0"0 7 -» o « 

^ O^f 111 

119. Magis inventus (existens), quam aqua et 
terra. 

In Scbaraf-Aldini et Samachscharii operibus duo pro- 
verbia sunt, ut Ov>..l repetatur. 

i s, ». ' 

V* 


120. Plenior, quam malum Punicum. 

In Scharaf •» Aldini, Samachscharii operibus ncc non in 
codicibns Berol. et Pocock. XJUjJt legitur. 


Jif 


- 
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121. 


Amplior, quam desertum et quam acr. 

I ol * 

122. Fiducia dignior, quam terra. 

Conf. C. I, 415, 416. 

-*> i " ot 

^ ftp 

123. Magis conculcatus, quam terra. 

o+o y + of 

o^fcaB vi>*j ffP 

124. Infirmior, quam domus araneae. 

fo 

125. Debilior, quam claudus nalura. 


Proverbia recentlora. 


oiaiul jj 1T1 

126. Monitus es, si admonitionem admittere vo- 
luisses. 


127 . 


O O— Ou# 

tiLwJli IIV 

Te ipsum gravem esse ostendas, ut te ve- 
nerentur. 
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128. Pars deminuta pretii celeriter dati melior 
est, quam lucrum lardum. 

w «• ** 5 5."« 

(jaUf (jaJJf £»$ Hi 

129. Incidit fur in furem. 


w)# > > O ~ 

lr ‘ 

130. Vultus eius res ad vitam necessarias repellit. 
In Burckhardlii libro p. 210 logitur. Nisi fallor, 

sensus est: Facies eius tam dcformis festj nt res ad vitam 
necessarias, quas Dcus cuiUbet creaturae concedit, ei non 
concedantur. conf. Burckh. 

ju&i jSj in 

131. Cecidit foramen eius super locum teclum. 
Loco kuius proverb ii post proverbium 127 Pocockius 

habet : J^c Juki £$ 3y quod Arabs quidam vertendum 

putavit. ^Incidit perfossio eius in domum vacuam.« 

3 3 V"** ** * o ~ 5 o > 

,rr 

132. Facies oleo uncta et venter esuriens. 

«.& 3 

»j>\ irr 



133. Unicus matris suae. 

Hisce verbis honoratus designator. 


•^*3! «Uf i . i rf 

fif jjifisa *sw :*b$r6 


64 * 
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134* Inciderant later coctos et later crudos in 
aquam. Later coctus dixit: Eheu! madefa- 
etas sum, tarn dixit later crudus: Et quid 
mihi dicendum est? 

^ ^ ire 

135. Promusum generosi magis necessario sol- 
Tendum est, quam debitum debit oris. 

^52 JJpt m 

136. Infans fructus cordis est. 

- -o> - > O 

tks^jt irv 

137. Facies iuvenilis syngrapba bona est. 

■ 'y°A* ®- " 

...ljC*^f -50 Js* «“a 

138. Adsullus est secundam facultatem. 

Id est: Nemo altius salit, quam vires eius permittnnt. 

M if JU i iLijjf irr 

* - - - ^ 

139. Fiducia, quam m narration is verbis ponimus, 
narranti tribuenda est. 


Caput xxvn. 


Litters Ha. 


«* *» ^ ^ 9^ o i 

Jx }kk>j> | 

* 

1« Lenitas cum corruptione. 

Vocabulum cibi corruptionem ex fumo significat, 
turn in mentem corruptam transfertur. 

o S o ~ 

^ ^ 40 

'2. Num in arenis aqua ' e rupibus destillans est ? 

Proverbium in boni paucitate , in re, in qua fiduciam 
non ponimus ot in avaro, qni bcneficus non est, adhibetnr* 
conf. Djeuh. s. v. JJtj 

3. Non parit camela, nisi ei, per quem concepit. 



Provcrbii sensus cst : Infans non erit nisi ei, cui semen 
est. Proverbimn in comparatione untus rei cum altera (ku^J) 
adhibetur. Lcgitur quoque: «i cA-^vii] UJ i. c. quoniam 
uterus admissarii aquam concepit Proverbium similitude 
ncm indicat. Meid. Samach. 

4* Lewis, mollis et abiit pulckritudo. 

Verba haec mulier Dogha appellata (conf. C. VI. 163) 
protulit Lora in clitellis eius quum stridorem ederent, 
mulieres loris novis invidentcs dixeruut. Quod si viri 
huuc stridorem audiunt, * dicent : Dogha crepitum ventris 
emit tit; siu vero oleo id emollis, isto tu opprobrio liberate 
erig* Se facturam esse dixit. Mulieres igitur ei, quoat 
domum pervenisset, oleum adtulerunt Lorum ilia turn so- 
mens, in latus eius oleum stillatim fluere sivit ct locum 
nigrescere quum videret, ista verba protulit. In eum dicitur 
proverbium, qui rem perdit vel potius eius pulchritudinem 
delet , dum earn reparare vult. Dixit Abu-Ahmruus, in 
eum proverbium adhibcri, cui quum res sapervcniat, dice- 
tur: Patientia utaris, maiora enim tibi perfcrenda sunt. In 

Samachscharii opero legitur: « ] JoXa 

,,De viro adhibetur, cui interna bonitas> scd cxterni nil cst.“ 

# * o> > o - y 

5. Servus ilie est corporis statura. 

Vocabulum Kjj vario modo eiiunciattir. Proverbium si- 
gniQcat: Omnino servus est ct a Deo talis crcatus esf, 
ut ab omnibus servus putetur i. e. homo vilis csl. 
Legitur quoque v t *« Samachsch. Conf. lexic. mourn s. 

VOC. Ct . 




0* Concitata est Sabra. 

Alahnafo scrva impudens et clamosa erat, Sabra ap- 
pcllata. Quoties ca irascebatur, Alahnafus 
v Concitata est Sabra“, diccre solebat. Postea ista verba 
in proverbii consuetudinem venerunty ut si quis irasceretur, 

dicerc soicrcnt: cXS ,,Eius ira. iam exarsit.“ 

. « 

# #> Cl^ 4 

Lifts jule v 

* ^ 

7. De inaproviso in eum irrnit. 

O « ) 

' JU.I. j A 
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8. Ib in plenitudine capitis* eius cst. 

De viro dicitur, qui ob rem gravem ipsi accidentem 
alios negligit. 

§ — > 

9. Illud si esset occiput perfidi, malum esset. 

Proverbii huias originem talcm fuisse narrant. Qaidam 
ad gcntem Tamim pcrtinens virum, ab ipso in clientclam re- 
cep turn, contra gentem suam defenderat. Paella patrem su- 
am rogavit, ut ipsi virum, qui promissis steterit, osteoderet. 
Quod quum pater faceret, deformem eum esse videos di- 
xit : otj US ^ „Non vidi, quemadmodum hoc 

die, occiput viri [’romissis stanlis/* Quae verba vir ille 
audiens ista proverbii verba protulit. Duplici autem ratione * 
verba ista graramatice explicare licet. Aut, ut verba 
yL-t US accusativi locum tencant conditioncm indi- 

cantia tali modo: ^lc L..p. .S \o\ A & „Malum 

id est, quum occiput perfidi cst“ quibus sensus 'tribuitur : 

£.*_:>■ jl g-35 qU" Lf ic UsJI UX* 0 W j} 

t ij jtXAJt „Si hoc occiput foedum perfldo fuis- 



set, turpius id esset, quippe quom perfldia et foeditas cen- 
iunctac esscnt“. Aut its, ut prouominis rei, quod Arab am 
grammatici appellant, locum occopet, et 

voci US nominativi casus sit modo, quern Arabum gram- 
matici appellant. Turn proverbium sic explican- 

dum est: ,s. <tL> £, j-& ^>L & US -jUSJl* n Rn 

et uegotium tale, occiput perfldi malum esaet* in foeditatc 
sua“. Proverbium de eo dicitur, cui pulchra animi in- 
doles est, dum corporis forma foeda cst. Legitur qnoque 
U» ut ^ vocis >Ma]| historia locum teneat, 
aut ut voci US femiuini geuus tribuatur. conf. C. XXVI, 95. 


cjSoWaS Of 
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10. Is libi magis adhaeret, quam pili pectoris lui. 

Eum a to removere non potes. Dc eo dicitur, qni a 
socio suo depellitur, nec non de eo, qui rent ipsi necea- 
sariopraestandamdenegat. Sunt quoque,qui voci nominis 
actionis signiflcationem tribui posse patent. 


- 1 

11. Caeruleo oculo praeditus est. 

Caernleis oculis quum Graeci, Arabum inimici, praediti 
esseut, proverbium virum inimicitiam et odium fovere sig- 
nificat Simili ratione dicitur] JUG! j* als nigrum 
iecur habet“ aL : ^ »Ii nigra iecora habcnl** 

JLmJ) A*vam super labiis barbam habent**- 

a ~ 3 0 3 - + 3 

AixC jOOa. (Jb j£> II* 

12. Is super pupilla oculi eius est. 

Do co dicitur, qui alteri propter odium molestus est, 



ut eius adspeotum ferre nequeat. Conf. Kam et Dj. 8. ; Oe». 
In Samachscharii opere ju^c et * — 

legitur. 


O 0 9 
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13. Ii conditione fruuntur simili pupillae camel i. 


Homines vita commoda frui significatj ex pupilla enira 
cameli cognoscere solent^ mim pinguis sit ncc ne. In oculo 
antem cameli et ossiculo infirm pedis postremo pinguedinis 
signum remanet caeteris disparentibus. Sed in Samach- 
scharii codice XibJo legitur. Poeta camelos describens 
dixit: 


o- oB I * I 8 t ■ # * o « # o • . 


„Noa queruntur de opere, quamdiu pingnes sunt, quamdiu 
% medulla in osso infimi pedis aut oculo cst“. 

Mctrum Sarili est. p. 246. 


*®UIf if 

<•* * * ** 

14. Is conditione gaudet simile secundis membra- 

nis camel ae. 

Allihjanius dixit et signiAcare iU J! 

rem ante secundam membra nam ex utero exions 
in partu. Hao autcm voce inultae hcrbae designautur, 
siquidem aqua ista multum viridis est. Proventum abun- 
dantem igitur proverbium describit. 

S y ~9 

^ 

15. Fricat dentem poenitentis. 

Legitur quoquc x „Dentem poeniten- 
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tiae“. Proverbii scasus eat: Pocnitet earn factL Dixit 
pocta Djcrirus: 

» * *0 ■ ® o .O . * ) © < O 0« b « • « 

0 ^tjS> y» 5* a *Sj» ^ W 

„Quando gens Kais cum cquitibus incursionem facturns 
cst contra Alkainum, dentes pudibundi, pocnitentis fricat**. 

Metrum Thawil est; p. 161. 

CJ ^ M t)C 

viL**al <Xwwf y5\L> iX$f II 

16. Affer (donum) vicino tuo; erit durius man- 
ducationi tuae. 

Mcidanius hoc scholion habet: tit *5ut ,oju 

w&uaj v^tiX-^t u£aJI „Id cst: 

Quod si tu vicino tuo adfers (donum), tibi adferet (donum) 
ct eius adlatio raanducatioui tuae durior erit“ In codice 
Lugduu. sic provcrbium legitur: *5UaiJ Ju£t y 

ncc non in scholii fine «£*ajwJ legitur. 

; ^ i 

<$ Jos?. Iv 

* 

17. Is incumbit in cupidinc eius. 

Id cst: nititur eius utilitate , ut ci utilitatem adferre 
cupiat. Similis ratio verbis hisce est: ^ 

Ligua colligil in'fune eius (i. e. eum adiuvat). Ver- 
bum hoc in proverbio significationem nix us fuit in 
habeua liabct, ut cupido cum habena comparata sit 

5 £; ^#> o ** ®u "C «• I 

tasj? .ta 

18. Haec esl res, a' qua non impedit aut lacsio 
lapide facta aut fissuru in pede© 

lies cst, quae facile attiugitur. 



. - - # > O - - t - o - 
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19. Apage! ferrura frigidtlm perculis. 

Postcrius versus hemistichium raetri Camil (p. 312) 
esl. Prius sic sonat: ^ giL> „0 tu, 

qui avaros decipcre vis, ut opes suas tibi conccdanl“. 
Provcrbiam significat, in bomine nil utilitatis esse. 

Gt S, 16 Gf lj> l*» 

20. Ohe! ego sum ille et ego non sum ille. 

Verba hacc vir dicit, qui iuterrogatur: „Ubi 

tu es Id cst: ego tibi non prosum. 

^ a. ^ ^ n 

Pulveri similis factus peior cst, c|uam in car- 
bonem mutatus. 

Dicitur L* ,,qt»ievit pruna« i. c. mutata cst in 
clacrcm volantem et dicitur: Lf „Prunaiu carbo- 

nem mutata cst extiucto igne. Iu duos corruptores 
adhibetur, quorum unius corruptio peior est quam altcrius* 

o O 9 3 J - . - * 

IT 

22 Effusus est potus malutinus eorum super 
potuin vesp»*rtinura eorum. 

Dc hominibus dicitur, quos pocnitct rci palefaclae. 
Alius quidam dixit scusum esse: Utcrquc abiit, ut neque 
potus inatutinus neque potus vespertinus cssct. 
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23. Procul esto ! avolavit eius corvus cum muribus 
tuis. 

Do re dicitur, quam praeteritam nomo repararecupit 
Similis ratio cst proverbio, quod C. XXIV, 864 legilur. 

ujpa. Jlle pXP If 

24. Haec est familia Ebn-Haubi. 

De eo dicitur, qui molestia adflictus est Vocabulum 
Haub calamitatom, molestiam signified. 

•<» O 3 ^ ^ I 

to 

25. Hoc erat. quod tu occultares 

Vir quidam puellam, quam pulcbram putarat in ma- 
trimouium petens, quuxn spom suam falsam esse vidcret, 
ista verba protulit In eum, qui spem tuam in eo positan 
fallit, dicitur. 



26. Multum differt a vociferatione lua adfectio 
desiderii. 

Proverbium a camcla desumtum est, quae ob pulfi 
desiderium argitlum ct tenuem sonum edit Significat igi- 
tur, duos inter se conditiono omnino diversos esse. 

27. Ohe! partus cum capite et simul cum pede 
praecedente mendacium est. 

Proverbium explicatum est scholio sequent©: Vocabulna 
v.' partum siguificat, quo manus infantis cum capite 
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prodit. Quod si vero* pes ante manum prodit , res ^ 
appcllatur. Est autem periculosus hie pariendi modus, 
i ut interdum et infans ct mater . moriatur. Illo autem 
modus pariendi. j» J — U? appeliatus cum pede coniungi 

non potest. Proverbium de eo adhibetur, qui agendi mo- 
dum sequilur, quo ad verum bonumque non perducitur. 

y o#* <*■ y ** 3 # Oo «» . ci •<» 

28. Ohe! locus in quo ob asperitatem 'pedes vul- 
nerantur et locus, cuius arena iei'vida est, ac- 
ccssum ad id impediunt. 

Metrum Rcdjes est. p. 830. Rem significat,ad quam 
uonnisi magna cum molestia perveuiri potest. 

i obewt c 03 ..jjf j £> n 

' .0 * 

i 29. Is filius defectus est; omitte igitur vitupera- 
tionem ! 

Metrum Sarih est. c. p. 846. Is filius defectus 
in virtute et amore est, si autom tibi omorem ostendit, 
eum vituperare omittas et in eo fiduciam ne ponas. De 
co dicitur, cuius vinculum araoris rumpitur. 

' l jjA Lluu^ r. 

* *5 <i» 

30. Salutare et proficiens, non morbus interiores 
partes occupans. 

Hevnistichium metri Thawil est. c. p. 161. Alschahbius 
homines ipsum vituperantes audiens ista dixit verba. Nar- 
rant, Cotsajjirum in oppido Basra ab hominibns circum- 
datum versus reeitasse tempore, quo ad eum Ahssa cum 
maritosuo transiret. Maritum ab Ahssa postulasse, ut Co- 
tsajjirum ira acccnderet. Quod vero quum ilia pudore re- 
tenta facere rccusasset , maritum minis earn coegisse , ut 
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propius ad hominmi circulum acccdcns versus euiusdara 
poetae proferret. Cotsajjirum turn , qui earn coguovisset, 
hos dixisse versus: 


i - -o-* 


s^JvXam! U 3 




U bjft) ®ls) jA£ IjyuP 


,,Porcus earn iussit, mihi contumeliam dicere, dum me noo 
contemncbat; sed domino obsequium praestitit Salutare 
et proficiens, non morbus internas partes occupans sit 
Ahssac propter dignitatis mnae partem, quam licitam sibi 
habuit" 


Metrum Thawil cst. p. 161. 


e)W' vshJI n 

31. Amor est contemtus. 

Vir ad gentcra Banu-Dhabbah pertinens^ Asahdus ben- 
Kais appcllatus, ista verba amorem dcscripturus protulit 
dicens : o’ o* o’ o* i* 

o'i (Jy!*- 3 0*3 5 o' o>** 

aX^it (j-* U U3I$ **M»b Jaic 

J^JLkit 5 JjUJI „Amor apertior est, quam ut occultus sit 
ct occult ior est, quafa ut eonspiciatur. Absconditus est 
sicut ignis iu lapidc; si eutn percutis, ignem emittit, sin 
autem eum reliuquis , absconditus est Bt amor contemtus 
est; sed nomine eius in erroreut inducimur. Veritatem 
autem verborum meorum is coguoscit, cuius . lacrymas 
domus et vestigia domorum excitant (post amicae abitum)/ 4 

y*jL djj> Jil 3 f3J> rr 

32. Hoc est babitaculum dignissimum, ut relin- 
quatur. 
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Mctrum Sarih est p. 246* De omui rc ; sivc vir sive 
mulier sivc alia res sit, quae digita est, ut rcliuquatur, 
dicitur. Dixit Abu-Auhsadjahus : 

(I « ) o » -> C * O-* ° • 4 , fi J I 

IvXP 

„Hqc habiUculum dignissimura est, ut relinquatur. Lupus 
ululat et corvus plorat“. Mctrum Sarih est. p. 246. 

Js^T v^JT ^ aUJff j l£* 'J> it 

33. Is est locus ricini in podice cameli. 

Enm signiticat, qui nunquam a re se separat. 

& J ~ O > * - i ^ I 

34. Hoc est tempus currendi ; currite igitnr ! 

Conf. prov. 54. 

*&'j> to 

35. Id tibi est super dorso bacilli. 

Simili mode dicitur: ^LaJI vJji> ^JLc y — P „Id est 
super extremitate herbae T.somam appellatac“. 
Id est: res sine molestia attingitur. 

I Sts ^ 9 ^Qj* -v - > 

(>l uy** ^ yWI ri 

36. Is est instar morbi ventris, qui nescitur, quo* 
modo attingatur. 

Nonnisi in codice Berolin. scholion legitur: 
iu 4 (jaJLs? In enm, a quo liberari non possumus, dicitur. 

» 's,?' |" ‘is? * 



37. Ii sunt intestinum et ventriculus. 

Res gentis bene dispositas'essc, significat Dixit poeta: 


o -Y- t* ’• O * - o f O _ C* ml SI • 
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LlUil JuU |^5 \JLo! ^Ay$& tfius*! 

mm * • 

„0 to dormiens, expanse! tu nil perficis; surge igitur et 
propera! Non es similis genti , quae rem suam bene 
egit, ut similis sit intestino et ventriculo**. 

Metrum Sarih est. p. 243. 
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38* Hie pudor Masihae est. 


Masihtth mulieris nomen est, quae qaum pudorem maltam 
de sc patefecisset, sepulcrum effodiens inveniebatur. Pro- 
verbinm igitur maguam impudentiam designate 
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39. Collttra ovis remotius est a noxa. - 


Vocabulo K«plP collum, humerus, brachium (gt ; 3) 


significatur. Ista autem corporis pars a noxa remote di- 
citur , quod remota est a vcnlriculo, in test in is, iliis Fauci- 
busque podicis. In Kodkaae gente familia Balijja ap- 
pellate crat, quae dunes, quod propinquae faucibus po- 
dicis essent, non edere solebat 


f OZkif i ~ O mm 


40. Dirutlo vulpis. 

Vocabulo latibulum vulpis dirutum signi- 

ficari scholion dixit. Proverbium autem de gente adhibe- 
tur, cuius res bonae et pacis conditio turbatae sunt 



41. Is tibi obsequens est. 

Dioitar qaoqae aut 1.4-0 aut ^* 9 . 

Sensus proverbii est: Is tibi obsequens est. Haec dixit Alschar- 
kius, quocnm Abu- Ahmruus consent it, qoi voci modo , quern 
Arabum grammatici appellant, accosativi casum tribuit, 
quemadmodum dicitur : „Transmisi 

id in plids epistolae meae“ (pro £>. Almondsarius 

autem (cumFatha Iitterae legit, quemadmodum dicitur: 


”<S m) Abiit eius sanguis vi& vento- 
rum i. e. sine vindicta occisus fuit. 


v£e]/> fr 

42. Id super vena magna brachii tui est. 

Res tibi ita propinqua est, ut facile capiatur. Dixit 
Alazmiihus, pro verbium fratrem,qui cum fratre omuino consen- 
tiat eique omnino obsequium praestet, signi Scare. Dicitur quo- 
que:gljJJl ( _ J Ic vfJ ,,Id tibi praesto est“. Conf. 
Djeuh. s. v. 

I, r - . i 
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43. Haec manus mea tibi est. 

Ego me tibi submitto. 

^*►55 jp ft 

44, Is apnd me in latere dextero est. 
In bonore earn habeo. 


JUJC . fo 



45* Is apud me in latere sinistro est. 

In honore earn non habeo. 

f ® Q \ 40 ° y 

46. Ii contra eum manus una' sunt. 

Ii contra com coniuncli sunt. SamachschariuB sji»l 9 
omisit 

47. Periere super pede cuiusdam. 

Id est: Tempore cuiusdam. Dicitur: ^JLc tdJo 

„Fuit illud dum quidam vivebat**. Kam. 

S jo- § - I 

, Oj^JM yk. f,\ 

48. Hoc est pudendum cognitum. 

Verba hacc Lokmano ben - Ahd adscrib untar. Soror 
eias viro debit! nupta optavit, ut filium prudentia ct aatu* 
tia Lokmano simiiem parcret. Rogavit igitur oxorem 
fratrissui, utipsi lectum fratris perunam noctem cederetHaec 
origo Lokaimi erat At Lokmanus sequcnte nocte ad suam 
uxorem venions ista verba dixit 

o _ - OwJ 

a&j ^ fl 

49. Bene tibi sit, neque noxa adficiaris ! 

Vox est pro u&u noxa adficiaris addila 
littera «. Sic Abu-PHaitsamus proverbium retuiit ; sed Abo- 
Ahmruus sic proverbium adnotavit : oJU> 

i* e. Haereditatem eius, quem non deploravistijConsequaris! 
Verbis hisce Arabes bene precantur. 

1 , ~ * ft ° ? ° * 

i jA & ^s> 
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&©* Ii in re sunt, cuiys infans non vocatur* 

In Scharaf-Aldini opere voces j ^ omissae sunt 
.Dixit Abu-Ohbaidus, rem esse gravissimam , ut non par- 
vuli, sed senes in. ea vooentnr. Dixit Alferraus, hiscc verbis 
extremum rei tarn bonae quam malae significari. Dixit 
autem* Cilabita, proverbii verba homines adhibere, ut 
significent, multas esse opes, multumque terrae proventum, 
ut si puer rem capturus sit, non revocetur. Kamusi auctor 
deniquo dixit, proverbium de re adhiberi, qua tarn occu- 
pati sint, ut si pucr manum ad capiendum extendat, is 
non revocetur. Dixit Ahbd-Alkais: 


»Apud dcum queror de longitudine tristitiae mcae et de 
calamitalibus, quarum infans non vocatura. 

Metrum Chaiif est. c. p. 262. 



51. Cadat mater eius! 

Verbis hisce mala imprecatio proprie inesse videtur; sed 
nonnisi ad laudem et admiratiouem significandam ea adhi- 
bentur. conf. Hamas* p. 424 et Djeuh. 


«>o . * 55 r.- ♦ r 90 * T -r, r o ~ 

ju£j L viLof & sSj of 

52* Num tibi matris tuae emaciatae (desiderium) 
est? Dixit: Cum ea lac mulctum est. 


Metrum Sarih est. conf. p. 243 sq. Vocabulum 
quod lac mulctum vorti, significat e prato virum 
lac mulctum suis domum mittcrc. Sic autem ex- 
plicata sunt proverbii verba: ^ 

^ Ipu gjb j 2 Ipya »Num tibi desiderium 

matris tuae pauperrimae est. i. e. desiderium eius, dum 
nil possidet , te ne teneat. At alter respondet : a 


55 * 



»com ea eat lac mulctuma. Proverbiom sig- 
nificat, filio semper mancre desideriam bet&eflciorum matris 
suae. 

JU i iLis S rJi or . 

53. Haec amici tia mutua non est amicitia mulctri. 

Metrum Redjes est. c. 1. m. p* 230. Narravit Abu- 

Ahmruus ben-Alahla, viros duos, qui ad geutem Uodsail 
ben-Modrical t pertinerent, exiisse impctum facturos ia geo- 
tem Fahm. Qui quum Fahmitam unum occidissent, eos 
captivos factos interrogates esse, quisnam eorum virum 
ilium occidisset Uterque eorum, se et non alterum virum 
interfecisse, quum confiteretur, gentem senem, quia pro iuvene 
lytrum sperarent, necassc. Virum autem e gente Fahm, 
qui eorum amicitiae certamen videret, dixisse ista verba, 
quibus signiflearet, hanc non esse amicitiam edendi et bi- 
bendi appellandam, sed veram esse amicitiam. Samach- 
scharius £ habet et dieit, proverbium dc mutua 

amicitia adhiberi. 

54. Hoc est tempus currendi, carre igitur, oSijame! 

Metrum Redjes est^ p. 230. sq. Dixit Alazmaihus, 
Sijam hoc in proverbio equi liomen esse. Proverbium 
hortatur, ut diligentja in re tractanda adhibeatur. Abu- 
Ohbaidus proverbium una cum altqro: l<A£ 

ijZfySb »Hic nidus tuus non est, abi igitur!« adtulit. 
Proverbium dutem hoc in eum dicitur, qui rem aut hono 
rem sibi arrogat, quo dignus non est. Quae autem inter 
utrumque proverbium cognatio reperitur, alia esse non 
potest, nisi quod dicitur, coutrarium priori proverbio sen- 
sum praebere eum scilicet, non quiescendi sed agendi tem- 
pus esse. conf. prov. 34. 
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55* Duo illi similes sunt equis duobus certaminis. 

Duos homines signifies^ qui viribus, ut videtur, ae- 
quales unum eundemque fincm assequi student. Ifaec 
autem aequalitas in initio, non in rei fine conspicitur. conf* 
Kam. s. 

j(&}\ ©1 

56* Ii ut duo camel! genua sunt. 

Dixit Ebn-Alcalbius, Harimum beu-Kothbah Fesaritam 
proverbio isto in Ahlkamahum ben - Ohlatsali et Ahmirum 
ben-Althofail, qui ad cum de gloria ct honorc disceptaturi 
venissent, usum esse, ut significaret, oos gloria ct honoro 
inter so aequales esse, quippe quum camcli genua eodem 
tempore in terram decidant. Quum isti duo viri discepta- 
turi ad eum vespera venissent, quemlibet seorsim interro- 
gavit , quaenam veniendi causa esset, et quum utrumque 
ut dc honorc cum socio. disceptaret, venisse audiret, sibi 
ingratum certanien evitaturus et uni et alteri dixit, socio 
victoriam adiudicandam esse , si in certanien venisset 
conf. C. VI, 172 . Quae autem res in causa erat, cur et unus 
et alter a certamiue absisterct. Quum vero poeta Alahscha 
utrique in itinere occurrens de itineris causa certior factus 
esset, Ahmiro dixit: Quid mihi dono das, si effecero, ut 
gloria Ahlkamahum vincas? Ahmirus respondit: Centum 
camelos tibi do! et quum Alahscha interrogasset, num ipsi 
contraArabes tutelaefuturus esset ? alter respondit : ^ 

\joJiy *U*J! »Tutelae tibi sum contra gentem coeli 
terraeque! Ahmirus interrogatus, quid verbis gens coeli 
vellet, respondit: Quod si unus e filiorum aut uxorum numero 
inert u us fuerit, mortis pretium dabo et si iumentum tibi 
perierit, loco eius alterum dono tibi dabo. Quod qunm Alah- 
scha gratum haberet, Ahmirum laudavit et Ahlkamahum 
satyra perstrinxit diccns: 
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»0 Ahlkamahe! voluisti, ut indicium ferrem ct invenistL 
me vestrura gnarum esse in iudicio penetrantem. Pat res 
vcstri eraut columnar rami (principibus progeuiti), sed 
illi crcverunt, tu autem deminutus es. Vos hiemc per- 
noctatis vcntribus plenis et viciuae vestrac fame adfli- 
ctae pernoctant ventribus collapsis. Non autem cst cri- 
men nostrum, si mare patruelis vestri aestuat, dum mare 
tuum leniter incedit, animalcola nigra non occultansa. 

Metrum Thawil est. e. p. 161. 

Dicere autem solebant turn tcmporis ArabeS; quera 
Alahscha laudaverit, eum elatum esse, quern satyra per- 
strinxerit, eum abiectum esse. 1 ) Ahlkamahus Moliame- 
danorum fidei se addicens e numero sociorum Mohammc- 
dis erat, non item Ahmirus. 


^ w * 3 O J J5-* ^ I 
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57. Hoc tibi pudori erat. 

Narrant; mulieri, cuius pudendum apparuissct, dum 
facieni tegeret, haec dicta esse verba. Do eo dicitur, qui, 
rem, quam disponcre vult, corrumpit. 


o •* y S 


So? 


58. Haec est res, cui olla mea tripodibus non 
fulcitur. 

Meidanius hocce scholion liabet : *L3! 'i 3 *jJ5l 'i y\ ^ 


1) Conf. libr. in. Darstcllung d. Arab. Vcrskunst etc. p. 375. 
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i. e. res, quant non adduco et qoam non aecipio«. Sed in 
codieo Berol. ju yrt ^ »quam non confiteoru, at daae sint 
voces, legitnr. 

oUwjf L$>f dl 

59* Utilissimum beneficium est celerrime in nos 
collatum. 

Conf. C hr 83 tom. meant novam p. 40, lin. 15. 


O-r. w X>- 


8^ ^AjUJf *1. 


60. Haec est optima duarum oyium toosura. 

Dc duabas rebus dicitnr, quarum una alteri parum 
praestat. 


joJf U (jJLa^f jx b) II 

61. Leve videlur integro dorso praedito id, quod 
patitur laesum dorsum habens. 

Ad mctrum Redjes refcrri potest, p. 830. Proverbinm 
signiflcat, virum socii sui res parum curare. 

SiHt 2uLc y ^of tr 

a ** 

62. Haec est res, super qua eameli in genua 
non procumLunt. 

. Cameli in loco durissimo qtium procumbaut molestias 
magnas patientcr ferentes , proverbium rent graven), quae 
ferri non potest, significat. 

m * i ‘ ~ O < y t 
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63. Is vilior est, quam asinus vincl us. 

Conf. C. IX, 58. 
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64. Is excitat canes e locis, ubi . cubaut. 

In virum avidum dicitur qui noctu mendicans homi- 
nes adit, at canes latrent Alii dicunt, virum istum avi- 
dum canes e loco, ubi cubent, excitare, at res sub iis 
latentes ot cibi reliquias quaerat 

9 Qm+ 000 * . O — ** 00 .<* - 
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65* Num totum dedisti? Dixit: Certe et terminum 
transgressus sum. 

Signifies! proverbium, virum ad extremum rei perve- 
nisse et plus fecisse, quam ei imperatum asset. 

[ J > yi 

66. Ii duo pellem animalis Tsariban appellati 
inter se percutiunt. 

nomen animalis feli similis et foetentis est 
Proverbium significat, inter viros duos inimicitiam exdtatam 
esse, ut unus contra alteram obscoena proferret, conf. XX, 
*5, 83. XXV, ISO. In Samadischarii opero qLmL 
nCeperunt inter se«. legitur. 

^ > 1v 
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67* Is est inter baculo percutientem et lapides 
proiicientem. 

Dicunt hoo de lepore adhiberi, qui baculo percutiatnr et 
lapidibns petatur. In enm dicitur, qui inter duo mala est 
modo hoe modo illo adfectus. 

Jf * Ht*. S ^ **A 



68. li in bono sunt, cuius corvus non avolat. 

Proverbium signifies!, eos copul proventus ®t pabuii 
gauderc , ut corvus ob pabuii copiara, si in ilium locum 
deciderit, non avolet. Dixit Dsobjanita: 

»£t familice Harrabi et Kaddi est colsitudo in laude, coins 
corvus non avolatv. 

Metrum Camil est. p. 213. 




69. Is est, cuius corvus decidit. 

Eodem paene modo dicitnr: goJl ^Lt y? »b est, 

coins ventus quiescit«. i. e. Quietus, gravis, mansuetus') 
est. Dixit poeta: 


* * • ° - |* * * • I* 9 >0«e«' • * O * 9 oe 
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»Et non cessavi, ex quo tempore Ebn-Merwanus eiusque 
filius stabant, conditiono uti, quasi corvus inter meos 
oculos decidebat«, 

Metrum Thawil est p. 161. 


. , »» >» i »> .i 

’ eJ* v. 

70. Is Ghorabus filius Dajae (seu corvus filius 
corvi est). 

Eum designat, qdi do origine sua falsa pracdicaL 

vi 

- A 


i) Loco vocls quae in codico Berol. legitur, In Lngd. 

fortia invenitur. 
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71. Is unum sustentaculorum ollae est. 

In eum dicitur, qui hostera tnum adinvnt 

09* 
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72. - Is Glia moolis est. 

Filia montis cognomen echus csL Bum design*!, qui 
cum quolibet esL 

y ~ o*o- y — -o- * ,-ft- 
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73. Multum abest latus viride! 

Metrum Redjes est. p. 230. Alscharkius dixit, pro- 
verbium antiquis esse adnumcrandum. Quunt Dhabbahus 
ben -Odd vehement! morbo premeretur, eius filing dixit: 
iXf' U lXaJ t-jUji U a| £ SI! iXi »Si ad latus 

perveueriraus, iste te dolor desereta. Pater autem respon- 
dens ista proverbii verba pFOtulit, ut significaret , se ad 
latus viride non perventurum esse. Proverbium de re, ad 
quam perveniri non potest, adhibetur. 

— u o o — 
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74. Num rediit generositalis pars post me ad 
Dsacwanum? 

Dieont istum fuisse varum a varum. De eo dicitur, qQi 
dc se rem promittit, quam eum antea fcoisse, nemo scit. 
Dicitur igitur ei: Num te post me quidam mutavit? Te 
talcm puto esse, quale.n te cognovi. 

® + o— — — o — 
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75. Num quidam post me te finxit? 

Iluic similis ratio quam praeccdenti est ct in malam 
ct bonam partem accipitur. 
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76. Talis est venae sectio mea. 

Narrant Cahbo ben-Mahmah in gente Ahnasah captivo . 
domus matronam impcrasse ut camelae venam secarct. 
Camelam autera quom mactaaset et bac de causa vitupe- 
ratus essct, ista cum verba dixisse, ut siguificaret, se non* 
nisi modo generosorum agcrc. 

y + S *0 o* «*» J 
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77. Altissimus bominum est sagittae ratione habita. 

Praestautissimus eorum est Simili ratione dicitur : 
L5 Let »Is altissimus hominiim est 
tali ratione habita. In Samachscharii opere Lp^LbI 
legitur, 

<. — a .* w «< — 3 +• ol ^ I 
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78. Is morbum. lethalem pecorum suorum pa- 
ticstius fort, quam tertiuqt Ollae sustentaculum. 

De co dicitur, qui ferre pecorum interitum assuetus 
cat. 


ijA f $jU f vl 
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79. Is imbecillis ihente est; 

Duplex cat proverbium. Dicitur et 8/d 

In eum dicitur, qui cuiualibct consilium sequitur. 


y/\ u lLlp At 
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80. Salutare sit Sohamo id, quod edit ! 
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Sohant nomen cauis est; sed rectios Kamusi auciori 
adhibetur proverbiam in gaudio, quo quia ob inimid ct 
calami tatem , dum eius pecora pereunt, adficitur. 

SJj* Ov^J> At 
* 

81* Quam ionge distal a te Koaihkiahn! 

Duo montes sunt nomen Koiaihkiahn habentes, onus 
apud Meccara, alter in regione Alahwas. Uter eorum in 
proverbio significetur, dici noil potest . Hominem rei, quam 
optet, assequendae nullam spem habere, significat 

A r 

82. Delira, o delire! 

Hisce verbis proverbium explicatur : \aSSiS ^i 

0 \>jX-9 If nMullum profcr tui sermonis ct con** 

fusiouis tuae, o delire! 

' Om0 J* 0#» > O 1 w <«D -* J 
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83; ' Is est Aldhalal ben-Bahlal et Tahlal ct Fahlal. 

I. e. Vanes fifius vani| est Tria sunt proverbia. 
Vocibns hisce vanus significatur. Sunt autem indeclinabi- 
les, tanquam nomina propria ox lingua Arabica non deri- 
vanda. Legitur JJL^j et quod vario uodo enunciatur. 
Turn quoque JbUIl ^ JiLaJi dicitur. 

y * ~ y 

84* Is est propinquus consilii. 

- £ ~y O I 
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85. Haec sunt praemissa agmina viperarum tuarum. 
Initia calamitatum sunt 


* o \ ° rfi* '* * 
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86. Is admissarius est, cuius nasus non percutilur. 

Is est, qui non repellitur a camelis. De nobili ad- 
missario,' qui ab initu non retinetur, in vimm nobilem trans- 
latum est, cuius cognationem quilibet cupit. 


■» o o j o** y 

o!/*! v* rr* ^ 


AV 


87* Is oculum Mihrani percutit. 

Proverbium, quod in Pocockii opero non legitur significat; 
virum in harrando mentiri. Mohallemo versus scqnentes 
tribuunturt 


o < > 04 . £ " ^ 
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» Quotiescnnque congregantur Djasnita et Cnfita et maxime 
gnaras, quot res pravae divulgantur et quot res pulchrae 
occultantur, et quot oculi Mihrani, quotiescunque congre- 
gantur, percutiuntur ! « • 

Metrum Hesedj est p. 830. 


I ■> - i o- - J 
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88. Is obliviscitur quod dicit, 

Dixit Tsahlabus, proverbium significare, verba viri 
mendaeia esse. 


* 
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89. Is calceam suum consuit. 

Addit in narrando res, quae ad’ rem pertinent. 

# ^ O s ^ O ^ O o_u£ 
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90. Perdidisti octo e decern et reliquos emaciatos 
adduxisti. 

Vocabulum emaciatos, de biles significare 

in scholio legimus. Ebn- Ala^rabius adnotavit, a vocabido 
K*^>. appellari dcbilem ignem X^j>- jlj ignem A bu- 
ll abhabahi. Alius quidam voci propulsus 

vehementioris significationem tribuit Accus^vi casual 
habet roodo infiuitivi (jlSjoa) aut status ut Arabum 

loquendi modo utar. Prorerbium de vitio, quo quis opes 
perdidit, adhibuerunt. 

«■ — it — f » 

<_oo ^ . i* 

91 o Is cum riciuis rep it. 

In pravum et turpera virum dicitur. Proverbitun a viro 
desumtum esse dicitur , qui utrem ricinis impletum ad ca- 
mcli catjj^m adligavcrit. Morsus turn a ricinis camelns 
quum curreret , simul reliqui cameli cucurrernnt. Qua 
autem re illi pravo unum ex agmine faraudi occasio data 
est. 

,.jC l Is> ir 

92. Longe absis a camelis Wahwaah ! 

Duplici modo explicatur. Nonnulli bomb loci 



est, at prombii teosos Bit : Si salras sam, ncminem prae- 
tor tc cqro! qaemadmodami dicitur: ^>3 ^ ^ 
U»VJ\ »Oauus res et non dolor capitisa* Abu -Said we vero 
dixit, Wahwaah nomen viri e gente Banu-Kais ben-Hen- 
Iselah esse, et hone loqucndi modum similem esse se- 
quenti: JJL>- aJJl iL> U ^ Jjf »Omnis res praeter Deum 
leris estu. 


>0 y o S5-* -» i ^ o S #> y 

**& O* Je j* “r 

93. Is vilior mihi est quam p annus, quo pice 
cameli illinuntur. 

Vileut et despectum esse virum designat. Dixit poet*; 


-q » t * &> - c. etoa « - 

liiil; tkXjjiiy ^ iXJic l| 


»0 homo vilis I nisi benevolentia mea fuisset, similis ftris - 4 
ses padfm, quo pioe illinuntur cameli et qui in atrium pro- 
iicituru. Metrum Rami est. p. 837. 

, t ^ «. i 

*S1>\ SJt If 

- a 

94. Is ora vulvae servae est. 

Dicitur quoque : *L1t uL»t Foetidum, vilem designat. 


^ 5 «• ** — -■ O 3 

i&UaJt ^3 Id 

95. Ii sunt ut pecora trihuti. 

Multum diversi sunt. Similiter dicitur : 

>*>11 nli ut domus coriorum suntu qnippe quum in ea tarn 
nobilis quam vilis habitat Conf. C. II, 41, 188. 

S&s fl 

96. Ii sunt ut solidus annulus.' 

Nescitur, ubi solidi annuli extremum sit Proverbium 
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igitur homines coagngitM et non dissentientes significat 
Samachscharius habet: ^ t XSL^ f» 

»G sunk Bicut solidus annulus, cuius extremitas nesdtur«. 

»6&m J f. «t&4 _ at 

<^ljb a ^(3^1 i\S>! iv 

- > #• - 

97. Dona da Ticino tuo propin quo, te odio non 
babebit remotus. 

Meidanius kocce scholion adtulit: lot dot 

^ t»J 0*> «A-La< 1 *Xju1 jyaS^ll W 

C) LM«a.‘K|r *il& U Jodu K^t ol^i eUij 

»Id est: Quod si dona das vicino tuo propinqoo, 
excusatum te habebit remotus, quod procul abest. Et le- 
gitur i&}&& K. Et qui hunc legend! modum sequitur, huae 
sensum exprimere vult, te non noccre rernoto , quasi utri- 
que benefacere te iubeat proverbii sector." In uno legendi 
modo vox w&Srf a verbo odit, in altero a parr os 
fuit derivanda est. 


oi^ur jois 1 a 


98* Is occisor hiemum est* 

Benefactors dicitur , qui pauperibns hieme cibum et 
lignpm ad cal ©faciendum dat. Legitur quoqne: Jafc y 
otyuJt sis occisor annorum sterilium est«. 

3-* j -* ® o i 

jLb 11 

99. Ii contra cum costa iniusta sunt* 

Contra eum iniusti sunt. Legitur quoque »is«. 

~ \ I*" ' 

**? t" 
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100. Hoc est quod collegi et, optimum eius in 
eo est- 

Legitur quoqne sic proverbium: UX9 

»H«c est qnod collegi et album eius in eo est.a 
Verba haec Afamruus ben- AMi fBius sororis Djadsimabi 
dixisse fertur. Conf. C. XXII, 87. 

o - y o- — y 

yjtP jP Ul 

* 

101* Is semis ocyll est. ' 

In servam dicitur, qui praesento domino iussa peragit, 
sed absente domino nil curat Simili moth dicitnr; y> 
»Is frater oouli esUet ^9 »Is ami- 

cus ocnli estu. 

' zg X ti* nr 

102. Hoc et nondum in Tehamam pervenisti. 

Verba haec vir in region© Ncdjd camelae suae dixit, 
quum in Tebamam iter faeeret, lassa enim et adflicta 
eius camcla erat. Metrum Sarih est p. 846. 

^ JO©* -«■ a .»U 3 w ^6 ^ 3 

Q* iL+a* dw&J t*T 

* ^ 

103. Is intensiore rubore est, quam fructus Zi- 
zypHi. 

Oyk Jx l.f 

104. Is super extrema herba Tsomam appellate est. 

Tsomam ^14 nomen herbae tritico similis est, qua 
domorum rimae obstruuotur. Herba ilia quum longa non 
sit, proverbium rcm designat, qua quisqtic facile potitur. 


56 
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, 9 m > 

SEl^. jfi t*6 

105. Is plants Huwwaah est. 

Vocabulum (Huwwaah) nomeo planUe est flo- 

rem album habentis. Similia plant*© Hondo ba habet 
folia, quae per terrain expanduntur. Do viro dicitur, qui e 
loco suo non prodit. 

JliL f oJL i S W 

106. Haec est collectio, non modo quo manna 
manu colligltur. 

Metrum Redjos est. c. p. 830. Abu - Ahmruus legit: 
U*Jt dU<3 a l \ Vox * aut vocali Fatha aid 

Kesre in initio enunoiauda manna© speciem, quae in plan- 
tis Rerots Ohs char (yix) ©t Tsomam (_^L3) re- 

pcritur, significat. Parum autem per anni spatium inde 
colligitur, ut proverbium signified, rem geueri suo pne- 
ferendam esse et virum multum doni consecutum esse. 
Conf. Kam. s. v. Si 


+ CM* 9 90 + + 9 

•un i j* t* 


107. Is in aqua scribi*. 

Virum ingeniosum esse et solertem significat* Dixit 
poeta: 

I * ..04 . «» . - 6. s $ )e. .04 » Ml. 

Hi'; o’ r*<? u c’^‘ 

»Ego In aqua limpida ad vos scribam, dum remoti estis. 
si in aqua scribens est‘ f . 

Metrum Thawil est. p. 161. 

» o So. I 

cr« I .a 

#4* 4* ^ 
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108* Haec est quantitas parva ex aqua perenni. 
De eo dicitur, qui parum e multo dal. 


» » «*- I 

i wixsc M 1.1 

109 Hid in funem eius ligna colligit. 

Earn significat, qui in rebus , qaas agit, alius com- 
modi rationem kabet. 

oS y ~ + y 

OojJf v-Aib M. 

110. Is ardens igoitabulum habet. 

Eodem raodo dicitur : J* ”* a >g ncm emit- 

tens ’igoitabulum h a b e t ( ‘. De eo dicitur, a quo bonum 
petimus et cousequimur. 

. nt 

111. Is ignem non emittens igniarium habet. 
Eundem sensum praebent verba ^ jS>. Id est : 

Parum boni in oo est. . 

«r* O ^ O W # 

*u ^ ££ nr 



112' Effunde aquam super prunas tuas! 


Iram tuam mitiga! Dixit Rubah poeta: 

« 0 . O « « * 'CifSa > » O'*- * ofM • o. 9 .04 .Ifi • 

jJlS (J U jlyiHt ^ISJI 5 ^*1 ^ L^>l |( 


> «■ » a. • o 


U3^ „g— J* ^ p-at* 3 1 


,,0 tu, qui oculo compresso me adspicis et verba dicis, quam- 
diu mihi non occurristi, affunde super prunam tuam aquam 
aut clare expltca, quanam situla usurum^ quum haurimus, 
te haurire vclle“. 

. Metrum Redjes est p. 831. 


56 * 



— m — 

(50L-J-/ ^ y+fy* /&J lir 

113. Is est sagitta pharetrae meae, in qua maxi* 
mam fid'jciam pono. 

Hominom , io quo maxiaiam flduciam ponimna, aigpt- 
Acat. Verba haec Malicus bcn-Mismah in Ohbaid-Allahum 
ben-Sijad ben-Tsibjam Taimitam dixit. 

-O * -OJ •> 

'i&j* & Ilf 

114. Ii duo in panno stria to Chimsi sunt* 

Vocabulum speciem panni striati designat, qui in 

Arabia fdici coaficiebatar. JVomen aut a rege Chins 
appellato aut a numero quinque, quod longitudine quinque 
spithamarura (jLAI) fuerit, derivatur. Duos viros inter se 
propinquitatis et amoris intimr Vinculo eoniunctos aut idem 
factum peragentes, ita ut in eo similes quasi una vestc in- 
duti sint, signiflcaL Conf, Kam, s. v. Lr *j>. 

jbJjt ^ jilM j* ite 

115. Is interius amicuhtm corporis est et non 
exterius amiculum. 

Virum intime cum altcro coniunctuin, ut eius res per- 
fecte noscat, designat. 

r u * . * 

in 

116. Is est talis , ut tarn exterius quam interius 
cutis latus adhibeatur. 

Vocabufum 1U>1 interius cutis latus designat. Quod si hoe 
latus, qua parte corium lenius est, iu conficiendis rcbur 
ita adhibent, ut in exteriore rei parte sit, res appei- 
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uUur, oeatmriam j£ua Perfteetom uuhkhIo vinua, «t 
in ae lene lain* iaterius et aspcrum ktu( extvrias eou- 
itinctam habeat, provcrbium design*. <nf. Kra. a. 

ct Djeab. s. ylo 

■KMM* — • > M #■ ' I 

#U*Jf u* o**. I6J> iiv 

-• ~ 0 

117* Haec est portio corii ad insidendum clestinati 
Djaddo concessum* 

Djaddua vir prudeua ad gcntem Abd pertinens fuiaae 
dicitur. Qui quum ad hospitem initio noctis pervenisset, 
ibi alios ante ipaum advcnientes, qui multum cibi potuaqac 
sumserant, invenit. Noctu autenij omnibus in uno codem- 
que corio dormientibus; ne, quod unua hospitum in corio 
ventrem exonerasset, in ipsum culpa coniiceretur, metuens 
snam corii partem abscidit ct ista domino verba dixit* 
Proverbium significat, virum aliorum culpae insontem esse. 
Huiusce rei poetae mentionem fecerunt. Sic Malicus ben-No- 
wairah dibena: 


* » > - • * o » * ♦ > • • ■«' - o J« B j 3 " 

jlpMi tuL> Jbiil tkX> i JLy» u l\S 


»Quum id peregissetis , quod inimicus vester optaverat, 
lectum et pulvinar meum a vobis remtfvi ct Djaddo 
similia cram, quum g!adio~ sue cavens, ue cum turba 
misceretur, portiooem suanp amputarct,“ 

Metrum Thawil est. c. p. 161. 

JS 4* Jj* llA 

118 . Efiudit ei in lacum putei situlam aqua im- 
pletam. 

Vocabulum JiJ intxholio hisco veebis explicatum est: 
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ijeyJ* 0»tJ. „Voeabulum jtjt est Incus Le. 

putei“. Virom, qui infirmus • babetur et vincknr, 
•b alio sdiutum et liberatun owe, proverbium significaL 

y ju * y y * -» > 

119* Is conturbat et concinnat. 

Vox ujj* hoc in proverbio ob antecedens vj^Lj loco 
vocis yty posita cat. Pro verbii sensus est : Modo faiso mo- 
do recto agit Sunt autem ; qui coutciulant , voeem 
Kjy&H idem ease ac £$JCi repellit ct mente tur- 
batus est significare. Hisce autem verborum significatio- 
nibua admissis 9 proverbii sensus est : Jfodo mente turbatos 
est, ut se non moveat, modo se aliosque defendit dimicans. 
Legitur quoque sic proverbium: y* Hone 

legendi modum Alazmaihus adtulit. Sensus est : Aquam 
lacte miscct et non coagulatum est (lac), L ©. Verafalsis 
miscet, lac enim aqua mixtum non coagulatur. 

1 ~ Cl 3 • 5 tf " > 

o (jo— IF. 

120* Is est adeps non foetens. • 

Hisce verbis viri pulchrae indoles, ut nil msli is co 
sit, laudantur. 

*• w m y lO || -** 

aUf in 

121. Ea yiuum est, sapae cognomen habet. 

Verba haec Ahbidus ben-AIabraz Moudsiro dixisse 
fertur , quum hie cum occidere vellet, significaturus, se 
honore ab Almondsiro adfici, licet eiim occidere vellet. 
Vinum licet pulchrum cognomen habet, tamen hominibus 
noxam infert. couf. Djeuh. s. iLb. In virum dicitur, cuius 

exterior habitus pulcher est, interior autem aninii conditio 
prava. 



JjM «ii nr 

122. Haec pro ilia; sed incipiens iniuslior est 

Ferasdakus inter gentem auam carmina recitans se- 
debat, quum Djerirus iumento vehens transiret. Ferasda- 
kup quum audivisset interrogans, @um Djerirum esse, veraum 
hone dixit, eumque Djeriro nuntiare virum iuftsit: 

». •• # , c O. it. 9 , o -4 • 

qUIm jJ U} u5v*t ^ 

* * 

^ pudendis matris tuae ora est nota videntibus, cui 
.duo labia non sunt“. 

Djerirus eum audiens alium ct quidem eo acriorem 
Ferasdako versum renuntiare iussit: 

ylj-jJA] iS ttUL^b usCrf > yd 

,,Scd pudendum matris tuae labia habet crassa, viridia 
sicut iugula taurorum." 

Versus ad metrum Camil (p, 212) referendus est; sed 
initio una syllaba abundat. Qui versus verborum 
causa cratj quae postea in proverbii consuetudinem venerunt* 
Sic autem verba explicantur : j Lj^Jb^ 3 t XJlnJt 

Xllalt dUUj „Hic sermo dignus est illo aut adductus est per 
ilium.** Incipientcm autem iniustiorem esse dixit, quod 
ille iititium faciens causam responsi adduxerat. De retributione 
adhibetur. 

.4? <Ql irr 

123. Timor causa frustration^ est. 

Eodem seusu dicitur: a Timor frustratio 

est**. Id est: Si metuis, rem non assequeris. De viro ad- 
hibetur, qui licet rem cupit, earn aggredi non audet. Hunc 
sensum poeta expressit; 



,,Qui homines timet, is moerore moritur, sed audax gaudio 
potitur^ Metrum Basith est p. 194. 


y o ^ 
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124* Hoc pro illo et num tibi pir pari reddidit 
Samachscharius in fine addidit 3/ +e \> „0 Ahmrae! 
Vidit Ahmruus bcn-Alahwaz ad gcntem Banu-Xahschai 
pertiuens Iasidum beutAlmondsir, qui eiosdem gentis erat, io- 
cantcm cum ipaius uxore, ita ut earn repudio dimit- 
teret. Quae res in causa erat, cur Iasido Ahmnri 
pudor esset. Accidit autem, ut quum utcrque incorsionem 
hostilem faceret, Ahmruus confossus equum suum amitteret. 
lasidus eum liberans et equum reddens , quum fuga sc 
eripientem conspiceret, ista verba dixit. 


££ u" 


ITo 


125. Sollicifudo tua to anxium reddidit. 

Eodem sensu dicunt Arabes: l* vO etsicSa- 

machacharius adnotavit In eum dicitur, qui curasocii sui solli- 
citusnon cst, sed quern alia res sollicitum habet. HaecAbu- 

Ohbaidus adtulit. Vocobulum ant f ® aut enun- 

ciatur. Prius sic explicatur: ** CJ t *5oU 

^Res tua sollicitum te reddere debet“, postcrius sic- 
sifj&S I U u5ol3t ^Emaciavti te id quod* te sollicitum tenet**'. 

fc. Mi in 

126. Adesdum! leniter! 

Scholipn ista verba sic explicavit : Dixit Almofadhdbeius : 

UT IjJLaj „I. e. adscendite cum 

commoditate vestra, quomodo facile vobis cst.« Vocabulum 
a leniter propeHendo desnmtum est, dum ores et cameli 
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in incedcodo pasountur. Verba iota Ahjidsus dixisse fertur 
Ahmrno ben-flamran Djahditae , quuvn ab co cremorem 
lactis et camoli gibbum petiisset et ille his quoque dac- 
tyl os addidisset conf. C. XXII, 96. Ahjtdetts films las id i 
Ieschcoritac fratre usus est Djendelah appellato. Hie cius 
fraCor redeuuti hoc dixit versua: 


OS 03 U ju Aj s&A) ^1 u^aA OuLal 

s - • <* > - * , *» o- > » - i .o) > « « .. 

1 . -8. - X — ~ yjj*j JJj vW 


- o - 0«.4 # ft- » 0,0« * V • < > - M - - # - . 

t )*-< OJ* 

m <* O > * -«• » * ** •# » • • l . m - D # - «< - » 

• a i « # ) * • bf# I 0 ft » >.#. # . 

JL«Ji L5/^ v^JuIU^I Icil 


„0 Ahpdse! Ulinani nossem, quaenam terra te proieoerit, 
posteaquam din abseas fuisti, Non autem vaster, reditus 
sperabatur, et domo tnae locum non novimns. Et sepa- 
rate corpus meum iam emaciaverat, et vita, postquam 
pura fuerat, turbulenta /acta est, Quot autem tu, o 
Ahjidse! tolerasti graves calamitates et quot deserta 
sterilia peragrasti ! Qunm autem tu unum superavisses, 
ad alteram te con vertebas et ad montein alto verfico praedi- 
tum, diOhnlem^. 

Metrum Waflr est, p. 804 

Ahjidsus autem hisco versibus sequentibus responds : 


—y — *v 


-*• ( -o run IP * J 7 m 

\j*i Lfj o^j 

- Cl ) -#>-&-• ) ft .6€ O mm ft m ^04 > * j' > 

IjvXJ' oU^lt £ 03y iW ola*^5 




• « , • > ' - O - 1 fc l rn O /I ^ 

Jl is* ssi * A ) Cy 
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* ? V*.? ** " •*- ' * - - r , i- 

£** g.r!} v*** A UA* 

) < « ) « { ,« 0 •« of • l| mm * 6>m 

\^4,W jJfc UU«m jl ScXjj ol|& e>lib 

£9 • o • 6 . . ) a * # • ) . * . * o - i — 

^•3 ajAj LtaA {K*ti 


„0 Djandftle ! quoties ad te tendens terrain peragravi, 4p 
qua leo ob terrorem moritur; pcragravi dum rutilans 
vapor fluebat et iam in dcsertis onagros crassos iacula- 
tua sum, nec non dissitas terras altas, in quibus terrefeci cru- 
c ribas robescentibus praeditos struthiocamelos et lupos. 

Si desertum peragrabam, ad alterum (desertum) me du- 
' xit, ut illud in qno dicebatur: Et quum fa- 

mes sitisquc die vcsperascente me invaderet, Ahmruo 
occurri. Turn dixi: Adfer cremorem aut cameli gibbum! 
IHe autem dixit : Utrumque et dactylos addara. Et adtu- 
lit ad me excipiendum segmenta gibbi longa et decern et 
turn decern (dies) apnd eum permansi.* 

Metrum Wafir est p. 204. 

o* *** v 

•* 

127. Amor ex absentia oritur. 

Homo despicere aolet com, qnem quo vis die ndd, 
fastidio videndi captus. Quapropter dicitnr: oJl$US yjSct 

„Peregrineris et uovus fies! u et a J ut } \ 3 y, 

„Subsisiens ‘saepe fastidium producit commemoratione.“ 



128. Payidus et fortis. 

De viro dicitnr , qui modo prooedit modo recedit, ot 
pavidus et fortis significetur. Dixit Abu- Ahmruus: 

„Quidam dona dat ei, quem noscit et ei, 
quom non noscit." 
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129. Is asinus parvus necessitatum est. 

Is in servitium adhibetur. De vili et despecto dicitnr. 

/ M •» — ** Wo* 

4 >» o' g** 

130. Concltavit ad errorem et se avertit. 

Meidanius hoc scholion habet : 

X— i^w ll ^ vJLT y^L 13! .**4*64 13 ! 

„De viro adhibetur, qui ad malum festinat I.e. Concitavit 
later eos (bellum) ita ut, siacccnsum esset, auxilium non ferret** 
Samachsohariua sequentia verba explicandi gratia adtulit: 
LiL> cXaaj!^ jmJ! ^5! „fixcitavit gentem 

ad malum et ad latus ieceasit** 

I O 'U ^ ^ -r 

JaJo IH 

131. Nonne anteriore oculi tui parte cernis? 

De eo dicitnr, qui a latere homines adspioit. 

•» IO O «• « 

*»/* o; rr 

1321* Num nunUus ex peregrins terra? 

Legitur qnoque: lu^La- „Num nnntins, qui 

terrain peragravit? a In Djeuharii opere logitur : ^cL>> 
j. |»> ^Num ad tros veah nuntius, qui terras per- 

agravit V‘ De nantioram investigatiene adhibetur. 

S.e# «» # <» O O' O O' 

^♦iul rr 

133. Num luna homines latet ? 

De ro manifests, omnibus nota dicitur. Dixit poeta 
* Dsu’l-Rommah : 



„Iam vicisti, tumjnemiiii 'occultus es nisi ei, qui loom 
non noscit“ Metrum Basith est p. 190. 

o / o ^ 

./ft*? lpf 

134. Num accipiter sine alis in aerem se extollit? 

Proverbium adhibcnt, at bomiacs ad mutuum auxilium 
praestandum et eonsenaum incitentur. 

135. Leve tibi ait et ae amort dedilus aisl 
Metrum Basith eat. p. 190. Manet nw jproverbiam, 

ne magna ob res mundanas tristitid atfdamar/ qaam mun- 
dum rclicturi simus. Posterius autem versus hemistichium 
eat: jLJl LUU U>b*Namopes n>strae haeredi 

eru n t u . 


JXmJI jwwJf irt 

136. Illifpodex inferior .sunt. 

Homines vilissimos ease, ex qnibus commodum non 
capiatur, proverbium slgni$eat. Bixit pobta: 

9 0* o * f * C* 4 <4 >9 a m klr . #» . m'm . #4* - »*• 

jAA) JJuJt JLmJI »( M <^ l |^r Q jJd al^jUo 


,,To praocoasit geos Kosthii 1 ), eioa maori et pingucs at ta 
es podex inferior, quando gens Naar vacatur“. 

Metrum Thawil est p. 161. 
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137. Nmn ignotus ett qusdam nisi ei, cui luna 
ignota (jt. 

Men season heoustiehio leqMiiti est: U* 

- i\>| Jm ^ „Omnes splendors tue vicisti, «t netninem 
fates", conf. prdv. 199. 


yUJ U fTA 

138. Sollicitudo, quotiescunque earn vocas, tibi 
respondet. 

Provcrbium , quod ad metrum Redjes ant Sarih referri 
potest (conT. p. 930, 946.), nos hortatur, at laetitiae oc- 
casion om arripiamus* 

dll in 


139. Proficiat tibi augens? 

Hisee verbis Arabes ante Mobammedis tempos ei con- 
gratulari solebaut, cui filia nata erat. Vox v . : ti 

voce JUbaJt in scholiis explicate est. Sic aatem filia 
jSto tempore oeguomioabater, quod dote ac septa opes pa- 
tris augebantur. conf. Djeuh. 

*» Ol M »’*» ;,f 

tXC 3I JUl# If* 

# 

14% Bubo huiusce diei aut crastini. 


- Id est: >.\_c Jj ^Jl nlsmortuus huiusce diei 

ant crastini est«. Sic scholioa. Verba autepn iota Scfco ■ 
tairus bon-Chaled ben Nofail Dhiraro ben-Abntra Dhpb- 
bitae dixit, qui earn captivum fecerat Dhirarua enini di- 
xerat : E tribus rebus unam tibi eligere potes. Quiim igitur 
alter, ut illas proponeret, poatulasset, Dhirarua dixit: Red- 
das mihi ffiium meum Aihorahjtun , quern tuuS fllius Ah- 
tabahus occidit. Quum se mortuos resuscitare non posse 
ditthsety posfnlSVit, Ut rpstfllftlni strath traderef occidendum 



et quum verbis seqnentibus t^Xj ^ ^ 

jki 5 » SUl» bUU Lyli "Non gratum erit 

genii Banu*Ahmir, tradere equitem forte m pro sene loseo. 
Bubo huiusce dici out crastini. , respoadissct, te occidaia, 
dixit et filio suo, ut cum occideret inaperavit Clamavit autcn 
Schotairus A „Ogens Ahmir! Num vinctus 

occidor et per DhabbitaiS?** _Couf. XTV, 88. Io Santa ch- 
scharii codice legitur 

y ii jo ~~~ 

If! 

141* Amittat eum mater ! 

Verbis' hisce male precantur homini. conf. K i m . Dj. 

ifr 

142. Rem tuam age ! 

De eo dicitur, qui adversario suo adversatur. Aba- 
Saidua, verba haec nonnisi abirato adhiberi dixit conf.Kam. 

ik ji 'J> ifr 

143. Is in semita viae suae raanifestae est. 
Vocabulum yju^» in schoiiis verbis: gjSatji t 

„via manifesta“ explicatur; at in lexicis voci juJl-jo> 
consilii, quod vir primum cepit, siguificatio tribui- 
tur; nee vero dubito, quin hacc in proverbio admittenda sit, 
adhibotur enm de eo, qui rem, quam aggressus est, non 
deserit. Dioitur quoque: conf. Djeuh. 

s. v, v_0^> 

144. Num vides montem Albark in ore osoris tui? 
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Sio scholion habct: ^ eU^S J-U jS> tjJfe 
( iLoL& uit „Vocabulum uomen montis eat. Dicuut, 

hune loquendi modum similem esse illi: Lapis in ore 
osoris tuil 

£ iL \>fii \JS* I f© 

145* Periere et facti sunt aridunt et evanescens? 

Id est: Omuino perierunt sicut folia arida, quae de- 
cidcrunt, evancscunt. 

n 

146. Is similis est augraento in struthiocamelomare* 

Res, quae plantae pedis struthionis adnascitur, digito 
similis neque nocet ueque utilis est, quapropter prover- 
bium virum aliis neque utilem ucquo nocentem desigaat 

53* > w f j» if v 

147. Is eius pater est super dorso yasis. 

Talis eorun* similitudo est, ut omnibus adpareat, quern- 
•droodum res super vase omnibus conspicitur. Sunt autem, qui 
proverbium modo, quo in sequente legitur, enuncient 

Of ~~ > ~ > 

Jfc W jP 

138- Is eius pater est super dorso mauipuli her- 
barum aridarum. 

Vocabulum X«£il duplici modo Tocali. Dbamma aut 
Fatha enunciator. lata berba Tsomam appellate sigpift- 
calur, quara aridam e terra cvulsam utribus suppomint. 
Proverbii igitur census talis est: Ehu com illo similitudo 
tanta est, ut omnibus adpareat, quemadraodum uter herbis 
aridis imposilus ab omnibus conspicitur, conf. prov. 33. 




F«ma Mnparatlvh 


j - o 15 


et* o u . ^ 


Ifl 


149. Levissimum detrimenlum est lingua medullosa. 

Quod verbis tantum, non opibus homini auxilium prac- 
statur, id parvi momenti est, ut eo facile carere possit 
Verba auteni pulchra in proverbio lingua medullosa ap- 
pellantur, quippe quae homini inutilia sunt, opibus enim 
potius auxilium ferendum est In Scharaf-Aldini nee 
non in Samachscharii opefe proverbram sic legitur : 

£** 0 LJ vtfJUai U ,, Levissimum, quod open adhibes, lingua 
medullosa est“. Sensum vero proverbii poeta verso ae- 
quente expressit: 



,, Levissimum , quod 1 vir amico auo dano dat ex opibus 
antiquis, est id, quod loquitur**. Metrum Thawil est p. 161 

V 

to#* Jj £ to* 

150* Lerissimus periens est vetula anno sterili. 

Parum curainus, quod vetula anuo sterili pent. De re 
dicitur , quao perdita nos non adfligit In Scharaf-Aldini 
nec non Samachscharii opere vox ^*U in proverbio oaussa 
est Legitnr quoque jum ^ M in deiirio senili*. Dixit poeta: 
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-S** • # , • * * • ** * 

LjiaKi q* Qi xjli o^+JI 131 0»g<Lo ..j^L 

— * ' £ « ^ 

j^Levissitne desideratum, qnando mors ei superVenit, viro 

e sociis suis calantica iuduta (mulier) est“. 

Metrum Thawil est. p. 161. 

® - )o~ & y* jo y ~ti& 

tejjixA jy£ jajXoA tot 

151. LevissSmus iniun’4 laesorum est vetula sterilis. 
Id est: Cuius vindicta minirae timenda est. De eo 

dicitur, quern, quum impotens sit, parum caramus. 

£*» U«* O ^ O 3 ^ bf 

&a&£ (2y* !ol* 

152. Levior, quam crepitus ventris caprae in re- 
gione petrosa. 

S 5<» j 30 •» ^ <o 5 

tor 

153. Levissiimis iniuria adflictorura est uter nondum 
agitatus, dum in eo lac coagulalum est. 

Vocabulura ^cjJJoa proprie est iniuria adf lictus,tum 
lac designat, quod potatur, antcquam prorsus crascescit. 
Haec autem duplex sigmficatio proverbio inest. De eo di- 
citur, qui noxam, qua adfligitur, paticnter fert. 

o S o~o o £ *o y 

tel 1 

154. Facillima potatio est, quum ad flumen ipsum 
adducitur pecus. 

De eo dicitur, qui in re tractanda sum mam diligentiam 
non adhibct, sed levitcr agit. Narrant, familiam viri oc- 
c!si, quam suspieio socios eum occidisse, prchendisset, rem 
ad Schorqihum detulisse, ut in rem inquireret , et quum 
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Schoraihus, at de caede facta argument* proferret, postu- 
lasset, adAhlium earn ivisse. Ahlium hunc versum dixisse : 


o o* I . * 1 o > . o . 6 I 9 o. 

t«A$ Jj ^ uXjUm cXjum 




„Sahdus eos aquam adduxit et Sahdus omnes simni ad- 
ducit. 0 Sahde! Hoc modo camelL sitim non cxpleat." 

Metrum Redjes est. p. 331. Conf. C. XXVI, S3. 

Turn dixit: g-j j£.‘aI\ *Facillima potatio 

eat, quum ad fluroen ipsutn pceus adducitur u . Tom eos 
tsocios) quum scparatim iutcrrogosset, discrepantia protu- 
lcrunt et sc eum occidisse confessi sunt‘\ 


£«•» -- - o *• y o y 

(jlft .{j*-*:** ^ 

155* Levior (contemtibilior), quam Koaibsus ami* 
tae suae. 

Narrant, Koaihsum Cufcnsem in domum ami tae suae 
venissc. Quae doinus quum angusta essct, ilia, pluvia et 
frigorc iucidcnte, canera fiuum introqiisit et Koaihsum 
inde exirc iussit. Viro autem hacc causa mortis fuit* 
Alscharkijjus Alkalhamijjus reui aliter retulit. Koaibsus 
ben-Mokahis ben-Ahmru ad gcntem Bauu-Tamim pcrtineos 
patre mortuo ab amita racrcatori in pignus pro tritici quan- 
titate haud magua traditus, quum prctium tritici non sol- 
vcretur, in scrvitutera redactus est. 

~ + O > /O? 

xlii Q. lol 

156. Contemtibilior, quam corrupta (pellis). 

Vocabulum JJu corruptionemdesignat, quae iupecorum 
pclles incidit. Provcrbii loco Arabes diccre solent: 

KUaJI * „Dixit corrupta (pellis): Non ero 
sola“. Ovi enim adliuc vivae lana evellitur. Quod si vero 
pellis a coriario nondum instructa coooinaatur, ceterae pelks 
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circa earn corrumpuntur. Quapropter proverbii sensus eat: 
Quae in viro conspicitur prava indoles, sola non est, sed 
aliae cum ilia bohaerentes repcriri possunt. 


o a J oC 

l<5v 

# 

157. Levior (contemtikilior) quam Dihindih. 

Vocabulum Dihindih. aliis nuilaip rem do* 

signal, aliis ludi puerilis nomen est, quo vocem istam i.v.rn> 
cnunciant. Qui autcm in enunciaudo erraverit, ci uuo pede 
subsistcndum et scptcm vicibus subsultim incedendum est 


f ° ■> - off 

158: Contemtior, quam caprae crepitus Yentris. 

Proverbium dcsumtum esse dicitur e poetae Ahmcu 
bcn-Hormus appcllati versa: 


’Si* • • d- * o i. . 

f/itjiy ^5^ cj LmJ 


,,Aequalcs sunt apud me caedes Alsobairi et crepitus yen- 
tris a capra in loco pasturac idonco emissa << . 

Metrum Motakarib est. p. 281. 


a 


o* a J£i ifi 

159. Contemtior, quam pannus parvus, quo picem 
liquidam camelis scabiosis illinunt. . 

Sunt tria proverbia, vocabula cnim kL > 4 S > 
eandem rem significant. In Scharaf-Aldini nec non Sa- 
machscharii libro q, fegitur. 


y 


o * - oC 

»L** |V ' 

160. Contemtior, quam pannus quo fenain# men* 
struum sanguinem excipit. 


57 * 



161* Contemtior, quam iactus, qui fit stercons 
globo. 

Vcrbum £fij etiam de maligni adspectu, quo quia oc- 
ciditur, adhibctur. Ut hanc siguificationcm probaret, Mci- 
danius haec adtulit : Jus ^ 

iXju ^ iJ JLiii qJ jilt <Aac qJ fult Jj>iA9 L>L> jujAJI 

u£jIa*»I ^3 ^ L# iJULj JS jLfia L 

iLil J B ja^ Ji5 «£*liub Ui xiAf ^>1 

^Jl ^JLam O^AoilS >*♦>! UI J6 


^U^l 3 oU jua*j JjJj. iJji* 

juJLfi j^JUaS „Narrant, ad Hischamum 

ben-Ahbd-Almalic, quiim in ilinere sacro Medinam intrasset, 
veniaae Salimnm ben- Ahbd- Allah ben-Ohmar. Huncqaum in- 
terrogasset Hischamus, quot annos vixisset et qua n alter 
se sexaginta tres annos habere, respondisset, Hischamum di- 
xisse: Non vidi pulchriorcm te carne, et quaenam res tibi nu- 
triroentosuntV Alterum respondisse : Pane et oleo se viverc. 
Hischamum interrogasse : Nonne hae res fastidium creant? 
et alterum dixisse: Quod si carum rerum fastidium me 
roovet, cas rclinquo, donee desiderium earum rediit. Sa- 
|imum autem domum reversum et febri correplum dixisse: 
Strabus ille oculo suo me laesit. Quiim autem mortem 
obiisset, Hischamum pede inccdeutcm fuuus eius secutum 
esse et prcces solitas fccisse“.j 

W. O i i»OB 

IjCj XD-^ ^ 


162. Contemtior, quam oppidulum Tabilali Al- 
hadjdjadjo. 

Tabilah nomen oppidnli eat in regione Arabiae felicis 
siti. Proverbium incolis regionis Thajof propriam fuisse 



dioitur. Naira vit Abu-l’Iekthsanus, oppiduli istius AV- 
hadjdjadji primam fuisse praefccturam. Ad quod oppidum 
quum proficiscens viao ducem interrogassct, ubi situm 
esset, et hie pone colleni id situm esse^ respondisset ; Al- 
hadjdjadjus; sc oppidi praefecturam, quod collis abscondere 
possit, contenincre dicens qua vencrat via rediit. Ab 
isto inde tempore proverbium iliud usu trilum erat coni 
Vit. Timur. T. I p. 582 ed Maug. 

If ^ nr 

163* Contemtior, quam latralus canis nubi. 


Canes apud scenitas viventes, quum semper sub ooelo 
commorantes ex pluvia, quain nubes adfenint, molestiam 
percipiant, quoties ooelo nubem conspiciant, latrare dicun- 
tur. Simile huie alterum proverbium cst: vLswlI yaj X 
Jl ^ c Li j; Non nocet nubi 

latraius canum et non petrae vitri ruptura“. 
Dixit poeta: 




9« 


OSj 8/ ySOJJj ^ i Uj 


aQuamnam ob causam incursionem non faeio et tempori 
cst reditus et iam sub coclo eius canes latrarunt*. 

Sic quoquo canes lunam oxientem adlalrare dicuntur 
in hoc versu: 


« .04 G J G » #6» 4 0-G-*. •% m *. » G® m # * 6 # • 

oj g*SI jpj £* o* JT • 


»0 Djabire bon-Ahdijj tu cum agmiue cani similis cs, qui 
e longinquo lunam adlalrat«. 


ol iU iUJ 


irf 


1) In Scharaf-AIdini operc JJiUS „com*otlo“ legUur. 
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164* Magis perdens, quam viae parvae in desertis 
vastis. 

Proverbium gcnti Tamim proprium esse dicitnr; gens 
enim ilia formae priinae uUP significationem perdendi, 
quae est quartae gU$I propria, tribuit. In vastis desertis si qiiis 
viis parvis incedit, facile fieri potest, ut a via recta abend 


s *c y o I o? 

(JOa+aW I1& 

# ^ o' O" ^ 


165. Melius ducens, quam Doaihmizus arenarum. 


Dicuut Doiihmizum virum fuisse viarum maxi me gna- 
rum euitique uuicum fuisse, qui in regionera Wabar a 
daemonibus cullam pervenerit. Alii eum servum nigrum 
fuisse dicuut. lade revereum in nuudinis versum eum re- 
citasse scqueutem : 


l"* ~ Oo*v . c) *'o 

;uy lolj l3l^\P UjXi qA JLmO} Ijlmwj ^li 


»Si quis mihi dederit nonaginta novem iuveueas camdas 
nobiles ct fuscas, cum ad locum Wabar 1 ) ducamu. 

Metrum I’hawil est. p. 161* 

Vir ad gentem Mahrah pertinens postulata obtu- 
lit et iter cum eo ingressus, quum daemones viae ducem 
in errorcm induxissent, periit. conf. Kam. et Djeuh. 


io O 


166 * Gratior, quam thesaurus Alnalhfi. 
Conf. C. XXIII, 71. 

-*o O J 

( _ 5 ic ju*i‘ ^ llv 


1) Wabar est nomen , desert! inter regionem Iemen, Ohmarr, Bahrain 
et femamab siti. 
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176. Levior (contemtior), quam straminis particula 
super latere sole cocto. 

> o y £ y o * *y o y 

iLi [yM 3 0^5 O* ITv 

^ ^ ® ^ || # 0 / ( 0 jj 

mJLs^. q*5 ( 4 ^> 0*5 

oe- »xv 

^ ^ ^3 iW *%*» ^3 -b|3l 


jiQT Ji 

168. Contemtior, quam musca; quam lens (dis); 
quam pediculus; quam crinis deciduus; quam 
particula decidua lanae tonsae; quam di- 
spersa folia arboris Sal.am appellatae 1 ); quam 
cameli crepitus ventris; et quam cauda asini 
veterinario. 


«.>£» ^ hi 

_ . ' V . 

169. Magis terrens, quam aquarUm fluctus irruen 
tes ; et quam flammae incendii; ( 


Uuicus codex Bern]., quocum Scharaf-^Aldinus con- 
sentit, rectum habot, nam in codice meo et Lugdun. 
legitur. 


ijtp iXx! y* 


y * of 


tv» 


170. Aetate magis decrepitus, quam vultur Lok- 
mani Lobad appellatus; quam vultur annosus- 


2) Folia suit, quibus curia coocianaaiJr. 
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JSa & jsr it oJt ^St M 

. - ' ° *• , — • ° *■ \f~ ° ~ 

iW ^ cl^> St “ CJ^ 

171. Mdias ducens , quara manus ad os; quam 
stellae; quam avis Katfaa appellata; quam 
col limb a ; quam camel us. 

Coaf. C. VI, 189. 


Proverbln recentlara. 

^LsSO oj&fj > oOduJf ^ Ivr 

172. Quid non praecedere, dum animi integri 
sunt? 

- o y a-. ,*-olS £ - 

0J» 0 ^f IvT 

^ ^ **• 

173. Quum columnae diruuntur, fratres deside, 
rantur. 

In codice Berol. B. legilur 

LS-°*Z & KS&P lv ^ 

174. Deliravit, qui disputavit. 



0>fcFw*Jl j$ai U SjiOAJi ivo 


175. Observantibus lene videtur id, quo dorsum 
flagellati adficitur. 

Conf. C. XXVII, 61 ct Harir p. ool. 


170. 


j&l3f ais& ^yA Asikff Ivl 


Hie fragrantium herbarum fasciculus ex hoc 
florum fasciculo. 


sUcJl 5 oxjf f<X$> |w 

* ^ 

177. ' Hie mortuus ploratum non valet. 

Conf. Burckhardt. p. (01. In codicc Bcrol. B. legitur 

J ~ O 3 ~9 I 

OyuJl yXiMJ U$S> Iva 

178. Hie lacrymae efiunduntur. 

In codice Berol. B. U0 legitur. 

&£.l5 .t«J j, (jwliJi isjM 1 Ivl 

179. Is omnium hominum maxime pediens est in 
domo vacua. 


9 9 O 

I A. 

180. Ventus eius flat. 

Id est: Res eius floridao sunt 
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181. Js unum signorum est. 

In eum dicitnr, qui opprobrio adfcctus cst. 

O w 1 Cl 1 w m y O «• ) 

i&j&A avXS ^5^ (sjjj w 

H ** » 1 w J O «» 

V" ».J*3 

182. Is ex omni utre pars est, qua reparatur, el 
ex omni olla haustruaj, ct ex omni scbola 
puer. 

r >° - - ^ » ,r 1 

Ja^aj J Ur* 

183. Hoc, donee scis , mortuum edere crepitum 
ventris. 

If y J, ^y§> Uf 

•* ** 

184 Is mihi ut m adieus est* non-ut cantor. 

<r® d . * J 

JsPl ,.y« _j£> IaO 

185. Is e numero gentis Paradisi est. ' * 

De simplicibus dicitur, nam Mohammedis Iraditione 
ad nos delata verba sunt: XJ^I <u^. jiS\ »Maior pars 
incolarum Paradisi simpliees (in rebus mundanis) snnla. 

186a Is contra nos est sorbitio orbae. 

In iratum dicitur. 

Iav 


- o®- 



187. Cura eius duos pallei, quo vestitus est, ex~ 
- tremitates non transit. ' 

y 0 ^ r ^ O g0>40> f 

iL^ll fl jds oufc* iUi Ua 

- £ « 

188* Hie est nuntius, quem ancillae ligna colli- 
gentes cantu iatn divulgarunt. 

De re omnibus nota, nisi fallow dicitur. 

O J #* M -* t 

3 U -aJ iU*Wf <Jji5 IaI 

189. Hoc, per dopainum templi sacril. ultimum 
eius est, quod in pharetra erat. 

’& ^ n. 

190. Qui cupiditates suas sequitur, pent. 

■SyJV) *Jt (^^Jt HI 
a 

191. Cupiditas est Deus cultus. 

ySaH\ ^JsJt lir 

192. Is tempus est et medicina contra eum ad- 
hibenda patientia est. 

ic&licij bS nr 

193. Is Anasus servitii eius est, et Belalus advo- 
cationis eius, et Ohcaschakus mutuae con. 
suetudinis eius est. 

. Anasas ben -Malic minister Mohammedis erat. Belaius 
celeber ille tempore Mohammedis ad preces convocans 
vir, Ohcahschahus ben-Tsaur et Ohcahschahus bon-Mihzan 
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el Ohcaschah Alghanawi e numero socioram Mohammed* 
erant In codice Berol additur: 8 ^ jp 

»Et Hassanusreilaudabilis eiiis et Abu-Horairahos conses- 
sii s eiws. Omnia out cm iota milii significare videntur: Is 
apud cum in inagiio honore cst. 




jl y ** 


w u 


194* Lacera inlerrogando vela dubii! 

Conf. BurckhariL p. 206. 

L^lJI (j^UJf Ji> lid 

<** 

195. Num dies homines latet? 


Caput XXVIII 



li 1 1 1 e r a Jf a . 



1. O pat*s mei ! sine partem alteram! 

Ebn-4Ic*lbius provcrbit huiuscc auctorem Sorarahum 
ben-Ohdos Tamimitam, cuius Alia Sowaido ben-Rabiah 
nupta esset, fuisae tradidit. Sowaidus quum Ahmrat ben- 
Hind regis fratrem parvum occidisset, fug A vindictae ae 
eripuit. Misit igitur rex ad Sorarahum, ut cum filiia illius, 
qui novem essent, ad ipsum veniret Non potcrat non 
mandato obsequium praestare. Quos igitur occidi rex ius- 
sit. Pucri autem illud maudatum audientes avo se adhae- 
serunt. Aviis ista verba pronuntiavit , quae in proverbii 
consuetudinem venerunt, et mutuam coguatorum propensio- 
nem designaut. Filios autem ex Alia natos partem sui appel- 
late se ipsum partem alteram. Verborum sensus est: Sinite 
me, qui opem ferre non possimeidenr quam vos periculo 
expositus. 



2. O ligans! memor sis solvendi. 

«. Lcgitur quoque > L »o portansu. Ne onus ca- 
meli dorso imposition firmius ligcs cavens noxam in sol- 
vendo. In codice B. est lectio [» »0 iter faciensla 

Quod si hie legendi modus admittitur, voci diver- 
ten di significatio tribuenda est. Monet autem proverbiura, 
ut in agendo finis rationem habeamus. Modum, quo cli- 
tellae in camclis ligantur, proverbii verba spectant. 

o ^ S J ^ 

• • •• • •• 

-*■ ^ -«* 

3. O medice ! te ipsum cura ! 

Simile proverbium est: yi 13 q! 

»Si tibi medicinao scientia est, oculum tuum cura!« In 
euradicitur, qui rei scientiam, qua non pollct, sibi arrogat 
Meidauius autem dicit, 3 linguae regulis aptum 
esse, si verbo wJa verba gjlc tractandi , curandi 
significatio tribuatur. Pfaepositioaem j additam esse, quia 
accusativus iPeD omissus sit L e. cura animae tuae morbum. 
Alter autem verborura intelligendorum modus hie est : 

|JLp 13 q! cr* IvXO yjfil 

»Hac scientiae specie in tuum mum gaudeas, si scientia 
ingenioque pollesu. 



4. O aqua l si per aliam rem, quam per te suffo- 
catus fuissem ! 

De eo dicitur, quern res, a quo auxilium exspectave- 
rat, multum adflixit. In Samachscharii opere proverbium 
sic legitur : djjJu *U L ”0 aqua! quod 



si per uliam rcm quam per te suffocatus fuisscm , per te 
id translmisissefiicc. 

o > i ° +< <>> 

iji'XA &USU b 6 

5* 0 plorans (femina), dum a facie advenis, el 

vigilans, dum a tergo venis ! 

Dixit Abu-Oflbaidus, feminarum proverbium esse, sed 
Ahu-Obbaidabus id retulit. Dc re dicitur, quae ab una et 
altera parte ingrata est. 

6. Oh gens! Oh interitum, quern currens equus 
Alahsa adfertl 

Verba liaee Alimruus ben - Alahdijj dixit videns 
cquam Djadsimahi Alaliza appellatum et in co Kazirura 
vehentem. Post vocem L vocabulum gens omissum 
est; autem admirationis significationem babet, ut sit pro 
^*o\ lr »0 gens! quant niagna est mors! Interitum Dja- 
dsimahi dcsignat. Provcrbiumderaaio, quod timetur,adhibent. 
Conf. Kara. v. y*c 

xLaW b V 

* 

7# O magnum mendacium ! 

Similis loqueudi modus est in verbis X% |JL1 [> ct 
quae cundem sensum praebeut. Quodsi mendacium 
profertur, verbis hisce in admirando utuntur. 

~ O + o y Or* 0 3 

U jVy JUf Lj A 

+ * 

8. O tu, qui opes offers, ede quod obtulisti ! 

I. e. Opes nonnisi m tuum usum erogas, ne igitur 
aliis benefioia tua exprobres! De avaro dicitur, qui in 
suum solommodo usum opes erogat. 
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9. O locusta ! quaenara causa est , cur strideas ? 
Dixit: Strideo propter caloretn crastini diei. 

De eo dicilur, qui sibi rem timet, in^quam-postea non 
incidit. In codicibus verba: cX£ ^ a provcrbio, 

interpositis explicandi causa verbis jjyoJl ^ eJJLs*2 1* <^1, 
separata sunt, sed quoque a Pocockio ad proverbium re- 
fer untur. 


^ W > 9 + Q**3 j . — - — ^ ^ 5.** ■> «*— ' 9 


10. Excitat mihi morbum, quod camela non gra- 
vida quovis anno caudam toll it. 


Vocsbulo ^z Sj i camela non gravida significatur, quae 
caudam tollit, ut gravida habeatur. In re adhibetur, 
qua alius quidam, quam is, qui volebat, potitur. 


« 

11. Jesarus puellarum sororantibus mammis prae- 
ditarum* 


Jesar servi nigri nomen fuisse tradunt, qui camelos 
domini sui cum altero servo pastum duxerit. Quodam 
die domini filia ad camelos pascentes tr&nsiens lac accepit 
a servo isto et quura servus pedibus divaricatis incederet^ 
ilia risit. Servus ob risum puellae gaudio elatus alien 
servo rem narravit. Monuit aatem ille, ut ingenuorum Alias 
caveret. Nihilominus tamen noctu ill! filiae lac biben- 
dum obtulit et quum ilia ^ quaenam veniendi causa esset 
intcrrog&sset, respondit: Quod eiadrisisset veniendi causam 
esse. Quapropter puella irata, sed iram occultans, mem- 
brum virile ei amputavit et aures nasumque reaecuit Pro- 
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verbium autem in hominem adhibctur, qui raodum ipsi te- 
nendum transgressus noxam sibi inferf. Alterum autem 
erat noraen, quoappellabaturfL^I »Jesarus mulierum«. 
Poeta erat praeclarus qui fitium poetam» J om a il u m 

filium Jesari mulierumu appellatum babebat Dixit 
poeta Farasdakus Djcrirum alloquens : 


. ' 'f'"* , • • - ' . c * •<**• c* - o - - O . w * 


wEt ego tibi mctuo, si ab iis uxorem in matrimoniura petis, 
idem, quod Jesaro pucllarum acciditu. Metrum Tkawil 
cst. p. 161. 


5 s y - Is ^ > 

^5«x6j, ^ ir 


12. Imponit ium/mto Schannus et liberatur Lo- 
cals us. 


In codice Lugduu, legitur ; in caeteris nec non 

in oporc Samachscharii . Schannus et Locaisus, 

Almofadhdhelo refercnte, Afzai bcn-Ahbd-Alkais filii erant. 
Qui quum cssent in itinero cum matre Laila filia Korrani 
ben-Balijj, hacc loco Dsa-Thowan, ubi quievcrat, filium 
Schannum, libere dimisso Locaiso, advocavit, ut ei in iu- 
meuto conscendendo auxilium pracstarct. Fecit , quidem; 
Bed iratus. In clivo igitur moutis matrem a iumento deiecit 
et ista, quae iu proverbii consuetudinem venerunt, verba 
pronuntiavit. Mater mortem inde obiit. Dixit quoque: 

[> »Sume tibi matris tuae inerdam, o 

Locaisclu Et liaec quoque verba in proverbium venerunt- 
Alterum autem illud significare videtur, unura filium a ma- 
tre alter! praeferri. Similcm proverbii Senium poeta versu 
sequente expressit: 


9 1 P 1 I O ) Jr* i# } + f j ^ «« lot • # 9 y + 
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»Quando res ingrata eat, ad cam ego vocor; sed qaando 
cibus Hais paratur, Djondobus vocaturu. 

Metrura Camil est. p. SIS. 


13. O Djahisa! 

Chalilus dixit, Djahisam stultae feminae nomea fuisse, 
qaapropter ista verba omnem stultum designant. coof. 
C. VI, 157. 

\hJo ^ b If 

14. O Schanne! debilita gentem Kasith! 

Proverbii verbis ad malum inferendum instigatur. Tempore, 

quo inter gentem Rabiah beu-Nosar bcllum gerebator, 
Schannus contra gentem Kasith missus erat Proficiscenti 
vir quidam ista verba dixit, eum cohortaturus, ut hostibos 

magnom cladem inferret. At Schannus respondit: %yL 
«Reditus rnali^ i. e. Reditus ad pugnandum cum iis mibi 
non placetu. Et haec quoque verba in proverbii consue- 
tudinem venientia significant, occupationem rei displicere. 



Id 


15. O serve eorum>, quibus servus non est! 

In adolescentem dicitur^ qui cum aetate provectis de- 
git et cis servitio est. / 

IxiU .LxwJI 3 Jjiiu t*l 

16* A paupertate praetextum petit, et in opulen- 
tia denegabat. 

In avarum dicitur, qui, quum dives nil dederit, iam • 
paupertate recusandi praetextum petit. 
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gJU tv 

17. Manus tuae coustrinxerunt et os tuum flavit. 

Narrant, virum in insula maris consilium ccpisse, utris 
inflati ope mare traiiciendi. Qui quum medium maris nando 
attigrssct , utre non ilrmiter constricto ct vinculo soluto eum 
periisse. In summo autem vitae pcriculo virum in anxilium 
vocans istud responsum tulit. Verba autem significant, 
virum «u& culpa pcrrrc. 

30 *o 3 -of? 

»>-JI ^yO UlnJt l>*Jl Ia 

18. Manus superior melior est, cjuam manus in* 
ferior, 

Manus superior manus dantis, manus inferior manus 
petcntis est. Ilasano mauus inferior manum avari signi- 
ficare dicitur. Haec sunt verba Mohammedis Arabum pro- 
phetae, quibus ad eleemosynas dandas incitavit 

O 3 3 O — <1 16 ~ 3 

*A>*g*3 {^f Li II 

* — ^ — 

19. Redit ad id, quod aedifico, turn id Hislus 
destruit* 

De co dicitur, qui res, quas alter instruxit, corrumpit. 
Hislus viri, qui proverbii verba protulerit, filius fuisse di- 
citur. Do posteris pravis id adhiberi dixit Samachscharius. 

O ^ w 3 S '> y > O ■* 

Ls+i 

20. Mulget filiolus meus et ego in manus eius 
impetum facio. 

De eo dicitur, qui rem, quam ipse agit, alii tribuit. 
Verba haec mulier dixisse fertur, qui necessitate coacta 
mulgebat; sed quum res Arabum mulieribus dedccori du- 


- O >.0.0 


JlA-JI 
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cerotur, filioli sui manus in usam adhibcbat, ut filios ubera 
slrinxisse viderotur. Legitur autem loco verboram 

sic ^JL* w** 1 »quatu or digitis adhi- 

bitis super eius maivibus mulgeou. Dixit poeta Fa- 
rasdakus : 


Jifc S>J aliiXi £ tdJ K*c ^ 


I L Ji Jffl r — £_i Sjlii 

-4 * » ' * ' ' ' • # • 

ffQuot amitae et malerterae tuao, oDjerire! distortos pedes 
habentes pro mo camelas me as generosas mulserunt, io 
niingendo pedein to llentes, vehementer pede percutientes 
camelos abVactatos , pollice et indicc mulgentes anterio- 
rcs papillas camclarum iuvencarumu. Metruin Camil cat. 
p. *12. 

& - i 0 O ~ 

(jj#* ri 


21. Curril Bolaikus et vituperatur. 

Bolaikus equi nomeu erat, qui cursu victoriam repor- 
tans vituperabatUr. Benefaoicntem vituperari significat. 
conf. Kam. s. v. vJiL 


o ^ j 

t! yS+£ JaAik £iySl IT 


22. Pede terrain percutit sicut caeca (camela)* 

De eo dicitur, qui a re recedi.t sic ut eius notitiam 

non. habere videalur, et in cum quoque adhibetur, qui nil 
curans sine prudentia in re proruit. conf. Kam. et Djeuh. 

'&£*•** CsM ^ IT* 

" - £ "S 

23. O cameli mei ! redite ad locum quietis ve- 
strum ! 

Legitur et Viro haee verba dicuntar, 



qui rcm ipsi utilem relinquit, ijec uoa qi, qui, rep ippi 
necessarian] fugit. Vir caraelis, qui locum quietis fugercnl, 
quum unum camclum resectis uervis pedum posteriorum 
prostravissct, dixisse fertur : U a l$ ^ 50 ^© 

»Redi, hoc enim tibi erit, quamdiu vivisu. 

- . o«- a 

m O — * O-- 

"C* «* * 

24. Dies pro die utensilium proiectorum. 

Proverbio, cui metrum Redies (pu 230) eet> is utitur, qui alius 
malis laetatur. Originem proverbii talem fuisse narrant: 
Vir patrui sui decrepiti utcnsilia hue iliuo 9 ut liullus ordo 
csset; proiicere solebat. Quod quum eidem decrepito fieret, 
ista verba pronuntiavit. 



25. O ovis! qup abis? Dixit: Ego cum tondendis 
tondeor. 


In stultum dicitur, qui eum aliis est, quorum uequo 
agendi rationem neque agendi finem scit. 

26. Frangit et sanat. 

In eum dicitur, qui modo recte et prudenter, modo 
falso et stulte agit. Dixit poeta: 

»Ego magna eius admirationo adficior, quod mihi imposu- 
isti. Una manus vuluerat et altera tua mo saoatu. 
Metrum Basith est. p. 190. 


rv 


# o > o + 

L^r 1 . 



27. Cubat in latere domtas (atrio) et in medio 
pascitur. 

Alter liuius proverbii legendi modus hie est: Ji'b 

%y£ , ; Edit viride, et cubat in latere domus (atrio)e 

De camelo above animal i desum turn in virum dicitur, qoi 
tibi, quaradiu secuoda fortuna uteris, aux ilium ferto. In 
Haririi opere p. 520 sic legitur: 8^ lb**, 

Proverbii autem senstun expressit poeta: 


^ uj uji ulsia til ujC. 


Client ea nostri sunt, dum pauperes sunt, sed si divides 
sunt, nobis non sunt clicntesu. Metrum Wafir esL p. 
204. conf. doct. Bertheaui libell. p. 9. text 


o J ^ O^CM J o o — 

** j*Ai o -/•■ft"' Fa 

28. Dies nubium abit et non animadvertitur* 


Dixit Abu-Ohbaidus, proverbrum in cum adhiberi, qui 
incurius agendi occasionern , dum nesciat, practermiscrit 

3- >0< 

- 29* Tonat et fulgurat. 

Alter proverbii enunciandi modus est, quod quartae 
formae vocales, sensu verborum non mutate, adhibentur 
Dixit poeta : 


jSLa* £ Ui Si 


ft c B- o oft 

, Utii 


„Tona et fulmina, a Jasidel sed minae tuae mihi non 
nocent/* Metrum Camil est. p. 214. 

Virum minas iacere significat. 

Uj Os^ <j£ajIj P* 


30. Quodvis crastinum tempus tibi id quod in 
eo est, adfert. 
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Res a Deo decretas sive bonas sivo males quivis 
dies tibi adfert. 

" . " O » > m rC ^O— 

31. Die descendentium forum Tsamanin aedi- 
ficatum est. 

Ia Pocockii codice loco vocis foramlegitur ^ 
muri. Vocabulo descendentium JVoachus cum 

suis, qui e navi desccndebant, significatur. Erant octo- 
giuta Q^US) personae, quapropter vicus, qucm, ut fama 
fcrt, in Mesopotamia non dissilum ab urbe Mosul ex- 
struxerant, Tsamanun (octoginta) nomen accepit. De 
eo dicitur , qui grandacvus temporum vicissitudines homi- 
nesque vidit. 

i& p3 i nr 

32- Dies iniustus est. 

Id est: Loco non conveniente rem posuit. Proverbii 
verba in virum dicuntur, qui rem, quam antea peragere 
noluerat, iussns perflcit i. e. Dies me coegit facere, quae 
antea facturus non eram. Ahthaus ben-Muzihb dixit, esse 
proverbialcm loqucndi modum: fib „Nuntium 

tibi fero, nam hie dies iniustus est** i. c. Debilis factus 
sum, postquam robustus fucram, ut hoc die faciam, quae 
ante hunc diem non feci. Alferrdus autem hunc adduxit 


versum: 


O - » JG.O-*. -G-O-C «» - O'* * 0 r. ' ' , " ' * ® * 


.,Ei dixi: Separa te! Turn ilia dixit: Haud dubie, separatio 
hoc die erit, et dies hie iniustus est**. 

Metrum Camil est. p. 212. 

Alter autem proverbii legendi modus est: Jsj 

,,Sane, ct dies iniustus cst r *. Verbis autem hisee 



utitur vir, cui res imperatur, De proverbii auctorc disscn- 
tiunt Alii narrant, virum ad aquam praemisisse homines, 
qui aquam in lacum colligerent, eum autem, quum adveni- 
ens alios inveniret , qui suis camelis aquam praeberent, 
dixissc : 

♦ » >0 • <|4« • C4 o * ■ 

; ,Viam fac, ut ad aquam accedam, lyim dies hodio ininstus 
cst. Metrum I\edjcs cst. p. 231. 

Alii autem narrant, mulieribus e gentc Hentselah iter 
facientibus, virum quendam ad gentera Banu Jarbuh , quae 
despccta erat, pertinentem Hadjibi ben- Sort rah malrem, qui 
in pilento esset, adiisse postulantem, ut ipsi aquam daret. Earn 

dixisse: li »Faciam, nam dies iniustus cst.« 

» 

1# So- -• y 

viLpi rr 

33. Ostendet tibi dies consilium suum. 

Putavit Meidanius, voci Jt in hocce proverbio si- 

gnificatiouem participii passivi (id quod conspidtnr) tribui 

posse, quod interdum nomina actionis participiorum pasai- 
vorum signiftcationem admitterent. Praepositionis cj can* 
sam in eo aute.n videt, quod verbo significatio verbi 
insit i. e. Dies efficiet , ut potiaris eo , quod tibi 
in eo ostendit ex numero vicissitudinura rerum. Est au- 
tem, qui tali modo proverbium protulerit : ^ J S eLy 

„0stendit tibi qui vis dies consilium suum i. e. Quovis die 
tibi apparebit res, quam te videre decct. In Samachscharii 
opere siolegitur: et cxpjicatur : 

Quivis dies tibi osteudit res, quas tu in eo videre copis. 
Proverbium significat, dies res miras et peregrinas osteuderc. 

J - O- 0O«<0 9 

gr*. ^ L5^*» rf 
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34 Rurapit corium et non reparat. 

Homincm corrumpere res et non repararo significat. 
y ^ o-" <£ J + 

c^s?. rt> 

^ ««■ 

35a Instigat et ipse est ultimus. 

Hominem alios ad festinationem incitantem, dum ipso 
cunciabundus est, designate 

Qi. $ n 

33. Oh ! fidus monitor, cui fides habebalur, inter* 
dum decepit. 

Ad metrum Hedjes referri potest (p. 839.). Monet nos 
proverbium, ne in hominibus nimiam fiduciam ponamus. 

lO JO) 

rtljA rv 

37, Conspectus eius indicat partem eius alias in- 
cognitam. 

Ad metrum Hedjes referri potest. (p. 230.) Quaenam 
sitanimi eius conditio, cx exteroo habit u cognosci pot- 
est. Similis ratio est proverbio, quod Cap. I, 5. legitur. 

*»ft* ly SS n £ * 

r a 

38. Repit ei in latehris sylvosis et incedit ei in 
locis ipsum tegentibusu 

Duo sunt proverbia in Samachscharii opere diversis 
locis adnotata. In voce * t^i explicanda lexicographi non 
consentiunt. Alii voci significationem latebrarum syl- 
vosarum in valle, alii loci depressi tribuunt. Vo- 
eabulum autem locum significat, ubi incedens ob pro- 
stantem collcm aut ripam fluvii exesam absconditus est. 
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De co dicitar , qoi socium decepit Conf lexis, mean 
«. t\yo. 

~ > w y e ( > > 0~0~0 ) o- 

^1x4 pi 

39. Pluvia adfectus pulat, omnes esse pluvia ma- 
didos. 

In divitem dicitur provcrbium, 'qui omncs homines ca- 
dcm, qua ipse, opulcntia frui putat. 

— OJ O^Q -» > -O ^ 

'*)> i 5^ f * 

40« Colligit duo lora in una sulura. 

Virum duas res necessarias uno modo eoliigere si- 
guificat 

. - o* o- o- -• w J -O-’ 

LJ yt USJ fl 

£ i 

5 

41. Deglutit buccellas et nutiit commeatum su- 
urn, iacit cor suum buccellis similibus ma- 
gnitudine avibus Katha. 

Metrum Sarih cst. p. 246. In cum dicitur, qui sub 
opibus parcens, aliorum opibus nutritur. % 

(its # O ^ w J 

*1 iUj\ ^ fl* 

42. Clam bibit (lac), dum spumam bibere videtur. 

De eo dicitur, qui, dum alii auxilium ferre vidctur, suo 
commodo inservit, ac si quis, cui lac adfertur, ut spumam 
inde auferat, una cum spuma lac bibit. 

o 2- *«■ y «*o-» 

syjft ^ ft" 
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43. Jmpedit fluxum lactis sdum et fluxum lactis 
alius. 

In avartun dicitur, qui et alinm, quominus benefieus sit, 
irapedit Dixit Abu-Ahmruus , provorbii originem talent 
fuisse, quod camela, quae calcando pullum suum, necave- 
rit, non solum lac suum, pullo mortuo, retineret, sed in causa 
esset, cur altera camqla, quae ob pulli illius atnorem lac emi- 
sisset, iam, isto mortuo, lac suum cohiberet, ■ 


J9 11 « ^ lOnO ** I 

* 

44. Satiatur lacte aqui diluto. 

Meidanio auctore vox lac spissum aqua in- 

fusa dilutura significat. Citissime quidem tale lac bi- 
benti sitim sedat; sed mox sitis redit, ut parum vel nihil 
inde commodi bibens capiat. In virum dicitur ^ cuius pro- 
missa nullam prorsns alteri utilitatem adferunt. Silentio baud 
praetermittendum videtur, Pocockium vertisse : Irrigate ut 
ait verbi forma quarta. Vox si codicis mei et Berolia. 

. ratio habetur, pars provorbii est, qua de re dubitaro licet ; in pro- 
verbio enim quum sit superflua^ fieri potest, ut in scholiisvo- 
cis gyaalt explicandae gratia addita sit; sic enim turn scho- 
lium mcipit : t Ul* 

»Lac g*al\ appellatum est lac spissum aqua dilutum, quae 
ei affunditbr.tt 


OWM C y Oy. 


fo 


45. Portio tua contra avaritiam hominum te tuetur. 

Portio victus tui tibi sufficit, ut tibt ab hominibus ava- 
ris res ad vitam necessarias pctere non opus sit. Ne men- 
dicemus, proverbinm monet. 

jA ft 



016 


46. Hodie vinum et eras negotium. 


Conf. |>rov. 70. Verba proverbii, quae significant: ho- 
die vinum nos occupat, eras belli negotium, 
Amru - l'Kaiso filio Hodjri Ccnditae poetae ccleberrimo tri- 
buuutur. Causa verb or uni tabs fuisse dicitur: Amru- 
FKaisum. pater ©b amorem, quo ille pocsi et earmimbus 
amatoriis indulgeret, relegaverat. Apud locum Dammun in 
Arabia felici,.quo se recoperat, occisi a gettto Banu Asad 
ben-Chosaimah patris adlatum nuntium aeeepit per Alah- 
warum IhdjKtam. Dixit igitur: 


a 




- O, .©6 9 L 0 
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Superb© se gessit erga uos hac nocte Dammun, Dammun 
quod ad me attinot, o gens Iemanensium! etnos amamus 
gentem nostram.u Metrum Sarih est. p. 246. 


IbXf YjM, ^3 t JfcA> 

y»t hXoj 34 ^ wAmisit mo quum. parvus essem, et 


mihi portandum imposuit quum mngous essem, sangmoem 
suura. Hodie mentis compos non sum et eras uon bibo. 
Hodie vinum est et eras negotiumu; quae ultima verba in 
proverbii consuetudinem venientia significant, rerum esse 
vicissitudines tarn tristium quam laetarum. Turn, postquam 
per septem dies vino indulscrat, bos versus dixit: 

. # oS- m 0 mtt 40 «• 0 0 S ® 0 * © - ^ 

Uju 13 li jtM 
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L^swsil wL« * SS '*M> 

«« O 9 « •© ©9 * 9 9 * # «© - - © i -• - © tf . 
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»Ad me venit, dum socii mei super caoumine montis Zailah 
•rant, nuntius, qui somnum a me depulit dulcem, et dixi 
Ihdjlitae e loco longingo ad me venienti: Distinctus sis et 



raihi nantium obscumm explicesl Turn dixit: Nihil sinistri 
tibi cveniat!« Ahmruus et Cahilus Hodjri sacra m di- 
tionem laescrunt, et is io hostium potestatem pervcnit. 

Metrum Thawil cst p. 161. Silentio praetermit- 
tendinn non cst et dc Hodjro et de Anaru-PKaiso varia 
ct dissentientia tradi , quae si enararre vellem, longius 
forcf. Conf. quoquc Ilengstenbergii cl. Amrulkeisi Moallakah 
p. 6. sqq. Ab aliis autem proverbium Mohalhelo adscri- 
bitur, qui verba Hamraamo ben~Morrah, quum certior fac- 
tus esaet, Colaibum a Djassaso occisum ease, dixerit. 
Proverbium quoquo sic traditur: olai Ijtc, 

” Ho die multum bibendum est, eras capita sunc percutiendfta. 
Schar&f-Aldin. Samachsch. 


Jc jJ»t s.U^I lT f v 

- A 

47. Quam pulcbra est praefectura, etiamsi in la- 
pides exercenda sit! 

Verba haec dixissc fertur Abbd-AIIahus ben-Cbaled 
ben Osaid, qui acdificandae domus in oppido Mecca fllio 
suo mandatum dederat permittens, nt in eadem sibi habi - 
tandi locum conficeret. Ahbd-AHahns domum intrans, quum 
videret locum lapidibus pulchre exornatum, interrogavit, 
Cuinam ille locus deatinatus esset, ct quum fllium sibi ilium 
parasse audivisset, ista verba prouuntiavit In Scharaf- 
Aldini operc, in quo SjtsviL jL est, legimus 

verba ista Sijanum dixisse, quum de opulentia viri certior 
faclus esset, quern aedidcando templo in oppido Bazra prae- 
fecisset. 

C frs, 

48» Quam pulchra es9et haereditas, nisi vilitas esset! 

Baibas* verbis haec acceusetitur, qoorum in proverbio 
C. IV, 1. mentio facta est. 
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49. Adfert tibi rem omnino distinctam. 

Prop, rom ox distinctione sua. Dhit Ahbd-Allahas 
ben-Djahfar: 

w « » C*Oj« ~ l. * J > 6«* .•» «»<•£> 

cr o Vj* 

»Saepe vir, qucm oculi coutemnunt, rem omnino distinctam 
tibi adfcrta. Metrum Motakarib est. p. 281. 

Do viroj qui rerum internam et veram conditionem 
cognovit, dicitur. 

50. Coram homines adlatrat. 

ContumeJias in homines dicit 


«*N? or 1 ^ 


51* Periere manus eius* 

Qnod si jJ L« anteponitur, male precandi formula est 
conf. Dj., ct simili ratione dicitur: »Ijli ai U »Terrac 

adhaereant manus cms*. Hamas, p. 275. Explicandi pro- 
verbii causa additum est: »In eum 

dicitur, qui contra se ipsnm iniustus est», ut verba 
«Ju iy* verti possint npereunt eius manus per ipsius ma- 
numa In meo codice V/ 39 legitar. 

L5 *aj! 3 b t > r 

52. Oh rem custodiendam ! et dona desidero, 

Metrum Redjes est p. 231. Quo in proverbio expli- 
cando quum interpretes non consentiant, scholion addere 
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placet e codice Lugdun. 1 3 yfc <3^3 

LT-b ** Lf^ tr^ & o 4 * Yf** vJA^J 

vuOjt U cXj-i <A^ac ^-jt Jfe 3 >(<aiu Jyi it\p JUl 

*a!c v£>JL 3 JUl v-iLmJC^I ^ Jb tsO^jJl ^Lblj 

U l 3 jAAi! ii hjL^ </jwj ^jil 3 Ijjfe Jule 

j* Xil aj ^ 3 Mljtt ^ L5^/* CT 

y £a 9}* j, UXd li g Jjjj^ L fXi j - X^tfcJt il SjamXJI q-« 
i<fr #^U »Legitur quoque l 3 . Dixcrunt, earn voluisse 
scribere EheuI rem custodiendani! abiecta littera n 

in fine, qua voce nux ilia, qua in alearum ludo pueri utun- 
tur, ^iaii appellata significatur. Proverbium in eum ad- 
hibetur, qui dum lucrum dcsiderat, opum sum mam amittik 
Sic quidam (proverbium cxplicavit. Abu-Ohbaidus autem 
proverbii hunc esse seusum dixit. aAssecutus es id quod 
voluisti, maiora igitur pete!«, et proverbium adhiberi in 
opum quaestu, ut earum cupiditas accenderetur. Alii con- 
teuderunt, vocem jJL significationem vocis rei 

custodicndae habere, ita ut hie proverbio sensus Iri- 
buendus esset: »0 gens mea, vide, quale id sit, quod 
mihi custodiendum putaverira et iam plura peto.a Vocem 
esse pro ^ sed proverbii auctorem vocalem 

Kesre, quae levis esset, evitasse, quemadmodum UiU 1 * 
loco vocis [> diceretur. conf. Djeuh. s 

jJ Sj J6 ^ JtwJI dl" 

53. Vebitur camelo indomito is, cui domilus 
non est. 


i) In codice Berol. X s»\y, sed In Djcuhnrii opere rcctius 

ijyf* \y legttor. Oodicis Berol. vittosn scribne correct! o esse 
videtur. 
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Qui rcm desideratam sine raolestiis assecutns non 
est, is , ut ea potiatur, - molc&tias perfert. Mcidaoios dixit 
provcrbium adhiberi, quum quis parte rei ipsi necessariae 
coutentus esset. 

6 «* ^ y y cwv ^ Cv y o -* 

54. Homines vestit, dum ipsius podex nudus est. 
Eum designate qui, dum aliis bencfacit, sibi nocet 

*» ^ ^ €»- 

&\) k *> 

55. Vae mihi! Itabiahus me vidit. 

Verba liaec mulieri adscribuntur, quae quum optaret, 
ut cam yir ad ipsam transiens nulla eius ratione habita 
conspicerct, ista verba protulit, quae in causa erant, ut 
ille in ipsam visum converteret. Proverbium igitur signi- 
ficat, quendam, quamvis speciem se .abscoudentis prae se 
ferat, taraen, ut alteri locum suum indicet, optare. 

. o.r 

<S^ L> **1 

56. Utinam ego cssem is, contra quern pul vis spar- 
gitur. 

Tempore, quo vir apud mulierem sedebat, mulieris 
amatus advenit. Muiier, ut conditionem suam celaret, in 
advenientis facicm, no propius accederet pulverem sparsit- 
At alter veram rei conditionem cognoscens ista verba 
dixit significaturus, so alteiius loco esse cupere. Prover- 
bium igitur desiderium horainis designat, qui loco palam 
detestati, sed occulte honorati esse cupil. 

m ^ ^ o y o < o 

Jai oJti" »(.+£ u ov 

57. O patruelis mi ! Num unquam monoculus 
fuisli ? 



- Ml 

Narraot motions amatorem, qootiesctmque mm 
taret, oculum unmn saum compreaaisee^. pe a motieris filio 
alio loco oognosceretur. Patrem, ad qucm puer rem re- 
tulisset, pueruni in gentis concioncm introduxisse , ut quia 
esset, indicaret Puerum autem virum quidem cognoscen- 
tem sed dubitantem, quia monoculns non amplius csset, 
proverbii verbis earn allocutum lease. Provprbium in cum 
dicitur, qui forma sua exteriore quandam indolis suae 
partem indicat. 

t (i « ) to ^ 

6A 

58. Verberat me et pipit. 

Proverbio huic eadem ratio est, quam proverbio, quod 
C. Ill, 33. Iegitur. 

) J. >1 .. I ^ So.» 

*♦**$ iSlH pH 61 

50. Dies est, cpius oves et cartiali completi 
sunt. 

Vox ^ pro esse potest. Proverbium res dis- 
gregatas esse congregatas significat. 

# ^ O S G— ' 

W 1 at e* ^ 

60. Dies ex dileclo parum est. 

Si dilecti soeietate nonnisi per unum diem fruimur, 
parum est. Adhibetur in re, quae parva putata augetur. 

> O ) *• ^ O ^ 

61. Cupit'et prosper est. 

In eum dicitur, qui acCipere vult ; sed non toe. 

^ ^ c/6 o •* I oS j o > 

liLaSf If • 


50 



69. ■ Certiorem te fa^it propincpuior pars terrae tie 
remotiore eius parte. 

Si in initio rei bonum est, idem in fine invenitur. 



T 


63. Dente molari earn edit et ungula cum cou- 
culcat. 


In enm dicitur, qui ingratus in benefactorciu est. 

O . & * + 

cs If 

64. Me vulnerat et plorat. 

In eum dicitur, qui horainis, quern decepit, fidus amicus 
haberi vult. 


*XM jJ IgJ Li Id 

65. O quietem! Si opulent ia esset. 

Quiete fruor; sed opes mihi non snnt, at quicte mea 
laeter. 

o++ o % o+a-6 y # 

11 

66. Vir ope minimorum duorum suorum vivit. 
Cor et linguam Arabes cognomine ^\Juoi\ minima 

duo appellarunt. Loco vocis jjL legitur ob- 

jectatur. Cor autem seu animus ct lingua in homine 
maxime valent, conf. C. Ill, 47. adiiot. 

. * 

1 ^1 ^ o ^ - o C O • | a- o»y — 

l^Wa* I <M I^mmi u 1v 

67. O fili podicis eius (mulieris.)! Quando asino 
suo ea plantain (ja*i>appellatam edendam dedit. 



923 


Asino ista plant a non porrigitur; sed contumeliosa 
sunt verba, quibus mater faominis curusdam petitur. Pro- 
verbii sensus eat : Tempore^ quo mater tua asino suo illod 
pabulum porrigebat, in recessu copiam sui viro fecit. Me- 
tram Redjes est. p. 231* 





68- O strulhiocamele ! ego vir sum, 

Narrant; homines laqueum super ovis, ut struthionem 
eaperent, disposuisse et virum, cut laqueum ilium custodicn- 
dam tradidissont, ut caverct, ne a struthiocamelo con- 
spiceretur aut nimis festinanter ad illam accedentcm accur- 
reret , mon oisse. 1 Virum } iHorum monitis neglect is, se 
struthioeamelo adveuienii ostendisse et verba ilhi pronun- 
tiasse, quibus ille statim in fugam agerctur. Verbis pro- 
verbii is deridetur, qui rem sibi cavendam ncgligit. 


•»< J >, — ' . O— * v 


*n 


69. Leniter incedit et primus est. 

Virum cum quietc ct commoditalc rem assequi signi- 
ficat Cccinit pocta : 


.si J y • o ,9 o , - «» - .04 £1 )l o - 

iX-JjJi yo\ ^JLmJ 

» Petit a me mater Alwalidi camelum, qui leniter. inoedelfsr 
primum advcniU. Metrum Redjes est. p. 231. 

^ r.ts So y -o"G 


jUiXJU 


«( S o i -o® 

y v ~^’ 


v # 


70. Iuramentum crimen aut poenitentia est. 

Verba (Hiraaro Mohammedan arum principi adscribuntur, 
quibus iurare dissuasit.. Scharaf ~ Aldiu. Samachsch. Iura- 
mentum enim si falsum est , pro crimine habendum , sin 
verum, eius poenitentiam agimus. Rem ab utraque parte 
homini ingratam proverbium signittcat Meidan. 


59 * 
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olfii flX£^ myj\ vt 

«> * 

,71* Die hodierno est potatio mull a et craslino 
capitis percussio. 

Vocabulum vas, quod potui inservit, sig- 

nificat. lode potatio multa est, quae magno pocuio 

fit. Eadem autcm proverbii ratio est quam prover- 
bio 85. Nec non Amrul-Kaiso adscribiiur. 

o o * + o »>- 

dxJu* vf 

72. .Manus tua lui pars est, etsi arida est. 
Proverbii sensus ab eo, qui proverbio G. I, 51 inest, 

non differt. 'Conf. C. ‘X, 52. 

** o «*>' - o— S •> - 

i-y* Ls® V; 4 vr 

73. O ! interdurn pugna quietem praestat. 

Metrum Redjcs est. p. 231. Hisce verbis tanquam 
excusatione in rixa utuntur. * 

O ^ m + * i #» 

IVjjjJLA L) vf 

74. O tu, qui me observas ! 

Narrant, virnm amore captam e longmquo mulierem 
observasse. Alius quidam hoc videos, monuit illam, ut 
caveret. At ilia tollens vestis antcriorem partem et se ad 
eum convertens, ista verba dixit. Vir autem ab isto iode 
tempore earn fugit. Provcrbium significat, hoimnem turpem 
agendi rationem neque cavere neque pulchro deditum esse. 

o ~u~4i ^ y 0 y 

*+3 j^aJI Jjj qUb £+*** V& 

75. Sitibuudus est, dum eius os in mari est 



Mctrum Rcdjes est. p. 23J. De eo dicitur, cui cum 
opulcnto avaro consortium est 

So vl 

76. Iuramentum, quod in viis inter montes ap- 
paruit. 

Iuramentum significatur, quod iurantem rem perficere 
non cogit, viis effugii relictis. Cccinit Djcrirus : 

oti Jfi. CJ *4J & % iCjil alu JU 4 ftp. 

m 

»Non est bonum in opibus, super quibus iuramentum est, 
ct non in iuramento cui nullae sunt effugii viaeu. 

Metrum Thawil est. p. J6I. 

O f -J ( «• p> 

VjWl iXRP ^^1 JjJf w 

- a 

77. Implet situlam usque ad nodos funis. 
Vopabulum Sfijf fubem parrum desigupt, qui ad me* 

diam urnae ansam adiigaiur, nc maier funis aqni oorrum- 
patur. P nor erbium , quod in eum dicitwr- qui cum summa 
diligentia negptio praeest, e versa Alfadhli ben-Alahbbas 
ben-Ahtabab ben - Abi - Lobab desumtum est: 


• . ,a<4 a i • ~o m + i » • » I e> « $ o j 

V-J-XJl kX&O tlX>U 

' A ' ' ^ # 


»Qui mecura de gloria certat, eertat cum gloriA conspicuo, 
qui situlam usque ad uodes funis implpU*. 

Mctrum Rami. est. p. 237. 

y U 0*0 -e -• ^ w Ij O «• >- 

j U AxC t-jfyaJf JJU & va 

> ^ ** y 



78. Computat in me rem similem lend! et in eius 
ocuiis est res similis' lanae ovis. 

In eum dicitur, qui parva iu aliis vilia vituperat, magna 
autem ipsios vitia non vldet. Prorerbii sensum exprimens 
adduxit Rijascbita versus hosce: 



I . * ~o, - O- 

»A£ifi u&uUe 


»Eheu tu, qui me vituperas ob meam uaturanij nam le 
ipsum ob tua vitia vituperas ? Et quomodo in oculo soeii 
tui festucam conspicis et featucae oculorura tuorum, quae 
magoa est, obliviscerisu. Metrum TbawiI est p. 163. 


vi 

v 

79. Frangit raodo, quo cameli per quinque dies 
sitientes frangunt. 

Dixit AlahrabiuS sitim, dum quinto die cameli ad- 
aquentur , vehementissimam omnium esse, quippe qnum 
ilia tempore aestatis sit, nam exeunte aestate per ptures 
/dies cameli sitim toleraro possunt. Tempore aotem ae- 
statis, si per qninqne dies sitim tolerarunt cameli, ad aqaam 
adducti snmma cum vehementia bibunt et inde ad pratnm 
roducti Biimma cum vehementia omnes herb as vorant .Quae 
autem res in causa est, cur ista verba in proverbii con- 
suetudinem venerint ad summam vehementiam in re agenda 
significandam. 

O-® * O ~ 

L a . 

80s O crustula infundibuli! 

Infundibulum utris, in quod lao inditur, propter lac ci 
adhaerens spurcum semper est Crustula igitur lactis, 
quod infundibulo adhaeret, significatur. Spurcum esse ho- 
minem, proverbium significat « 

* * 5 *«o ^ m 

j . >^a u a| 

81. O tu, qui avem Rachamah ad barritum exd- 
tare vis! 



Avis Rach.ama quum banire non possit, stuHum pro* 
verbii verba designant. ' ' 


_ + «dW ^ •» 5 O ^ # 

fOi^Latb JUtnjJf J&.lc ^ li aF 

82. 0 tu, qui struthioeamelo cum Alcofani exem- 
plar i bus obviam is ! 

.Gens- qnaedam Arabum, quae strnthiocamekub nun* 
quam vidisset, calamitatem earn esse putans, Aloerani ex* 
emplaria eduxit dicens: LuClljj' *JU! vjUJ' ■/< ^ ^ jju Lu 
n Inter nos et. inter te liber Dqi sit, ,ne nos perdas!« Sin* 
pidun* et tinudum. proverbii verba designate yideotur. 

*J i, *o- 

V? *j& .yvr 

83. Dies longa praeditus cnudd: 

Id est: Dies, ouios . malum dhitumom est, ut vix 
ceasei. 


UnUJ lata + xj U Innr»Si *l+£ Lj a f 


84* O patruelis mil num lac vestrutn extenditur, 
quemadmadum lac nostrum extenditur? 

De co dicitdr, cuius conditio anlea cxigua, bona eva- 
sit. Narrant pucrum divitem factum patrueli suo, qui pau- 
per factus esset, ista verba dixisse. Intelligebat autcm lac 
radiatim ex uberibus effluens, ut quasi gxtenderetur. Huic 
simile est proverbium :* tejjua „Omnes vos 

ut abortum passam camelam mulgeatisi 1 ' 

-Co** > 

vXwWjf’ ^JAAiAdkh ^ A& 

Sb. Quaerit attagenem in leobis lustrol 


Ad metrutn Rami referri potest p. 237. Rem diffici- 
lem inventu virum quaerere significat. 



«-jhT ’a. Si & y ‘a. a b& »i 

^ ^ «' £ ** 

86. Vir ab omni re, nisi a se ipso cuslodiri potest. 

Hisce verbis Vir, qui contra se ipsam peccat, obiargatar. 




AV 


87. Iacit silices vatioinandi ergo caecus et videos 

m 

ignarns est. 

Do eo dicitor, qui rein tractat, cuius pcrficiendae igna- 
rns est; turn autem alius quidam extra (i. e. quern res 
non spectst) de rei modo certiorem earn faeit. Hetraia 
Redjes est p. 831. 


,U Z SUL SJe aa 


88* Portatr fascem et ei asinus est. 

Metrum Sarih est. p. 246. Vocabulo JLA panaoram 
fascis, qaem fullo iu dorso parlay designator. Proverbiam 
indicate hominem, at optima potiator, inferiorem vitae sortem 
iu se suscipere. 

jl jo- S I + 3 3 O — 

l^c tiX> a1 

+ . ■ — 

89. Odoratur asinorum $ilvestrium agmen arfmissa- 
rius corio ab ineundo impeditus castratus. 

Ad metrum Sarih referri potest p. 246. v VocabuIum 
vjLs? corii nqmen est, quod jnter veretrum animalis et 
anteriorem ventrem, ne coire possit, adligator et mdejtf 
tali corio instrnctns derivatnm est. Vocabulum 
si Meidanio tides hobenda est, pastrati significatkmem ha- 
bet. Corrigcndus est erroj s. v. in lexico meo ortns 

ex vitiosa codiois leetione. Proverbiam in earn dicitor, 
qui propius accedere.cupit ad enm, qpi ipsum a booo suo 
prohibet removetqnc. 



90. Fluit eius os, postquam eius renter cibo om* 
nino impletus erat. 

Metrum Redjes est o. p. 231. Verbis Fluit 

eius os se. sal ire hominis suramam ret coprdfeatcra sig- 
nificant, quemadmodum ai'UJ ywaS Flaunt, eius gingi- 
vae diccre solent. ProverbK igitur verba bominem aVi- 
dissimum designant, qui rebus, quas optaverat, potitus, non 
contentus cst, sed plura cnplt. 


91. Edit duos pullos avi$ et pullum iam exspectat. 

Ad metrum, Redjes referri potest p. 231. Interpretcs 
in deflnienda Vocis et signiflcationo non consen- 
tiunt. Nonnullis vox et v*ti et iufe avis pullum* signi- 
ficat, Slits ovum est alils X*js ovum. Meidanius au- 
tem voces »_»ls et ^ ‘ * pulli avis, IujB vero et i^ls ovi 
signiftcationem habere coat^ndit. De eo dicifur, qui dues 
res sibi necessarian poscit, tertiam vero- aviditatc adductus 
iis addi vult. Huio proverbio simile est i proverbium Cap. 
XXIII, 303. 


o o -o— y * q #» 


,u» 


92. Vehitur' pedibus suis et si sangine {111001. 

Ad metrum Redjes pertinet p. 231. Meidanius vocem 
0 LuaJI voce qU«»^I cxplicaviL Vocabulo locus in pedo 
significatur, ubi os tenueest et ubi in iumentb vinculum 
adligatur. In mco lexico error ex Kamuso ortus corrigen- 
dus cst, quippe Kainani, ut dualis forma $itf, scr|- 
balur, uecesse est. I^rovertyuw bominem patientar ftrea- 
tem calamitates describit. :.» •• 



102. Haurit e puteo non profun do (et pervcnil) 
« ad sinum maris. 

Ad metrum Sarih referri potest p. 246. Dc eo diet 
tur, qui a paupero capiens ad locupletem propellitur. Ob- 
servandum est scriptionem rectiorcm haberi , qoan 

J oio 3 J > 

■ otuU* ayu ur 

103. Redeunt auri pili evulsi. 

Metrum Redjcs est. p. 231. Quatuoriu codicibus sunt 
lectioues. Una in meo altera iu codice L. 

tertia in B. yojll , in cod. P. Quartmn et primum 

vitiosum est. Rectum w4— yJl videtur. Num et 

fefri possit, dubitare licet. De homine dicitur , qui 
arte adfiibita conditionem suara perm u tat, turn vero ad na- 
turam suam redit. , 

' 0« . U «■ oUtt-O O > O-f 

a* j-“3t l*f 

104. Qui interitui propinquus est, is captivitalis 
pacto content us est. 

Ad metrum Redjes referri potest, p. 231. Proprie ver- 
bum ope praepositionis ^^JLc cum sequetiti nomine con- 
iungitur. In eum dicitur proverbium, qui e maiore periculo 
salvus evadens contento" ammo malum minoris momenti 
tolerat. 



105. lUramPntum falsum , ut domus vacuae sint, 
efficit. 

De significatione vocabali interpretea non semper 
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conseutiunt. conf. lex. meum. Iuramcnti falsi tristes effcctue 
proverbium describit. 

j&A *j*y ^ w 

106. In virum redit id, quod suarn meqtem secu- 
tus peragit. 

Metrum Motakarib est. p. (81. Verb* ^XS\ obediendi 
significatio inest. Proverbium, ut alios consulamus, nobis 
praecipit, proprium enim consilium pernitiosum habetur. 
Cecinit Amru l’Kaisus: 

^ •?** Jy sp 1 

5,0 Haritse ben-Ahmrul Est ac si crapula adfectus es sem; 
ct in virum incurrit id quod seoulus proprium consi- 
lium agit“ Metrum Motakarib est p. 281. 

In proverbio autem, ut in yersu, loco vocis legi- 
tur quoque 



107. Edit dente molari, qui non laevis est. 

De homine dicitur, qui, quamvis nemini benefecit, lau- 
dari cupit 

oji^; ££$ ja u . 

108. Fructus arboris Arac appellatae pereunt, et 
nos invicem nos cognoscimus. 

Vocabulum &IS fructum arboris Arac maturum de- 
+ signat, quern veris tempore colligere solebant Vir quidam 
isto fructu colligendo tantopere occupatus erat, utnunquara 
amicum, quo uteretur, visitatum iret. Quaproptcr amicus 
iste versus sequences composuisse dicitur: 

\jdb, bL$ bLiiU c^LXJI qU: *L> 



U^AJU £>L£it IvM jAAJM JliU J-4*l 

» . I • • Oo, > . »m »o. ,4 • 

*Jb^ i Uu^L ,JI jju, Uj!/ 


„Advenit tempus firuetus Arne colligendi et arnicas u&i- 
co suo non adest Die igitur Ahmruo sermoncm expe- 
rientia edocti: Quando tempos colligendi praeteriit, nos 
cognoscimus ; quasi eius verna domus mihi contigua es- 
set domus peregriua, cuius locus cst neglectus/* 

Metrum Monsarih est. p. 235. 

Vox ncgligeus significat. Locus negligensest 
pro loco ncglecto. At vero non est silentio praetermitten- 
dum id, quod in codicc Berol. quasi manu cuiusdam scri- 
bae post versus insertion legitur v-J^ « Jli* £*>y 

•IJt ,, Locus, et dixit Alasharius, eum Sarif enuntiandum 
esse.w Vertas igitur, si hanc explicandi rationem non reiicis: 
,, Cuius locus ost Sarif. u Proverbium significat, quon- 
dam ob negotia non evitanda amioos suos non videre. 

OS *e > M 

^ ««*» 

100. Vertit manus suas. 

Virum poenitentem rei praeteritae significat Legitur 
in Corano Sun. XVIII, 40: lo judtf' w«1Sj 

Ifcb ,,Tum mane convcrtcbat manus suas dc impensis in 
earn faclis. a 


) f Ort w J > O- ^ CrO - O O- 


110. Eae (mulieres) vincunt generosos (viros) et 
viles (yiri) eas vincunt. 

Sc. Mulieres viros generosos vincunt, sed ab avaris 
et vilibus vincuntur. 
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111. Dies pro nobis et dies contra nos. 

Vicissitudines temporibas esse ; at modo bonum, modo 
malum homini accidat, proverbium docet. Hoc in calami- 
tatibus solatio esse dcbet. 


O m •+ o - J ~ ~ J 

U^***-" Cl** ^ 

! 

112. Faciera soil’s luto oblinit. 

Veritatem manifestam cefat. Foms verbi sccunda, 
quae a nonnullis Iexicograpbis reiicitur, in codicibus adno- 
t ata erat. - 

Jf ^ £ J}. 1 C* ^ r 

* ^ 

113. Res, quas Tides, tibi satis ostendunt res, quas 
non vides. 

Mctrum Redjes cst. p. 231. Ut exenjplo rcruro prae- 
teritanim doccamur, proverbium monet. 

»-Na cr* d ^ 

114. Ex quavis manu poculo rigat, 

Multum mutabilem hominem esse pfoverbium docet. 

^ i oC / .of . o J 7 

or* 

115. Fieri potest, ut qui festinet, redeat. 

Ad metrum Sarih referri potest, p. 846. In valedi- 
cendo adhibetur. 


« * j o y ^ oj 

116. Vespers calidus est, mane iam frigidus. 



Heraistichiam metri Camil eat. p. tit. Earn dcsignat, 
qui summo cam studio rem aggrediens mox lassus fit 

jX/T ttv 

117. Mensuram ei facit mail et illud ei biben- 
dum est. 

In codice Pocockiano *, computum cum eo 

ini I iegitur. Par pro pari refert 

'VJj J&- I5a 

/ - - " 

118. Modo calidum contra eum , modo frigidnm 
adfert. 

Modo duritcr modo leniter in eum agit. 

<!*.-*•> /o5o-i t 

JoJ 0* viUj’u in 

119> Nuntios tibi adfert is, quem commeatu non 
instruxisti. 

Non opus est nuntios interrogate. Haud data open 
nuntios tibi adfcrctur. 

> . ~ * > J.sf ... 

p^ 1 ,p * 

130. Dies curri, redeuntes sunt. 

Tcmpus s. fortuna modo a to deflectit cursnm , modo 
ad to redit. Verba is profert, do cuius infort unio alii iae- 
tantur. 

jtisS iri 

121. Parvum adducit multum. 

Res, quae initio parvae sunt, magaae finnt. Verba 



Actsamo ~ ben-Zaifl adseribuntur. Siiuili ratiooe dicitur 
(C. XVIII, 40.) Malo in Ilium parvnm. Dixit Ahdius: 

O - » - - - - » , sa ) 6 . a , 

u** O'** 

„Multum abest, ut ad id, quod a me vis, pervenias, ct res 
parva magnam adducit.* 4 Metrum Chafif cst. p. 262. 

In Pocoekii codice, nec non in Samachscharii opere in 
proverbio ^aaJCII magnum loco vocis logilur.' 



. * A®" ^ ' ' ' 

JH o*3T iff 

122. Rem ipsam rel inquit et petit vestigium.. 

Conf. Cap. Ill, 44. 

# CM m&> «. 

»i&i\ m\ li nr 

<<• 

123. O mater! Eo orbata sis! 

Ohmari, principis Mofiaimnedanorum verba sunt, quae 
diris inserviunt. 


FeriM comparAtlvi. 


1 O 3 

Wf 

• * * 

124. Vigilantior lupo. 

o o > -»oC 

o* 

125. Aridior, quam petra. 


60 



04^ c»* u*W n 

126. Magis desperahundus, qaam aqua submersus. 




irv 


127* Alearum ludo magis deditus, quam Lokman* 
Lokmanus ille antiquissimis tempo rib us viveos Ahdi 
filitis significatnr, qui alearum lusui multum dediius erat, 
ut ista res in proverbhun venirct. Octo autem personae 
cum eo isti ludo indulgere solebant : Bidb, Homamah, Tho- 
fail, Dsokafah, Malic, Far&ah, Tsomait, Ahrumar. Qui viri 
quum ob generositatem suam in proverbii consuetudincm 
venirent, cum eis generosissimi alcatorcs comparautur. Di- 
citur: qUsJ jUuli' ^*9 „Ii, ut aleaCores Lokmani sunt“ 
Cecinit Tharafahus : 


w ©6 If o 4 f (jS m f I ©9 9 « ©S I ) f 


„(i sunt Lohmaui aleatores, quando hienis membra macU- 
tprum animalium coquit : “ Metrum Rami est. p. 237. 
Sensus versus hie est: Liberalitate Lokmani sociis si- 
miles sunt, quando biemis tempore animalium membra co- 
quuntur. 


JProverbla recentlora* 


y £ f+ J JOmC # .•»«!> 

jjjvXaoJi £ U <3 ** Ifa 

128. Perit id, quod in ollisest; sed id quod io 
animis est, manet. 




120. Bazram dactylos portat. 

i * 

In codice L. P. B. ; lcgitur; in meoautem ayjdl; 
id quod homoioteleuto* quod in recentibus proverbiis saepe 
observatur, convenient neqtie sensui contrarium est Ununi 
ille dactylum Bazram portat, ubi dactyli frequentps sipif. 
In eum dicitur, qui homini id * quod ipse possidet, adfert. 
Conf.-C. X, 195. 

t * .1 

✓ y o‘ j y o ~ 

ij)j l» ^ ir* 

130. Ungit ex ampulla vacua. 

Do liominc dicitur, qui promissis datis non stat. 


O S / O 


Ubf jJlat; 


iri 


131. Ponit os earn! obsonium. 

Do hbmine dicitur, qui Optimam opum partem' perdit, 
ut re nullius pretii potiatur. 

— o ' -Vr° ^ i - ^ * 

MASuJf (Jl frr 

a ? * ^ * * 

132* Narrat tibi ab ocrea usque ad calauticaim. 
Virum rei omhino gnarum esse significat. 

v^oJSf Jf t Jjffi ^5 irr 

133. Venatur tam graem quam lusciniam. 

JEJum signified qui tam gamim qu«un magnum dieit. 

.** - - 5, >-«' Vr ' ii ° . 

Cf— ^ yag?. i-jTjaJ) irf 


134. Pulverem edit ct h» uni quidem ad porlam 
se humiliat. 



— MO 


In refracUrium dieitnr, qni ignm*. paupertate prcssos 
aliis ae non snbmitHt. 


*»»>»* I o — h ) 

# 

o -» M 1 > JO 

v 4 

135. Spirat cum omni vento et currit cum omni 
gente et incedit in omni nido. 

In imbecillem mento dicitur. 

4Ii * 10 ^ in 

#• ^ 

136. Lutum siccum habeas, caseum durum habens. 
A varum designat. 

OeO** J J O J 

,rv 

137. Praegnantem facit cogitatione sua et futuit 
oculis suis. 

Yirum mulieribus deditum designat. 

■OO CH jkMij » H**a 

•* 

138. Lavat sanguinem sanguine. 

* De co dicitur, qui ab uno sumit et alter! reddit, itaut 
aerc alieno obstrictus mancat et rem inutilem agat. 

• i« J J J#OJ j jI^ 

jy^Ju vjja . Jj'L in 

139. Panem suum edit cum carnibus hominum. 
De eo dicitur, qui abseutes traducit. 


o - — ^ O ^ -J t o - 

AW jJ wijX J If* 
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140. Mentitur pro lacinia sua contra ainum Tes- 
tis suae. 

Mendacem esse henioem significat 
- '» i *- 

**ek Jj-s?. If! 

#<» ^ 

1 4 1 . Desperatio retioet eum a desiderio suo. 

* o ) o** a o# 0*» 

y®^ y ® 5 ^ ffr 

14*?. Aedificat palatium et Ufbem vastat. 

De eo dieitiir, cuius mala, quae aliis infert , maiora 
sunt, quam bona, quae peragit 

^ u o O S «•*•> ^ 05 m «• — l *»o — 

jl&U jjpLmii I if r 

143. Dat consilium felis muri datum et diaboli 
homini. 

JX & JJJI rf 

144. Edit modo vafri in doqio fucis. 


^ O ^ ^ 


tfo 


** ^ ^ 

145. O facies diaboli ! 

Heasioem fiujie defitcmem ease siguifteat 

#0 i !■ f 1 . * G 1 • 

/s»i> ^ Ifl 

146. Unum pedem proteodit, alteram retrahit. 
Haesitanteni in re doMa pfoverbiam describit. 

• • ^, 1*1 >af ***S 3 -U ; Ifv 



147. Coniungit id quod non cooiungit mater eius, 
qui foedissima libidine laborat. 

Virum in lenocinio vdrsstissiniuni fltgrj pmvwbium dicit. 
Fieri quoquc potest, ut Omm-Abbau nomen lenae sit. 

- » - - - - o— ' y d y 

'aAj 3 » !f a 

148. MensetnSchahban in mensem Ramadhan 

introducit.' . . 

In virum res misecndo conturbantem dicilur. 

t , . ... 

-o i * , y o - 

jbL^Oulf {jkUn 1 ft 

149. Pcrcutit Almaschum per Aidormaschuin. ' 
Vaifefrahim' (jiM\ 1 e gn fire n parvtim rotifqdumsig- 

uilicat, sed quum voci nulla prorsus significatio in- 

sit, voccm (jiUIl signification© carero hoc iii proverbio puto, 
ut sensus sit , , voces ct res baud intelligibfles raiscet. In 
virum eniin dioitur , yui taip in dictis quam in fectis omnia 
porturbat. ' ■ • ^ 

4* ■ * 

— 

150. Futnit as'yiqs ^eccam peregrinantis. 

Otiosum esse hominem signifieat 

*4% i&g <jss; siii 'Z m 

151. Excitat dissep^ionem int,cr oreih. et pabulum 
et inter iumentum et hordeum. 

• t t < ’ . . 1 I I | < • • * 

, * -o-o y u > 

1 " ' 

152. In cU>mo sua gljrem frae*p in^truit (ne voret). 

Amodum davarus est. 
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2? jS> ,iL *2"^. 4rfi nr ' ' 

153. Gusta Veratn aeeti conditionem cognoscere 
poles. 

Adhibetur proverbium, quum qnis rem obiter agit non 
altius peretraus. 

* j . - ~fjO* 

J > - (f * J3f j ft a -* - O -e 

v£).*yw cXxC yOA«J X»l (X*»la£ l&AftmJ tef 

154. Medici n am invidi tibi adfert, quod is ob lae- 
litiamtuam moerore adficitur. 

«*3 j* - J VjQ- < ^ ^ , 

155. Arida est inter eos humida terra. 

Iniinici facti sunt. Conf. Bertheaui doct libelL p. 8 . text. 


O #- O •» . 0^04 . - J u pa* « ,J 

uyL#J! ^LJJ Jyb lol 


156 .. Wcit furi: ’ Fiurare! et domino babitacutit 
•i CusLodi utensilia tua! 

In virnm bilingnem dicitor. •*• ■ 

. o me y y 

JwAff k>v 

- > V / . - ' 

157. Elephantem edit et per culicem inangustiam 
' redigitur. 

In eum dieitur, qui por mendacium in angustiam so re 
dactum esse sentit. ' 


g&r&xj** teA 


158. Deqorticat qiihi bpculiim inimicitiae. 

. ' " * j’ 4 * / 

De eo dieitur, qui odium alicui aperte ostendit. Couf. 
C*p. XXI, 44 . 

«• * 1 ~ 0*0 4 Z 

iir* • - 



944 


159. Talis vir esse putatur, qualis socius eius pu- 
tatur. 

Sic dicunt proverbiali modo: vJU>3 "i *It ^ 

„Quis vir sit, ne intenroges; scd eiussocium adspioe! Me- 
trum ThawiI est. p. 189. 

O «•» O 9 O ~ 

160. Haurit e mari. , 

In opulentum dicitur, qui pecuniam multam crogat. 

iiJUwlj Qp fll 

# # # SI ^ 

161. Pedit e podice anjplo. 

Falso gloriantem designate 

- > y J.SjJ- i J - 

nr . _ 

I2t Meooam profieiscitur dam homfoes rtdeant 
Hominem, qui ab aliis durersam agotfdi nttbaem se- 
quitur, proverbium describit. 

o j sttffcM,. a J - a 

igi nr 

s 

163. Leviter adficitur mentione facta opum iisque 

laetatur. . . 

Hie carte dc affectu iucundo sermo est. 

yji ^ Jff rif 

164. Producit rectum ex hypochondrio falsi, 
be eo idicitur, qui verum a falso distinguit. 

oUjkfc^JJ lift 



165. Oh! Te dentem jablarem ! Qui -turpia pleno 
ore edit. 


De eo dicitur , qui et .verbis ,et fkctis jnnltum turpis 
est et aGos nraltum vituperat. 


^ * fli * O S Si) 9 O -* ) o- , 

UaoJT otueJT AaC 'JaCpt _pUJ 


m 


166. Retunditur ftdhortatro ab^-eo, -^uemadmoduna 
gladius a petra retunditur. 

De eo dicitur, qui adhortationcm non adinittit. 


~ ~ ff 3 ° )o< 

j AwJ! uUfli jiw J l 


Mv 


167. Dies profectionis est dimidium itineris. 

Id est: Dies profectionis ob niultas in eo occupationcs 
tantam nobis molestiam adfert, quautam dimidium totiu* 
itineris. 


0—0 - | m + 9 O# 

^ Ha 

168. Duobus gladiis nos defendit. 

In cum dicitur, qui omnibus viribus alium defendit. 

6 o— 

(W ^yi til 

169. Dies unus aequalis pluribus. 

Diem gravem, calamitosum dcsignat. 

« 9 o* - o— 1 - or > o- 

J*»*d J tv 

170. Invidus est, quod praestantii vincitur, et alio 
praestantes esse dicere abstinet. ' 

o - — _ ) - O ^ ) Oe> 

^ *vt 
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171. Faciem meant «olapb»3 perculit rt dicit: 
Cur fles ? 

S U Ivf 

172. Praesens videt id & quod -abseos non videt. 

* ~ - s' - 1 tti 

»Uo> ^ j-AJlf <j>J*d M“ •! 

173. Qui malum patravit, eo adfligitur. 

Qui peocatum commisit, ob id punitur. 



Addenda et corrigenda. 


C. L pwv. 16. 17. Horum proverbiorunr • metrum 
Waftr est. ~ G. 1. prov. 90/ Legendum est 
et , nan legitur quoque transposes lifteris: IJt 

<>> ltuj\S quemadmodom in Scharaf-AIdihi et Sa- 

n^ebehtrii openbus reperitur. C. f. prov. 134. fror- 
tasse melius vertitur: Quettnan virutn fumos occidit? 
« C. II. 80. Preverbii verba conversa esse dicunt pro: 
gJ'jAaJl f^i^l OiXjf. Proverbio huic plures legend! 
modi ex gr. \jaJk C. XIV, 6. 

C. XIV, 63. j* f-J , ^amJ) 

Ma^ ^ (j^L similes sunti Conf. Scharaf-AlcL et 

Samacfaseh.* C. II. 149. In £eharaf-Aldinl fibre legi- 
twr: SAjfcj Jl CJ* Sunt, qui vocem uoj! a 

intelligently derivandam esse putent, nt sensus sit: 
Noclem melius aoseens. — C. Ill, 67. Loco vocis (jJ 
in Soharaf-Alduti Kbro j&&>\ legltur. — C. IX, 98. Si- 
lentio praeternuttendum non est, in Samacbscharii* opere 
Jiutusee proverbit diversam esplicandi ratvonem esse, sic 
chim legitur : ciLo^ emi jP 

33 ^?. (/*»*» ! 1 vy^M ;;Is AlmohaHck rex est'. 

Voces jUo oUf infortunia ealamitated desigmmt. 
Proverbiura de optante et de eo, qui flnem suum trans- 
greditur, adkibetnr. — C. ‘X, 66. Hoc proverbium s?0 
melius verti posse puto: Hominibus satisfacere scopus 
est y qui non attingitur. — C. XIV, 119. Verba cr 
JjLil o^Jt, quae vertenda esse putavi: Patientior 

quam amor in ferendo contemtu, re diligentius perpcnsa 
iam verto: Patientior in vilitate quam paxillus, ut vox 

ex contracts sit. — C. XVffl, 900% Si ^ 
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Motbtharah legeretur, proverbii raetrum Hedjes easel. 

J I 

prov. 206. Si legis, proverbii metrum Redjes 

s . ^ 

est. — C. XX ; 34. Dicitur quoquc: U je£} ^ 

l5 3 >r, iX y j$\ ^6 Bjst, J\ ^ $, 

8 . . « 

8^31. Praeter ilium, quem adnolavi, Alazmithi 


interpretandi modum, Alraofadhdhelus dixit, sensum esse : 
al \j*ja „id praeferens^ et alius quidam l ; UuI 

,,hoc aliis praefe^endo^ corf. Sehar.-AM. et lex. meum. 
m C. XXI, 22. In Scharaf-Aldiai et Samachseharii ope- 
ribus proverbium sic legitur ; ^Ui\ £ ^1. 

— C. XXT, 75. hi Samacliseham opere aic prorerbhut 
legitur : >*>>1 JS ^ A actor 

adnotavit, proverbium vulgo propriim esse. — C. XXL 
108. Proverbio metrum Redjes eat. — C. XX1D, 29. 
Sic quidem, qu,emadmedum adnoUtvimus , in Samaeh- 
scharii textu f f cuius codex multi* loci* corruptus eat, 
existere videtur ; -at verp ileum collate .verbis,- quae ia 
Meidauii eodioe invcaimos , n#U dubitamux, quin Obma- 
rus imperator verbis vd, quern* 

admodum incodw* Lugd. JegitUr, crv u*us sit, 

quumAblbaus ben-Alhaitsum Sadusito toitis Vestibus in- 
dutus apudi ippum diaerie faekius asset. C. XXIII, 
152. Ip . $fun*chscbarii opere duplex jmrvwbm* legitur, 
unum : akerutn : k A**9 JmI 

[**&>. . Senaus non differ!. C. XXIII ; 193. 

In SamacJMsharn opere legitur* Idem auctor ad- 

notavit^legi quoque a radice hxculo pei*- 

cussii; prpyerbuna autem adbiberi de eo, qui, postquam 
rem aieeperit, itemm pustule t. — ^C. XXIII, 583. Dixit 
Dhabi Albordjomi: 


m f . . < «. j**-' . * j >1 . st * o* a k « * . * * 

iXjJJ oj*JI iX>bX> 8 vXJ <Aj*V> 


,',Omne iiovum laetitiam procreat ; sed novo mortis lae- 
titiam eon invehi/* Metrum Thawil est p. 163. *»- C. 
XXIV, -3L ,|n Sdmraf-Aldini el Samaobscharii operibus 



proverbium sic legitur: Lful t K+& JJU/ jJLaJ » a \ 

^Sensus est : Doctus in patria non hono- 
ratur. — C. XXTV ; 198. In Samachscharii opere 
sic adnotatum proverbium: & jL*U1 U Ijlj^ 

^Bene distingue; quaenam differentia inter Oraamam Hin- 
damque sit“ dilucidius explicatum est: Quum Ahmruus 
ben-Hind frustra in regionem Jemamam incursione hostili 
facta; in gentem Thai; quacum foedus ei esset; irrupis- 
set ; ne sine praeda rediret ; Ahrikus Thajjita; . qui rem 
perffdlae tribueret; Cum vkuperavit et Ahmruo minitanti 
sequentibuft versibus respondit : 


• 104 4 O * > • 64 C<« « m 0 m 'ft . o 6 - 4 • ) S . 

I Asfii cr i***. Ut jJL^ sk+9 cr 


" O * % m A • c» i - - >-♦ ' •> 1 04 4. * 1 9« 

4XU> cr 1 ^*? LfiAeyt 


;;Quis Ahmruo ben-Hind nuntium perfert tanto viae spa- 
iiO; ut; si albi camelr eum in dorso portarent , eorum 
mors annuntiaxetur ? Num tu mihi minaris; dum arenae 
nos separant? Bene distingue; quaenam differentia inter 
Omamam Hindamque sit.“ Met rum ThawiI est. p. 169. 
Xlatrem suam Omamah praestantiorem esse regis matre 
Hindi dicit. Unam rem alteri praestantiorem esse pro- 
terbium significat. — C: XXIV; 329. Samachscharius; 
qui in proverbio L-i* JLc'q*; quemadmodum in versu 
legitur; babet; proverbii causam talem fitisse adnotavit: 
Ahmruus fo gentem Banu-Sahd irmptione facta contra 
gentem Banu * Kais cum copiis profectus magna praeda 
captivisque multis potitus erat. Inde usque ad provim* 
ciam Jemamah • pergens genti Banu - Solaim ad pugnan- 
dum paratae occurrit. Quam quum vidisset; ista verba 
dixit significaturus occasione praedae faciendae oblata 
utendum esse. — C. XXIV; 384. In Scharaf- Aldini et 

* 

Samachscharii operibus *lot legitur; ut verti possit: Fit 
omnes fusci (homines) ex Adamo. u Proverbium docet ; 
virum muliercmque amoris vinculo propter originem con- 
iunctos ease. 



Errata, 


Tom. I, 

P. 3 1. 3 leg. Ebn-Alahrabio. P. 14 1. 2 1. Ohma- 
rus ben-Ahbd-Alahsis. P. 25 1. 5. 1. P. 48 

1. 7 1. Alhobabus^ turn leg. Alan sari ta. P. 97 1. 2 I. 
vans. P. 124 1. 7 1. suscipit. P. 129 1. 7 loco toos 
omnino lege an i mo. P. 131 1. 14 1. coctoP. 139. 1. 5. 
1, Mahkili. P. 169 1. 10 1. adHgetur. P. 203 1. 1 
1. infra. Loco vocis vas lege mercem. P. 223 I. 
7 1. Ohdos. P. 259 1. 1 1. ^ v*3l. P. 280 1. 13 L 

- - I 

j ut cum praecedeutibus , sensu coniungatur. P. 

SSI 1. 1 1. vulneravit. L 13 1» afflictum. P. 344 L 6 
infra 1. veils P. 347 1. 10 infra 1. Ohkailus. P. 432 1. 
5* Loco verborum : Noctuveni, legas : C o n t i c e ! 
P, 480 1*8 loco vocis A 1 lpdj aid jus legas Ailodjai- 
mius. P* 508 1 4 19 loco' vocis (iahjaiion) legas 

(jafahllon). P. 558 1. 16 legas (oculus). P. 563 

18 1. P. 596 1. 2 et 4 loco vocis eleemo- 

syna melius legitur tributum. P. 597 1. 1 pro ele'cmo- 
syna legas tributum. P. 609 1. 8 Legitur quoque 
LS n*/i) ^ P. 664 !. 5 infra 1. 

Tom. II* 

P* 6 1 8 Loco 92 1. 86. P. 15 1.5 infra. Loco 210 
1. 214. P. 33 1. 3 1. 1. P. 34 I. 4 1. P. 50 

1. 8. Loco vocis loco legas i o c o. P. 54 I. 7 1. eis in- 
cedendum. P. 62 1. 7 infra 1. ^3. P. 65 loco 221 1 225. 
P* 80 1. 12 loco vocis Ahdhi legas Ahdli. P. 86 1. 
11 loco 222 1. 229. P. 87 1* 4 infra. Loco 199 1. 200. 



P. >104 Prov«tbio 72; metrum Sarihest. P. lli’L 7 1. 
silentio. P. 139 1. 16 1. P. 147 1. 8 loco 2 1. 

9* P. 153 1. 6 infra 1. Aucta. P. 156 I. 2 I. Alsijadius. 
P. 171 1, 1 infra. Loco 197 1. 198. P. 179 1.7 infra 1. 
duabus. 1. 8 1. elegantiam. P. 180 Proverbio 31 metrum 
Redjes est. P. 197 1. l.Loco vocis i legas ,£1. P. 206 
1. 11 1. P. 208 1. 1 infra 1. gentis. P. 220 1. 8 1. 
enunciandae. P. 231 1. 6 I. et in versions adno- 

tationibusque ubique Aldjahhaf. P. 233 1. 1 L sororem 
eius. P. 238 1. 4 1. jxt. P. 241 1. 8 loco vocis stupi- 
dis legas stultis.. P. 251 1. 7 infra. Loco 437 I. 441. 
P. 253 1. 4. Loco 63 1. 64. P. 257 1. 19 I. Ebn-Waki- 
dus. P. 272 1. 14 1. Paene. P. 288 I. 5 infra 1. Tnrpes. 
P. 301 1. 1 1, alteram. P. 352 1. 16 1. postea. P. 355 
1 9 1. P. 363 1. 12 1. P. 394 1. 5 1. 

;J jJ. P. 396 1. 4 1. Iudaeus perfectus. P. 420 1. 8 1. 
Amalekitam P. 444 1. 5 infra. I. longa cilia. 

P. 458 1. 9 1. p. 469 1. 7 1. non 

ex posterioribus. P. 477 1. 7 1. emaciata 1. 6. 1. Ad. 

P- 487. 1. 7 1. virorum. P. 499 1. 1. 1. jUo-. P. 502 
1. 3 infra 1. P. 503 1, 14 1. u»pfl. P. 512 1. 7 I. 

Reginam. P. 517 1. 7 1. y*uJl. P. 526 1. 11 1. loci, ubi. 

P. 527 1. 10 1. jil P. 528 1. 12 1. non capit. P. 592 
» * 

1. 6 1. P. 540 1. 8 1. Abu-Djondabo Alhodsalijj. 

P; 555 1. 3 infra L assecutus. P. 559 1. 3 1. leporis; 
quam cremor lactis ; quam lorum etc. P. 560 1. 4 1. non 
noscit. P. 561 1. 1 1. significari. P. 573 1. 6 1. *U«J!. 
P. 593 1. 2 1/parva. P. 616 1. 11 1. earn P. 617 I. 

' 7 1. altera. P. 618 1. 3 1. similis. P. 653 1. 1 infra 1. 

Astybcb. P. 656 1. 5 1. quorum. P. 662 1. 9 infra 1. wJUJj. 
P. 673 1. 7 infra post sum adde: Ebn-Schububi seu. 
P. 682 1. 13 post recedi t adde: in religione. P. 702 
1. 8 1. jywA?.. Metrum versus Motawafir est. P. 712 I. 
10 1. pLJaii. P. 717 loco vocis qUJJI legas «■ H. 

1. 2 infra L P. 729 1. 7 1. I. P. 766 1. 7 

infra 1. distribuitur. P. 813 1. 8 1. ^1. P. 819 1. 1 1- ad- 



— ftt — 

nitiit. Id proverb, it U reduxiati ef idlaiMM, P. 811 L 

7 infra 1. jp^'. P. 86f 1. 4 1. JfjSs. P. 870 L 1 infra 

1. Nonnulli* P. 877 I. IT. I. dioens. P. 917 I. 90 
I j. ultima verba 1. poatrema verba. 
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14 day USE 

-or 'TT *'* 








RETURN TO the circulation desk of any 
University of California Library 

or to the 

NORTHERN REGIONAL LIBRARY FACILITY 
Bldg. 400, Richmond Field Station 
University of California 
Richmond, CA 94804-4698 

ALL BOOKS MAY BE RECALLED AFTER 7 DAYS 

• 2-month loans may be renewed by calling 
(510)642-6753 

• 1-year loans may be recharged by bringing 
books to NRLF 

• Renewals and recharges may be made 
4 days prior to due date 


DUE AS STAMPED BELOW 
JAN 15 2003 
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U.C. BERKELEY LIBRARIES 

w wmiH 

C0SSBBS1BS 




